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OPERATOR’S MANUAL

56 VOLT LITHIUM-ION
REAR MOTOR

BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER

MODEL NUMBER BCX3800

56 Volt Lithium-lon Rear Motor Bike-Handle Brush HU 56 Voltos Litium-lon Flikasza Hatso
Cutter 7 Motorral Es Kétkaros Fogantytval 176
56 Volt Lithium-lonen-Gestriippschneider RO  Trimmer Pentru Tufisuri Cu Acumulator De
Mit Heckmotor Und Lenkergriff 17 Litiu-lon De 56V, Motor Posterior Si Ghidon 187
Debroussailleuse A Guidon, Moteur Arriere Et SL  56-Voltna Litij-lonska Motorna Kosa S
Batterie Lithium-lon 56 V 29 Kolesarskim Krmilom In Koncno
Desbrozadora Con Bateria De lon De Litio De 56 Namescenim Motorjem 198
Voltios Y Motor Trasero, Con Manillar 4 LT 56 Volty Licio Jony Krimapjove Su Varikliu
Rocadeira Com Guiador E Motor Traseiro De lao Gale Ir Dviracio Formos Rankena
E Litio De 56 Volts 53 LV 56 Voltu Litija Jonu Krimgriezis Ar
Decespugliatore Con Manubrio E Motore Aizmuguré Uzstaditu Motoru Un
Posteriore Agli loni Di Litio 56 Violt 64 Velosipeda Stires Formas Rokturi 219
56 Volt Lithium-lon Bosmaaier Met Motor Aan De GR  OapvokorrTiko 56 Volt AiBiou-loviwy, Omia8iou
Achterkant En Stuurgreep 75 Kivnmpa, Me XeipoAaBn Tutou ModnAatou 230
Buskrydder Med 56Volt Litium-lon-Batteridrevet TR 56 volt lityum-iyon arka motorlu bisiklet
Motor Og Styr 87 kollu ¢ali tlrpanll 242
Rjség Med 56 V Litumjonbatteridriven Bakre ET 56 Volt Lityum-lyon Arka Motorlu Bisiklet Kollu Gali
Motor Och Styrstdngshandtag 98 Tirpani56-Voldise Liitiumioonakuga Tagumise
56 Voltin Litiumioniakulla Varustettu Mootori Ja U-Kaepidemega Vosalo .
Tankokahvainen Pensasleikkuri 109 UK &6'B°“b”;"l'3” TiTii-loHHuiA K'X”-Wp'a I3 3anHim
56 Violt Litium-lon Busktrimmer Med OTOPOM { BEMNOCUNEAHOID FyKOt0
Bakplassert Motor Og Sykkelhandtak 120  BG  Xpactopes C 56 V [lutveso-Vlorek Akymynarop,
Kyctopes C JuTunit-MoHHbIM AKKyMynsTOpoM Saneﬂ ?MraTgn v Benovcv_llnenHa asaus)
5% B, 3agHum Pacrionoxeruem [lsuratens W HR  Obrezivac Q”UP3§3 Straznjm Motorom | :
PyKosiTkoii BenocunieaHoro Tuna 130 Sklopom Drski [ Litii-lonskom Bateriiom Na 56 Voli - 287
Kosa Do Zarosli Z Kierownica Rowerowa, Z KA 56 goxcorosbo coooid-ombob sgesdeadmot
Silnikiem Z Tytu | Bateria Litowo-Jonowa gy dfdol Lag®n30, Beamob gg3a6s pabaragg-
56 Woltow 142 B0 5 3930l Godol bsbgeeiHom 298

/ Lithium- / Kiovinor SR Trimer sa zadnjim motorom, kormanom i
En%}{;}llt(g%b '}mﬁg}e{?ntovy TS 154 litijlum-jonskom baterijom od 56 volti 315

¢ L itium-lénovy i BS Cista¢ sikare sa straznjim motorom i upravijackim
En%m&g‘\%b 'Sﬂ%dg?ggy Krovinorez S 165 rukohvatom s liti-onskom baterijom od 56

HE orn'7 omoix [IT'> MIX2 MINK VI NWN2N 0O1ia

011 56 |- 336

MNL_EGO_BCX3800_EV00.30_190910


















Original instructions ] G o
amy
aaE—

REM] M.l. INSTRIII:TIIINS' Safety Alert Indicatesla.potential
personal injury hazard.
To reduce the risk of
READ OPERATOR’S MANUAL Read injury, user must read and
Operator’s | understand the operator’s
Manual manual before using this

product.

Always wear safety goggles
Wear Eye | or safety glasses with side

Protection | shields and a full face shield
when operating this product.

Always wear sound barriers

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

Wear Ear
The purpose of safety symbols is to attract your attention Protection | ©2" Pugs or ear mufflers) to
to possible dangers. The safety symbols and the protect your hearing.
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves, Wear Head \rllverecljrr? "t ipp?\tledtsafe:y
eliminate any danger. The instructions and warnings they Protection ard fat o protect you

give are no substitutes for proper accident prevention head.

measures.

Protect your hands with
A\ WARNING: Be sure to read and understand all Wear gloves when handling blade
safety instructions in this Operator’s Manual, including Protective | or blade guard. Heavy-duty,
all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” Gloves nonslip gloves improve your
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all grip and protect your hands.
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

® 0 @ ® P

Wear Wear non-slip safety
Safety footwear when using this
Footwear | equipment.

Beware
A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, of ‘évlade Warn the operator of the
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with thrust danger of blade thrust.

other symbols or pictographs.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may

appear on this product. Read, understand, and follow le
all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Thrown objects can ricochet
Ricochet and result in personal injury
and Keep | or property damage. Ensure
Bystanders | that other people and pets
Away remain away from the brush
cutter when it is in use.

= B ®

Keep Ensure that other people

. A/\g Bvstanders and pets remain at least
@rj| B 15m away from the line

Away trimmer when it is in use.

No round Do not install round cutting

blade blades.

Do not Do not use in the rain or
expose to | leave outdoors while it is

rain raining.
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This product is in
c E CE accordance with applicable
EC directives.
Waste electrical products
should not be disposed of
E WEEE with household waste. Take
I to an authorized recycler.
Guaranteed sound power
Le level. Noise emission to the
Noise environment according to
XX:B the European community’s
Directive.
v Volt Voltage
— Direct Type or a characteristic of
- Current current
No Load )
n, Speed Rotational speed, at no load
min Per Minute | Revolutions per minute

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A\ WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Keep cables away from the working area of the
tool. During operation cables may be hidden from view
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 100 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

o
=0
o
SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

A\ WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Save all warnings and instructions for future
reference.

TRAINING

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar or children with these
instructions to use the appliance. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

= Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

= The distance between the machine and bystanders shall
be at least 15m.

= Never operate the machine while the operator is tried, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack).

= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine.
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= after striking a foreign object;
= whenever the machine starts vibrating abnormally.

Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.

MAINTENACE AND STORAGE

Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach
of children.

OTHER SAFETY WARNINGS

10

Avoid Dangerous Environments — Don't use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.

To reduce the risk of injury, never work on a ladder
or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in
a location where the temperature is greater than
5° C and less than 40° C. Do not store it outside or
in vehicles.

If you are approached, stop the motor and cutting
unit.

Warn the operator of the danger of blade thrust
(only using with 3-teeth blade).

= Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

= Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

= Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

= Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

= Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust
(only using with 3-teeth blade).

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

Use only with EGO’s battery packs and chargers listed
below:

BATTERY PACK CHARGER

BAX1500 CHX5500E

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this

manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Cutting unit Trimmer head | < eeth metal
blade
Voltage 56V === 56V ===
No-load Speed 4090-5800 4090-5800
/min /min
Recommended or_AN°
Operating Temperature: 0°C-40°C
Recommended . 20°C-70°C
Storage Temperature:
Cutting Line Type 2.4mm /
Cutting blade / ABB1203
Cutting Width 38cm 30cm
Weight 6.8kg 6.46kg
Measured sound 94.2dB(A) 96.3dB(A)
power level L, K=1.8dB(A) K=2.1dB(A)
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Sound pressure level | 81.9dB(A) 83.4dB(A)
at operator’s ear L, K=2.5dB(A) K=4.1dB(A)
Guaranteed sound
power level L, 96dB(A) 98dB(A)
(according to 2000/14/EC)

Left 1.9m/s? 1.9m/s?

o Handle K=1.5m/s? K=1.5m/s?

Vibration a, —

Right 1.5m/s? 1.3m/s?

Handle K=1.5m/s? K=1.5m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Brush Cutter 1
3-teeth blade with Sheath 1
Guard Assembly 1
Nut 1
Outer Flange 1
Hex Wrench 1
Multi-Function Wrench 1
Hip-pad 1
Operator’s manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR BRUSH CUTTER (Fig. A)
Trimmer Line

Guard Assembly

Shaft

Trigger

Lock-off Button

Wing Bolt

Hook

N o a s wnp =
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amy
o
8. Socket

. Guard Plate

10. Bike Handle

11. Sealing Screw

12. Shaft-locking Hole

13. Line-cutting Blade

14. Guard Accessory

15. 3-teeth Blade

16. Blade Sheath

17. Outer Flange

18. Nut

19. Multi-function Wrench

20. Hex Wrench

21*. Hip-pad (Sold separately)

A WARNING: Never operate the tool without the guard
firmly in place. The guard must always be on the tool to
protect the user.

A WARNING: When the tool is equipped with a
trimmer head, the guard accessory with line—cutting blade
should be mounted onto the guard. Failure to comply will
result in overly long cutting line and overload the motor.
Never use the trimmer head without guard accessory.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate the brush cutter until the parts are replaced.
Use of the brush cutter with damaged or missing parts
could result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify the brush
cutter or create accessories not recommended for use
with this product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

A WARNING: Always wear heavy gloves when
installing or removing the guard and doing any
maintenance on the 3-teeth blade/line-cutting blade.

Be careful of the line-cutting blade on the guard
accessory / 3-teeth blade for protecting your hands from
being injured by both the blades.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

56 VOLT LITHIUM-ION REAR MOTOR BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER — BCX3800
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A WARNING: Never operate the tool without the guard
and bike handle firmly in place. Failure to comply could
result in possible serious personal injury.

MOUNTING AND ADJUSTING THE BIKE HANDLE

The brush cutter is stored as shown in Fig. B. Firstly,
loosen the wing bolt on the connecting joint and then lift
the bike handle 180° around the shaft (Fig. C), turn it 90°
anticlockwise to make it face the bump head (Fig. D).
Lastly, move it back and forth to achieve a comfortable
working position and tighten the bolt.

NOTICE: Operating the machine with the bike handle
perpendicular to the shaft is only permitted.

MOUNTING THE GUARD

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. E),
align the guard mounting holes with the assembly holes and
then lock the guard onto the shaft base with the two screws,
together with two spring washers (Fig. F).

A WARNING: Make sure the guard is fixed according
to Fig. F & G, any reverse fixing will cause great danger!

A WARNING: When the brush cutter is equipped with
a trimmer head, the guard accessory must be mounted
onto the guard. Failure to comply could result in an
overly long cutting line and motor overload.

REPLACE THE TRIMMER HEAD WITH THE 3-TEETH
BLADE

Know the trimmer head as Fig. G shown. Then disassemble the
frimmer head and mount the 3-teeth blade on the brush cutter.

1. Press the release tabs on the spool retainer and remove the
spool retainer by pulling it straight out (Fig. H1 & H2).

2. Rotate the upper housing assembly to align the slot in
the flange with the shaft-locking hole in the gear case
and insert a stabilizer into the hole (Fig. H3).

3. Rotate the socket wrench clockwise to remove the nut
and upper housing assembly (Fig. H4).

4. Remove the guard accessory by loosening the three
screws with washer (Fig. H5).

5. The blade is shipped with a sheath. Before mounting
the blade onto the brush cutter, the sheath should be
removed by undoing the clamp wire from the hook on
the sheath (Fig. I1).

Fig. G & I1 parts description see below:

G-1 | Inner Flange G-6 | Cutting Line

G-2 | Flange Cover G-7 | Spool Retainer
G-3 | Upper Housing ASSY | G-8 | Lower Housing ASSY
G-4 | Nut I-1 | Clamp Wire

G-5 | Spring I-2 | Hook

NOTICE: To protect against injury, you have to wear
gloves prior to any operation with the 3-teeth blade.

6. Mount the inner flange and flange cover into its place
(Fig. 12).

7. Mount the blade onto the motor shaft, ensuring that the
surface of the blade is flush with the surface of the inner
flange bulge. Mount the outer flange and the nut (Fig. 13).
Pre-tighten the nut in a COUNTERCLOCKWISE direction
by hand.

8. Position the gear case against a solid surface for support.
With one hand hold the brush cutter shaft and the other
hand grasp the multi-function wrench to tighten the nut
following the directional arrow icon marked on the outer
flange (Fig. 14).

REPLACE THE 3-TEETH BLADE WITH THE TRIMMER
HEAD

Know the 3-teeth blade cutting unit as Fig. J1 shown. Then
disassemble 3-teeth blade and mount the trimmer head on
the brush cutter.

1. Rotate the blade to align the slot in the flange with
the shaft-locking hole in the gear case and insert a
stabilizer into the hole.

2. Position the gear case against a solid surface for
support. With one hand hold the brush cutter shaft
and the other hand grasp the multi-function wrench
to loosen the nut clockwise.

3. Take out the nut, outer flange, blade, inner flange
cover and inner flange from the brush cutter (Fig. J2).

Fig. J1,J3 & J7 parts description see below:

J-1 | Shaft J-6 | Nut

J-2 | Inner Flange J-7 | Slot in the Flange
J-3 | Flange Cover J-8 | Spring

J-4 | 3-teeth Blade J-9 | Notch

J-5 | Outer Flange J-10 | Eyelet

12
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NOTICE: When the 3-teeth blade is unused, to prevent
personal injury, mount the blade into its sheath.

4. Assemble the guard accessory to the brush cutter by
tighten three screws with washer.

5. Mount the lower housing onto the gear case by
tightening the nut and put the spring into its place
(Fig. J3).

6. Fold and wind trimmer line onto the spool as Fig. J4
shown. Then place the line ends through the two
opposite notches in the spool (Fig. J5) and place
the spool into its retainer with notches aligned with
retainer eyelets (Fig. J7). Lastly, align the retainer
slots with the tabs on the spool base and press the
retainer evenly down, ensuring that it snaps into
place (Fig. J6).

NOTICE: Failure to wind the line in the direction
indicated it will cause the trimmer head to operate
incorrectly.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes and other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

HOLDING THE BRUSH CUTTER

Before connect the backpack battery with the brush
cutter, wear your backpack battery and mount the hip-
pad your backpack harness referring to BAX1500 and
AHP1500 manual.

Mount the brush cutter with your hip-pad by connecting the

hook to the mounting hole (Fig. K). There are 8 holes upon the

shaft, choosing an optimum hole for comfortable operation.

Hold the line trimmer with both hands on the right side of
your body. The trimmer head or blade should be parallel to

the ground at a proper cutting distance without the operator

bending over.

Releasing the brush cutter can be achieved in two ways.
Release the chest and belt buckles (Fig.L1) or press the

hook of the hip-pad and take it apart from the mounting
hole on the shaft.

=60

A WARNING: When emergency occurs, releasing the m

chest and belt buckles is the quick release method to
release the brush cutter.

A WARNING: You should not use the single-shoulder
strap and double-shoulder strap with backpack battery
simultaneously.

To Install Battery Pack (Fig. L2)

Align A of plug with A of brush cutter. Insert the plug into
the machine until the green seal completely disappeared
into the socket.

To Remove

Release the battery cord from the mounting groove and pull
out the plug from the brush cutter.

STARTING/STOPPING THE BRUSH CUTTER

To Start

Push the lock-off button to position “ON” (Fig. M). Move
the small trigger upwards and then press the switch
trigger to start the brush cutter. Different pressure on the
trigger results in variable rotating speed of the cutting
unit.

Fig. L1 & M parts description see below:

L-1 | Chest Buckle M-1 | Lock-off Button
L-2 | Belt Buckle M-2 | Small Trigger
L-3 | Hook M-3 | Switch Trigger
To Stop

Release the switch trigger and push the lock-off button
back to position “OFF”.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the line trimmer during work breaks and after finishing
work.

56 VOLT LITHIUM-ION REAR MOTOR BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER — BCX3800
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USING THE BRUSH CUTTER

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating the brush cutter. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy duty, long trousers, boots and gloves. Do

not wear short trousers, sandals or go barefoot. Before
operating, look around you to ensure a safety working
area without other people, animals or any loose objects.
Make sure they are at least 15m away. And then check for
eye protection, proper clothing and balanced footing.

Before each use check for damaged/worn parts. Check
the trimmer head, 3-teeth blade, guard, guard accessory
and bike handle and replace any parts that are cracked,
warped, bent, or damaged in any away. The line-cutting
blade on the edge of the guard accessory can dull over
time. It is recommended that you periodically sharpen it
with a file or replace it with a new blade.

After each use, clean the brush cutter

Using with Trimmer Head

Adjusting cutting line length

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the bump knob on the ground while operating the
trimmer.

NOTICE: Line release will become more difficult if the
cutting line becomes too short.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

Line replacement

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

Press the release tabs on the spool retainer and pull the
spool retainer out (Fig. H1 & H2). Follow the step 6 of
“REPLACE THE 3-TEETH BLADE WITH THE TRIMMER
HEAD” to assemble a new trimmer line to the brush
cutter.

Using with 3-Teeth Blade

A WARNING: To cut wild growth and scrub, lower the
rotating 3-teeth blade down onto the growth to achieve
a chopping effect. Use the brush cutter like a scythe
(sweep it to the right and left) at ground level. Do not use
the cutting unit above waist height.

A\ WARNING: The higher the cutting unit is off the
ground, the greater the risk of injury from cuttings being
thrown sideways.

A WARNING: When cutting young stands or other
woody materials up to 2cm in diameter, use the left
side of the blade to avoid blade thrust situations.

Do not attempt to cut woody material with a larger
diameter, since the blade may catch or jerk the brush
cutter forward. This may cause damage to the blade or
the brush cutter or loss of control of the brush cutter,
resulting personal injury.

A WARNING: Improper use of a blade may cause it to
crack, chip, or shatter. Thrown parts may seriously injure
the operator or bystander. To reduce the risk of personal
injury, it is essential to take the following precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign objects such as
stones, rocks or pieces of metal.

= Never cut wood or shrubs with a stem diameter of more
than 2cm.

= |nspect the blade at a regular short interval for signs of
damage. Do not continue working with a damaged blade.

= Re-sharpen the blade regularly (when it has dulled
noticeably) and have it balanced if necessary (performed
by a qualified service technician).

Blade Thrust

Exercise extreme caution when using the 3-teeth blade with
this unit. Blade thrust is the reaction that may occur when the
spinning blade contacts anything it cannot cut. This contact
may cause the blade to stop for an instant and suddenly
“thrust” the unit away from the object that was hit. This
reaction can be violent enough to cause the operator to lose
control of the unit. Blade thrust can occur without warning if
the blade snags, stalls, or binds. This is more likely to occur
in areas where it is difficult to see the material being cut.
For cutting ease and safety, approach the weeds being cut
with the brush cutter from the right to the left. In the event
an unexpected object or woody stock is encountered, this
practice could minimize the blade thrust reaction.
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MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE MACHINE

= After each use of 3-teeth blade / trimmer head, clean
the debris, clogged soils or grass on the blade and
guard with a soft brush.

NOTICE: When the line-cutting blade becomes dull, please
sharpen it performed by a qualified service technician or
replace with a new line-cutting blade as necessary.

= After each use of brush cutter, clean the cutting unit
using a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic housing
or the handle. They can be damaged by certain aromatic
oils, such as pine and lemon, and by solvents such as
kerosene. Moisture can also cause a shock hazard. Wipe
off any moisture with a soft dry cloth.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

LUBRICATE THE GEAR CASE

For best operation and longer lifetime, lubricate the gear
case with a special grease (4-5g each time) after every
50 hours operation.

The special grease should meet the following requirements.

1. Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration degree.

2. Ester base grease.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.

Remove the battery plug and the sealing screw. Lubricating
the gear case through the oil-hole.
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A WARNING: Do not lubricate while the brush cutter is
still connected with battery or running.

STORING THE MACHINE

Remove the battery pack from the tool.

Wear heavy gloves to clean the tool thoroughly.
Mount the blade sheath onto the 3-teeth blade for safe
saving (Fig. N).

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the machine on or adjacent to fertilizers, gasoline, or
other chemicals.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities.

According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and
according to the European law
2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected
separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.

56 VOLT LITHIUM-ION REAR MOTOR BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER — BCX3800
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] TROUBLESHOOTING

The battery pack is disconnected from the
tool.

The battery pack is deleted.

PROBLEM CAUSE SOLUTION SOLUTION
= The battery pack is not attached to the = Reinsert the battery plug into the
brush cutter or no electrical contact between hedge trimmer
the brush cutter and battery.
Fail to start = The battery pack is depleted. ] Char_gg the battery pack with the
specified charger.
= The lock-off button has not pushed to = Before using the trimmer, confirm
position “ON” before pressing the switch the lock button is unlocked.
levels.
= The battery pack or brush cutter is too hot. = Allow the battery pack or
hedge trimmer to cool until the
temperature to normal temperature.
= The brush cutter is overload. = The machine will recover when the
load is removed. For continuous
Stop working. working, reduce the load of the

machine.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with the
specified charger.

Excessive vibration or
noise.

Dry gearbox

The unbalance cutting line.

The 3-teeth blade is bent or damaged

Remove sealing screw and add
lubricating oil.

Lightly tap the bump knob on the
ground while operating the trimmer.

Replace a new blade.

The cutting line can’t
be released.

The line in the trimmer head has been run
out.

The cutting line has not been installed
properly.

Assemble a new cutting line into the
brush cutter.

Remove the cutting line and re-
assemble the cutting line.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Inre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung dieses

Werkzeugs sollten alle Sicherheitshinweise in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und bekannt sein. Das gilt
auch fiir samtliche Warnsymbole, die auf ,GEFAHR®,
,WARNUNG*, und , VORSICHT“ hinweisen. Die
Nichtbeachtung auch nur einer der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Bedeutet GEFAHR,
WARNUNG oder Vorsicht, kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Symbolen benutzt werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt
und beschrieben, die sich unter Umstinden am Gerét
befinden. Lesen, verinnerlichen und befolgen Sie alle
Anleitungen am Gerét, bevor Sie versuchen, das Gerat
zusammenzubauen und zu bedienen.
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Siche- Weist auf mdgliche
rhei-tswa- )
Verletzungsgefahr hin.
mung
Um das Verletzungsrisiko zu
Lesen verringern, muss der Benutzer
° sie alle die Bedienungsanleitung vor
& anwei- der Verwendung des Gerétes
sungen! gelesen und verstanden
haben.
Tragen Sie immer eine
Augen- Schutzbrille, méglichst mit
schutz Seitenschutz, und einen
tragen Gesichtsschutz, wenn Sie das
Gerat bedienen.
Tragen Tragen Sie immer einen
@ Sie einen | Larmschutz (Ohrenstopsel
Geho- oder Kapselgehorschutz), um
rschutz. Ihr Gehor zu schiitzen.
Kopfs- Tragen Sie einen gepriiften
@ chutz Helm, um lhren Kopf zu
tragen schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen, wenn Sie
das Gestriippmesser oder
Schutzha die Messerschutzabdeckung
ndsch-uhe
tragen anfassen. Robuste,

g rutschfeste Handschuhe
verbessern Ihre Griffsicherheit
und schiitzen Ihre Hande.

Schutz- Tragen Sie beim Gebrauch
schuhe dieses Gerates rutschfeste
tragen Sicherheitsschuhe.
V(_)_rsmht " | warnen Sie den Benutzer vor
Riickschl- -
der Riickschlaggefahr.
aggefahr
Quersc- Herumgeschleuderte
R Objekte kdnnen abprallen
hléger und
und Verletzungen oder
Unbe- A
fuate Sachschaden verursachen.
Ik 9 Stellen Sie bei Betrieb sicher,
I Pers-onen
I+ dass andere Personen und
fern- - )
Haustiere sich von dem
halten

Gestriippschneider fernhalten.
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Stellen Sie bei Betrieb sicher,

— | Unbefugte | dass andere Personen und
&%@\r Personen | Haustiere mindestens 15
fernhalten | m von dem Rasentrimmer
entfernt sind.

Keine runden Messer
installieren.

Kein
rundes
Messer

Nicht im Regen verwenden
oder bei Regen im Freien
liegen lassen.

Vor Regen
schiitzen

Dieses Produkt erfiillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.

CE€ |c

Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.

WEEE Bringen Sie das Geréat
— zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
Garantierter
Schallleistungspegel
6 Lm . Gerduschemission an
Gerédusch ) .
XX:B die Umgebung gemaB
Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft
v Volt Spannung
— Gleic- Stromart oder Merkmal
- hstrom des Stroms
Leerlauf- )
n, dreh-zahl Drehzahl im Leerlauf

min pro Minute | Umdrehungen pro Minute

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschl&gen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug® in den
Warnhinweisen fallen Ihre netzbetriebenen (d. h.
schnurgebundenen) oder akkubetriebenen (d.h.
schnurlosen) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgeraumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen oder
Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder
Démpfe entziinden konnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kdnnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewoliten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist.Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.
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Entfernen Sie alle Einstellschliissel

oder Schraubenschliissel, bevor Sie

das Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Schraubenschliissel oder ein Schiissel, der noch
an einem beweglichen Teil des Elekirowerkzeuges
befestigt ist, kann zu Verletzungen fiihren.

Nicht iiberstrecken.Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar, Ihre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar kdnnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund
héufiger Benutzung entstandene Vertrautheit
mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam

zu werden und die fiir Werkzeuge geltenden
Sicherheitsgrundsétze zu ignorieren. Eine
fahrldssige Handlung kann bereits im Bruchteil einer
Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten.Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten ldsst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich (iber den Schalter nicht
betatigen lasst, ist gefdhrlich und muss repariert
werden.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Handen ungeiibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.
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Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige
Umsténde, die die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie beschidigte
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder
einsetzen. Viele Unfalle entstehen durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,
die von seinem bestimmungsgeméBen Zweck
abweichen, kdnnen zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Grifffliche trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflaichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle iiber das Werkzeug.

Halten Sie Kabel vom Arbeitsbereich des
Werkzeugs fern. Wahrend der Arbeiten kdnnen Kabel
verdeckt oder verborgen sein und versehentlich von
dem Werkzeug beschédigt werden.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerdt auf. Ein Ladegerat, das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

Benutzen Sie fiir die Elekirowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser
spiilen. Falls Fliissigkeit in die Augen geraten ist,
suchen Sie auBerdem einen Arzt auf. Aus dem
Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder

56 VOLT LITHIUM-IONEN-GESTRUPPSCHNEIDER MIT HECKMOTOR UND LENKERGRIFF — BCX3800

Verbrennungen verursachen.



o
=060
r ]
= Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschidigte
oder umgebaute Akkus kdnnen sich unvorhergesehen

verhalten, wodurch maglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen (iber 100 °C kdnnen eine Explosion
verursachen.

Beachten Sie alle Ladeanleitungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des in den Anleitungen angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das unsachgeméaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhohen.

REPARATUR

= Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

= Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschadigte Akkus.Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

AWARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke auf.
Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

TRAINING

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen Sie sich
mit den Bedienelementen und der richtigen Handhabung
des Gerates vertraut.

Allen Personen, denen die vorliegenden Anweisungen
nicht bekannt sind, sowie Kindern muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten ortliche Vorschriften.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschéden Dritter der Bediener oder Nutzer des Geréts
verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

= Setzen Sie das Gerat nie in Betrieb, solange sich noch
Personen, inshesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe aufhalten.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wahrend Sie das Gerét benutzen.

= Zwischen dem Gerét und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

= Bei Miidigkeit, Krankheit oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss darf das Gerat auf keinen Fall in Betrieb
gesetzt werden.

BEDIENUNG

= Nur bei Tageslicht oder unter gutem kiinstlichen Licht mit
dem Gerat arbeiten.

Bei beschadigten, fehlenden oder nicht angebrachten
Schutzvorrichtungen darf das Gerét nicht in Betrieb
gesetzt werden.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande und FiiBe
nicht in der Néhe der Schneidwerkzeuge sind.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung (d.
h. entfernen Sie den Akku):

= Wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird
= Beim Beseitigen von Blockaden
= Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerat

= Nach einem ZusammenstoB mit einem Fremdkorper
= Wenn das Gerat ungewdhnlich vibriert

Schitzen Sie Ihre FiiBe und Hande vor Verletzungen
durch das Schneidwerkzeug.

Stellen Sie immer sicher, dass die Liiftungséffnungen
frei von Ablagerungen bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung (d.
h. nehmen Sie den Akku heraus), bevor Sie das Gerat
warten oder reinigen.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Ersatzteile und Zubehér.

= Priifen und warten Sie das Gerét regelméBig.
Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen — Benutzen
Sie das Gerat nicht an feuchten oder nassen
Bdschungen.

= Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
intakt sein.

= Halten Sie Hande und FiiBe von dem
Schneidebereich fern.
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Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie das
Schneidwerk niemals iiber Taillenhéhe.

Uberpriifen Sie das Schneidwerk in regelméBigen
Absténden wéhrend des Betriebs oder sobald Sie
eine Verdnderung beim Schnittverhalten bemerken.

Um die besten Ergebnisse zu erzielen, solite Ihr
Akku an einem Ort aufgeladen werden, an dem
die Temperatur héher als 5° C und niedriger als
40° G ist. Lagern Sie den Akku nicht drauBen oder in
Fahrzeugen.

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Motor und das Schneidwerk ab.

Warnen Sie den Benutzer vor der Riickschlaggefahr
(nur mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).

= Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das
rotierende Messer auf ein Objekt stoBt, dass es nicht
sofort schneiden kann.

Ein Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerat
und/oder der Benutzer in jede Richtung geschleudert
werden kénnen und der Benutzer maglicherweise
die Kontrolle (iber das Gerét verliert.

Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn
das Messer stecken bleibt, blockiert oder sich
verklemmt.

Ein Riickschlag kann eher an Stellen auftreten, wo
es schwierig ist, das zu schneidende Material zu
sehen.

Befestigen Sie kein Messer an einem Gerét, ohne
alle erforderlichen Teile sachgemaB zu installieren.
Das Messer konnte sich lésen und dem Benutzer
und/oder Umstehenden schwere Verletzungen
zufiigen, wenn nicht die richtigen Teile benutzt
werden. Entsorgen Sie verbogene, verformte,
gerissene, gebrochene oder in irgendeiner Weise
beschédigte Messer. Benutzen Sie ein scharfes
Messer. Ein stumpfes Messer wird eher stecken
bleiben und einen Riickschlag verursachen (nur
mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).

Ein auslaufendes Messer/auslaufender Mahfaden
kann Verletzungen verursachen, wéahrend es/er
sich noch dreht, nachdem der Motor angehalten
oder der Ein-/Ausschalter losgelassen wurde.
Halten Sie das Gerat gut fest, bis das Messer/der
Mahfaden vollkommen stillsteht.

Verwenden Sie das Gerét nur mit den im Folgenden
aufgefiihrten Akkus und Ladegeréten von EGO:

AKKUSATZ LADEGERAT
BAX1500 CHX5500E

=60

= Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in
den Motor und die elektrischen Verbindungen
gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

TECHNISCHE DATEN

. . 3-zahniges
Schneidwerk Schneidkopf Metall-Messer
Spannung 56V === 56V ===
Leerlaufdrehzahl 4000-5800 | 4000-5800

/min /min
Empfohlene oC_AN°
Betriebstemperatur: 0°C-40°C
Empfohlene . 20°C-70°C
Lagertemperatur:
Méhfadentyp 24Amm /
Gestrlippmesser / ABB1203
Schnittbreite 38cm 30cm
Gewicht 6,8kg 6,46kg
Gemessener
A 94,2dB(A) 96,3dB(A)
Schallleistungspegel K=1,80B(A) K=2,1dB(A)
| Ly
Schalldruckpegel am | 81,9dB(A) 83,4dB(A)
Ohr des Bedieners L, | K=2,5dB(A) K=4,1dB(A)
Garantierter
E:v;halllmstungspegel 960B(A) 980B(A)
A
(nach 2000/14/EG)
Linker | 1,9m/s? 1,9m/s?
Griff K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Vibration a,
Rechter | 1,5m/s? 1,3m/s?
Griff K=1,5m/s? K=1,5m/s?
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= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde
in Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um Werkzeuge
miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Geréateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Gestriippschneider 1
3-zahniges Messer mit Hiille 1
Schutzabdeckungseinheit 1
Mutter 1
AuBenflansch 1
Inbusschliissel 1
Multifunktionsschlissel 1
Hiiftpolster 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG IHRES GESTRUPPSCHNEIDERS
(Abb. A)
Méhfaden
Schutzabdeckung-Einheit
Schaft
Ausloser
Entriegelungsschalter
Fliigelschraube
Haken
Buchse
Schutzplatte
. Lenkergriff
. Verschlussschraube
. Wellen-Einrastoffnung
. Fadenabschneider

®© N oo s W

_ a4 a4 g ©
w NN = O

14. Schutzabdeckung

15. 3-zahniges Messer

16. Messerhiille

17. AuBenflansch

18. Mutter

19. Multifunktionsschliissel

20. Inbusschlissel

21*. Hiiftpolster (separat erhéltlich)

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in Betrieb,
wenn die Schutzabdeckung fest angebracht ist. Die
Schutzabdeckung muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

A WARNUNG: Wenn das Werkzeug mit einem
Méhkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir

die Schutzabdeckung mit Fadenmesser auf der
Schutzabdeckung montiert werden. Andernfalls kénnte
der Mahfaden iibermaBig lang und der Motor iiberlastet
werden. Der Mahkopf darf niemals ohne Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung benutzt werden.

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf der Gestriippschneider erst in Betrieb genommen
werden, wenn alle Teile vollstandig angebracht sind. Die
Verwendung eines Gestriippschneiders mit beschadigten
Teilen oder eines Gestriippschneiders, an dem Teile
fehlen, kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A\ WARNUNG: Versuchen Sie nicht, den
Gestriippschneider zu verdndern oder Zubehorteile zu
verwenden, die fiir die Benutzung mit diesem Produkt
nicht empfohlen werden. Derartige Anderungen oder
Umbauten stellen einen unsachgeméBen Gebrauch dar
und konnen zu geféhrlichen Umstinden und ernsthaften
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe,
wenn Sie die Schutzabdeckung installieren oder
entfernen und Wartungsarbeiten am 3-zahnigen
Messer/Fadenmesser durchfiihren. Achten Sie auf das
Fadenmesser am Anbauteil der Schutzabdeckung/3-
zahnige Messer und passen Sie auf, dass Sie nicht lhre
Hénde an einem der Messer verletzen.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Geréteanlauf
bei der Montage von Teilen, bei Einstellarbeiten, beim
Reinigen oder bei Nichtgebrauch zu verhindern, muss

der Akku vom Gerét abgenommen werden. Andernfalls
besteht schwere Verletzungsgefahr.
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A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn die Schutzabdeckung und der Lenkergriff
fest angebracht sind. Andernfalls kann es zu mdglichen
schweren Verletzungen kommen.

MONTIEREN UND EINSTELLEN DES LENKERGRIFFS

Der Gestriippschneider wird wie in Abb. B gezeigt
gelagert. Losen Sie zuerst die Fliigelschraube am
Verbindungsgelenk. Heben Sie dann den Lenkergriff
180° um den Stiel herum an (Abb. C), drehen Sie ihn
90° gegen den Uhrzeigersinn, sodass er in Richtung
des Fadenkopfs zeigt (Abb. D). Bewegen Sie ihn zu
guter Letzt vor und zuriick, um eine komfortable
Arbeitsposition zu erreichen. Ziehen Sie danach die
Schraube fest.

A HINWEIS: Der Betrieb des Gerats ist nur mit
Lenkergriff senkrecht zum Schaft zuldssig.

MONTIEREN DER SCHUTZABDECKUNG

Lésen Sie die beiden Schrauben an der Schutzabdeckung (Abb.
E) und lassen Sie die Befestigungslocher des Fadenschutzes
mit den Halterungsdffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und zwei
Federscheiben am Schaftende an (Abb. F).

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass der
Fadenschutz wie in Abb. F & G montiert ist. Wird er falsch
herum montiert, besteht groBe Gefahr!

A WARNUNG: Wenn das Gerét mit einem
Mahkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung auf der Schutzabdeckung montiert
werden. Andernfalls konnte der Méhfaden iibermaBig
lang und der Motor iiberlastet werden.

ERSETZEN DES MAHKOPFS DURCH DAS 3-ZAHNIGE
MESSER

Abb. G zeigt den Aufbau des Méhkopfs. Bauen Sie dann den
Mahkopf ab und montieren Sie das 3-Fliigel-Messer am
Freischneider.

1. Driicken Sie die Freigabelaschen an der
Spulenhalterung und entnehmen Sie die
Spulenhalterung, indem Sie diese gerade herausziehen
(Abb. H1 und H2).

2. Drehen Sie das obere Gehause so, dass die
Aussparung im Flansch mit der Bohrung fiir die Schaft-
Einrastéffnung im Getriebegehduse tbereinstimmt und
stecken Sie einen Stabilisator in die Bohrung (Abb. H3).

3. Drehen Sie den Steckschliissel im Unhrzeigersinn, um die
Mutter und das obere Geh&useteil zu entfernen (Abb. H4).

4. Entfernen Sie das Anbauteil der Schutzabdeckung,
indem Sie die drei Schrauben mit Unterlegscheibe ldsen
(Abb. H5).

o
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5. Das Messer wird mit einer Hiille geliefert. Bevor Sie das
Messer am Gestriippschneider montieren, sollte die
Hiille entfernt werden, indem Sie den Klammerdraht

vom Haken der Hiille l6sen (Abb. I1).
Teilebezeichnung der Abb. G & I1:

G-1 | Innenflansch G-6 | Méhfaden
G-2 | Flanschabdeckung G-7
G-3 | Obere Gehéuse-Einheit | G-8
G-4 | Mutter I-1

G-5 | Feder I-2

Spulenhalterung

Untere Gehduse-Einheit

Klammerdraht

Haken

HINWEIS: Sie miissen im Umgang mit dem 3-zahnigen
Messer Handschuhe tragen, um sich vor Verletzungen zu
schiitzen.

6. Montieren Sie den Innenflansch und die
Flanschabdeckung (Abb. 12).

7. Montieren Sie das Messer an der Antriebswelle und
stellen Sie dabei sicher, dass die Oberflache des Messers
mit der Oberfléche der Ausbuchtung des Innenflansches
biindig ist. Montieren den AuBenflansches und die
Mutter (Abb. I3). Ziehen Sie die Mutter GEGEN DEN
UHRZEIGSINN handfest an.

8. Stiitzen Sie das Getriebegehduse an einer festen Flache
ab. Halten Sie mit einer Hand den Gestriippschneiderstiel
und mit der anderen Hand den Multifunktionsschliissel,
um die Mutter in Richtung des Pfeilsymbols am
AuBenflansch anzuziehen (Abb. [4).

ERSETZEN DES 3-FLUGEL-MESSERS DURCH DEN
MAHKOPF

Abb. J1 zeigt den Aufbau des Mahkopfs mit 3-Fliigel-
Messer. Bauen Sie denn den das 3-Fliigel-Messer ab und
montieren Sie den Mahkopf am Freischneider.

1. Drehen Sie das Messer so, dass die Aussparung
im Flansch mit der Bohrung fiir die Schaft-
Einrastoffnung im Getriebegehduse tbereinstimmt
und stecken Sie einen Stabilisator in die Bohrung.

2. Stitzen Sie das Getriebegehduse an einer festen
Flache ab. Halten Sie mit einer Hand den Schaft
des Freischneiders und losen Sie mit der anderen
Hand mit dem Multifunktionsschliissel die Mutter im
Uhrzeigersinn.

3. Entfernen Sie Mutter, AuBenflansch, Messer,
Innenflanschdeckel und Innenflansch vom
Freischneider (Abb. J2).
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Teilebezeichnung siehe Abb. J1, J3 und J7:

J-1 | Schaft J-6 | Mutter

J-2 | Innenflansch J-7 | Aussparung im Flansch
J-3 | Flanschabdeckung | J-8 | Feder

J-4 | 3-Fliigel-Messer J-9 | Kerbe

J-5 | AuBenflansch J-10 | Ose

HINWEIS: Wenn das 3-Fliigel-Messer nicht verwendet
wird, sollte es zur Vermeidung von Verletzungen in seiner
Hiille aufbewahrt werden.

4. Montieren Sie die Schutzabdeckung am
Freischneider, indem Sie drei Schrauben mit
Unterlegscheibe festziehen.

5. Montieren Sie das untere Gehéuse, indem Sie die
Mutter auf das Getriebegehduse festziehen und die
Feder einsetzen (Abb. J3).

6. Falten und wickeln Sie den Mahfaden auf die Spule,
wie in Abb. J4 gezeigt. Fiihren Sie die Fadenenden
danach durch die beiden gegentiber liegenden
Kerben in der Spule hindurch (Abb. J5). Setzen Sie
die Spule in die Halterung ein und achten Sie darauf,
dass die Kerben mit den Osen in der Halterung
fluchten (Abb. J7). Lassen Sie schlieBlich die
Aussparungen an der Halterung mit den Rastnasen
am Spulenboden fluchten und schieben Sie die
Halterung geradlinig nach unten, bis sie horbar
einrastet (Abb. J6).

HINWEIS: Wenn der Faden nicht wie angezeigt sondern
falsch herum aufgewickelt wird, funktioniert der
Trimmerkopf nicht korrekt.

A WARNUNG: Werden Sie nicht leichtsinnig, nur weil
Sie mit dem Produkt vertraut sind. Denken Sie daran,
dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit geniigt, um
ernsthafte Verletzungen zu verursachen.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstéande in lhre Augen geschleudert oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsétze oder

Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses Produkts
empfohlen worden sind. Die Verwendung von anderen
bzw. nicht empfohlenen Aufsatzen oder Zubehdrteilen
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

HALTEN DES FREISCHNEIDERS

Bevor Sie die Rucksackbatterie mit dem Freischneider
verbinden, setzen Sie die Rucksackbatterie auf den
Riicken und befestigen Sie das Hiiftpolster lhres
Rucksackgurtes geméas dem Handbuch BAX1500 und
AHP1500.

Befestigen Sie das Hiiftpolster am Freischneider, indem Sie
den Haken in das Befestigungsloch einhaken (Abb. K). Es gibt
8 Bohrungen am Schaft, sodass eine optimale Einstellung
fiir einen bequemen Betrieb moglich ist.

Halten Sie den Rasentrimmer mit beiden Handen auf
der rechten Seite Ihres Kérpers. Der Mahkopf oder das
Messer sollten parallel zum Boden in angemessenem
Schneidabstand gehalten werden, sodass der Benutzer
sich nicht vorbeugen muss.

Der Freischneider I4sst sich wie folgt abnehmen:
Entweder Sie Idsen die Brustgurtschnalle und die
Giirtelschnalle (Abb. L1) oder Sie driicken auf den Haken
am Hiftpolster und losen es vom Befestigungsloch am
Schaft.

A WARNUNG: Im Notfall ist das Losen der Brust-
und Giirtelschnallen die schnellste Methode, um den
Freischneider zu losen.

A WARNUNG: Sie sollten den einfachen Schultergurt
und den doppelten Schultergurt nicht gleichzeitig mit der
Rucksackbatterie verwenden.

So installieren Sie den Akku (Abb. L2)

Ausrichten von A am Stecker mit A am Freischneider.
Stecken Sie den Stecker in das Gerat, bis die griine
Dichtung vollsténdig in der Steckdose verschwunden ist.

So entfernen Sie den Akku

Losen Sie das Akkukabel aus der Befestigungsnut und
ziehen Sie den Stecker aus dem Freischneider.
EIN-/AUSSCHALTEN DES GESTRUPPSCHNEIDERS
Einschalten

Driicken Sie den Entriegelungsschalter in die Position ,,ON“
(Abb. M). Bewegen Sie den Kleinen Abzug nach oben und
driicken Sie dann den Schalterabzug, um den Freischneider
zu starten. Durch Andern des Drucks auf den Ausléser wird
die Drehzahl des Méhfadens geregelt.

Teilebezeichnung siehe Abb. L1 und M:

L-1 | Brustgurtschnalle | M-1 | Entriegelungsschalter
L-2 | Giirtelschnalle M-2 | Kleiner Abzug
L-3 | Haken M-3 | Schalterabzug
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Ausschalten

Lassen Sie den Ausldser los und driicken Sie den
Entriegelungsschalter zuriick in die Position ,,OFF*.

A WARNUNG: Nehmen Sie wahrend Arbeitspausen
und nach Abschluss der Arbeit stets den Akkusatz aus
dem Rasentrimmer.

VERWENDUNG DES FREISCHNEIDERS

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Freischneiders
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose, Sandalen oder gehen Sie
barfuB. Sorgen Sie vor der Inbetriebnahme fiir einen
sicheren Arbeitsbereich, in dem sich weder andere
Personen noch Tiere oder lose Gegenstande befinden.
Stellen Sie sicher, dass diese mindestens 15 m entfernt
sind. Achten Sie dann auf Augenschutz, richtige Kleidung
und sicheren Stand.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschadigte/
abgenutzte Teile Priifen Sie den Mahkopf, das 3-Fliigel-
Messer, den Fadenschutz und den Lenkergriff und
ersetzen Sie gerissene, verzogene, verbogene oder
anders beschédigte Teile. Das Fadenmesser am Rand der
Schutzabdeckung wird im Laufe der Zeit stumpf. Es sollte
daher regelméaBig mit einer Feile nachgeschliffen oder
durch ein neues Messer ersetzt werden.

Reinigen Sie den Gestriippschneider nach jedem
Gebrauch.

BENUTZUNG MIT MAHKOPF

Einstellen der Mahfadenlidnge

Der Mahkopf ermdglicht dem Benutzer, den Mahfaden zu
verldngern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausfranst oder abgenutzt ist, kdnnen Sie durch Tippen des
Klopfers auf den Boden weiteren Faden nachfiihren.

HINWEIS: Das Verléngern des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Fadenmesser-Mechanismus darf
nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel Fadenlénge
fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

a—
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Auswechseln des Fadens

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht, Metall
oder Seil verstarkte Faden o0.4. Diese konnen abbrechen
und zu geféhrlichen Geschossen werden.

Driicken Sie die Freigabelaschen an der
Spulenhalterung und ziehen Sie die Spulenhalterung
heraus (Abb. H1 und H2). Befolgen Sie Schritt 6 der
Anweisungen unter ,ERSETZEN DES 3-FLUGEL-
MESSERS DURCH DEN MAHKOPF*, um einen neuen
Méhfaden am Freischneider anzubringen.

Verwendung mit 3-Fliigel-Messer

A WARNUNG: Um Wildwuchs und Gestriipp zu
schneiden, senken Sie das rotierende 3-zahnige
Gestriippmesser auf das Gestriipp, um einen
abhackenden Effekt zu erzielen. Benutzen Sie den
Gestriippschneider wie eine Sense (schwingen Sie ihn
nach links und rechts) auf Bodenebene. Benutzen Sie das
Schneidwerk nicht (iber Taillenhdhe.

A WARNUNG: Je hoher sich das Schneidwerk
(iber dem Boden befindet, umso groBer ist die
Verletzungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.

A WARNUNG: Wenn Sie Jungwuchs oder anderes
Holzmaterial mit einem Durchmesser bis zu 2 cm
schneiden, benutzen Sie die linke Seite des Messers,

um einen Riickschlag zu vermeiden. Versuchen Sie

nicht Holzmaterial mit einem groBeren Durchmesser

zu schneiden, da das Messer stecken bleiben oder den
Gestriippschneider ruckartig vorwarts ziehen konnte. Das
Messer oder der Gestriippschneider konnten dadurch
beschédigt werden oder Sie kdnnten die Kontrolle iiber
den Gestriippschneider verlieren und sich verletzen.

WARNUNG: Der unsachgemaBe Gebrauch eines
Messers kann dazu fiihren, dass es bricht, absplittert
oder zerspringt.Herumgeschleuderte Teile konnen
den Benutzer oder Umstehende verletzen. Um die
Verletzungsgefahr zu reduzieren, ist es wichtig, die
folgenden VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:

= Vermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie Steine,
Felsen oder Metallstiicke, zu beriihren.

= Schneiden Sie niemals Holz oder Gestriipp mit einem
Stammdurchmesser von (iber 2 cm.

= Untersuchen Sie das Messer in regelmaBigen, kurzen
Abstanden auf Anzeichen von Beschadigungen. Arbeiten
Sie mit einem beschadigten Messer nicht weiter.

= Schérfen Sie das Messer regelmaBig (wenn es merklich
stumpf geworden ist) und lassen Sie es gegebenenfalls
abgleichen (von einem qualifizierten Servicetechniker).
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Riickschlag

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das 3-zahnige
Messer mit diesem Gerat benutzen. Ein Riickschlag ist die
Reaktion, die auftreten kann, wenn das rotierende Messer
auf etwas trifft, das es nicht schneiden kann. Bei diesem
Kontakt kann das Messer einen kurzen Moment stoppen
und dann plétzlich das Gerat von dem Objekt, das getroffen
wurde, ,wegstoBen*“. Diese Reaktion kann so heftig sein,
dass der Benutzer die Kontrolle tiber das Gerat verliert.

Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn das Messer
stecken bleibt, blockiert oder festklemmt. Diese Situation
kann eher an Stellen eintreten, wo es schwierig ist, das

zu schneidende Material zu sehen. Um das Schneiden zu
erleichtern und Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, schneiden
Sie das Gestriipp, das Sie entfernen mdchten, mit dem
Gestriippschneider von rechts nach links. Falls Sie auf ein
unerwartetes Objekt oder holziges Material stoBen, kann
diese Methode den Riickschlageffekt minimieren.

WARTUNG

A\ WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anleitungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéaden
kommen.

A WARNUNG: Fiir Reparaturen sind ausschlieBlich
baugleiche Ersatzteile zu verwenden. Die Verwendung
anderer Teile kann Unfélle und Schaden am Geréat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit

zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie zum Entfernen von Schmutz, Staub, OI, Fett
usw. ein sauberes Tuch.

REINIGUNG DES GERATES

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch das 3-zahnige
Messer/den Mahkopf mit einer weichen Biirste von
Erd- und Grasresten am Messer und Messerschutz.
A HINWEIS: Wenn das Fadenmesser stumpf
geworden ist, lassen Sie es bitte von einem qualifizierten
Servicetechniker scharfen oder ersetzen Sie es durch ein
neues Fadenmesser, falls notwendig.

= Reinigen Sie das Schneidwerk nach jedem Gebrauch
des Gestriippschneiders mit einem feuchten Tuch und
einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Diese Elemente
kénnen von bestimmten &therischen Olen wie Kiefern-
oder Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Bei Feuchtigkeit besteht zudem
Stromschlaggefahr. Wischen Sie feuchte Stellen mit
einem weichen, Tuch trocken.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren
Geh&use mit einer kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.

GETRIEBEGEHAUSE SCHMIEREN

Fiir optimale, dauerhafte Funktion sollten Sie das
Getriebegehause nach etwa 50 Betriebsstunden mit je 4-5
g Spezial-Schmierstoff schmieren.

Dieser Schmierstoff sollte folgende Anforderungen erfiillen:
1. Zur NLGI-Klasse 1 nach DIN51818 gehdren.
2. Schmierstoff auf Esterbasis.

3. Guter Start bei niedrigen Temperaturen, beste
Eigenschaften bei extremem Druck und
mechanischer Scherung, besténdig gegen Abrieb und
Oxidation.

4. Betriebstemperatur muss -40~180°C umfassen.

Den Batterieanschluss und die Verschlussschraube
entfernen. Das Getriebegehduse durch das Schmierloch
schmieren.

A WARNUNG: Nicht schmieren, wenn der
Gestriippschneider noch mit dem Akku verbunden ist
oder lauft.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Akku aus dem Werkzeug nehmen.

= Tragen Sie dicke Handschuhe, um das Werkzeug
griindlich zu reinigen.

n Setzen Sie die Messerhiille auf das 3-zahnige Messer,
um es sicher aufzubewahren (Abb. N).

= Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen I&sst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

HINWEIS: Benutzen Sie Ihren Freischneider nicht mit
stumpfen oder beschdigten Messern.Dies kann zu einer
Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.
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Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektrische Geréte nicht als
unsortierten Siedlungsabfall, nutzen Sie
separate Sammelstellen.

Im Einklang mit der europdischen

Richtlinie 2012/19/EG miissen elektrische
I und elekironische Altgeréte separat

gesammelt werden. Dasselbe gilt auch fiir

defekte oder verbrauchte

Akkus/Batterien nach der européischen

Richtlinie 2006/66/EG.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann kdnnen geféhrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette ibergehen, was Ihre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintréchtigen kann.
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FEHLERBEHEBUNG

Der Entriegelungsschalter wurde vor dem
Driicken der Schalthebel nicht auf ,,ON“
gestellt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der Freischneider = Verbinden Sie den Akkustecker
angeschlossen oder es besteht kein wieder mit dem Freischneider.
elektrischer Kontakt zwischen Freischneider
und Akku.
Gerat startet nicht. = Der Akku ist leer. = Laden Sie den Akku mit dem

vorgeschriebenen Ladegerét auf.

Stellen Sie vor der Benutzung der
Heckenschere sicher, dass der
Entriegelungsschalter geldst ist.

Betrieb unterbrechen

Akku oder Gestriippschneider ist zu heiB.

Der Freischneider ist iiberlastet.

AkKu ist leer.

Akku ist nicht mit dem Werkzeug verbunden.

Lassen Sie den Akku oder den
Freischneider auf die normale
Temperatur abkihlen.

Das Gerat kommt wieder

in Schwung, wenn die Last
abgenommen wird. Reduzieren Sie
fiir kontinuierliches Arbeiten die
Belastung des Geréts.

Setzen Sie den Akku wieder ein.

Laden Sie den Akku mit dem
vorgeschriebenen Ladegerat auf.

Zu starke Vibration
oder Larmentwicklung.

Trockenes Getriebe

= UngleichméBiger Schnittfaden

3-Fliigel-Messer verbogen oder beschédigt

Entfernen Sie die
Verschlussschraube und geben Sie
Schmierdl hinzu.

Klopfen Sie den Auftippknopf leicht
auf den Boden, wahrend Sie den
Fadenméher benutzen.

Neues Messer montieren.

Es wird kein Mahfaden
nachgeschoben.

Der Faden im Mahkopf ist aufgebraucht.

= Der Mahfaden wurde nicht ordnungsgeman
installiert.

Montieren Sie neuen Mahfaden am
Freischneider.

Entfernen Sie den Méhfaden und
montieren Sie ihn erneut.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

‘ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les instructions de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées dans
ce manuel d'utilisation peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE

: DANGER, AVERTISSEMENT, ou ATTENTION peut
gtre utilisé en conjonction d'autres symboles ou
pictogrammes.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.
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Alerte de Indique un risque potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
Lisez le blessures, I'utilisateur
manuel doit lire et comprendre le
d’utilisation | manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une S :
- de sécurité avec boucliers
protection . .
- latéraux et un masque facial
oculaire L A
intégral lors de I'utilisation
de ce produit.
Toujours porter des
barriéres auditives
Porter une L
- (bouchons d'oreille ou
protection -
e casque anti-bruit) pour
auditive . L
protéger vos capacités
auditives.
Porter une | Porter un casque de
@ Protection | sécurité homologué pour
de laTéte | protéger votre téte.
Protéger vos mains avec
des gants lors de la
manipulation de la lame ou
Porter N
du protége-lame. Les gants
des Gants S
antidérapants pour travaux
Protecteurs o
lourds améliorent votre
préhension et protégent vos
mains.
Porter des chaussures de
Porter des P
sécurité antidérapantes
Chaussures PP,
... | pendant I'utilisation de cet
de Sécurité | .
équipement.
Prendre Mettre en garde |'opérateur
garde au
@ contre le danger de rebond
rebond de
de lame.
lame.
Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
Ricochet et | blessures corporelles ou
A Maintenir | des dommages matériels.
les Autres | Toujours veiller a ce que
le I?ersonnes les autres personnes et les
Eloignées | animaux restent éloignés de

la débroussailleuse pendant
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Veiller a ce que les autres

Maintenir .
ol les Autres personnes et Igs animaux
Aﬁg@\y restent éloignés d’au moins
Personnes . )
PR 15 m de la débroussailleuse
Eloignées e
pendant son utilisation.
Pas de Ne pas installer de lame de
lame ronde. | coupe ronde.
Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
exposer @ | et ne pas laisser dehors
la pluie. quand il pleut.

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

CE |c

Les produits électriques
usagés ne doivent pas

étre jetés avec les ordures
ménageéres. Apportez-les
dans un centre de recyclage
agréeé.

E DEEE
|

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement
conformément a la directive

Dl |
rul
XXe

CE.
v Volt Tension
— Courant Type ou caracteristique du

- continu courant

0 Régimea | Vitesse de rotation sans
0 vide charge
min Reglme a Tours par minute
vide

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L’OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes

de sécurité, les instructions, les illustrations et les

spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'espace de travail propre et bien éclairé.
Une zone de travail en désordre ou mal éclairée
augmente les risques d’accident.

N'utilisez pas un outil électrique dans une atmosphere
explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables. Les outils électriques
géneérent des étincelles pouvant enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent a distance quand vous faites fonctionner un
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contrle de I'outil.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) a ce que

vous faites et faites preuve de bon sens lors de
Iutilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué(e), sous
I’emprise de I’alcool ou de drogues ou aprés avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation d’un outil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Des
équipements de protection appropriés, tels qu’un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque et un dispositif de
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que Pinterrupteur est sur la position arrét avant

de brancher P'outil sur une prise électrique et/ou
sur une hatterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter un outil électrique avec un doigt sur
I'interrupteur ou le brancher sur une alimentation
électrique alors que son interrupteur est en position de
marche favorise les accidents.

= Retirez les clés de réglage et de serrage avant de
mettre 'outil en marche. Une clé de réglage ou de
serrage restée sur une piece en rotation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles

d’acces. Restez d’aplomb et gardez I’équilibre en
permanence. Ceci permet de mieux contrdler I'outil
électrique dans des situations inattendues.
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Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Veillez a ce que vos
cheveux, vétements et gants restent éloignés des
piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux et
les cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un appareil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
bien raccordés et correctement utilisés. L'utilisation
de dispositifs de récupération des poussiéres permet
de réduire les dangers liés aux poussieres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et a ne
pas vous mettre a ne plus respecter les principes
de sécurité a cause de la familiarité acquise par
les utilisations fréquentes des outils. La négligence
peut provoquer des blessures graves en une fraction
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I’allumer ou

de P’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contr6lé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Rangez les outils électriques hors de portée

des enfants. Ne laissez pas les personnes non
familiarisées avec I’outil électrique ou avec ce
manuel d’utilisation Putiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléme pouvant
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les accessoires de coupe affiités et
propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et
bien afflités risquent moins de se coincer et facilitent
le contréle de Ioutil.
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Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, ses
meéches et embouts et toutes les autres piéces en
respectant ces instructions et en tenant compte
des conditions d’utilisation et du travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu peut provoquer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contrdler I'outil de
maniére sdre en cas de situations inattendues.

Maintenez les cables/cordons électriques éloignés
de la zone de travail de I’outil. Pendant I'utilisation,
les cables/cordons électriques peuvent étre cachés
de votre vue et étre accidentellement endommagés
par I'outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

La batterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un seul type de batterie peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques uniquement avec les
batteries spécifiquement indiquées. L utilisation de
toute autre batterie peut créer un risque de blessures
et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou
endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou I'outil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 100°C peut
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= Respectez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I’outil quand
la température ambiante est en dehors de
la plage spécifiée dans les instructions. Une
recharge incorrecte ou recharger une batterie
sous des températures hors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et accroitre le risque
d’incendie.

SERVICE

= Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela garantit que I'outil
électrique reste sr.

Ne faites jamais réparer une batterie endommagée.
La réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications de sécurité fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect de I'ensemble des
consignes listées ci-apres est susceptible d’entrainer
un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de
blessures graves. Conservez toutes les mises en garde
et instructions pour consultation ultérieure.
Conservez toutes les mises en garde et
instructions pour consultation ultérieure.

APPRENTISSAGE

Lisez attentivement le manuel d’utilisation. Familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation correcte de
l'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser I'outil.
Les réglementations locales peuvent restreindre I'age de
I'opérateur.

Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable en cas d’accidents ou de dangers impliquant
d’autres personnes ou leurs biens.

PREPARATION

= N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment des
enfants, ou des animaux de compagnies sont & proximité.
Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

La distance entre la machine et les passants doit étre d’au
moins 15 m.

= N'utilisez jamais la machine lorsque I'opérateur est
fatigué, malade ou sous I'influence de I'alcool ou d’autre
drogues.

FONCTIONNEMENT

= Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou sous
une lumiére artificielle suffisante.

N'utilisez jamais la machine si ses boucliers/dispositifs de
protection ne sont pas assemblés ou sont endommageés.

Mettez le moteur en marche uniquement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours la machine de I'alimentation
électrique (c-a-d retirez la batterie).

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans
surveillance.

= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur
I'outil.

= Aprés avoir percuté un objet étranger.
= SiI'outil se met a vibrer anormalement.

Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
soient pas blessés par les piéces de coupe.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
jamais bouchées par des débris.
ENTRETIEN ET RANGEMENT

= Débranchez la machine de I'alimentation (c-a-d
retirez la batterie) avant d’effectuer des travaux de
maintenance ou d’entretien.

Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les taille-bordures sur des pentes mouillées et
détrempées.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ou un autre support non sir.
Ne positionnez jamais I'unité de coupe plus haut
que votre taille.

= Inspectez 'unité de coupe a intervalles courts et
réguliers pendant P'utilisation ou immédiatement si
vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.
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Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ol la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
stockez pas a I'extérieur ou dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et I'unité de coupe.

Avertissez I'opérateur des dangers du rebond de
lame (uniquement avec la lame a 3 dents).

Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent
pour projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n’importe
quelle direction et provoquer la perte de contréle

de l'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s’accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits o il est difficile de voir le
matériau a couper.

N’assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/
ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou présentant la
moindre détérioration. Utilisez une lame affiitée.
Une lame émoussée a une plus forte probabilité de
se coincer et de provoquer un rebond
(uniquement pour la lame a 3 dents).

Un fil/lame en roue libre peut provoquer des
blessures pendant qu’il reste en rotation aprés que
vous ayez relaché I'interrupteur-gachette ou aprés
I’arrét du moteur. Maintenez un contrdle approprié
jusqu’a ce que le fil/lame se soit complétement
arrété de tourner.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
EGO listés ci-dessous :

BATTERIE CHARGEUR

BAX1500 CHX5500E

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand 'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation. .

Ne lavez pas l'outil avec un tuyau. Evitez que

de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.
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= Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPECIFICATIONS

. . Lame en métal
Unité de coupe Téte de coupe 23 dents
Tension 56V === 56V ===

PO 4000-5800 4000-5800
Régime a vide : )
/min /min

Température
d’utilisation 0°C~40°C
recommandée :
Température
de stockage -20°C~70°C
recommandée :
Type de fil de coupe 2,4mm /
Lame de coupe / ABB1203
Largeur de coupe 38cm 30cm
Poids 6,8kg 6,46kg
Niveau de puissance | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
acoustique mesuré L, | K=1,8dB(A) K=2,1dB(A)
Niveau de pression
acoustique au niveau | 81,9dB(A) 83,4dB(A)
des oreilles de K=2,5dB(A) K=4,1dB(A)
I'opérateur L,
Niveau de puissance
acoustique garanti L, | 96dB(A) 98dB(A)
(d’apres 2000/14/CE)

Poignée | 1,9m/s? 1,9m/s?

o gauche |K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Vibration a, —

Poignée | 1,5m/s? 1,3m/s?

droite | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= La valeur totale des vibrations indiquée peut également

servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.
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REMARQUE : 'émission de vibrations pendant
I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction de la
maniére dont il est utilisé et peut différer de la valeur
indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter des
gants et un casque antibruit dans les conditions actuelles
d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Débroussailleuse 1
Lame a 3 dents avec protége-lame 1
Capot de protection 1
Ecrou 1
Bride externe 1
Clé six pans 1
Clé multifonction 1
Coussinet de hanche 1
Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE DEBROUSSAILLEUSE
(Image A)
Ligne de coupe:
Assemblage du carter
Manche
Interrupteur-gachette
Bouton de déverrouillage
Boulon papillon
Crochet
Prise
Plaque du carter
. Guidon
. Vis d'étanchéité
. Trou de blocage du manche
. Lame de coupe
. Accessoire supplémentaire pour le carter
. Lame & 3 dents
. Protége-lame
. Bride externe
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18. Ecrou

19. Clé Multifonctions

20. Clé a six pans

21*. Coussinet de hanche (vendu séparément)

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot
de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

A\ AVERTISSEMENT : Quand I'outil est équipé avec
une téte de coupe, le capot de protection auxiliaire avec
coupe-fil doit étre assemblé sur le capot de protection. Ne
pas respecter cette exigence provoquera un allongement
excessif du fil de coupe et la surcharge du moteur.
N'utilisez jamais la téte de coupe sans le capot de
protection auxiliaire.

ASSEMBLAGE

A\ AVERTISSEMENT : Si des pigces sont
endommagées ou manquantes, n'utilisez pas la
débroussailleuse tant que toutes les pieces n'ont pas

été remplacées. Utilisez la débroussailleuse avec des
pieces endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier

la débroussailleuse ou de créer des accessoires

non recommandés pour |'usage avec ce produit. De

tels modifications et changements constituent un

usage impropre et peuvent engendrer des situations
dangereuses pouvant provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants

épais lors de I'installation ou du démontage du capot de
protection et pendant toutes les opérations d'entretien

de la lame a 3 dents ou du coupe-fil. Prenez garde au
coupe-fil présent sur le capot de protection auxiliaire et a
la lame a 3 dents. Protégez vos mains pour éviter qu'elles
ne soient blessées par les lames.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I'outil avant toute
opération d’assemblage de piéce, de réglage ou de
nettoyage et quand Ioutil n’est pas utilisé.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'outil sans le
capot de protection et le guidon solidement assemblés.
Ne pas respecter cette exigence peut provoquer des
blessures corporelles graves.
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ASSEMBLER ET REGLER LE GUIDON

La débroussailleuse se range dans la position montrée
sur I'image B. Desserrez d’abord la vis papillon du
connecteur, puis relevez le guidon de 180° autour

du manche (Image C), tournez-le de 90° dans le sens
antihoraire pour le placer face a la téte de coupe (Image D).
Pour terminer, déplacez-le d’avant en arriére jusqu’a
trouver une position de travail confortable et terminez en
resserrant la vis.

REMARQUE : L'utilisation de la machine avec le guidon
perpendiculaire au manche est uniquement autorisée.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

Desserrez et enlevez les deux vis du carter (Image E),
alignez les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (Image F).

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que la surface
interne du capot de protection soit dirigée vers la téte de
coupe (Image F & G).

A AVERTISSEMENT : Quand la débroussailleuse est
utilisée comme coupe-herbe avec une téte de coupe,
I'accessoire supplémentaire pour le carter doit étre
assemblé sur le carter. Ne pas respecter cette exigence
peut entrainer une longueur excessive du fil de coupe et
une surcharge du moteur.

REMPLACER LA TETE DE COUPE PAR LA LAME A 3
DENTS

La téte de coupe est assemblée comme illustré sur le
Image G. Démontez la téte de coupe et assemblez la lame
a trois dents sur la débroussailleuse.

1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage du support
de bobine et sortez le support de bobine en le tirant vers
I'extérieur (Image H1 & H2).

2. Tournez le boitier supérieur pour aligner la fente de la
bride avec le trou de verrouillage du manche dans le
boitier d'engrenage et insérez un stabilisateur dans le
trou (Image H3).

3. Toumezlaclé adouille dans le sens des aiguilles d ‘une montre
pour retirer I' écrou et le bottier supérieur (image H4).

4. Démontez le capot de protection auxiliaire en retirant les
trois vis et rondelles (Image H5).

5. Lalame est fournie avec un protége-lame. Avant
d'assembler la lame sur la débroussailleuse, le protége-
lame doit étre retiré en défaisant la tige de blocage du
crochet du protege-lame (Image I1).
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Image G & 1 Description des pieces, voir ci-dessous :

G-1 | Bride interne G-6 | Fil de coupe

G-2 | Rondelle de bride | G-7 | Support de bobine

G-3 | Boitier de bobine | G- | CCuvercie de boitier
de bobine

G-4 | Ecrou I-1 | Tige de blocage

G-5 | Ressort I-2 | Crochet

REMARQUE : Pour éviter de vous blesser, vous devez
porter des gants avant toute opération sur la lame a 3
dents.

6.

Assemblez la bride intérieure et le couvercle de la bride
en position (Image 12).

Assemblez la lame sur I'arbre du moteur, en veillant

a ce que la surface de la lame affleure la surface du
renflement de la bride intérieure. Assemblez la bride
extérieure et I'écrou (Image 13). Serrez un peu I'écrou a la
main dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

Placez le boitier d'engrenage contre une surface

rigide pour faire support. En tenant le manche de

la débroussailleuse d'une main et en tenant la clé
multifonction de I'autre main, serrez I'écrou dans le sens
de la fleche présente sur la bride externe (Image 14).

REMPLACER LA LAME A TROIS DENTS PAR LA TETE
DE COUPE

La lame de coupe a trois dents est assemblée comme
illustré sur le Image J1. Démontez la lame a trois dents et
assemblez la téte de coupe sur la débroussailleuse.

1.

Tournez la lame pour aligner la fente de la bride avec
le trou de verrouillage du manche dans le boitier
d'engrenage et insérez un stabilisateur dans le trou.

Positionnez le boitier d'engrenage contre une surface
solide servant de support. Avec une main, tenez le
manche de la débroussailleuse et avec I'autre main,
saisissez la clé multifonctions pour desserrer I'écrou
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Retirez I'écrou, la bride extérieure, la bride extérieure,
la lame, le couvercle de la bride intérieure et la bride
intérieure de la débroussailleuse (Image J2).
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Image J1, J3 & J7 Description des piéces ci-dessous :

J-1 | Manche J-6 | Ecrou

J-2 | Bride intérieure J-7 | Fente de la bride

J-3 | Couvercle de bride | J-8 | Ressort
J-4 | Lame a trois dents | J-9 |Encoche
J-5 | Bride extérieure J-10 | CEillet

REMARQUE : Pour éviter les blessures, lorsque la lame
a trois dents n'est pas utilisée, rangez la lame dans le
protege-lame.

4. Assemblez I'accessoire supplémentaire pour le carter
a la débroussailleuse en serrant les trois vis et les
rondelles.

5. Assemblez le boitier inférieur sur le boftier d'engrenage en
serrant I'écrou et mettez le ressort en place (Image J3).

6. Pliez et enroulez le fil de coupe sur la bobine comme
illustré sur le Image J4. Puis insérez les deux extrémités
du fil dans les deux encoches opposées de la bobine
(Image J5) et placez la bobine dans son support en
alignant les encoches avec les ceillets du boitier (Image
J7). Pour terminer, alignez les encoches du support de
bobine avec les languettes de la base de la bobine et
appuyez uniformément le boitier vers le bas en veillant a
ce qu'il s’encastre bien (Image J6).

REMARQUE : Ne pas enrouler le fil de coupe dans le
sens indiqué provoquera un dysfonctionnement de la téte
de coupe.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
L'utilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer de graves blessures corporelles.

COMMENT TENIR LA DEBROUSSAILLEUSE

Avant de connecter la batterie du sac a dos a la
débroussailleuse, placez le sac a batterie sur votre dos
et assemblez le coussinet de hanche sur le harnais de
votre sac a dos en vous référant au manuel du BAX1500
et AHP1500.

Assemblez le coussinet de hanche a la débroussailleuse
en raccordant le crochet au trou de montage (Image K).

Choisissez I'un des huit trous du manche pour optimiser
le confort d'utilisation.

Tenez I'outil & deux mains sur la droite de votre corps
(Image S). La téte de coupe ou la lame doit étre parallele
au sol a une distance de coupe appropriée sans que
I'opérateur soit penché.

Retirer la débroussailleuse peut étre réalisé de deux
fagons. Relachez les boucles de poitrine et de la ceinture
(Image L1) ou appuyez sur le crochet du coussinet de
hanche et écartez-le du trou de montage sur le manche.

A AVERTISSEMENT : En cas d'urgence, détacher les
boucles de la poitrine et de la ceinture est la méthode la
plus rapide pour dégager la débroussailleuse.

A AVERTISSEMENT : Vous ne devez pas utiliser la
bandouliére simple et la bandouliére double avec la
batterie du sac a dos simultanément.

Installer la batterie (Image L2)

Align A of plug with A of brush cutter. Insérez la fiche
dans la machine jusqu'a ce que le joint vert disparaisse
completement dans la prise.

Retrait

Retirez le cordon de la batterie de la rainure de montage
et retirez la fiche de la débroussailleuse.
ALLUMER/ETEINDRE LA DEBROUSSAILLEUSE
Allumer Poutil

Poussez le bouton de déverrouillage en position “ON”
(MARCHE) (Image M). Déplacez la petite gachette vers

le haut et appuyez sur l'interrupteur a gachette pour
démarrer la débroussailleuse. Une pression différente sur
la gachette entraine une vitesse de rotation variable de
I'unité de coupe.

Image L1 & M Description des piéces, voir ci-dessous :

L-1 | Boucle de poitrine | M-1 B9Ut0n d_e
déverrouillage

L-2 | Boucle de ceinture | M-2 | Petite gachette

L-3 | Crochet M- | Inerrupteura
gachette

DEBROUSSAILLEUSE A GUIDON, MOTEUR ARRIERE ET BATTERIE LITHIUM-ION 56 V — BCX3800



Eteindre Poutil

Reldchez I'interrupteur a gachette et poussez le bouton de
déverrouillage en position "OFF" (ARRET).

AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de I'outil
pendant les pauses durant le travail et aprés avoir terminé
e travail.

UTILISER LA DEBROUSSAILLEUSE

A AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque de
blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou.
Portez des protections oculaires et auditives. Portez
toujours des gants, des bottes et des pantalons longs et
épais. Ne portez pas de shorts ni de sandales et n'utilisez
pas I'outil pieds nus. Avant d'utiliser cet outil, regardez
autour de vous pour vous assurer que la zone de travail
est sécurisée et qu'il n'y a pas d'autres personnes,
animaux ou objets a proximité. Assurez-vous que Ceux-ci
sont éloignés d'au moins 15 meétres de I'outil. Puis
assurez-vous de vous protéger les yeux, de porter des
vétements appropriés et de garder un bon équilibre.

Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il n'y a pas de pieces
endommagées / usées. Vérifiez la téte de coupe, la lame
a trois dents, le carter, I'accessoire supplémentaire du
carter et le guidon, et remplacez toutes les pieces qui
sont fissurées, déformées, pliées ou endommagées.

Le bord de la lame de coupe proche de I'accessoire
supplémentaire du carter s’use avec le temps. Il est
recommandé de I'affiter régulierement avec une lime ou
de la remplacer par une lame neuve.

Aprés chaque utilisation, nettoyez la
débroussailleuse.

UTILISER LA TETE DE COUPE

Régler la longueur du fil de coupe

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le

fil de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de
coupe devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger
en frappant Iégérement le bouton de frappe sur le sol
pendant que I'outil est en marche.

REMARQUE : L'allongement du fil est plus difficile quand
il devient trop court.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage du coupe-fil. Si la longueur du fil de
coupe est excessive, cela peut provoquer la surchauffe du
moteur et des blessures corporelles graves.

o
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Changer le fil de coupe

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
se casser et devenir des projectiles dangereux.

Appuyez sur les languettes du support de bobine et
sortez le support de bobine en le tirant vers I'extérieur
(schémas H1 & H2). Suivez I'étape 6 du paragraphe
“REMPLACER LA LAME A TROIS DENTS PAR LA TETE
DE COUPE” pour assembler un nouveau fil de coupe sur
la débroussailleuse.

Utiliser la lame de coupe a trois dents

A AVERTISSEMENT : Pour couper la végétation
sauvage et les broussailles, abaissez la lame a 3 dents en
rotation vers le bas sur la végétation pour créer un effet
de hachage. Utilisez la débroussailleuse comme une faux
(balancez-la a droite et a gauche) au niveau du sol. Ne
positionnez pas I'unité de coupe plus haut que votre taille.

A AVERTISSEMENT : Plus I'unité de coupe est haut
par rapport au sol, plus il y a de risques de blessures dues
aux projections latérales de végétaux coupés.

A AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes
arbustes ou d'autres matériaux en bois d'un diametre
allant jusqu'a 2 cm, utilisez le coté gauche de la lame
pour éviter des rebonds de lame. N'essayez pas de
couper des matériaux en bois d'un diamétre supérieur, car
la lame risque de s'accrocher ou de renvoyer les végétaux
coupés vers |'avant. Cela peut provoquer la détérioration
de la lame ou de la débroussailleuse, vous en faire perdre
le contrdle et provoquer des blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT : L'usage incorrect d'une lame

de débroussailleuse peut la fissurer, I'ébrécher ou la faire
éclater. Les morceaux projetés peuvent gravement blesser
I'opérateur ou les autres personnes. Pour réduire le risque
de blessures corporelles, il est essentiel de prendre les
précautions suivantes :

= Evitez le contact avec des objets étrangers durs ou

rigides, par exemple des pierres, des cailloux ou des
morceaux de métal.

Ne coupez jamais d'arbustes ou de broussailles dont le
diametre est supérieur a 2 cm.

Inspectez la lame & intervalles courts et réguliers pour
vérifier qu'elle n'est pas endommagée. Ne continuez pas
a travailler avec une lame endommagée.

Réaffiitez la lame régulierement (quand elle est
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si
nécessaire (cela doit étre fait par un réparateur qualifié).
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Rebond de lame

Faites extrémement attention lors de I'utilisation de la
lame a 3 dents avec cet outil. Le rebond de lame est une
réaction pouvant se produire quand la lame en rotation
entre en contact avec quelque chose qu'elle ne peut pas
couper. Ce contact peut stopper la lame instantanément
et brusquement projeter I'outil loin de I'objet touché. Cette
réaction peut étre suffisamment violente pour faire perdre
le contrdle de I'outil a I'opérateur. Le rebond de lame peut
se produire sans avertissement si la lame se coince, se
blogue ou s'accroche. Cela a une plus forte probabilité

de se produire dans les endroits ou il est difficile de

voir le matériau a couper. Pour couper facilement et de
maniere s(re, approchez des végétaux a couper avec la
débroussailleuse de la droite vers la gauche. En cas de
contact avec des végétaux épais ou des objets imprévus,
cette méthode permet normalement de minimiser le rebond
de lame.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d'inspecter, de nettoyer
ou de réparer |'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

NETTOYER L'OUTIL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, les huiles, les graisses,
etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation de la téte de coupe ou de
la lame & 3 dents, enlevez les débris, la terre et
I'nerbe de la lame, de la téte de coupe et du capot de
protection avec une brosse douce.

= REMARQUE : Quand le coupe-fil est émoussé, faites-
le affiiter par un technicien qualifié ou changez-le par
un coupe-fil neuf si nécessaire.

= Aprés chaque utilisation de la débroussailleuse,
nettoyez I'unité de coupe avec un chiffon humide et du
détergent doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L'humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

LUBRIFIER LE BOITIER D’ENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
de vie, lubrifiez le boitier d’engrenage avec une graisse
spéciale (4~5 g chaque fois) toutes les 50 heures
d’utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants :

1. Appartenir & la classe NLGI-1 de profondeur de
pénétration d’un céne selon la norme DIN51818.

Graisse a base d'esters.

Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de résistance aux pressions extrémes,
au cisaillement mécanique et a |'abrasion, et de
stabilité a I'oxydation.
4. Températures d’utilisation comprises entre -40 °C et
180 °C.
Débranchez la fiche de la batterie et la vis d'étanchéité.
Lubrifiez le boitier d’engrenage par le trou de graissage.
A AVERTISSEMENT : : Ne lubrifiez pas pendant que
la débroussailleuse est encore connectée a la batterie ou
encore en fonctionnement.

RANGER L'OUTIL
= Retirez la batterie de I'outil.

= Portez des gants épais pour nettoyer intégralement
I'outil.

= Recouvrez la lame a 3 dents avec le protége-lame pour
pouvoir la ranger de maniere sdre (Image N).

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d'engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

REMARQUE : N'utilisez pas votre machine avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela peut la mettre
en surcharge et la coupe ne serait pas satisfaisante.
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Protection de I’environnement

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les déchets ménagers non triés,
déposez-les dans des centres de collecte
spécifiques.
Conformément a la directive européenne
I 012/19/UE, les équipements
électriques et électroniques qui ne sont
plus utilisables, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les
batteries rechargeables et les piles
usagées ou défectueuses doivent étre
collectés séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d'ordures,
des substances dangereuses peuvent
s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.
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DEPANNAGE

PROBLEME URSACHE

LOSUNG

= La batterie n'est pas branchée a la
débroussailleuse ou il n’y a pas de contact
électrique entre la débroussailleuse et la batterie.

) La batterie est déchargée.
La machine ne

démarre pas

Vous n'avez pas positionné le bouton
de déverrouillage dans la position
"ON" (Marche) avant d'appuyer sur les
interrupteurs marche/arrét.

= Rebranchez la fiche de la batterie
dans la débroussailleuse.

Rechargez la batterie avec le
chargeur spécifié.

Avant d’utiliser I'outil, vérifiez que le
bouton de déverrouillage est dans la
position de déverrouillage.

La batterie ou la débroussailleuse est trop
chaude.

) ) La débroussailleuse est surchargée.
La débroussailleuse

s'arréte de fonctionner

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

Laissez la batterie ou la
débroussailleuse.refroidir jusqu'a
ce que sa température redevienne
normale.

Le moteur pourra redémarrer quand
la charge aura été retirée. Pour un
travail continu, réduisez la charge de
la machine.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec le
chargeur spécifié.

Boitier d'engrenage sec

Le fil de coupe est déséquilibré.
Bruits ou vibrations
excessifs.

La lame & trois dents est émoussée ou
endommagée

Retirer la vis d'étanchéité et ajoutez
de I'huile de lubrification.

Frappez légerement le bouton de
frappe sur le sol pendant Iutilisation
de I'outil pour faire avancer le fil

de coupe.

Remplacez la lame par une lame
neuve.

Il n'y a plus de fil dans la bobine.

Le fil de coupe ne peut
pas étre libéré.

Le fil de coupe n'a pas été installé
correctement.

Assemblez un nouveau fil de coupe
dans la débroussailleuse.

Retirez le fil de coupe et
ré-assemblez-le.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

[ ]
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, como "PELIGRO", "ADVERTENCIA", y
"PRECAUCION". De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo

de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiIMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, o PRECAUCION, se puede usar
en combinacién con otros simbolos o pictogramas.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Aseglirese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
g Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad | que podria provocar
lesiones.
Para reducir el riesgo de
Lea el lesiones, sera necesario
Manual del | leer y entender el Manual
usuario del usuario antes de utilizar
este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad o gafas con
Utilizar pantallas de proteccion
proteccion | lateral y una mascara que
ocular proteja completamente la
cara cuando utilice este
producto.
Utilizar Utilice S|empre proteccion
o contra el ruido (tapones
proteccion . A
auditiva para los oidos u ore!eras)
para proteger sus oidos.
Utilizar Lleve puesto casco de
proteccion | seguridad para protegerse
parala la cabeza de posibles
cabeza impactos.
Utilice guantes para
proteger sus manos cuando
. manipule la cuchilla o la
Utilizar . .
proteccion de la cuchilla.
guantes de - B
proteccién Utll_lce g_uantes re3|sten_tes y
antideslizantes que mejoren
el agarre y le protejan las
manos.
Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de | antideslizante siempre que
seguridad | utilice este equipo.
Tener
cuidado con | Advierta al usuario del
@ el contr- peligro de contragolpe de
agolpe de las cuchillas.
las cuchillas

DESBROZADORA CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MOTOR TRASERO, CON MANILLAR — BCX3800

i1



=60

Los objetos lanzados
pueden rebotar y provocar
lesiones personales o dafios
y mantener ) .
. materiales. Asegurese
alejadas
de que las personas y
a otras ; .
l los animales domésticos
I+ personas )
se mantengan alejados
cuando se esté usando la
desbrozadora.
Asegurese de que las
Mantener personas y los animales
oy Af@\r alejadas domésticos se mantengan a
aotras una distancia minima de 15
personas m cuando se esté usando el
cortabordes.
No usar . .
) No instale cuchillas
cuchillas
redondas.
redondas
No utilice la herramienta
% No exponer | bajo la lluvia ni la deje a
ala lluvia la intemperie cuando esté
lloviendo.
Este producto cumple
c € CE las directivas de la CE
aplicables.
Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
WEEE basura doméstica. Llévelos
— aun gentro de reciclaje
autorizado.
Nivel de potencia acustica
L garantizado. La emision de
XX Ruido ruido al medio ambiente
B cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
v Voltios Tension
o Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente
Velocidad . .
n ] Velocidad de giro, sin carga
0 en vacio
min’ Por minuto | Revoluciones por minuto

ADEVRTENCIAS GENERALES SOBRE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Gonserve todas las instrucciones y advertencias
para futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece
en las advertencias se refiere tanto a aquellas
herramientas que funcionan conectadas a la red
eléctrica (mediante cable) como a aquellas otras que
funcionan con acumuladores (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Los lugares desordenados o poco iluminados
favorecen los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes
explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que podrian hacer que el polvo o los
humos se incendiaran.

Mantenga a los nifios y las deméas personas alejados
cuando esté utilizando una herramienta eléctrica.
Cualquier distraccion podria hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comiin cuando esté
utilizando una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
farmacos. Cualquier momento de descuido durante la
utilizacion de herramientas eléctricas podria ocasionar
lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.
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= Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en la posicion de apagado antes
de enchufar la herramienta a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al recoger o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la herramienta antes de activarla. Una llave inglesa

o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria

de la herramienta puede producir lesiones fisicas.
No se estire demasiado para alcanzar lugares
de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra

controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones

inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo largo podrian
engancharse en las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

= No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor de
alimentacion no funciona. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.
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Cuide las herramientas eléctricas y sus

accesorios. Examine las herramientas eléctricas
por si alguno de sus elementos moviles esta
desalineado o trabado, o si hay piezas rotas u otra
circunstancia que afecte a su funcionamiento.

Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para fines
diferentes a los previstos puede provocar situaciones
de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

Mantenga los cables alejados del area de trabajo
de la herramienta. Durante la utilizacion de la
herramienta, los cables podrian quedar ocultos y
cortarse accidentalmente.

UTILIZACION Y MANTENMIENTO DE HERRAMIENTAS
A BATERIA

Recargue tiinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede ocasionar un incendio si es
utilizado con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias asignadas para las ellas. El uso de otras
baterias podria producir riesgo de lesiones fisicas e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartado de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequefio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria podria provocar quemaduras
0 un incendio.
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= En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de 4cido de los acumuladores.
Evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencion
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones o0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté dafada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 100 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la herramienta eléctrica debe
realizarlas un técnico cualificado, utilizando solo
piezas de recambio idénticas. Asi se asegurara de
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

= No repare nunca baterias que estén dafadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran

a continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves. Guarde todas
las instrucciones y advertencias para consultarlas en
el futuro.

Guarde todas las instrucciones y advertencias
para consultarlas en el futuro.

FORMACION

= Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese con los
mandos y con la manera correcta de utilizar el aparato.

= Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Es posible que las normativas locales limiten la
edad de los usuarios.

= Tenga en cuenta que el usuario es responsable de los
accidentes o riesgos causados a otras personas 0 a sus
propiedades.

PREPARACION

Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 animales domésticos.
Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
cuando use la herramienta.

La distancia entre la maquina y otras personas debe ser
almenos 15 m.

No use nunca la maquina estando cansado, enfermo o
bajo los efectos del alcohol u otras drogas.

INSTRUCCIONES DE USO

Utilice la herramienta tnicamente a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

No use nunca la herramienta si los dispositivos de
proteccion estan dafiados o no estan instalados en su
lugar.

No ponga en marcha el motor hasta haberse asegurado
de tener las manos y los pies lo suficientemente
apartados de los elementos de corte.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de
alimentacion (es decir, quite la bateria):

= siempre que vaya a dejarla sin vigilancia;
= antes de eliminar cualquier obstruccion;

= antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la maquina;

después de golpear un objeto extrafio;

en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

Asegurese siempre de que los orificios de ventilacion
estan libres de residuos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Desconecte la herramienta de la alimentacion eléctrica
(es decir, quite la bateria) antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza.

Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta regularmente y lleve a
cabo las operaciones de mantenimiento. Cualquier
reparacion de la herramienta debe realizarla un
servicio técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta
fuera del alcance de nifios.
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OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Evite los entornos peligrosos - No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion en su
lugar y en buen estado de funcionamiento.

Mantenga las manos y los pies alejados de la zona
de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni a otra base
insegura. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte con frecuencia
mientras utiliza la herramienta o inmediatamente
si observa cualquier cambio notable en la eficacia
de corte.

Para obtener resultados optimos, debera recargar
la bateria en lugares donde la temperatura
ambiente sea mayor que 5° C y menor que 40° C.
No la almacene en el exterior ni dentro de vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se
le acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de
la cuchilla (solo cuando se usa la cuchilla de 3
dientes).

Puede producirse contragolpe de las cuchillas
cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con un
objeto que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario
salgan impulsados en cualquier direccion, con la
posibilidad de perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para
0 se engancha.

Es méas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin
colocar correctamente todas las piezas necesarias.
Si no se utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla
podria salir despedida y provocar lesiones
graves al usuario o a otras personas. Deseche
las cuchillas que estén dobladas, deformadas,
agrietadas, rotas o daiiadas de cualquier otro
modo. Utilice una cuchilla afilada. Una cuchilla
embotada tiene mas probabilidades de trabarse
y de sufrir contragolpes (solo cuando se usa la
cuchilla de 3 dientes).

= Una cuchilla/hilo que se mueve en inercia
puede provocar lesiones mientras sigue girando
tras haber parado el motor o soltado el gatillo.
Mantenga un control adecuado hasta que la
cuchilla/hilo haya dejado de girar completamente.

Utilice inicamente los modelos de baterias y
cargadores de EGO indicados a continuacion:
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BATERIA CARGADOR

BAX1500 CHX5500E

Las herramientas que funcionan a bateria no

requieren enchufarse en una toma de corriente. Por

lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando
la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

en este manual, actiie con cuidado y sentido
comtin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

ESPECIFICACIONES

No limpie la herramienta utilizando una manguera.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida

Cabezal del Cuchilla
Elemento de corte metalica de 3

cortabordes -

dientes
Tension 56V === 56V ===
. ) 4000-5800 4000-5800

Velocidad sin carga : :

/min /min
Temperatura Qperativa 0°C-40°C
Recomendada:
Temperatura
Recomendada de -20°C-70°C
Almacenaje:
Tipo de hilo de corte 2,4Amm /
Cuchilla / ABB1203
Anchura de corte 38cm 30cm
Peso 6,8kg 6,46kg
soistca ponderado | %4208 | 96.30800
L, K=1,8dB(A) K=2,1dB(A)

A
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Nivel de presion

actstica medido a 81,9dB(A) 83,4dB(A)
la altura del oido del | K=2,50B(A) | K=4,1dB(A)
usuario L,

Nivel de potencia

acUstica garantizado

Ly 96dB(A) 98dB(A)
(medido seguin

2000/14/CE)

. Mango | 1,9m/s? 1,9m/s?
Nivelde | jzqerdo | K=1,5m/s2 | K=1,5m/s?
vibraciones
a Mango | 1,5m/s? 1,3m/s?

" derecho | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

= El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario deberd utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

Denominacion de pieza Cantidad
Desbrozadora 1
Cuchilla de 3 dientes con funda 1
Conjunto de proteccion 1
Tuerca 1
Brida exterior 1
Llave hexagonal 1
Llave multifuncion 1
Almohadilla para la cadera 1
Manual del usuario 1

FAMILIARICESE CON LA DESBROZADORA (fig. A)
Hilo de corte
Conjunto de proteccion
Tubo
Gatillo interruptor
Boton de desbloqueo del interruptor
Tornillo de mariposa
Gancho
Conexion
Placa de proteccion
. Manillar
. Tornillo de sellado
12. Orificio de bloqueo del tubo
13. Cuchilla de recorte del hilo
14. Accesorio protector
15. Cuchilla de 3 dientes
16. Funda de la cuchilla
17. Brida exterior
18. Tuerca
19. Llave multifuncion
20. Llave hexagonal
21*. Aimohadilla para la cadera (se vende por separado)
A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. La

proteccion debe estar siempre en la herramienta para
proteger al usuario.

© © N o oK~ w2

—_
- o

A ADVERTENCIA: Cuando la herramienta se equipe
con un cabezal cortabordes, el accesorio de la proteccion
con la cuchilla de corte del hilo debe estar instalado sobre
la proteccion. De lo contrario, se producira un hilo de
corte excesivamente largo y una sobrecarga del motor.
No use nunca el cabezal cortabordes sin el accesorio de
la proteccion.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esté dafiada,
no utilice la desbrozadora hasta haber sustituido dichas
piezas. Podrian producirse lesiones graves si se usa la
desbrozadora con piezas dafiadas o si faltan piezas.

46

DESBROZADORA CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MOTOR TRASERO, CON MANILLAR — BCX3800



A ADVERTENCIA: No intente modificar la
desbrozadora ni fabricar accesorios no recomendados
para el uso con este producto. Cualquier alteracion

o modificacion se considerara uso indebido y podria
provocar una situacion peligrosa con riesgo de lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: Lieve siempre guantes resistentes
cuando instale o quite la proteccion y cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de 3 dientes o de la cuchilla
de corte del hilo. Tenga cuidado con la cuchilla de corte
del hilo en el accesorio de la proteccion/la cuchilla de

3 dientes, y proteja sus manos para no lesionarse con
ambas cuchillas.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que pudiera causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de instalar
piezas, hacer ajustes o limpiar la herramienta, asi como
cuando no la utilice.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion y el manillar instalado y firmemente sujetos en
su sitio. De lo contrario, podria sufrir lesiones graves.

MONTAJE Y AJUSTE DEL MANILLAR

La desbrozadora se guarda como se indica en la Fig. B.
Afloje primero el tornillo de mariposa en la junta de unién
y, a continuacion, levante el manillar 180° alrededor del
tubo (Fig. C), girelo 90° en sentido antihorario para que
quede mirando hacia el cabezal de impacto (Fig. D). Por
(ltimo, muévalo hacia atras y hacia delante hasta llegar a
una posicion de trabajo comoda y apriete el tornillo.

NOTA: Solo esta permitido usar la herramienta con el
manillar perpendicular al tubo.

MONTAJE DE LA PROTECCION

Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos (fig. E),
alinee los orificios de montaje de la proteccion con
los orificios de instalacion y, a continuacion, bloquee
la proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos
tornillos, junto con dos arandelas elasticas (fig. F).

A ADVERTENCIA: Asegurese de que la superficie
interna de la proteccion esté orientada hacia el cabezal de
corte (fig. F y G).

A ADVERTENCIA: Cuando la desbrozadora esté
equipada con un cabezal cortabordes, debera instalarse
el accesorio protector sobre la proteccion. De lo contrario,
podria producirse un hilo de corte excesivamente largo y
una sobrecarga del motor.

o
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SUSTITUIR EL CABEZAL DEL CORTABORDES POR LA
CUCHILLA DE 3 DIENTES

Conste la fig. G para conocer las piezas del cabezal
cortabordes. Desmonte el cabezal cortabordes y monte la
cuchilla de tres dientes en la desbrozadora.

1. Presione las lenglietas de liberacion situadas en el
cartucho del carrete y saque el cartucho del carrete
tirando de él hacia fuera (fig. H1 y H2).

2. Gire el conjunto de la carcasa superior para alinear la
ranura en la brida con el orificio de bloqueo del tubo
en la caja de engranaje, e inserte un estabilizador en el
orificio (fig. H3).

3. Gire la llave inglesa en sentido horario para quitar la
tuerca y el conjunto de la carcasa superior (fig. H4).

4. Quite el accesorio de la proteccion aflojando los tres
tornillos con arandelas (fig. H5).

5. Lacuchilla se suministra con una funda. Antes de
instalar la cuchilla en la desbrozadora, hay que quitar la
funda soltando el alambre de sujecion del gancho de la
funda (fig. 11).

Fig. Gy I1, ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 | Brida interior G-6
G-2 | Cubierta de la brida | G-7

Muelle

Cartucho del carrete

Montaje de la Montaje de la

G-3 . G-8 i
carcasa superior carcasa inferior

G-4 | Tuerca I-1 | Alambre de sujecion

G-5 | Muelle I-2 | Gancho

AVISO: Para protegerse de las posibles lesiones, debera
ponerse guantes antes de manipular la cuchilla de 3
dientes.

6. Monte en su posicion la brida interior y la cubierta de la
brida (fig. 12).

7. Instale la cuchilla en el eje del motor, asegurandose
de que la superficie de la cuchilla esté a nivel con la
superficie del saliente de la brida interior. Monte la brida
exterior y la tuerca (fig. I3). Apriete previamente la tuerca
amano en sentido ANTIHORARIO.

8. Coloque la caja de engranajes contra una superficie
solida como apoyo. Sujete con una mano el tubo de la
desbrozadora y, con la otra mano, la llave multifuncional
para apretar la tuerca siguiendo la flecha marcada en la
brida exterior (fig. 14).
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VOLVER A COLOCAR LA CUCHILLA DE 3 DIENTES CON
EL CABEZAL CORTABORDES

Consulte la fig. J1 para conocer las piezas de la unidad
de corte de la cuchilla de tres dientes. A continuacion,
desmonte la cuchilla de tres dientes y monte el cabezal
cortabordes en la desbrozadora.

1. Gire la cuchilla para alinear la ranura en la brida
con el orificio de bloqueo del tubo en la caja de
engranaje, e inserte un estabilizador en el orificio.

2. Coloque la caja de engranaje contra una superficie
solida como apoyo. Sujete el tubo de la desbrozadora
€on una mano y agarre con la otra mano la llave
multifuncién para aflojar la tuerca en sentido horario.

3. Quite de la desbrozadora la tuerca, la brida exterior,
la cuchilla, 1a tapa de la brida interior y la brida
interior (fig. J2).

Fig. J1, 3y J7, ver abajo la descripcion de las piezas:

J-1 | Tubo J-6 | Tuerca

J-2 | Brida interior J-7 | Ranura en la brida
J-3 | Cubierta de la brida J-8 | Muelle

J-4 | Cuchilla de tres dientes | J-9 | Hendidura

J-5 | Brida exterior J-10 | Ojal

NOTA: Cuando no se utilice la cuchilla de tres dientes,
para evitar lesiones, ponga la cuchilla en su funda.

4. Monte el accesorio protector en la desbrozadora
apretando los tres tornillos con arandelas.

5. Monte la carcasa inferior en la caja de engranaje
apretando la tuerca y ponga el muelle en su lugar
(fig. J3).

6. Doble y enrolle el hilo de corte en la bobina, como
se muestra en la fig. J4. A continuacion, coloque los
extremos del hilo a través de las dos hendiduras
opuestas del carrete (fig. J5) y ponga el carrete en su
cartucho con las hendiduras alineadas con los ojales
del cartucho (fig. J7). Por Ultimo, alinee las ranuras
del cartucho con las lengiietas de la base del carrete
y presione el cartucho hacia abajo uniformemente,
asegurandose de que engancha en su lugar (fig. J6).

NOTA: Si no enrolla el hilo de corte en la direccion
indicada, el cabezal no funcionard correctamente.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundo es suficiente para provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian
alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves oculares 0
de otro tipo.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios

que no hayan sido recomendados por el fabricante de
este producto. La utilizacién de piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante podria provocar lesiones
graves.

COMO SUJETAR LA DESBROZADORA

Antes de conectar la bateria de mochila a la
desbrozadora, pongase la bateria de mochila y monte
la almohadilla para la cadera en el arnés de la mochila.
Consulte el manual BAX1500 y AHP1500.

Monte la desbrozadora con la almohadilla para la cadera
conectando el gancho en el orificio de montaje (fig. K).
Hay 8 orificios en el tubo. Escoja el orificio ptimo para
manejarla comodamente.

Sujete el cortabordes con las dos manos, en el lado
derecho de su cuerpo. El cabezal del cortabordes o la
cuchilla deben estar paralelos al suelo y a una distancia
de corte adecuada, sin que el usuario tenga que
inclinarse.

Hay dos modos de soltar la desbrozadora. Abra las
hebillas del pecho y el cinturdn (fig. L1) o presione el
gancho de la almohadilla para la cadera y saquelo del
orificio de montaje en el tubo.

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, la forma
mas rapida de soltar la desbrozadora es es abrir las
hebillas del pecho y el cinturén.

A ADVERTENCIA: No debe utilizar la correa Unica para
el hombro y la correa doble de los hombros con la bateria
de mochila simultdneamente.

Como instalar la bateria (fig. L2)

Alinee el simbolo A del enchufe con el simbolo A de la
desbrozadora. Inserte el enchufe en la maquina hasta que
la junta verde quede oculta totalmente en la conexion.
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Extraccion

Suelte el cable de la bateria de la ranura de montaje y
saque el enchufe de la conexion de la desbrozadora.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA
DESBROZADORA

Puesta en marcha

Empuije el botén de desblogueo a la posicion "ON" (fig. M).
Mueva hacia arriba el gatillo pequefio y, a continuacion,
apriete el gatillo interruptor para poner en marcha

la desbrozadora. Las distintas presiones en el gatillo
provocaran diferentes velocidades de giro de la unidad
de corte.

Fig. L1y M, ver abajo la descripcion de las piezas:

Boton de deshloqueo

L del interruptor

—_

Hebilla del pecho | M-1

L-2 | Hebilla del cinturén | M-2 | Gatillo pequefio

L-3 | Gancho M-3 | Gatillo interruptor

Parada
Suelte el gatillo interruptor y vuelva a poner el boton de
desbloqueo en la posicion "OFF".

A ADVERTENCIA: Aseglirese siempre de sacar el
acumulador del cortabordes cuando haga pausas en el
trabajo, asi como una vez finalizada la tarea.

USO DE LA DESBROZADORA
A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando trabaje

con la desbrozadora, para reducir el riesgo de lesiones. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion ocular y

auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes resistentes.

No utilice pantalones cortos, sandalias, ni vaya descalzo.
Antes de usar la herramienta, eche un vistazo a su alrededor
para comprobar que el area de trabajo sea segura y no haya
otras personas, animales u objetos sueltos. Asegurese de que
se mantenga una distancia minima de 15 m. Compruebe que
Illeva proteccion ocular, ropa adecuada y de que tiene un buen
equilibrio con los pies bien apoyados.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta por

si hubiera piezas dafiadas o desgastadas. Examine el
cabezal de la herramienta, la cuchilla de tres dientes, la
proteccion, el accesorio protector y el manillar. Sustituya
cualquier pieza que esté agrietada, deformada, doblada
o presente cualquier tipo de dafio. Con el tiempo, el filo
de la cuchilla de recorte de hilo situada en el accesorio
protector puede llegar a embotarse. Se recomienda
afilarla con una lima a intervalos periddicos o sustituirla
por otra nueva.

o
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Limpie la desbrozadora después de cada uso.

USO CON EL CABEZAL DEL CORTABORDES

Ajuste de la longitud del hilo de corte

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener que
detener el motor. A medida que el hilo se deshilacha o
se desgasta, se puede extraer hilo adicional golpeando
levemente el boton de extraccion sobre el suelo mientras
se utiliza el cortabordes.

AVISO0: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
si el hilo se queda demasiado corto.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

Sustitucion del hilo de corte

A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre,
hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya que podrian
romperse y sus trozos convertirse en proyectiles
peligrosos.

Presione las lenglietas de liberacion situadas en el
cartucho del carrete y saque el cartucho del carrete

(fig. H1 y H2). Siga el paso 6 de "VOLVER A COLOCAR
LA CUCHILLA DE 3 DIENTES CON EL CABEZAL
CORTABORDES" para instalar un hilo de corte nuevo en
la desbrozadora.

Uso con la cuchilla de 3 dientes

A ADVERTENCIA: Para cortar plantas silvestres

y broza, baje la cuchilla giratoria de 3 dientes sobre

el suelo para lograr un efecto de trituracion. Utilice la
desbrozadora como una guadafia (con un movimiento de
barrido a derecha e izquierda) al nivel del suelo. Nunca
utilice el elemento de corte por encima de su cintura.

A ADVERTENCIA: Cuanto mas levantado del suelo
esté el elemento de corte, mayor sera el riesgo de
lesiones por el lanzamiento lateral del material cortado.

A ADVERTENCIA: Cuando corte arboles jovenes u
otro material de madera hasta 2 cm de didmetro, use
el lado izquierdo de la cuchilla para evitar situaciones
de contragolpe de la cuchilla. No intente cortar material
de madera con un diametro mas grande, ya que la
cuchilla podria engancharse o sacudir hacia delante la
desbrozadora. Esto podria provocar dafios en la cuchilla
0 en la desbrozadora, o hacerle perder el control de la
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A ADVERTENCIA: El uso incorrecto de una cuchilla
pude hacer que se agriete, se desportille o se quiebre. Si
algln pedazo sale despedido puede lesionar gravemente
al usuario o a otras personas. Para reducir el riesgo de
lesiones, es esencial adoptar las precauciones siguientes:

= Evite el contacto con objetos extrafio duros o macizos,
como piedras, rocas o trozos de metal.

No corte nunca madera ni arbustos que tengan un
diametro mayor que 2 cm.

Inspeccione la cuchilla a intervalos regulares cortos para
detectar cualquier signo de desgaste. No siga utilizando
una cuchilla dafada.

Vuelva a afilar la cuchilla regularmente (cuando esté
notablemente embotada) y llévela a que la equilibren
cuando sea necesario (a un técnico de servicio
cualificado).

Contragolpe de la cuchilla

Extreme las precauciones cuando utilice la cuchilla de 3
dientes con esta herramienta. El contragolpe de la cuchilla
es la reaccion que se puede producir cuando la cuchilla
giratoria entra en contacto con algo que no puede cortar.
Este contacto puede hacer que la cuchilla se pare durante
un instante y produzca un "contragolpe" repentino de la
unidad en la direccion contraria al objeto golpeado. Esta
reaccion puede ser lo bastante violenta para que el usuario
pierda el control del aparato. El contragolpe de las cuchillas
se puede producir sin previo aviso si la cuchilla se queda
trabada, se para o se engancha. Es mas probable que esto
ocurra en zonas en las que resulta dificil ver el material
que se esta cortando. Para facilitar el corte y aumentar

la seguridad, acérquese a las hierbas a cortar con la
desbrozadora desde la derecha hacia la izquierda. En caso
de encontrar un palo de madera o un objeto inesperado,
de este modo podra minimizar la reaccion de contragolpe
de la cuchilla.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

0 reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes mdviles y quite el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria provocar
lesiones graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectte reparaciones

en la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas

a las originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafos en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, confie
cualquier reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de las piezas de plastico utilizadas son
susceptibles de sufrir dafios si se limpian con algunos de
los tipos de disolventes disponibles en el mercado. Utilice
pafios limpios para eliminar la suciedad y los residuos de
polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

= Después de cada uso de la cuchilla de 3 dientes o el
cabezal del cortabordes, limpie los restos, la tierra o
la hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion,
utilizando un cepillo suave.

AVIS0: Cuando la cuchilla de corte del hilo se embote,
liévela a afilar a un técnico de servicio cualificado o
cémbiela por una nueva en caso necesario.

= Después de cada uso de la desbrozadora, limpie
el elemento de corte con un pafio himedo y un
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de pléstico
ni en el mango. Ciertos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limon o resina de pino y disolventes
como queroseno, podrian dafiar estas piezas. La
humedad también puede provocar descargas
eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para eliminar
cualquier resto de humedad.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para
limpiar los orificios de ventilacion de la carcasa
trasera.

LUBRIQUE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para disfrutar del mejor funcionamiento y una larga vida
(til, lubrique la caja de engranajes con una grasa especial
(4-5g cada vez) después de 50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos.
1. Pertenecer a DIN51818: grado de penetracion NLGI-1.
2. Grasa con base de éster.

3. Propiedades de excelente baja temperatura de
arranque, EP, rodamiento mecéanico, resistencia a la
abrasion y estabilidad oxidativa.

4. Temperatura de funcionamiento entre -40~180°C.

Retire la tapa de la bateria y el tornillo sellador. Lubrique la

caja de engranajes a través del orificio para aceite.

A ADVERTENCIA: No lubricar mientras el aparato esta
conectado con la bateria o funcionando.

DESBROZADORA CON BATERIA DE ION DE LITIO DE 56 VOLTIOS Y MOTOR TRASERO, CON MANILLAR — BCX3800



ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador de la herramienta.

= Utilice guantes resistentes para limpiar a fondo la
herramienta.

= Coloque la funda sobre la cuchilla de 3 dientes para
guardarla de forma segura (fig. N).

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

NOTA: No utilice el cortasetos con una cuchilla
escasamente afilada o dafiada. De lo contrario, podria
sobrecargar la herramienta y obtener unos resultados de
corte poco satisfactorios.

a—
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Proteccion del medio ambiente

No elimine los aparatos eléctricos como
basura sin clasificar. Utilice las
instalaciones de recogida de residuos
especificas.

Tanto la Directiva europea

2012/19/UE sobre la eliminacion de
aparatos eléctricos y electronicos
inservibles como la Directiva europea
2006/66/CE sobre la eliminacion de
baterias o acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCIGN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= La bateria no esta conectada a la = Vuelva a insertar el enchufe de la
desbrozadora o no hay contacto eléctrico bateria en la herramienta.

entre la desbrozadora y la bateria.

El acumulador esté agotado Cargue la bateria con el cargador

No arranca. o
especificado.
= El botdn de desblogueo no se ha puesto = Antes de usar la desbrozadora,
en la posicion "ON" antes de presionar los confirme que el botdn esté
interruptores de palanca. desbloqueado.

El acumulador o la desbrozadora se han Espere hasta que la bateria o la
sobrecalentado. herramienta se hayan enfriado a la
temperatura normal.

La desbrozadora esta sobrecargada.

La maquina se recuperara
cuando se retire la carga. Para un
funcionamiento continuo, reduzca la

Deje de utilizarla. o
carga d la maquina.

El acumulador se ha desconectado de la Vuelva a instalar en su sitio el
herramienta. acumulador.

La bateria estd demasiado descargada.

Cargue la bateria con el cargador
especificado.

Caja de engranaje seca.

Quite el tornillo de sellado y afiada
aceite lubricante.

Hilo de corte desequilibrado. Golpee levemente el boton de
extraccion sobre el suelo mientras

utiliza la herramienta.

Vibracion o ruido
excesivo.

La cuchilla de 3 dientes esta doblada o Instale una cuchilla nueva.

dafada.

Monte un nuevo hilo de corte en la
desbrozadora.

Se ha terminado el hilo en el cabezal.

No se puede extraer
hilo de corte.

El hilo de corte no se ha instalado Quite el hilo de corte y vuelva a
correctamente. instalarlo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de
garantia EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGBES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atencao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicagdes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranga, 6 por si,
néo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados néo
s&o substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todos
o0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca,
como "PERIGO", "AVISO" e "CUIDADO" antes de

usar esta ferramenta. Ndo seguir todas as instrucdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANCA:
Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Alerta de Indica um potencial perigo
seguranga | de lesbes pessoais.
Para reduzir o risco de
Leia o lesbes, o utilizador tem de
manual do | ler e compreender o manual
utilizador | do utilizador antes de usar
este produto.
Use sempre oOculos de
Utilize seguranga com prot’egao
@ . lateral e, se necessario,
protecao -
uma protecdo completa do
ocular L
rosto, quando utilizar este
produto.
Utilize Use sempre protegdes
protecao auditivas para proteger a
auditiva sua audicéo.
Use = Use um chapéu de protegao
protecao
@ aprovado para proteger a
paraa
cabeca.
cabeca
Proteja as suas maos com
luvas quando manusear a
lamina ou a protegdo da
Use luvas A .
- | lamina. As luvas resistentes
de protecdo )
e anti-derrapantes
melhoram a aderéncia e
protegem as suas maos.
Use Use calgado de seguranca
calgado de | anti-derrapante quando
seguranga | usar este equipamento.
Cuidado
@ com 0 Avise o operador do perigo
impulso da | de impulso da lamina.
lamina
Objetos podem ressaltar e
Ricochete e | causar lesdes pessoais ou
é mantenha | danos materiais. Certifique-
outras se de que outras pessoas
lJK\ pessoas € animais permanecem
afastadas | afastados da rogadeira
durante a utilizago.
Certifique-se de que
- Mantenha | outras pessoas e animais
&.@@\f terceiros permanecem a, pelo menos,
afastados | 15m do aparador de linha

durante a utilizagéo.
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Sie"? N&o instale laminas de corte
lamina
redondas.
redonda
Ndo Nao use este produto a
exponha a .
%% ) . | chuva nem o deixe no
unidade a -
exterior quando chover.
chuva
Este produto encontra-se
c E CE em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.

0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser

eliminados juntamente com
REEE ) o
0 lixo doméstico comum.
— Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
D) La garantido. Emissao de
Ruido ruido para o ambiente de
XX<B acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Tensao
— Corrente Tipo ou caracteristica da
- direta corrente
0 Velocidade | Velocidade de rotacao, sem
0 sem carga | carga
min' Por minuto | Rotacoes por minuto

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A\ AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugoes, ilustracoes e especificacoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. Ndo
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes
graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

0 termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a ignicéo dos
fumos ou po.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizacdo de uma ferramenta elétrica. As distracoes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer

e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes pessoais
graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protecao ocular. O equipamento de
seguranca, tal como méscara de po, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca,
ou protecéo para os ouvidos, utilizado nas condicbes
adequadas, reduzira a hipétese de lesdes.

Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a alimentacao e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas
que tenham o interruptor na posicao de ligado convida
a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma lesao.

Nao cometa excessos. Mantenha sempre a

base e o equilibrio adequados. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga
ou jéias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas mdveis. Roupas largas, j6ias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

ol
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= Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao de
extragao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacéo de dispositivos
de recolha de pd pode reduzir os perigos relacionados
com 0 po.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizagao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma ac&o descuidada pode causar
lesbes severas numa fragdo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicacéo. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho melhor e de
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

= Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que nao
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

= Guarde as ferramentas elétricas ndo utilizadas
fora do alcance das criancas e ndo permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucées utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas sdo
perigosas nas méos de utilizadores sem formacéo.

= Proceda a manutencéo das ferramentas elétricas
e acessorios. Certifique-se de que as partes
moveis nao estao desalinhadas ou bloqueadas,
que ndo ha pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizacao. Muitos acidentes séo provocados pela
fraca manutencao das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucées, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica para
operacdes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situag&o perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

o
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Mantenha cabos afastados da area de trabalho

da ferramenta. Durante o funcionamento, podem

haver cabos ocultos nos arbustos que podem ser
acidentalmente cortados pela ferramenta.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagdo de outras
baterias pode criar um risco de leséo e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidentalmente, lave com agua corrente. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesoes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou a
temperaturas acima dos 100 °C pode causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
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A AVISO: Leia todos os avisos de segurancga,
instrucoes, ilustracoes e especificactes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. Nao
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lestes
graves. Guarde todos os avisos e instruges para
futuras referéncias.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
referéncias.

TREINO

= Leia atentamente o manual de instrugdes. Familiarize-
se com os controlos e utilizac&o adequada deste
equipamento.

familiarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho.
Ha a possibilidade de existirem regulamentos locais que
restrinjam a idade do operador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAQI\O

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.

= Utilize sempre protecéo ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= Adistancia entre a maquina e terceiros deve ser de pelo
menos 15 m.

= Nunca utilize a maquina quando o operador estiver
cansado, doente ou sob a influéncia de &lcool ou outras
drogas.

FUNCIONAMENTO

= Use a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Nunca utilize a maquina com protecdes danificadas ou
sem as protecdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as maos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a méaquina da alimentacéo (retire a
bateria).

= Sempre que deixe a maquina sem supervisao;
= Antes de limpar uma peca blogqueada;

= Antes de inspecionar, limpar ou efetuar trabalhos
na maquina;

= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comece a vibrar
anormalmente.

Nunca permita que pessoas ou criancas que ndo estejam

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas
maos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas sem lixo.

MANUTENGAO E ARRUMAGAO

Desligue a maquina da alimentago (retire a bateria)
antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutengéo
ou de limpeza.

Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutencéo da maquina com
regularidade. A maquina s6 pode ser reparada por um
reparador autorizado.

Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

Evite ambientes perigosos. Nao utilize aparelhos em
locais himidos ou molhados.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure a unidade de corte acima da altura
da cintura.

Verifique regularmente a unidade de corte durante
a utilizagao ou imediatamente apés reparar
nalguma alteragdo no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera
ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
exterior nem dentro de veiculos.

Se alguém se aproximar, desligue o motor e a
unidade de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina
(usar apenas com laminas de 3 dentes).

= 0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina

giratdria entrar em contacto com um objeto que néo
corte imediatamente.

0 impulso da lamina pode ser suficientemente
violento para fazer com que a unidade e/ou
operador seja ressaltado em qualquer diregéo e
possivelmente perca o controlo da unidade.

0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.

0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil
ver 0 material a ser cortado.
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Nao fixe qualquer Idmina numa unidade sem a
instalacéo adequada de todas as pegas necessarias.
Nao usar as pecas adequadas pode fazer com que a
lamina se solte e lesione seriamente o operador e/ou
outras pessoas. Elimine as laminas dobradas, torcidas,
rachadas, partidas ou danificadas de algum modo.
Use uma lamina afiada. Uma lamina que nao esteja
afiada tem mais probabilidades de ficar presa e sofrer
um impulso (use apenas laminas com 3 dentes).

Uma lamina/linha solta pode causar lesoes enquanto
continua a girar apés o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/linha pare de rodar por completo.

Utilize apenas com as baterias e carregadores da EGO
listados em baixo:

BATERIA
BAX1500

CARREGADOR
CHX5500E

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estdo sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho nao estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faca uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.
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Peso 6,8kg 6,46kg
Nivel de poténcia do 94,2dB(A) 96,3dB(A)
som medido L, K=1,8dB(A) |K=2,1dB(A)
o | ovseo | son
L K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
PA
Nivel de poténcia do
som garantido L, (de 96dB(A) 98dB(A)
acordo com a 2000/14/CE)
Pega 1,9m/s? 1,9m/s?
esquerda | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
Vibragéo a,
Pega 1,5m/s? 1,3m/s?
direita K=1,5m/s?> | K=1,5m/s?

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protegdo auditiva
nas condicdes atuais de utilizacao.

LISTA DE PECAS

GUARDE ESTAS INSTRUGOES! NOME DA PECA QUANTIDADE
. Rogadeira 1
ESPEBIHEAF“ES L&mina de 3 dentes com cobertura 1
Lamina de Conjunto da protecéo 1
Unidade de corte ga::aagra de metal de 3
p dentes Porca 1
Voltagem 56V === 56V === Rebordo exterior 1
h 4000-5800 | 4000-5800 Chave sextavada 1
Velocidade sem carga Jmin Jmin
Chave multifungdes 1
Temperatura de
funcionamento 0°C-40°C Almofada da anca 1
recomendada: Manual do Utilizador 1
Temperatura de
funcionamento -20°C-70°C
recomendada:
Tipo de linha de corte 2,Amm /
Lamina de corte / ABB1203
Largura de corte 38cm 30cm
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DESCRIGAD

CONHEGA A SUA ROGADEIRA (Imagem A)
Linha de corte

Conjunto da protecao
Eixo

Gatilho

Botdo de deshloqueio
Parafuso de asas

Gancho

Entrada

Placa de protegéo

10. Guiador

11. Parafuso vedante

12. Orificio de fixagéo do eixo
13. Lé&mina de corte da linha
14. Protecéo

15. Lamina de 3 dentes

16. Cobertura da lamina

17. Rebordo exterior

18. Porca

19. Chave multifuncdes

20. Chave sextavada

21*. Aimofada da anca (vendida separadamente)

®© N oo R W

©

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protegdo bem
colocada. A protecéo tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

A AVISO: Quando a ferramenta estiver equipada com
uma cabeca de aparar, devera montar o acessorio de
protec@o com l&mina de corte da linha na protegao. Nao
fazé-lo pode dar origem a uma linha de corte demasiado
comprida e sobrecarga do motor. Nunca use a cabeca de
aparar sem a protecéo.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, n&o utilize a rogadeira até as pegas serem
substituidas. Utilizar a rogadeira com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Nao tente modificar a rogadeira nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com o produto. Qualquer alteragdo ou modificacéo é
considerada uma m4 utilizagdo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO0: Use sempre luvas resistentes quando instalar
ou retirar a protecdo ou fazer qualquer manutencéo

na lamina de 3 dentes/lamina da linha de corte. Tenha
cuidado com a lamina de corte da linha na protegéo /
lamina de 3 dentes, e proteja as suas maos de lesdes
devido a lamina.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando nao em uso.

A AVISO: Nunca utilize a ferramenta sem a protecéo e
guiador bem colocados. O ndo seguimento das instrucdes
pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

MONTAR E AJUSTAR 0 GUIADOR

A rocadeira é guardada conforme apresentado na
Imagem B. Primeiro, desaperte o parafuso de asas da
junta de ligagao e levante o guiador 180° em redor do
eixo (Imagem C), rode 90° no sentido inverso ao dos
ponteiros do reldgio para ficar virado para a cabeca de
choque (Imagem D). Por fim, mova para a frente e para
trés para obter uma posicao de trabalho confortavel e
aperte o parafuso.

AVISO0: S é permitido operar a maquina com o guiador
perpendicular ao eixo.

MONTAR A PROTEGAO

Solte e retire os dois parafusos da protegéo (Imagem E),
alinhe os orificios de montagem da proteg&o com os orificios
de montagem e, depois, bloqueie a protecéo na base do eixo
com dois parafusos, juntamente com duas anilhas de mola
(Imagem F).

A AVISO:Certifique-se de que a superficie interna da
protecao fica virada para a cabeca da rogadeira
(Imagem F e G).

A AVIS0: Quando a rogadeira estiver equipada com
uma cabeca de aparar, deverd montar o acessorio de
protecao na protegdo. Nao o fazer pode dar origem a
uma linha de corte demasiado comprida e sobrecarga
do motor.
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SUBSTITUA A CABEGA DE APARAR COM A LAMINA
DE 3 DENTES

Conhega a cabega de corte, conforme apresentado na
Imagem G. De seguida, desmonte a cabega de corte e
monte a lamina de 3 dentes na rogadeira.

1. Prima as abas de libertag&o no fixador da bobina e retire
o fixador da bobina puxando a direito (Imagem H1 e H2).

2. Rode o conjunto da estrutura superior para alinhar a
ranhura no rebordo com o orificio de fixag&o do eixo na
estrutura do carreto e insira um estabilizador no orificio
(Imagem H3).

3. Rode a chave de aperto no sentido dos ponteiros do
reldgio para retirar a porca e o conjunto da estrutura
superior (Imagem H4).

4. Retire a protecao, desapertando os trés parafusos com
anilha (Imagem H5).

5. Alamina ¢ enviada com uma protecéo. Antes de montar
a lamina na rogadeira, a protecéo devera ser retirada,
libertando o fio da bragadeira do gancho na protecdo
(Imagem I1).

Fig. G e I1 descri¢do das pegas apresentada abaixo:

o
amy
o
1. Rode a lamina para alinhar a ranhura no rebordo com

o orificio de fixagdo do eixo na estrutura do carreto e
insira um estabilizador no orificio.

2. Coloque a estrutura do carreto contra uma superficie
solida para a suportar. Com uma mao, segure 0
eixo da rocadeira e, com a outra, segure a chave
multifuncbes para desapertar a porca no sentido dos
ponteiros do reldgio.

3. Retire a porca, o rebordo exterior, a lamina, a
cobertura do rebordo interior e o rebordo interior da
rogadeira (Imagem J2).

Imagem J1, J3 e J7 descricdo das pegas apresentada
abaixo:

J-1 | Eixo J-6 | Porca

J-2 | Rebordo interior J-7 | Ranhura no rebordo

J-3 | Coberturadorebordo | J-8 | Mola
J-4 | Lamina de 3 dentes | J-9 | Entalhe
J-5 | Rebordo exterior | J-10 | llho

G-1 | Rebordo interior G-6
G-2 | Cobertura do rebordo | G-7
G-3 | Upper Housing ASSY | G-8
G-4 | Porca I-1
G-5 | Spring -2

Cutting Line

Fixador da bobina

Lower Housing ASSY

Fio da bragadeira

Gancho

AVISO: Para se proteger de lesdes, tem de usar luvas
antes de qualquer operagao com a lamina de 3 dentes.

6. Monte o rebordo interior e a cobertura do rebordo no
respetivo lugar (Imagem 12).

7. Monte a lamina no eixo do motor, certificando-se de que
a superficie da lamina fica nivelada com a superficie da
saliéncia do rebordo interior. Monte o rebordo exterior e
a porca (Imagem 13). Aperte @ mao a porca no SENTIDO
INVERSO AO DOS PONTEIROS DO RELOGIO.

8. Coloque a estrutura do carreto contra uma superficie
sOlida para a suportar. Com uma mao, segure o0 eixo
da rogadeira e, com a outra mo, segure a chave
multifuncdes para apertar a porca na diregéo da seta
assinalada no rebordo exterior (Imagem 14).

SUBSTITUIR A LAMINA DE 3 DENTES PELA CABEGA
DE CORTE

Conheca a unidade de corte da ldmina de 3 dentes,
conforme apresentado na Imagem J1. De seguida,
desmonte a lamina de 3 dentes e monte a cabeca de corte
na rogadeira.

AVIS0: Quando a lamina de 3 dentes néo for usada, para
evitar lesfes pessoais, monte a lamina na protegao.

4. Monte o acessorio de protegdo na rogadeira,
apertando trés parafusos com anilha.

5. Monte a estrutura inferior na estrutura do carreto
apertando a porca e colocando a mola no respetivo
lugar (Imagem J3).

6. Dobre e enrole a linha na bobina, como apresentado
na Imagem J4. Depois, coloque as extremidades
da linha pelos dois entalhes opostos na bobina
(Imagem J5) e coloque a bobina no respetivo fixador
com os entalhes alinhados com os olhais do fixador
(Imagem J7). Por fim, alinhe as ranhuras do fixador
com as abas na base da bobina e prima o fixador
de forma uniforme, certificando-se que encaixa no
respetivo lugar (Imagem J6).

AVIS0: Néo enrolar o fio na diregdo indicada faz com que
a cabeca da rogadeira funcione incorretamente.
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FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencdo é o suficiente para
sofrer uma lesao séria.

A AVISO: Utilize sempre protegéo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que ndo sejam recomendados
pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

SEGURAR A ROGADEIRA

Antes de ligar a bateria de mochila a rogadeira, use a sua
bateria de mochila e monte a almofada da anca no arnés
da mochila. Consulte 0 manual BAX1500 e AHP1500.

Monte a rogadeira na almofada da anca ligando o gancho
no orificio de fixagao (Imagem K). Existem 8 orificios no
eixo. Escolha o orificio que Ihe oferece uma utilizagao
confortavel.

Segure 0 aparador de linha com ambas as maos no lado
direito do seu corpo. A cabeca da rocadeira ou Iamina
deverdo estar paralelas ao chdo a uma distancia de corte
adequada sem que o operador tenha de se dobrar.

Pode libertar a rogadeira de dois modos: Liberte as fivelas
do peito e cintura (Imagem L1) ou prima o gancho na
almofada da anca e separe do orificio de fixagao no eixo.

A AVISO: Quando ocorrer uma emergéncia, libertar
as fivelas do peito e da cintura é o método de libertagdo
rapido para libertar a rogadeira.

A AVISO: Nao deverd usar a alga simples para 0 ombro
e a alca dupla para os ombros com a bateria de mochila
em simultaneo.

Instalar a bateria (Imagem L2)

Alinhe A da ficha com A da rocadeira. Insira a ficha
na maquina até que o vedante verde desapareca por
completo na tomada.

Retirar

Liberte o fio da bateria da ranhura de fixagéo e retire a
ficha da rocadeira.

LIGAR/DESLIGAR A ROGADEIRA

Para ligar

Prima o botdo de desbloqueio para a posi¢ao “ON”
(Imagem M). Mova o gatilho pequeno para cima e prima o
gatilho do interruptor para ligar a rogadeira. Uma presséo
diferente no gatilho da origem a uma velocidade de
rotagdo varidvel da unidade de corte.

Imagem L1 e M descri¢ao das pecas apresentada abaixo:

L-1 | Fivela para o peito | M-1 | Botdo de desblogueio

-2 | Fivela da alca M-2 | Gatilho pequeno

L-3 | Gancho M-3 | Gatilho do interruptor
Para parar

Liberte o gatilho do interruptor e prima o botdo de
desbloqueio para a posi¢éo “OFF”.

A AVISO: Retire sempre a bateria do aparador de linha
durante pausas de trabalho e apos terminar o trabalho.

USAR A ROGADEIRA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de lesdes quando utilizar a rogadeira. N&o utilize
roupa larga ou jéias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, botas e luvas. Nao
use roupa curta, sandalias nem ande descalco. Antes

da utilizag&o, olhe a sua volta para se certificar de que
tem uma érea de trabalho segura sem outras pessoas,
animais ou objetos soltos. Certifique-se de que estéo a,
pelo menos, 15 metros de distancia. A seguir, verifique se
tem protecao ocular, roupa adequada e equilibrio.

Antes de cada utilizag&o, verifique se existem pegas
gastas ou danificadas. Verifique a cabeca da rogadeira,
lamina de 3 dentes, protecao, acessorio da protegéo

e guiador, e substitua as pegas rachadas, torcidas,
dobradas ou danificadas de algum modo. A Idmina para
cortar a linha na extremidade do acessério da protegéo
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.
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Apds cada utilizacéo, limpe a rogadeira.

USAR COM A CABEGA DE APARAR

Ajustar o comprimento da linha de corte

A cabeca da rogadeira permite ao operador libertar mais
linha de corte sem parar o motor. A medida que a linha
fica gasta, pode libertar mais linha, batendo ligeiramente
o0 manipulo de choque no chéo enquanto utiliza o
aparador.

AVISO: A libertagéo da linha ira ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

AVISO: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte da linha. Uma linha com um comprimento
excessivo faz 0 motor sobreaquecer e pode dar origem a
lesbes pessoais sérias.

Substituicao da linha

A AVISO: Nunca use linha de metal reforcado, arame,
corda, etc. Estas podem partir e tornarem-se projéteis
perigosos.

Prima as abas de libertacéo no fixador da bobina e retire
o fixador da bobina (Imagem H1 e H2). Siga o0 passo 6 de
“SUBSTITUIR A LAMINA DE 3 DENTES PELA CABEGA
DE CORTE” para montar uma nova linha de corte na
rocadeira.

Usar com a lamina de 3 dentes

A AVISO: Para cortar arbustos selvagens e mato, baixe
a lamina rotativa de 3 dentes até ao mato para obter

um efeito de corte. Use a rogadeira como uma gadanha
(deslize-a para a esquerda e para a direita) ao nivel do
chao. Ndo use a unidade de corte acima da altura da
cintura.

A AVISO: Quanto mais alto o acessorio de corte estiver
do chio, maior sera o risco de lesoes devido a ressaltos
do material cortado.

A AVISO: Quando cortar pequenas arvores ou outros
materiais de madeira até 2 cm de didmetro, use o lado
esquerdo da lamina para evitar possiveis ressaltos.

Nao tente cortar material de madeira com um diametro
mais largo, pois a lamina pode ficar presa ou atirar a
rogadeira para a frente. Isto pode danificar a 1amina ou
a rogadeira, ou fazer com que perca o controlo e sofra
lesOes pessoais.
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A AVISO0: A utilizagao incorreta da lamina pode fazer
com que se rache, lasque ou estilhace. As pecas atiradas
podem lesionar seriamente o operador ou terceiros. Para
reduzir o risco de lesdes pessoais, é essencial tomar as
seguintes precaugoes:

= Evite o contacto com objetos estranhos duros ou sélidos,
como pedras, rochas ou pedacos de metal.

= Nunca corte madeira nem arbustos com um caule com

mais de 2 cm de diametro.

= Inspecione regularmente a ldmina quanto a sinais
de danos. N&o continue a trabalhar com uma lamina
danificada.

= Afie a lamina regularmente (quando notar que néo esta
afiada) e leve-a para ser equilibrada, se necessario
(efetuado por um técnico qualificado).

Ressalto da lamina

Tenha muito cuidado quando usar a lamina de 3 dentes
com esta unidade. O ressalto da lamina é a reacao

que pode ocorrer quando uma lamina a girar entra em
contacto com algo que ndo consiga cortar. Este contacto
pode fazer com que a lamina pare durante um momento
e langar de repente a unidade para longe do objeto que
atingiu. Esta reacéo pode ser violenta o suficiente para
fazer com que o operador perca o controlo da unidade.

0 ressalto da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada. Isto é mais provavel
em areas onde seja dificil ver o material a ser cortado.
Para facilidade e seguranca de corte, aproxime-se das
ervas a serem cortadas com a rogadeira da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado ou
monte de madeira, esta pratica pode minimizar a reagéo
de ressalto da lamina.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pe¢as méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituicdo idénticas. A utilizagdo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparacoes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagdo qualificado.
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MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPAR A MAQUINA

m Apos cada utilizagdo da lamina de 3 dentes/cabeca da
rogadeira, limpe os residuos, obstrugdes ou relva na
lamina e na prote¢do com uma escova suave.

AVISO: Quando a lamina de corte da linha deixar de estar
afiada, leve-a para ser afiada por um técnico qualificado,
ou substitua-a por uma lamina de corte da linha nova,
conforme necessario.

Apés cada utilizagdo da rogadeira, limpe a unidade
de corte, usando um pano ligeiramente embebido em
agua e detergente neutro.

Nao utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados 6leos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

LUBRIFICAR A CAIXA DOS CARRETO0S

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida

mais prolongado, lubrifique a caixa dos carretos com um
lubrificante especial (cerca de 4 a 5 g de cada vez) a cada
50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir de encontro aos

seguintes requisitos.

1. Pertencer ao grau de penetragdo conica
DIN51818:NLGI-1.

2. Lubrificante a base de éster.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,

resistente a abrasdo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre os -40 °C e 0s 180 °C.

Retire a ficha da bateria e o parafuso vedante. Lubrifique
a caixa dos carretos através do orificio do 6leo.

A AVISO: Nao lubrifique enquanto a rogadora ainda
estiver ligada a bateria ou a funcionar.

GUARDAR A MAQUINA
= Retire a bateria da ferramenta.
= Use luvas resistentes para limpar bem a ferramenta.

= Monte a protecdo da Idmina na lamina de 3 dentes
para a guardar em seguranca (Imagem N).

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

AVISO: Nao utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

Protecdo do ambiente

N&o elimine aparelhos elétricos
juntamente com o lixo doméstico comum.
Utilize sistemas de recolha em separado
para este tipo de produtos.

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentagao, danificando a sua salde e
bem-estar.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

Falha ao iniciar.

= A bateria ndo esté fixada na rogadeira, ou
néo existe qualquer contacto elétrico entre a
rogadeira e a bateria.

A bateria estd gasta.

0 botéo de desbloqueio nao foi premido
para a posicdo "ON" antes de premir as
alavancas do interruptor.

= Volte a inserir a ficha da bateria na
rogadeira.

Carregue a bateria com o carregador
especificado.

Antes de usar a rogadeira,
certifique-se de que o botdo de
desbloqueio esta desbloqueado.

Pare de trabalhar.

Estd a usar uma linha de corte muito
pesada.

A rogadeira estéa sobrecarregada.

A bateria ou a rogadeira estdo muito
quentes.

Deixe a bateria ou a rogadeira
arrefecer até atingir uma
temperatura normal.

A méaquina recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, reduza a carga da
maquina.

Volte a colocar a bateria.

Vibrag&o excessiva ou
ruido.

= A bateria esté gasta. = Carregue a bateria com o carregador
especificado.
= (aixa dos carretos seca. = Retire o parafuso vedante e adicione

Linha de corte desequilibrada.

Alamina de 3 dentes estd dobrada ou
danificada.

Oleo lubrificante.

Bata ligeiramente com o manipulo
de choque no chdo enquanto utiliza
a rogadeira.

Coloque uma lamina nova.

Alinha de corte ndo
pode ser libertada.

A cabeca de corte ficou sem linha de corte.

Alinha de corte néo foi instalada
corretamente.

Monte uma nova linha de corte na
rogadeira.

Retire a linha de corte e volte a
monté-la.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

=60

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza é attirare |'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Durante I'uso del
prodotto, indossare

Indossare sempre occhiali
. protezioni per | protettivi o occhiali di
gli occhi sicurezza con protezioni
laterali e una maschera
facciale.
Indossare sempre
Indossare . L .
L dispositivi di protezione
protezioni per o h
) dell'udito (tappi per
le orecchie . )
orecchie o cuffie).
Indossare Indossare un casco di

protezioni per
la testa

sicurezza omologato per
proteggere la testa.

® @0

Proteggere le mani
con i guanti durante
la manipolazione della

Indossare lama o della protezione
guanti di parasassi. Guanti
sicurezza robusti e antiscivolo
migliorano la presa e
proteggono le mani
dell'operatore.
Indossare calzature di
Indossare . s
. sicurezza antiscivolo
calzature di ; .
) durante I'uso di questo
sicurezza

apparecchio.

>

Fare attenzione
al rischio di
contra-ccolpo

Avverte I'operatore del
pericolo di contraccolpo
della lama.

Avvertenza di | Indica un potenziale
sicurezza rischio di infortunio.
Per ridurre il rischio di
. infortunio, I'utente deve
Leggere il
I leggere e comprendere
manuale di . -
. S tutte le istruzioni
istruzioni . "
prima di usare questo
prodotto.

X

Rimbalzo -
Tenere lontane
le altre persone

Gli oggetti lanciati
possono rimbalzare
€ causare danni o
lesioni. Assicurarsi
che eventuali altre
persone e animali
rimangano a distanza
dall'apparecchio
quando € in funzione.

Sy

Tenere lontane
le altre persone

Assicurarsi che
eventuali altre persone
€ animali rimangano ad
almeno 15m di distanza
dall'apparecchio
quando € in funzione.
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Non usare lame | Non installare lame
rotonde rotonde.
Non usare |'apparecchio
% Non esporre | in caso di pioggia e
% alla pioggia non lasciarlo all'aperto
quando piove.
Questo prodotto &
C € CE conforme alle direttive

europee applicabili.

ﬁ RAEE
|

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso
un centro di riciclaggio
autorizzato.

Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di

- continua

Rumore rumore nell'ambiente
conforme alla direttiva
dell'Unione europea.

v Volts Voltaggio
Corrente Tipo o caratteristica

della corrente

s Tipo o caratteristica
n Velocita a vuoto
0 della corrente
. ’ Tipo o caratteristica
min”! Al minuto P

della corrente

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI

UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o

gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si
riferisce a un utensile elettrico alimentato da una rete
elettrica (con cavo) o a batterie (senza cavo).
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SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

= Non usare gli utensili elettrici in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli utensili elettrici creano scintille che
possono incendiare polveri o fumi.

= Tenere eventuali altre persone e bambini lontane

durante I'uso di un utensile elettrico. Le distrazioni

comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante 'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si e stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell’utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Pinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare 'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria. Per
ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli utensili
elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non collegarli
alla presa di corrente se 'interruttore € in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico puo provocare infortuni.

= Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
Iequilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’'utensile elettrico in caso di imprevisti.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.
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= Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello

di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare Iutensile
piu adatto al lavoro da svolgere. L'utensile elettrico
& piu sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la
quale ¢ stato progettato.

Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’utensile elettrico. Se I'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio
con bordi affilati riduce I’adesione del materiale alle
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.

Usare I'utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo di lavoro
da svolgere. L'uso dell'utensile elettrico per scopi diversi
da quelli per i quali € stato progettato costituisce un
pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro e il controllo
dell'utensile in situazioni impreviste.

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di lavoro.
Durante I'uso dell’apparecchio, i cavi possono essere
nascosti e venire danneggiati dall’utensile.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare l'utensile elettrico utilizzando
esclusivamente il caricabatteria specificato dal
costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria puo comportare il rischio di incendio se
usato con un altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio dell’utensile elettrico puo
causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare
il contatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra

a contatto con gli occhi, contattare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme
o temperature eccessive. L'esposizione a fiamme o
temperature superiori a 100°C comporta il rischio di
esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o 'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche Cio garantisce la sicurezza
dell’utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.
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A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze

di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per futuro riferimento.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

FORMAZIONE ALL'USO

= |eggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con tutti
i comandi e I'uso corretto della macchina.

Non consentire I'uso dell’apparecchio a bambini o
persone che non hanno letto queste istruzioni. Le
normative locali possono limitare I'uso in base all’eta
dell’operatore.

Tenere presente che I'operatore o utente € responsabile
per incidenti o rischi causati ad altre persone o proprieta.

PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi e
scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.

La distanza tra I'apparecchio e le altre persone presenti
deve essere almeno 15 metri.

Non usare I'apparecchio se si & stanchi, malati o sotto
I'effetto di alcol, droghe o medicinali.
UTILIZZO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi o altri
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o mancanti.

= Accendere il motore esclusivamente quando mani e piedi
sono lontani dall’accessorio di taglio.

Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione (ad
es. rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;
= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

dopo aver urtato un oggetto estraneo;

= se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute
all’accessorio di taglio.
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= Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione
(ovvero rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare le operazioni di manutenzione o pulizia.

Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la
manutenzione regolarmente. Affidare la riparazione
dell’apparecchio esclusivamente a personale
autorizzato.

Quando I'apparecchio non € in uso, riporlo fuori dalla
portata dei bambini.
AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

= Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Mantenere la protezione parasassi
dell’apparecchio installata e in buono stato.

Tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
I'unita di taglio sopra I'altezza della vita.

Ispezionare I'unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell’efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore a
40°C. Non conservarla all’aperto o all’'interno di veicoli.

Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'unita di taglio.

Fare attenzione al pericolo di contraccolpo della
lama (solo per lame a 3 denti).

= |l contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento
da spingere I'unita e/o 'operatore in qualsiasi
direzione, causando la perdita di controllo dell’unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree
in cui ¢ difficile vedere il materiale da tagliare.
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Non fissare alcuna lama all’unita senza aver
installato correttamente tutti i componenti
necessari. Il mancato utilizzo dei componenti
corretti puo causare il distaccamento della

lama, con il conseguente rischio di lesioni per
I'operatore e/o le persone presenti. Gettare lame
piegate, deformate, incrinate, rotte o danneggiate
in qualsiasi modo. Usare una lama affilata. Una
lama smussata ha piu probabilita di incepparsi e
causare contraccolpi (solo per lame a 3 denti).

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni
anche dopo I’arresto del motore o il rilascio
dell’interruttore a grilletto perché continua a
ruotare. Mantenere il controllo dell’apparecchio
finché la lama/il filo di taglio non si ferma
completamente.

Usare solo i gruppi batteria e caricabatteria EGO
elencati di seqguito.

GRUPPQ BATTERIA CARICABATTERIA

BAX1500 CHX5500E

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non & in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire Papparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Tipo di filo di taglio 2,4mm /
Lama di taglio / ABB1203
Ampiezza di taglio 38cm 30cm
Peso 6,8kg 6,46kg
Livello di potenza sonora | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
misurato L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Livello di pressione
sonora a livello 81,9dB(A) 83,4dB(A)
dell'orecchio K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
dell'operatore L,,
Livello di potenza sonora
garantitoL, 96dB(A) 98dB(A)
(conformemente a
2000/14/EC)
Inn;ﬁfrg 1,9m/s? 1,9m/s?
P K=1,5m/s? K=1,5m/s?
sinistra
Vibrazioni a, |
nZ{)ul:'g_ 1,5m/s? 1,3m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?
destra

I Testa di taglio | 3-teeth
Unita di taglio con filo metal blade
Voltaggio 56V === 56V ===

. 4000-5800 | 4000-5800
Velocita a vuoto ) )

/min /min

Temperatura di
funzionamento da 0°C a 40°C
raccomandata:
Temperatura di
conservazione da -20°C a 70°C
raccomandata:

= |l valore totale di vibrazioni indicato € stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo

dell'apparecchio pud variare rispetto al valore indicato in

base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,

I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di

protezione per le orecchie in base alle reali condizioni

d'uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE | QUANTITA
Decespugliatore 1
Lama a 3 denti con coprilama 1
Gruppo protezione parasassi 1
Dado 1
Flangia esterna 1
Chiave esagonale 1
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Chiave multifunzione 1 ASSEMB[AEBI"

Cuscinetto per fianco 1 A\ AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare il decespugliatore finché

i componenti non vengono sostituiti. L'uso del
decespugliatore con componenti danneggiati o0 mancanti

IlES[:RIZIIINE comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare il

Manuale di istruzioni 1

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A) decespugliatore o creare accessori non raccomandati per
1. Filo di taglio I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
2. Gruppo protezione parasassi costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
3 Asta pericolose e il rischio di lesioni gravi.
4. Interruttore a grilletto A\ AVVERTENZA! Indossare sempre guanti robusti
5. Pulsante di shloccaggio durante I'installazione o la rimozione della protezione
6. Bullone ad alette parasassi 0 durante le operazioni di manutenzione della
. lama a 3 denti/filo di taglio. Fare attenzione alla lama di
7. Gancio taglio del filo sull'accessorio per cuffia / alla lama a 3
8. Presa denti e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

©

Piastra di protezione
10. Impugnatura a manubrio

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
11. Vite sigillante gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio
12. Foro di bloccaggio dell'asta dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e

13. Lama di taglio del filo quando non € in uso.

14. Accessorio per cuffia A\ AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
15. Lama a 3 denti protezione parasassi e I'impugnatura a manubrio non
16. Coprilama sono posizionate saldamente per evitare il rischio di
' ) lesioni gravi.
17. Flangia esterna
18. Dado INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
19. Chiave multifunzione DELL'IMPUGNATURA A MANUBRIO
20. Chiave esagonale Il decespugliatore viene consegnato con I'impugnatura

a manubrio nella posizione illustrata in Fig. B. Allentare

21*. Cuscinetto per fianco (venduto separatamente]
p ¢ P ) il bullone ad alette situato sul raccordo, quindi sollevare

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la I'impugnatura a manubrio di 180° intorno all'albero (Fig. C)
protezione parasassi non € posizionata correttamente e e ruotarla di 90° in senso antiorario affinché sia rivolta
saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre  Verso la testa di taglio (Fig. D). Infine, spostarla avanti
installata per proteggere I'operatore. o indietro fino a raggiungere una posizione di lavoro

confortevole e serrare il bullone.
A AVVERTENZA! Quando I'utensile & utilizzato come
decespugliatore a filo con apposita di testa di taglio,
I'accessorio per cuffia dotato di lama di taglio del filo deve
essere montato sulla protezione parasassi, per evitare
un'eccessiva lunghezza del filo di taglio e il sovraccarico INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE PARASASSI
del motore. Non usare la testa di taglio con filo senza Allentare e rimuovere le due viti dalla protezione parasassi
I'accessorio per cuffia. (Fig. E), allineare i fori di montaggio della cuffia con i

fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base

dell'asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. F).

AVVERTENZA! Utilizzare |'apparecchio esclusivamente
con l'impugnatura a manubrio perpendicolare all'asta.
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A AVVERTENZA! Accertarsi che la superficie interna
della protezione parasassi sia rivolta verso la testa di
taglio (Fig. F e G).

A AVVERTENZA! Quando il decespugliatore & dotato
di testa di taglio con filo, I'accessorio per cuffia deve
essere montato sulla protezione parasassi per evitare
un'eccessiva lunghezza del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO CON FILO
CON LA LAMA A 3 DENTI

La Fig. G illustra i componenti della testa di taglio con
filo. Disassemblare la testa di taglio con filo e installare la
lama a 3 denti.

1. Premere le linguette di rilascio sul fermo della bobina e
rimuovere il fermo della bobina estraendolo in linea retta
(Fig. H1 e H2).

2. Ruotare il gruppo involucro superiore per allineare
la fessura nella flangia con il foro di bloccaggio
dell'asta nella scatola degli ingranaggi e inserire uno
stabilizzatore nel foro (Fig. H3).

3. Ruotare la chiave a bussola per rimuovere il dado e il
gruppo involucro superiore (Fig. 4H).

4. Rimuovere |'accessorio per cuffia allentando le tre viti
con rondella (Fig. H5).

5. Lalama é protetta dal coprilama. Prima di installare
la lama sul decespugliatore, rimuovere il coprilama
rimuovendo il cavo di fissaggio dal gancio sul coprilama
(Fig. 1).

Descrizione delle parti in Fig. G e I1:

G-1 | Flangia interna G-6 | Filo di taglio
G-2 Copert ura della G-7 | Fermo della bobina
flangia
GRUPPO —
G-3 | rivestimento G-8 .GRUFPO rivestimento
. inferiore
superiore
G-4 | Dado I-1 | Cavo di fissaggio
G-5 | Molla I-2 | Gancio

ATTENZIONE! Per evitare il rischio di lesioni, indossare
dei guanti prima di effettuare qualsiasi operazione sulla
lama a 3 denti.

6. Posizionare la flangia interna e la copertura della flangia
(Fig. 12).

7. Installare la lama sull'albero motore, assicurandosi che
la superficie della lama sia a filo con la superficie della
sporgenza della flangia interna. Posizionare la flangia
esterna e il dado (Fig. 13). Pre-serrare il dado a mano in
senso ANTIORARIO.

8. Installare la lama sull'albero motore, assicurandosi che
la superficie della lama sia a filo con la superficie della
sporgenza della flangia interna. Installare la flangia
esterna e il dado (Fig. 14). Pre-serrare il dado a mano in
senso ANTIORARIO.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA A 3 DENTI CON LA TESTA
DI TAGLIO CON FILO

La Fig. J1 illustra i componenti della testa di taglio con
lama a 3 denti. Disassemblare la testa di taglio con lama
a 3 denti e installare la testa di taglio con filo.

1. Ruotare la lama per allineare la fessura nella flangia
con il foro di bloccaggio dell'asta nella scatola degli
ingranaggi e inserire uno stabilizzatore nel foro.

2. Posizionare la scatola degli ingranaggi contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare |'asta del
decespugliatore con una mano, e con I'altra mano
afferrare la chiave multifunzione per allentare il dado
in senso orario.

3. Rimuovere il dado, la flangia esterna, la lama, il
coperchio della flangia interna e la flangia interna dal
decespugliatore (Fig. J2).

Descrizione delle parti in Fig. J1, J3 e J7:

J-1 | Asta J-6 | Dado

J-2 | Flangia interna J-7 | Fessura nella flangia
Copertura della

J-3 J-8 | Molla
flangia

J-4 | Lama a 3 denti J-9 | Tacca

J-5 | Flangia esterna J-10 | Occhiello

AVVERTENZA! Quando la lama a 3 denti non & in uso,
inserirla nel coprilama per evitare il rischio di lesioni.

4. Installare I'accessorio per cuffia sul decespugliatore
serrando le tre viti con rondelle.

5. Installare I'involucro inferiore sulla scatola degli
ingranaggi serrando il dado e posizionando la molla
(Fig. J3)
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6. Piegare e awvolgere il filo di taglio sulla bobina
come illustrato in Fig. J4. Infilare le estremita del filo
attraverso le due tacche opposte della bobina (Fig. J5)
e posizionare la bobina nel suo fermo con le tacche
allineate con gli occhielli del fermo (Fig. J7). Infine,
allineare le fessure sul fermo con le linguette sulla
base della bobina e premere il fermo uniformemente
finché non si incastra in posizione (Fig. J6).

AVVERTENZA! I'avvolgimento del filo nella direzione
errata causera il malfunzionamento della testa di taglio.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere |'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell'operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

COME IMPUGNARE IL DECESPUGLIATORE

Prima di collegare la batteria a zaino al decespugliatore,
indossare la batteria a zaino e fissare il cuscinetto

per fianco all'imbracatura come indicato nel manuale
BAX1500 e AHP1500.

Fissare il decespugliatore sul cuscinetto per fianco
collegando il gancio al foro di fissaggio (Fig. K). Sull'asta
sono presenti 8 fori; selezionare quello che consente il
funzionamento piti comodo.

Tenere il decespugliatore con entrambe le mani sul lato
destro del corpo. La testa di taglio con filo o la lama deve
essere parallela al terreno a una corretta distanza di
taglio, senza che I'operatore debba piegarsi in avanti.

Per rilasciare il decespugliatore esistono due metodi: &
possibile slacciare la cintura e la cinghia toracica (Fig. L1)
o premere il gancio del cuscinetto per fianco e separarlo
dal foro di fissaggio sull'asta.

A AVVERTENZA! In caso di emergenza, slacciare la
cintura e la cinghia toracica & il metodo pil rapido per
rilasciare il decespugliatore.
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A AVVERTENZA! Non usare la tracolla a doppia spalla
e la tracolla a spalla singola simultaneamente con la
batteria a zaino.

Installazione del gruppo batteria (Fig. L2)

Allineare il simbolo A sulla spina con il simbolo A sul
decespugliatore. Inserire la presa nell'apparecchio finché
il sigillo verde non scompare completamente nella presa.

Rimozione

Rilasciare il cavo della batteria dalla scanalatura di
fissaggio ed estrarre la spina dal decespugliatore.
AVVIARE/ARRESTARE IL DECESPUGLIATORE
Avviamento

Portare il pulsante di shloccaggio in posizione "ON"
(Fig. M). Spostare la levetta verso I'alto, quindi premere
I'interruttore a grilletto per avviare il decespugliatore. La
velocita di rotazione dell'unita di taglio & proporzionale
alla pressione esercitata sull'interruttore a grilletto.

Descrizione delle parti in Fig. L1 e M:

= Fibbia della e Pulsante di
cinghia toracica sbloccaggio
L-2 | Fibbia della cintura | M-2 | Levetta

L-3 | Gancio M-3 | Interruttore a grilletto

Arresto

Rilasciare I'interruttore e riportare il pulsante di
sbloccaggio in posizione "OFF".

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo batteria
dal decespugliatore durante le pause e al termine del
lavoro.

COME USARE IL DECESPUGLIATORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre il
rischio di infortunio durante I'uso del decespugliatore. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.
Prima dell'uso, ispezionare I'area di lavoro per assicurarsi
che sia priva di altre persone, animali o oggetti. Tenere
eventuali altre persone e animali ad almeno 15 metri di
distanza. Assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi e
indumenti adatti e di assumere una posizione bilanciata.
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Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di componenti
danneggiati/usurati Ispezionare la testa di taglio con filo,
lalama a 3 denti, la protezione parasassi, I'accessorio per
cuffia e I'impugnatura a manubrio e sostituire eventuali
componenti incrinati, deformati, piegati o danneggiati

in qualsiasi modo. La lama di taglio del filo sul bordo
dell'accessorio per cuffia puo smussarsi col tempo. Si
consiglia di affilarla periodicamente con una lima o di
sostituirla con una lama nuova.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

UTILIZZO CON LA TESTA DI TAGLIO CON FILO

Regolare la lunghezza del filo di taglio

La testa di taglio permette all'operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente

il pulsante di rilascio del filo sul terreno mentre il
decespugliatore & in funzione.

ATTENZIONE! Allungare il filo diventa piu difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

Sostituzione del filo

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

Premere le due linguette di rilascio sulla base della bobina
ed estrarre il fermo della bobina (Fig. H1 e H2). Seguire

il passaggio 6 della sezione "SOSTITUZIONE DELLA
LAMA A 3 DENTI CON LA TESTA DI TAGLIO CON FILO"
per installare un nuovo filo di taglio.

Utilizzo con la lama a 3 denti

A AVVERTENZA! Per tagliare cespugli e pianticelle
selvatiche, abbassare la lama a 3 denti in rotazione verso
la pianticella per tagliarla. Usare il decespugliatore come
una falce (facendolo dondolare verso destra e sinistra)
alivello del terreno. Non usare I'unita di taglio sopra
|'altezza della vita.

A AVVERTENZA! Maggiore ¢ la distanza dell'unita di
taglio dal terreno, maggiore & il rischio di lesioni dovute ai
residui di taglio lanciati lateralmente.

A AVVERTENZA! Durante il taglio di giovani
soprassuoli o altri materiali legnosi fino a 2 cm di
diametro, usare il lato sinistro della lama per evitare il
rischio di contraccolpo. Non tentare di tagliare materiali
legnosi di diametro maggiore, perché la lama puo
incepparsi o spingere il decespugliatore in avanti. Cio
puo danneggiare la lama o al decespugliatore o causare
la perdita di controllo del decespugliatore con il rischio
di lesioni.

A AVVERTENZA! L'uso improprio della lama puo
causarne l'incrinatura, la scheggiatura o la rottura. Le
parti lanciate possono ferire gravemente I'operatore o le
persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
¢ essenziale rispettare le precauzioni elencate di seguito.

= Evitare il contatto con oggetti estranei duri come pietre,
sassi 0 pezzi di metallo.

= Non tagliare legno o cespugli con gambo di oltre 2 cm
di diametro.

= |spezionare la lama a brevi intervalli regolari per
verificare che non sia danneggiata. Interrompere il
lavoro se la lama & danneggiata.

= Riaffilare la lama regolarmente (se si & sensibilmente
smussata) e farla equilibrare se necessario (|'operazione
deve essere effettuata da un tecnico qualificato).

Gontraccolpo della lama

Prestare particolare attenzione durante I'uso della lama

a 3 denti con questa unita. Il contraccolpo della lama

€ una reazione che puo verificarsi quando la lama in
rotazione entra a contatto con un oggetto che non riesce a
tagliare. Tale contatto puo causare I'arresto momentaneo
della lama, e un improvvisa "spinta" dell'unita lontano
dall'oggetto colpito. Tale reazione puo essere cosi violenta
da causare la perdita di controllo dell'unita. Il contraccolpo
della lama pud verificarsi senza preavviso se la lama

si inceppa, si blocca o si piega. Il contraccolpo pud
verificarsi maggiormente in aree in cui ¢ difficile vedere

il materiale da tagliare. Per una taglio facile e sicuro,
avvicinare il decespugliatore all'erba da tagliare da destra
verso sinistra. Questa direzione di taglio pud minimizzare
la reazione di contraccolpo se il decespugliatore colpisce
improvvisamente un oggetto o un pezzo di legno

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o regolare
I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le parti mobili si
arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il mancato rispetto di
questa avvertenza comporta il rischio di danni o lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all'apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in plastica. La
maggior parte dei materiali plastici pud essere danneggiata da
diversi tipi di solventi in commercio. Usare un panno pulito per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo della lama a 3 denti / testa di taglio
con filo, rimuovere detriti, terreno o erba dalla lama e
dalla protezione parasassi con una spazzola morbida.

ATTENZIONE! Quando la lama di taglio del filo diventa
smussata, farla affilare da un tecnico qualificato o
sostituirla con una lama nuova, se necessario.

= Dopo ogni utilizzo del decespugliatore, pulire I'unita di taglio

usando un panno inumidito con del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere

danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e limone,

e da solventi come il cherosene. L'umidita comporta il
rischio di scossa elettrica. Rimuovere eventuali segni di
umidita con un panno asciutto e morbido.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere per

pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento posteriore.

LUBRIFICAZIONE DELLA SCATOLA DEGLI
INGRANAGGI

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di
vita, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del grasso
speciale (4-5 g ogni volta) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.
1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.
2. Grasso a base di estere.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento

meccanico, resistenza all'abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4, Temperatura operativa compresa tra -40 e 180°C.
Rimuovere il connettore della batteria e la vite sigillante.

Lubrificare la scatola degli ingranaggi attraverso |'apposito foro.

A AVVERTENZA! Non lubrificare il decespugliatore
mentre & in funzione o collegato alla batteria.

a
=060
aaE—
CONSERVAZIONE DELL'APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.
= Indossare guanti di protezione robusti durante la pulizia
dell'apparecchio.
= Installare il coprilama sulla lama a 3 denti per
sicurezza (Fig. N).
= Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
AVVERTENZA! Non usare il tagliasiepi con una
lama smussata o danneggiata per evitare il rischio di
surriscaldamento e risultati di taglio non soddisfacenti.

Protezione dell'ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti indifferenziati, ma portarli
presso gli appositi punti di raccolta.

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
batterie e accumulatori devono essere
raccolti separatamente e smaltiti nel
rispetto dell'ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il gruppo batteria non ¢ installato
sull'apparecchio.

Il gruppo batteria € scarico.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non é fissato al = Reinserire la spina della batteria nel
decespugliatore 0 non & in contatto elettrico decespugliatore.
con il decespugliatore.
Non si avvia. = || gruppo batteria & scarico. ] Rlc_ancare |I_gruppq t_)attena conil
caricabatteria specificato.
= |l pulsante di sbloccaggio non & stato portato | = Prima di usare il decespugliatore,
in posizione "ON" prima di premere gli assicurarsi che il pulsante di
interruttori a leva. sbloccaggio sia shloccato.
= |l gruppo batteria o il decespugliatore sono = Attendere che la temperatura
troppo caldi. del gruppo batteria e del
decespugliatore diminuisca.
= |l decespugliatore & sovraccarico. = |l motore si riavviera alla rimozione
del carico. Per il funzionamento
Si arresta. continuo, ridurre il carico

sull'apparecchio.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con il
caricabatteria specificato.

Rumore o vibrazioni
€eccessivi.

Scatola degli ingranaggi a secco.

Filo di taglio sbilanciato.

La lama a 3 denti & piegata o danneggiata.

Rimuovere la vite sigillante e
aggiungere dell'olio lubrificante.

Premere leggermente il pulsante
sul terreno durante I'uso del
decespugliatore.

Sostituire con una lama nuova.

Il filo di taglio non si
allunga.

II filo di taglio & esaurito.

II filo di taglio non ¢ installato correttamente.

Installare un nuovo filo di taglio nel
decespugliatore.

Rimuovere il filo di taglio e
reinserirlo.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

1
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A WAARSCHUWING: Om de veiligheid en
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen,
dienen alle reparaties en vervangingen van onderdelen
uitgevoerd te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Lees en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: De
indicatie GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET kunnen
in combiantie met andere symbolen of pictogrammen
worden gebruikt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENS

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

=60

@

gbesc-herm-ing

Veilig-heidsv- | Geeft een risico op
oorsc-hrif-tens | persoonlijk letsel aan.
De gebruiker dient de
_ | gebruiksaanwijzing
Lges de gebr voor het gebruik van dit
uike-rshand-
o product te lezen en te
leiding " L
begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag altijd een
veiligheidsbril met
Draag oo-

zijschermen en een
gelaatscherm als u dit

product gebruikt.
Draag altijd
@ Draag oorb- gehoorpescherming
esche-rming (oor(_jop]es of
geluiddempers) om uw
gehoor te beschermen.
Draag een
@ Draag hoo- goedgekeurde
fdbes-cher- SV
ming veiligheidshelm om uw
hoofd te beschermen.
Bescherm uw handen
met handschoenen bij
de omgang met het
Draag veili- mes of mesbeschermer.
@ gheids-hands- | Robuuste, niet glijdende
choenen handschoenen
verbeteren uw grip
en beschermen uw
handen.
Draag veilig- Draag slipvrije
heids-schoe- veiligheidsschoenen als
nen u dit apparaat gebruikt.
Houd rekening | Waarschuw de gebruiker
@ met de druk van | voor gevaar door de druk
het mes van het mes.
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Afketsen en

Rondvliegende
voorwerpen kunnen
terugkaatsen wat tot
persoonlijk letsel en

houd omst- materiéle schade kan
I ’k anders uit de leiden. Zorg dat andere
> buurt personen en huisdieren
uit de buurt blijven van
de bosmaaier wanneer

deze in gebruik is.
Zorg ervoor dat andere
personen en huisdieren
— | Houd omsta- | zich op minstens
&%@\F nders uit de 15m afstand van de
buurt grastrimmer bevinden

wanneer deze in
gebruik is.

Geen rond mes

Installeer geen ronde
messen.

0|

Niet aan regen
bloot-stellen

Niet in de regen
gebruiken en niet
buiten achterlaten als
het regent.

')
m

CE

Dit product is in
overeenstemming met
de EG-richtlijnen.

13

WEEE

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

®
;

3

Geluidniveau

Gewaarborgd geluid-
sver-mog-ens-niveau.
Gelui-dse-missie

voor de omgeving in
overee-nstem-ming met
de richtlijnen van de
Europese Unie.

16

\ Volt Spanning

Stroomtype of-karak-

Gelijkstroom teristiek

Snelheid zonder
0 belasting

Draa-isnelheid, zonder
belasting

min”' Per minuut

Toeren per minuut

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of batterij
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap creéert vonken, deze kunnen stof of
dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan leiden tot
controleverlies.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of onder de
invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrische gereedschappen kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
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Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand

‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op
een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN

ONDERHOUDEN

= Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
werkzaamheid. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden

in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.
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= Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het
bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen
die niet vertrouwd zijn met het gereedschap
of die deze instructies niet hebben gelezen het
gereedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk wanneer het door onervaren personen
wordt gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende

onderdelen correct functioneren en niet

vastklemmen en of de onderdelen zodanig

gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrisch gereedschap nadelig wordt

beinvloed. Laat beschadigde onderdelen repareren

voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt.

Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht

onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirisch
gereedschap voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handvatten en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

Houd kabels uit de buurt van het werkgebied
van het gereedschap. Tijdens het gebruik kan

de stroomkabel verborgen worden en per ongeluk
beschadigd raken door het elekirisch gereedschap.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

= Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één
type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
gebruikt met een andere accu.

= Gebruik elektrisch handgereedschap alleen met
de specifiek aangegeven accu. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.
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= Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit
de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water af. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te consulteren.
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accu of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

= Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant
of een erkend servicecentrum.

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden

tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

TRAINING

= |ees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van de
apparaat.

= Personen of kinderen die deze instructies niet kennen
mogen het gereedschap nooit gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

= Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen of gevaren die zich bij ander personen of
hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik het gereedschap nooit als zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

= Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer het gereedschap in werking is.

= De afstand tussen het gereedschap en de omstanders
mag niet minder dan 15m bedragen.

= Gebruik het gereedschap nooit als de operator moe of
ziek is of onder invloed is van alcohol of andere drugs.
GEBRUIK

Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

Gebruik het gereedschap nooit met beschadigde
schermen of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.
Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en voeten
zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel het gereedschap altijd van de voeding
(verwijder bijvoorbeeld het accupack).

= wanneer het gereedschap zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het gereedschap.

na het raken van een vreemd voorwerp;
telkens het gereedschap overmatig trilt.

Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw voeten en
handen en voeten door hetsnijelement.

Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel het gereedschap van de voeding (verwijder
bijvoorbeeld het accupack) alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

= Gebruik alleen reserveonderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

= Controleer en onderhoud het gereedschap regelmatig.
Laat het gereedschap alleen door een erkende
reparateur repareren.

= Wanneer niet in gebruik, berg het gereedschap op
buiten het bereik van kinderen.
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A

NDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet ope een vochtige of natte helling.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Houd handen en voeten uit de buurt van het
snijbereik.

0m het risico op letsel te voorkomen, mag u
nooit op een ladder of een andere onveilige
steun werken. Houd de snij-eenheid nooit boven
heuphoogte.

Controleer de snij-eenheid regelmatig tijdens
het gebruik of onmiddellijk nadat een duidelijke
wijziging van de snijprestaties optreedt.

Voor het beste resultaat dient de accu in een
ruimte te worden geladen waar de temperatuur
hoger is dan 5°C en lager dan 40°C. Bewaar hem
niet buiten of in een voertuig.

Als iemand in de buurt komt, dient u de motor en
snij-eenheid te stoppen.

Waarschuw de bediener voor het gevaar dat het
blad terug kaatst (alleen voor het gebruik met
3-tands mes).

= Een terugkaatsen van het mes kan gebeuren als het
draaiende mes contact heeft met een voorwerp dat
niet direct kan worden gesneden.

Het terugkaatsen van het mes kan ernstig genoeg
zijn om het apparaat en/of de gebruiker in een
willekeurige richting te slingeren, waardoor de
controle over het apparaat kan worden verloren.

Het terugkaatsen van het mes kan zonder
waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt.

Het terugkaatsen van het mes gebeurt eerder in een
gebied waar het moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden.

Bevestig geen mes aan een eenheid zonder een
correcte installatie van alle benodigde onderdelen.
Door niet de juiste onderdelen te gebruiken, kan
het mes eraf vliegen en ernstig letsel veroorzaken
bij de gebruiker en/of omstanders. Verwijder
gebogen, vervormde, gescheurde, gebroken of

op welke manier dan ook beschadigde messen.
Gebruik een scherp mes. Een bot mes klemt eerder
vast of kaatst terug (gebruik alleen een 3-tands
mes).

Een mes/draad met naloop kan letsel veroorzaken
terwijl het nog verder draait nadat de motor is
uitgeschakeld of de schakelaar is losgelaten. Zorg
voor een goede controle totdat het mes/de draad
compleet stil staat.
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= Gebruik het gereedschap alleen met de onderstaand
vermelde accu’s en laders van EGO:

ACCUPACK OPLADER

BAX1500 CHX5500E

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

3-tands
Snij-eenheid Maaikop metalen
mes
Spanning 56V === 56V ===
Snelheid zonder belasting 4000-5800 | 4000-5800
/min /min
Aanbevolen tussen 0°C en 40°C

gebruikstemperatuur:

Aanbevolen . tussen -20° en 70°C
opslagtemperatuur:

Type snijdraad 2,4mm /

Zaagblad / ABB1203
Snijbreedte 38cm 30cm
Gewicht 6,8kg 6,46kg
Gemeten 94,2dB(A) 96,3dB(A)
geluidsvermogensniveau LWA K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Geluidsdrukniveau aan 81,9dB(A) 83,4dB(A)
het oor van de bediener L, | K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
Gegarandeerd

geluidsvermogensniveau L, | 96dB(A) 98dB(A)
(conform 2000/14/EG)
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ILinker 1,9m/s? 1,9m/s?

Vibratie 2. handvat | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
" | Rechter |1,5m/s? 1,3m/s?

handvat | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Bosmaaier 1
3-tands mes met bescherming 1
Scherm 1
Moer 1
Buitenflens 1
Binnenzeskantsleutel 1
Multifunctionele sleutel 1
Heupkussen 1
Gebruikersaanwijzing 1

BESCHRIJVING

KEN UW BOSMAAIER (Afb. A)
1. Snijdraad

2. Beschermkap
3. Stang

4. Schakelaar
5. Vergrendelingsknop
6. Vleugelmoer
7. Haak

8. Aansluiting

9. Beschermplaat
10. Stuurgreep

11. Afdichtschroef

12. Vergrendelingsgat voor stang
13. Mes voor knippen van draad
14. Schermaccessoire

15. 3-tands mes

16. Mesbeschermer

17. Buitenflens

18. Moer

19. Multifunctionele sleutel

20. Binnenzeskantsleutel

21*. Heupkussen (wordt apart verkocht)

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

A WAARSCHUWING: Als het gereedschap is voorzien
van een maaikop, dient het schermaccessoire met
lijntrimmer op het scherm te worden gemonteerd. Als

u dit niet in acht neemt, leidt dit tot een extreem lange
snijdraad en een overbelasting van de motor. Gebruik de
maaikop nooit zonder schermaccessoire.

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik deze bosmaaier dan niet totdat
alle onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Het gebruik
van deze bosmaaier met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om de bosmaaier
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met dit product worden aanbevolen. Een
dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan
leiden tot gevaar en mogelijk ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Draag altijd stevige
handschoenen als u de beschermer installeert of
verwijderd of als u het 3-tands mes/de draadsnijder
onderhoudt. Wees voorzichtig bij de draadsnijder op het
scherm-accessoire / het 3-tands mes om uw handen te
beschermen tegen letsel door beide messen.

A WAARSGHUWING: Om het per ongeluk starten van
het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, haal altijd de accu uit het gereedschap als
u onderdelen monteert, instellingen uitvoert, het reinigt of
als het niet in gebruik is.
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A WAARSGHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm en stuurgreep. Het niet in
acht nemen kan dit leiden tot mogelijk ernstig persoonlijk
letsel.

DE STUURGREEP MONTEREN EN AANPASSEN

De bosmaaier wordt opgeslagen zoals te zien in Afh. B. Eerst
dient u de vieugelmoer van het scharnier los te draaien en
vervolgens de stuurgreep 180° rond de schacht (Afb. C) te
tillen, draai hem 90° linksom om hem richting de aantikknop
te draaien (Afb. D). Tenslotte beweegt u hem naar voren en
achteren om een prettige werkpositie te bereiken, waarna
u de bout weer vast draait.

MEDEDELING: Gebruik het gereedschap alleen met de
stuurgreep loodrecht ten opzichte van de stang.

HET SCHERM MONTEREN

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
beschermkap (Afb. E), breng de bevestigingsgaten op

één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee schroeven, samen met de
onderlegplaatjes (Afb. F).

A WAARSGHUWING: Zorg ervoor dat het binnenvlak
van het scherm naar de snijkop is gericht (Afh. F & G).

A WAARSCHUWING: Als de bosmaaier van een
trimmerkop is voorzien moet het schermaccessoire aan
de beschermkap worden bevestigd. Het negeren van deze
instructie kan leiden tot een overmatig lange snijdraad en
een overbelasting van de motor.

VERVANGEN VAN DE MAAIKOP DOOR HET 3-TANDS
MES

Bekijk Afb. G voor de onderdelen van de trimmerkop. Haal
de trimmerkop uit elkaar en installeer vervolgens het mes
met 3 snijbladen op de bosmaaier.

1. Druk op de klemcontacten van de spoelhouder en
verwijder de houder van de spoel door deze omhoog uit
te trekken (Afb. H1 & H2).

2. Draai de bovenste behuizing om de gleuf in de flens op
één lijn te brengen met het vergrendelingsgat voor stang
in de tandwielkast en stop vervolgens een stabilisator in
het gat (Afb. H3).

3. Draai de pijpsleutel met de klok mee om de moer en de
bovenste behuizing te verwijderen (Afb. H4).

4. Draai de motorschacht om de sleuf in de binnenflens
met het gat in het schachtvergrendelingsgat in de
tandwielkast in één lijn te brengen (Afb. H5).

o
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o

5. Steek de binnenzeskantsleutel in de zich op een lijn

bevindende gaten zodat deze als stabilisator kan
fungeren (Afb. I1).

Afb. G & I1 beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 | Binnenflens G-6 | Snijdraad

G-2 | Flensafdekking G-7 | Spoelhouder

(-3 | Bovenste behuizing | G-8

Onderste behuizing

Klemblok
Haak

G-4 | Moer I-1

G-5 | Veer I-2

OPMERKING: Om tegen letsel te beschermen, dient u
handschoenen te dragen alvorens welke actie dan ook uit
te voeren aan het 3-tands mes.

6.  Breng de binnenflens en de flenskap op de juiste plaats
aan (Afb. 12).

7. Maak het mes vast op de motoras. Zorg dat het
oppervlak van het mes vlak is met het oppervlak van het
uitstekend deel van de binnenflens. Maak de buitenflens
en de moer vast (Afb. 13). Draai de moer MET DE KLOK
MEE handvast aan.

8. Positioneer de tandwielkast tegen een stevig opperviak
voor steun. Met één hand houdt u de bosmaaierschacht
vast en met de andere hand pakt u de multifunctionele
sleutel om de moer vast te draaien in de richting van het
pijlicoon op de buitenflens (Afb. 14).

HET MES MET 3 SNIJBLADEN DOOR DE TRIMMERKOP
VERVANGEN

Bekijk Afb. J1 voor de onderdelen van het mes met 3
snijbladen. Haal het mes met 3 snijbladen uit elkaar en
installeer vervolgens de trimmerkop op de bosmaaier.

1. Draai het mes om de gleuf in de flens op één lijn te
brengen met het vergrendelingsgat voor stang in de
tandwielkast en stop vervolgens een stabilisator in
het gat.

2. Plaats de tandwielkast tegen een stevig opperviak
voor ondersteuning. Houd de stang van de bosmaaier
vast met één hand en gebruik uw andere hand om de
moer met de klok mee los te draaien met behulp van
de multifunctionele sleutel.

3. Verwijder de moer, buitenflens, mes, flenskap en
binnenflens van de bosmaaier (Afb. J2).
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Afb. J1, J3 & J7 beschrijving van de onderdelen zie
hieronder:

J-1 | Stang J-6 | Moer

J-2 | Binnenflens J-7 | Gleuf in de flens
J-3 | Flenskap J-8 | Veer

4 | Mes met 3 o | Inkeping

4 snijbladen S

J-5 | Buitenflens J-10 | Oogje

MEDEDELING: Als het mes met 3 snijbladen niet
wordt gebruikt, stop het mes in de mesbeschermer om
persoonlijk letsel te vermijden.

4. Maak het schermaccessoire vast op de bosmaaier
door de drie schroeven met sluitring vast te draaien.

5. Bevestig de onderste behuizing aan de tandwielkast
door de moer vast te draaien en de veer op zijn
plaats aan te brengen (Afb. J3).

6. Vouw en wikkel de snijdraad op de spoel, zoals
weergegeven in Afb. J4. Stop de draaduiteinden
door de twee tegenovergestelde inkepingen in de
spoel (Afb. J5) en plaats de spoel in de houder
met de inkepingen op één lijn met de oogjes in
de houder (Afb. J7). Breng tenslotte de gleuven
in de spoelhouder op één lijn met de lipjes aan
de onderkant van de spoel en druk de houder
gelijkmatig omlaag zodat het op de juiste plaats
vastklikt (Afb. J6).

MEDEDELING: Als de draad niet in de aangegeven richting
wordt opgewikkeld, zal de trimmerkop verkeerd werken.

A WAARSCHUWING: Wordt niet achteloos naarmate
u het product beter kent. Denk eraan dat een seconde
van achteloosheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan mogelijk ander ernstig
letsel veroorzaken.

A WAARSGHUWING: Gebruik geen toebehoren of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product zijn
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen toebehoren
of accessoires kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

DE BOSMAAIER VASTHOUDEN

Voordat u de accu op de bosmaaier aansluit, draag

uw rugzakaccu en maak het heupkussen vast aan uw
accuharnas. Raadpleeg hiervoor de handleiding BAX1500
en AHP1500.

Bevestig de bosmaaier aan uw heupkussen door de haak
aan het vasttzetgat vast te maken (Afb. K). De stang

is voorzien van 8 gaten. Kies het beste gat voor een
comfortabel gebruik.

Houd de grastrimmer met beide handen vast aan de
rechterkant van uw lichaam. De maaikop of het mes
dienen zich parallel ten opzichte van de boden op een
behoorlijke snijafstand te bevinden, zonder dat de
bediener naar voren buigt.

U kunt de bosmaaier op twee manieren losmaken. Maak
de borst- en riemgesp los (Afb. L1) of druk op de haak
van het heupkussen en haal het uit het vastzetgat op de
stang.

A WAARSCHUWING: Tijdens een noodgeval is het
losmaken van de borst- en riemgesp de snelste manier
om de bosmaaier los te maken.

A\ WAARSCHUWING: Gebruik geen enkele
schouderband en dubbele schouderband met rugzakaccu
tegelijkertijd.

De accu installeren (Afb. L2)

Breng A op de stekker op één lijn met A op de
bosmaaier. Stop de stekker in de machine totdat de
groene afdichting volledig in de aansluiting is verdwenen.

Verwijderen

Maak de accukabel los van de montagegroef en trek de
stekker uit de bosmaaier.

DE BOSMAAIER STARTEN/STOPPEN

Starten

Duw de ontgrendelingsknop naar de stand “ON” (aan)
(Afb. M). Breng de kleine trekker omhoog en druk
vervolgens op de trekkerschakelaar om de bosmaaier
in te schakelen. Het veranderen van de druk op de
schakelaar heeft een variabele rotatiesnelheid van de
snijdraad/mes tot gevolg.

Afb. L1 &M beschrijving van de onderdelen zie hieronder:

L-1 | Borstgesp M-1 | Vergrendelingsknop
L-2 | Riemgesp M-2 | Kleine trekker
-3 | Haak M-3 | Trekkerschakelaar
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Stoppen

Laat de trekkerschakelaar los en duw de
ontgrendelingsknop opnieuw naar de stand “OFF” (uit).

A WAARSGHUWING: Haal altijd het accupack uit de
grastrimmer wanneer u een pauze inlast of na gebruik
van het gereedschap.

DE BOSMAAIER GEBRUIKEN

A WAARSCGHUWING: Draag gepaste kleding om

het risico op letsel tijdens gebruik van de bosmaaier te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag 0og- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek, sandalen of ga niet blootsvoets. Voordat u het
gereedschap gebruikt, controleer of er zich geen andere
personen, dieren of losse voorwerpen in het werkgebied
bevinden. Houd een afstand van minstens 15 meter.
Draag vervolgens gepaste oogbescherming en kleding en
neem een evenwichtige houding aan.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/versleten
onderdelen. Controleer de snijkop, mes met 3 snijbladen,
beschermkap, schermaccessoire en de stuurgreep en
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn. Het mes voor het snijden
van de draad op de rand van het schermaccessoire kan
na verloop van tijd bot worden. Het is aanbevolen om het
mes regelmatig met een vijl te slijpen of door een nieuw
mes te vervangen.

Maak de bosmaaier na elk gebruik schoon

GEBRUIK MET DE MAAIKOP

De lengte van de snijdraad aanpassen

De maaikop stelt de bediener in staat om meer snijdraad
vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen. Als

de snijdraad uitgerafeld of versleten raakt, kunt u extra
draad vrijgeven door de aantikknop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken.
OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
als de snijdraad te kort wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder

niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

De draad vervangen

A WAARSCGHUWING: Gebruik nooit metaal versterkte
draad, koord of touw, etc. Deze kan afbreken en een
gevaarlijk projectiel worden.

Druk op de klemcontacten van de spoelhouder en

=60

verwijder de houder van de spoel door deze omhoog

uit te trekken (Afb. H1 & H2). Volg de stap 6 van “HET
MES MET 3 SNIJBLADEN DOOR DE TRIMMERKOP
VERVANGEN” om een nieuwe snijdraad op de bosmaaier
aan te brengen.

Gebruik met het mes met 3 snijbladen

A WAARSCHUWING: Om wildgroei en struikgewas te
snijden, laat u het 3-tands mes op de groei zakken om
een snij-effect te bereiken. Gebruik de bosmaaier als een
zeis (beweeg hem van rechts naar links) boven de grond.
Gebruik het snij-element nooit boven heuphoogte.

A WAARSCHUWING: Hoe hoger de snij-eenheid
van de grond is, des te groter is het risico op letsel door
wegslingerend snijafval.

A WAARSCHUWING: Als u jonge planten of houtachtig
materiaal met een diameter van maximaal 2 cm snijdt,
dient u de linkerkant van het mes te gebruiken om

te voorkomen dat het mes terugkaatst. Probeer geen
houtachtig materiaal met een grotere diameter te snijden,
aangezien het mes vast kan raken of de bosmaaier

naar voren kan trekken. Dit kan schade aan het blad of
de bosmaaier veroorzaken of ervoor zorgen, dat u de
controle over de bosmaaier verliest, wat kan resulteren in
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Een verkeerd gebruik van

het mes kan tot breuk of andere schade leiden.
Weggeslingerde onderdelen kunnen ernstig letsel aan
de gebruiker of omstanders veroorzaken. Om het risico
op persoonlijk letsel te beperken, neem de volgende
voorzorgsmaatregelen:

= \oorkom contact met harde of stevige vreemde
voorwerpen zoals stenen, keien of stukken metaal.

= Snijd nooit hout of struiken met een stamdiameter van
meer dan 2 cm.

= Inspecteer het mes in regelmatige, korte intervallen op
tekenen van beschadigingen. Werk niet verder met een
beschadigd mes.

= Slijp het mes regelmatig (als het duidelijk bot wordt) en
laat het indien nodig uitbalanceren (uitgevoerd door een
gekwalificeerde service-technicus).

Terugslag van het mes

Wees bijzonder voorzichtig als u het 3-tands mes met
deze eenheid gebruikt. Terugslag van het mes is de
reactie die kan voorkomen als het draaiende mes in
contact komt met iets dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat het mes eventjes stopt en
plotseling de eenheid “terugslaat”, weg van het voorwerp
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om ervoor te zorgen dat de gebruiker de controle over

de eenheid verliest. Het terugkaatsen van het mes kan
zonder waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt. Dit gebeurt eerder
in een gebied waar moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden. Om eenvoudig en veilig te snijden, gaat
u van rechts naar links met de bosmaaier naar het te
maaien onkruid toe. Voor het geval dat een onverwacht
voorwerp of stok wordt geraakt, kan deze beweging de
terugslag-reactie van het mes verminderen.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een gekwalificeerde monteur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT REINIGEN

= Na ieder gebruik met het 3-tands mes/maaikop, dient
u met een zachte borstel vuil, opgehoopte aarde of
gras van het mes en de beschermer te verwijderen.

OPMERKING: Als de draadsnijder bot raakt, kunt u het
laten slijpen door een gekwalificeerde servicetechnicus of
indien nodig door een nieuwe draadsnijder vervangen.

= Na elk gebruik van de bosmaaier dient u de
snij-eenheid met een vochtige doek en een mild
reinigingsmiddel te reinigen.

Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

= Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van
de behuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

DE KETTINGKAST SMEREN

Voor het beste resultaat en een lange levensduur dient u
de kettingkast alle 50 gebruiksuren met speciaal vet te
smeren (4 a 5 g per keer).

Het speciale vet dient aan de volgende eisen te voldoen.

1. Behorende tot DIN51818: NLGI-1 graad van
kegelpenetratie.
Op esters gebaseerd vet.
Uitstekende start bij lage temepraturen, EP,
mechanisch scheren, slijtweerstand en oxidatieve
stabiliteitseigenschappen.

4. Gebruikstemperatuur moet tussen -40 en ~180°C
liggen.

Verwijder de accustekker en de afdichtschroef. Smeer de
kettingkast door het oliegat.

A WAARSCHUWING: Niet smeren als de bosmaaier
nog is aangesloten op de accu of nog is ingeschakeld.

HET APPARAAT OPBERGEN
= Haal het accupack uit het gereedschap.

= Draag stevige handschoenen om het gereedschap
grondig te reinigen.

= Bevestig de mesbescherming op het 3-tands mes voor
een veilige opberging (Afb. N).

= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte, buiten het
bereik van kinderen. Berg het apparaat niet op in de
buurt van meststoffen, benzine of andere chemicalién.

MEDEDELING: Gebruik uw bosmaaier niet wanneer de
messen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot overbelasting
leiden en geeft een niet tevredenstellend snijresultaat.
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Het milieu beschermen

Voer elektrische apparaten niet via het
huisvuil af, maar maak gebruik van de
afzonderlijke inzamelpunten.

Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
B 5012/19/EG, en defecte of verbruikte

accupacks/batterijen, in overeenstemming

met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk

worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een
stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,
kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen
komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

De ontgrendelingsknop is niet op “ON” (aan)
gezet voordat u op de schakelaars drukt.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= De accu is niet op de bosmaaier aangesloten | = Stop de accu opnieuw in de
of er bestaat geen elektrisch contact tussen bosmaaier.
de bosmaaier en de accu.
Start niet = Het accupack is uitgeput. = Laad de accu op met de aangegeven

lader.

Voordat u de bosmaaier gebruikt,
controleer of de vergrendelingsknop
is ontkoppeld.

Stopt met werken.

Het accupack of de bosmaaier is te warm.

De bosmaaier is overbelast.

Het accupack is niet met het gereedschap
verbonden.

De accu is leeg

Laat de accu of de bosmaaier
afkoelen totdat de normale
temperatuur opnieuw wordt bereikt.

De machine herstelt weer zodra
de belasting is verdwenen. Voor
een continue werking, verlaag de
belasting op de machine.

Installeer het accupack opnieuw.

Laad de accu op met de aangegeven
lader.

Overmatige trilling of
geluid.

Droge tandwielkast.

De snijdraad is niet in evenwicht.

Het mes met 3 snijbladen is gebogen of
beschadigd.

Verwijder de afdichtschroef en breng
smeerolie aan.

Tik de aantikknop voorzichtig tegen
de grond tijdens het gebruik van de
bosmaaier.

Vervang door een nieuw mes.

De snijdraad komt
niet vrij.

Er is niet langer snijdraad in de trimmerkop.

De snijdraad is verkeerd geinstalleerd.

Installeer een nieuwe snijdraad in de
bosmaaier.

Verwijder de snijdraad en breng
vervolgens opnieuw aan.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.

56 VOLT LITHIUM-ION BOSMAAIER MET MOTOR AAN DE ACHTERKANT EN STUURGREEP — BCX3800




Overszttelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

‘ LAS BRUGSANVISNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formélet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle advarselssymbolerne, sasom "FARE", "ADVARSEL"
og "FORSIGTIG", fer du bruger dette veerktgj. Hvis man
ikke falger nedenstaende anvisninger, kan det medfere
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A ADVARSELSSYMBOLER: Angiver FARE, ADVARSEL
eller FORDIGTIG, og kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta og felg alle
anvisninger pa apparatet, far du forspger at samle og
betjene det.

=60

Sikke-rheds- | Angiver en potentiel fare
varsel for personskade.
For at nedsette risikoen
for personskade, skal
° Lees brug- brugeren laese og forsta
sanvis-ningen | brugsanvisningen, for
dette produkt tages i
brug.
Beer altid
beskyttelsesbriller eller
B besk- sikkerhedsbriller med
yttel-sesb- ;
riller sidebeskyttelse og om

nadvendigt en fuld
ansigtsmaske.

Brug hereveern

Beer altid herevaern
(orepropper eller

1A

Hold tilskuere
vaek

orebeskyttere) for at
beskytte din herelse.
Brug en
@ ggégkh méteelse beskyttelseshjelm, sa dit
y hoved beskyttes.
Beskyt dine hander
med handsker, nar
Brug besky- | savklingen og skeermen
@ ttelse-shand- | handteres. Kraftige
sker beskyttelseshandsker
forbedrer dit greb og
beskytter dine hander.
el Benyt skridsikkert
e g1 | Skkerhedsfodta,nar du
! bruger dette udstyr.
Pas pa tilba- | Advar brugeren om
@ geslag fra faren for tilbageslag fra
savk-lingen savklingen.
Genstande, der
udslynges kan
é Flyv-ende rikochettere og resultere
gen-stande. i personskade eller

skade pa ejendom. Serg
for, at andre personer og
keeledyr er mindst 15 m
veek fra buskrydderen,
nér den er i brug.

=Y

Hold omk-
ring-sta-ende
pa afstand

Serg for, at andre
personer og kaledyr er
mindst 15 m vk fra
kantklipperen, nar den
eribrug.
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Ingen runde Runde savklinger mé
klinger ikke bruges.
Mi ikke Ma |kk§ anvendes i
regnvejr eller efterlades
% udsettes for
udenders, mens det
regn
regner.
Dette produkt er i
c E CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
Affald fra elektriske
produkter bor ikke
bortskaffes sammen
E WEEE med husholdningsaffald.
— Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
D) Lm Garanteret lydniveau.
Stoj Stgjemission til miljget
XXcB opfylder EF-direktivet.
v Volt Spanding
—_ Javnstrom Type af eller egenskab
for strom
Hastighed Rotationshastighed uden
M uden belastning
belastning
min Pr. minut Omdrejninger pr. minut

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM

ELELTRISKE APPARATETER

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis man ikke falger
nedenstéende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig

brug.

Udtrykket "elvaerktej" i advarslerne refererer til
dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktgj eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede eller
uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elveerktgj i eksplosive atmosferer, sésom
ved tilstedeveerelse af braendbare vesker, gasser eller
stov. Elvaerktpj skaber gnister, der kan antaende stov
eller dampe.

Hold bgrn og omkringstaende pa afstand, mens du
betjener et elveerktej. Forstyrrelser kan medfere, at du
mister kontrollen.

PERSONLIG SIKKERHED

Var opmarksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nar du benytter et elvaerktej. Brug
ikke apparatet, hvis du er tret eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmerksomhed ved brug af maskinen kan fare til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Bzr altid
beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedsetter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sorg for kontakten er

i slukket position, for verktgjet tilsluttes til
stromkilde og/eller batteripakke, samles op eller
beeres. Hvis du baerer elvaerktpj med fingeren pa
kontakten eller setter strom til elveerktej, der har
kontakten teendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenagler, for
elverktgjet startes. En skruenggle eller andet veerktgj,
der sidder i en roterende del af elvaerktgjet, kan give
personskade.

Leen dig ikke for langt forover. Sta ordentlig fast og
veer hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elverktgjet i uventede situationer.

Fornuftig paklzedning. Bzr ikke lgst toj eller
smykker. Hold dit har, tgj og handsker vak fra
beveegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa serg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stevanordninger kan mindske stgvrelaterede risici.

Lad ikke kendskab til veerktgjer pga. hyppig brug
gore dig for selvsikker, og ignorer vaerktejernes
sikkerhedsprincipper. Uforsigtig handtering kan
forarsage alvorlig skade pa en brokdel af et sekund.
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BRUG 0G PLEJE AF ELVERKTQJ = Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af

Tving ikke elvaerktgj. Brug det korrekte elvaerktoj batteriet; undga kont.akt. Kommer man uheldigvis i
til det, du skal lave. Det korrekte elvaerktgj vil gare kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vzesken

arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som kommer | !ajnene, SK",’I man ogsa soge [aeg_e.
det er beregnet til Vaeskesprojt fra batteriet kan forarsage irritation eller

. . . . forbreendinger.
Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan

teende og slukke. Alt elvzrktgj, hvor kontakterne ikke Brug ikke en batteripakke eller et vaerktaj, som
dur, er farligt og skal repareres. er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller

. . modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfaerd,
Opbevar elvarktojer utilgeengeligt for bern og lad

h ” der kan fore til brand, eksplosion eller risiko for skade.
ikke personer, der ikke er bekendt med motorsaven i ..
eller disse instruktioner, bruge el-vzrktojet. En batteripakke eller et veerktoj ma ikke udsattes

Elvaerktej er farligt i haenderne pa utraenede brugere. for brand eller for hoj temperatur. Udszttelse

i } i for brand eller temperatur over 100 °C kan fare til
Elvaerktgj og deres tilbeher skal vedligeholdes. eksplosion.
Sarg for at bevaegelige dele passer og ikke binder,

at det ikke er géet i stykker og at generelt er i Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
god stand og virker ordentligt. Hvis elvarkigjet ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det

beskadiges, skal det repareres far brug. Mange temperaturon_lréde, dgr er angivet i vejledningen.
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktaj. Forkert opladning eller i temperaturer uden for det

) angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
Sarg for at holde skareveerktgjer skarpe og rene. risikoen for brand.
Skeerevearktgjer med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere  SERVICE

at styre. = Dit elvaerktej skal repareres af en kvalificeret

= Brug elvearktgj, tilbehgr og bits osv. i person, og der ma kun bruges identiske
overensstemmelse med disse anvisninger, under reservedele. P4 denne made sikrer man, at elveerktojet
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, forbliver sikkert at bruge.

der skal udferes. Anvendelse af elveerktgj til andre
formal end dem, de er beregnet til, kan medfare en
farlig situation.
Hold handtag og greb tarre, rene og fri for olie A .
og fedt. Lose handtag og greb gor det usikkert, at 'ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
handtere og styre veerktgjet i uventede situationer. anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
falger med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke falges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler
og instruktioner til fremtidig reference.
BRUG 0G PLEJE AF BATTERIET Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier.
Batteripakker mé kun repareres af producenten og
autoriserede serviceudbydere.

Hold ledningerne vk fra verkigjets
arbejdsomrade. Under drift kan kablet veere ude af
syne og kan utilsigtet blive beskadiget af verkigjet.

Batteripakken ma kun oplades med opladeren,
der er angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er UDDANNELSE
egnede til én slags batteripakke, bruges med enanden  w Ls anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig med

slags batteripakke, kan det fore til brand. alle knapper og den korrekte brug af apparatet.

= Elvaerktojer ma k_un bruges med batteripakker, = Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
der er beregnet til dem. Hvis der bruges andre bruge apparatet. Lokale forskrifter kan sestte
batteripakker, kan det fare til skader eller brand. aldersgraenser for en operatr.

= Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes = Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis andre
vk fra andre metalgenstande som papirclips, personer eller andres ejendom udseettes for ulykke eller
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma fare.
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan FORBEREDELSE
fordrsage forbreendinger eller brand. = Brug aldrig maskinen i naerheden af andre, iseer bgrn eller

keeledyr.
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= Beer altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du betjener
apparatet.

= Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
veere mindst 15 m.

= Betjen aldrig maskinen, mens operatgren ver sig, er syg
eller pavirket af alkohol eller andre rusmidler.

BETJENING

Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skaerme eller uden kapper eller skeerme monteret.

Teend kun for motoren, nar haender og fadder er veek fra
trimmerdelen.

Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

» Néar apparatet forlades uden opsyn.

= Fgr en blokering fiernes.

= Fgr kontrol, rengaring eller arbejde pa maskinen.
= Efter at have ramt et fremmedlegeme.

= Nar apparatet begynder at vibrere unormait.

Pas pa skade pa haender og fadder fra trimmerdelen.
Sprg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

= Afbryd maskinen fra strgmforsyningen (dvs. fiern
batteripakken), inden du udfgrer vedligeholdelse- eller
reng@ringsarbejde.

= Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og
tilbehgr.

n Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

w Nar apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.
ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

= Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold kapper pa plads og i orden.

Hold hander og fadder vk fra klippeomradet.
For at mindske risikoen for personskade, ma du
aldrig arbejde pa en stige eller pa noget andet

usikkert underlag. Hold aldrig klippedelen over
hoftehgjde.

Se regelmaessigt klippedele efter under brug, eller
omgaende, hvis der er en markbar forandring i
maden, hvorpa apparatet klipper.

= For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5 °C
og under 40 °C. Opbevar det ikke uden for eller i
koretgjer.

Hvis nogen naermer sig, sa stop straks motoren og
klippedelen.

Advar brugeren om fare tilbageslag, nar savklingen
bruges (kun klingen med 3 taender).

Savklingen kan give tilbageslag, hvis den saver ind
i en genstand, som den umiddelbart ikke kan save
over.

Et tilbageslag kan veere voldsomt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og derved
muligvis miste kontrollen over enheden.

Et tilbageslag kan opsté uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme.

Tilbageslag er mere tilbgjelige til at forekomme i
omrader, hvor det er vanskeligt at se materialer, der
beskeres.

Der ma ikke sattes nogen savklinger pa enheden,
for alle de ngdvendige dele forst er sat pa. Hvis

de rigtige dele ikke bruges, kan savklingen flyve
af, og forarsage alvorlig skade pa brugeren og/
eller personer i naerheden. Savklinger, der er
bojede, skaeve, revnede, adelagt eller pa nogen
made beskadigede, skal smides ud. Brug en skarp
savklinge. En dgv savklinge er mere tilbgjelige til at
sidde fast og give tilbageslag (kun, nar der bruges
savklinger med 3 tender).

En belagt savklinge/traden kan forarsage skade,
hvis den fortszetter med at kere rundt efter
motoren er stoppet eller gashandtaget er slippet.
Kontroller apparatet ordentligt indtil klingen/traden
er hold helt op med at dreje rundt.

Brug kun med EGO-batteripakker og opladere, der er
anfgrt nedenfor:

BATTERIPAKKE
BAX1500

OPLADER
CHX5500E

Batteridrevne varktgjer behgver ikke at veere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Veer opmeerksom pa mulige farer, selv nar
veerktojet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udfarer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undgé at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.
Ved situationer, der ikke er dekket i denne

vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjeelp.

GEM DISSE ANVISNINGER!
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_ ) Metalklinge DELENS NAVN ANTAL
Klippedel Klippehoved med 3 teender
: Buskrydder 1
Speanding 56V === 56V === -
Klinge med 3 teender med hylster 1
Tomaanashastiahed 4000-5800 | 4000-5800
omgangshastighe /min /min Skeermsamling 1
Anbefalet . 0°C-40°C Matrik 1
driftstemperatur: vdre f 1
Anbefalet opbevarin- -90°C - 70°C ro Tenge
gstemperatur: Unbrakonggle 1
Type af Klippetréd 2,4mm / Multifunktionel skruenggle 1
Savklinge / ABB1203 Hoftepude 1
Klippebredde 38cm 30cm 5 . 1
Vagt 6.6k 6.46kg rugsanvisning
Malt lydeffektniveau 94,2dB(A) 96,3dB(A)
L, k=180809) |k=21d8# | BESKRIVELSE
Lydtryk ved brugerens | 81,9dB(A) 83,4dB(A) KEND DIN BUSKRYDDER (fig. A)
ore L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) 1. Kiippetrad
GarantereF 2. Skaermsamling
Iydeffektnlyeau Lia 96dB(A) 98dB(A) 3 skaft
(i henhold til 2000/14/EF)
4. Startknap
Venstre | 1,9m/s? 1,9m/s? 5. Léseknap
o héndtag | K=1,5m/s*> | K=1,5m/s? 6. Vingebolt
Vibration a, 7 K
Hojre 1,5m/s? 1,3m/s? ' r.og
handtag |K=1,5m/s? |K=1,5m/s? 8. Stk
9. Skarmplade

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktgj med et andet

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
veerktgjet anvendes. For at beskytte operateren, ber
vedkommende baere handsker og hgreveern under de
faktiske brugsbetingelser.

10. Cykelstyr

11. Lukkeskrue

12. Hul til 1asning af skaft

13. kniv til afkortning af snor
14. Skeermtilbehgr

15. Savklinge med 3 teender
16. Skede til kniv

17. Ydre flange

18. Motrik

19. Multifunktions-skruenggle
20. Unbrakonggle

21*. Hoftepude (selges separat)

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pa veerktejet for at
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A ADVARSEL: Nar vaerktpjet er udstyret med et
klippehoved, skal skaermtilbehgret med kantklippeklingen
seettes pa skaermen. Hvis disse anvisninger ikke
overholdes, kan det fare til alt for lange klippelinjer og
overbelastning af motoren. Brug aldrig klippehoved uden
skaermtilbehgret.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis nogle dele er beskadigede eller
mangler, ma buskrydderen ikke bruges, for delene er
udskiftet. Brug buskrydderen med beskadigede eller
manglende dele, kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at &endre buskrydderen
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
dette produkt. Enhver sédan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Brug altid kraftige handsker, nar
skaermen sattes pa og tage af, samt nar du vedligeholder
savklingen med de 3 teender/kantklipperklingen. Ver
forsigtig med kantklipperklingen pé skeermtilbehgret/
klingen med de 3 teender, sa du beskytter dine haender
mod skering af klingerne.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nar der monteres dele,
foretages justeringer, rengeres, eller nar den ikke bruges.

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden forreste
skaermen og handtaget solidt monteret. Manglende
overholdelse af anvisningerne kan fore til alvorlig
personskader.

MONTERING 0G JUSTERING AF STYRET

Buskrydderne skal opbevares, som vist i fig. B. Lasn
forst vingebolten pa den forbindelsesleddet, og lgft
derefter styret 180° rundt om akslen (fig. C). Drej styret
90° mod uret, s& det peger mod stedhovedet (fig. D).
Drej styret frem og tilbage, indtil du finder en behagelig
arbejdsstilling og spaend derefter bolten.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges med cykelhandtaget
vinkelret p& akslen.

MONTERING AF KAPPEN

Lesn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (Fig. E),
flugt kappens monteringshuller med enhedens huller; sa&t
derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer sammen
med to fiederskiver (fig. F).

A ADVARSEL: Hvis monteringen gores omvendt kan
det forarsage stor fare!

A ADVARSEL: Nar kantklipperen er udstyret med et
trimmerhoved, skal skeermtilbehgret veere monteret pa
skaermen. Manglende overholdelse kan resultere i en for
lang skereline og overbelastning af motoren.

SKIFT KLIPPEHOVEDET MED KLINGEN MED 3
TANDER

Kend trimmerhovedet som vist i fig. G. Tag derefter

trimmerhovedet af kantklipperen, og sat 3-teenderbladet

pa.

1. Tryk pa de to Igsnetappe pé spoleholderen, og fiern
spoleholderen ved at traekke den lige ud (fig. H1 og H2).

2. Drej det pverste kabinet, sa rillen i flangen passer
med lasehullet pa aksen pa gearkassen, og sat en
stabilisator i hullet (fig. H3).

3. Drej stikkontakten med uret for, at fierne matrikken og
det overste kabinet (figur H4).

4. Tag skermtilbehgret af ved at lgsne de tre skruer og
deres skaendeskiver (fig. H5).

5. Klingen leveres med et hylster. Inden Klingen sattes
pa buskrydderen, skal hylsteret tages af, ved at lgsne
klemme-kablet pa hylsteret (fig. I1).

Beskrivelse af dele pa fig. G & I1, se nedenfor:

G-1 | Indre flange G-6 | Trimmersnor

(-2 | Flangebeslag G-7 | Spoleholder

G-3 | Ovre kapsel ASSY | G-8 | Nedre kapsel ASSY
G-4 | Motrik |-1 | Klemme-kabel
G-5 | Fjeder |-2 | Krog

BEMZRK: For at beskytte dig selv mod skader, skal du
altid bruge handsker, nar du bruger klingen med de 3
tender.

6. St den indre flange og flangedaekslet pa (fig. 12).

7. Montér kniven pa motorakslen, s& knivfladen flugter
med forhgjningen pa den indre flange. St den ydre
flange og matrikken pa (fig. 13). Forspaend metrikken
med fingrene MOD URET.
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8. Sat gearkassen mod en fast overflade for statte. Hold
skaftet pa buskrydderen med den ene hénd, og hold
den multifunktionelle skruenggle med den anden hand.
Stram mgtrikken i pilens retning pa den ydre flange (fig. 14).

SKIFT AF 3-TANDERBLADET MED TRIMMERHOVEDET

Find 3-teenderbladet som vist i fig. J1. Tag derefter
3-taenderbladet af, og seet trimmerhovedet pa
kantklipperen.

1. Drej bladet, sa rillen i flangen passer med skaft-
lasehullet pa gearkassen, og set en stabilisator i
hullet.

2. Placer gearkassen mod en solid overflade til statte.
Hold kantklipperens skaft med den ene hand, og Igsn
metrikken med multifunktionsn@glen med den anden
hénd, ved at dreje den med uret.

3. Udtag metrikken, yderflangen, bladet, den indre
flange og betraek af kantklipperen (fig. J2).

Se beskrivelsen af delene nedenfor pa fig. J1, J3 og J7:

J-1 | Skaft J-6 | Matrik

J-2 | Indre flange J-7 |Rille i flange
J-3 | Flangebeslag J-8 | Fjedr

J-4 | 3-tenderblad J-9 | Hak

J-5 | Ydre flange J-10 | Oje

BEMZERK: Nar 3-tenderbladet ikke er i brug, skal det
seettes i skeden, for at undga personskader.

4. St skermtilbehoret pa kantklipperen, ved at
stramme de tre skruer og spandeskiverne.

5. Set det nederste kabinet pa gearkassen, ved at
stramme megtrikken og sette fiederen pa plads (fig. J3).

6. Fold og vikl klippetraden om spolen, som vist p&
fig. J4. Derefter puttes snorens ender gennem de
to modsatte hak i spolen (fig. J5). Spolen sattes i
holderen ved at flugte hakkene med holderens gjer
(fig. J7). Til sidst flugtes holderens riller med tappene
pa spolens kant, og holderen trykkes lige ned. Serg
for, at holderen Klikker pé plads (fig. J6).

BEMZERK: Hvis man spoler snoren op i den forkerte
retning, vil trimmerhovedet ikke fungere korrekt.
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BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk p4, at det
kan fore til alvorlige skader, hvis du ikke er opmeerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hgreveern. Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i
gjnene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Undga, at bruge dele eller tilbehar, der
ikke anbefales af producenten af dette produkt. Hvis der
bruges dele eller tilbeher, der ikke anbefales, kan det fare
til alvorlige personskader.

SADAN HOLDES KANTKLIPPEREN

Inde rygsaekbatteriet forbindes med kantklipperen, skal
du tage rygsaekbatteriet pa, og seet hoftepuden pa selen
pa rygseekken, som vist i vejledningen til BAX1500 og
AHP1500.

Seet kantklipperen pa hoftepladen, ved at sette krogen pa
monteringshullet (fig. K). Der er 8 huller p& akslen, som du
kan veelge mellem efter behov.

Hold kantklipperen med begge haender pa hgjre side af
kroppen. Klippehovedet og klingen skal vaere parallel
med jorden i en passende afstand, uden at bruger bgjer
sig over.

Kantklipperen kan tages af pa to mader. Lasn bryst- og

beeltespaendet (fig. L1) eller tryk pa krogen pé hoftepuden,
og tag den af pa monteringshullet pa akslen.

A ADVARSEL: | en ngdsituation er det hurtigst, at
lasne bryst- og beeltespanderne hurtig og derved tage
kantklipperen af.

A ADVARSEL: Du ma ikke bruge den ene skulderstrop
o0g dobbelt-skulderstroppen med rygsakbatteriet pa
samme tid.

Sadan szttes batteripakken i (fig. L2)

Align A of plug with A of brush cutter. Saet stikket i
maskinen, indtil den grenne forsegling forsvinder helt ind
i stikkontakten.

Séadan tages batteripakken af

Lasn batterikablet fra monteringsrillen, og treek stikket ud
af kantklipperen.
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SADAN STARTES 0G STOPPES BUSKRYDDEREN
Séadan startes buskrydderen

Seet laseknappen pa "ON" (TEND) (fig. M). Tryk den lille
udigser opad, og tryk derefter pa afbryderudigseren, for
at starte kantklipperen. Kantklipperen hastighed styres i
henhold til, hvor meget udlgserknappen trykkes ned.

Delene er beskrevet pé fig. L1 og M nedenfor:

L-1 | Brystespande M-1 | Laseknap
L-2 | Baltespaende M-2 | Lille udlgser
L-3 | Krog M-3 | Afbryderudigser

Sadan stoppes buskrydderen

Slip afbryderudigseren, og tryk Iaseknappen tilbage til
"OFF" (SLUK).

A ADVARSEL: Fjern altid batteripakken fra
greestrimmeren under pauser, og nar arbejdet er slut.

SADAN BRUGES KANTKLIPPEREN

A ADVARSEL: Bar rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar kantklipperen bruges. Ber ikke
lost tgj eller smykker. Beer gjen- og @re- / harevaern. Beer
kraftige, lange bukser, stavler og handsker. Ga ikke i korte
bukser, sandaler eller pa bare fadder. Inden apparatet
tages i brug, skal du underspge omradet, og serge

for, at der ikke er nogen personer, dyr eller andre lgse
genstande omkring. Sgrg for, at de er mindst 15 meter
vek. Kontroller derefter din gjenbeskyttelse, at dit tej er
passende og at du har et ordentligt fodfeeste.

For hver anvendelse, skal apparatet undersgges

for skader/slidte dele Kontroller trimmerhoved,
3-teenderbladet, skaermen, skeermtilbehgret og
cykelstyret, og udskift evt. dele, der er revnede, skeve,
bajede eller beskadigede pa nogen made. Klippebladet
pé kanten af skeermtilbehgret bliver med tiden slgv. Det
anbefales regelmaessigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

Renger buskrydderen efter hvert brug

SADAN BRUGES APPARATET MED KLIPPEHOVEDET

Sadan justeres tradens lengde

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive
mere klippetrad, uden at stoppe motoren. Efterhanden
som traden bliver flosset eller slidt, kan man frigive mere
trad, ved at trykke fiederknoppen let mod jorden, mens
kantklipperen karer.

BEMZRK: Frigivelse af traden bliver vanskeligere, hvis
tréden bliver kortere.

A ADVARSEL: Du ma ikke fierne eller andre pa
kantklipperklinge-samlingen. For lang trad vil fa motoren
til at overophede og kan give i alvorlig personskade.

Sadan skiftes traden

A ADVARSEL: Brug aldrig metal-forsteerket trad,
kabler eller reb, osv. Disse kan braekke af og blive farlige
projektiler.

Tryk pa udlgserknapperen pa spolen, og traek
spoleholderen ud (fig. H1 og H2). Trin 6 i afsnittet "SKIFT
AF 3-TANDERBLADET MED TRIMMERHOVEDET"
beskriver, hvordan en ny klippesnor settes pa
kantklipperen.

Sadan bruges 3-tenderbladet

A ADVARSEL: For at klippe vildtgroende og krat,

skal du senke den drejende savklinge med 3 taender
ned i det vildtgroende, for at opné en hakkeeffekt. Brug
buskrydderen som en le (fej den til hgjre og venstre) i
jordhgjde. Klippedelen ma aldrig holdes over hoftehgjden.

A ADVARSEL: Jo hgjere klippedelen er over jorden, jo
starre er risikoen for skader fra genstande, der slynges
til siderne.

A ADVARSEL: Ved Klipning af unge treeer/buske

eller andre treematerialer, der har en diameter pa op til

2 cm, skal du bruge venstre side af klinge, for at undga
tilbageslag. Forsag ikke at klippe treematerialer, der er
tykkere i diameter, da klingen kan komme i klemme og
rykke buskrydderen fremad. Dette kan beskadige klingen
eller buskrydderen, eller du kan miste kontrollen over
buskrydderen, hvilket kan fore til personskader.

A ADVARSEL: Uhensigtsmassig brug af bladet

kan fa det til, at revne, at lave skar eller splintre. Dele,

der slynges ud, kan medfgre alvorlig personskade

pé brugeren eller omkringstaende. For at reducere

risikoen for personskade er det vigtigt at tage folgende

forholdsregler:

= Undgé kontakt med harde eller faste fremmedlegemer
som sten, klippesten eller metalstykker.

= Sav aldrig tree eller buske med grene, der er over 2 cm
i diameter.

= Se regelmaessigt klingen efter for tegn pé skader. Hvis
en klinge er beskadiget, ma den ikke leengere bruges.

= Slib klingen regelmaessigt (nar den er markbar dgv)
og fa den balanceret, hvis ngdvendigt (udfgres af en
kvalificeret servicetekniker).

|
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Tilbageslag

Udvis stor forsigtighed, nér du bruger klingen med de 3
teender pa dette apparat. Klingen kan give tilbageslag,
hvis den rammer noget, den kan ikke skere over. Denne
kontakt kan gare, at klingen stopper i et kort gjeblik,

og derved "slar" apparatet tilbage fra genstanden, som
klingen rammede. Denne reaktion kan vere voldsom nok
til at gare, at brugeren mister kontroller over apparatet.
Et tilbageslag kan opsta uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme. Dette
er mere tilbgjelige til at forekomme i omréder, hvor det er
vanskeligt at se materialer, der beskares. For at skere
pa en nem og sikker made, skal du klippe ukrudtet med
buskrydderen fra hgjre til venstre. Hvis du rammer ind

i en uventet genstand eller traestyk, kan denne praksis
minimere tilbageslaget.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Hvis apparatet skal repareres, ma

der kun bruges originale reservedele. Brug af andre
reservedele kan medfere fare eller forérsage skader pa
produktet. For at sikre sikkerhed og palidelighed skal alle
reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved renggring

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive odelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt etc.

SADAN RENGORES APPARATET

= Hver gang du har brugt klingen med de 3 teender/
klippehovedet, skal fjerne snavs, jord- eller
graesklumper pa kniven og skeermpladen med en blgd
barste.

BEMZRK: Nar kantklipperklingen bliver dv, skal den
slibes af en kvalificeret servicetekniker eller udskiftes
med en ny klinge, hvis ngdvendigt.
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Hver gang buskrydderen har veeret brug, skal du
rengore klippedelen med en fugtig klud med et mildt
rengeringsmiddel.

m Brug ikke steerke renggringsmidler pa plasthus eller
handtaget. De kan blive beskadiget af visse aromatiske
olier, sasom fyr og citron, og oplgsningsmidler sasom
petroleum. Fugt kan ogsa give elektrisk stad. Tor fugt
af med en blgd ter klud.

= Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengore
lufthullerne pa det bagerste kabinet.
SADAN SMORES GEARKASSEN

Hearkassen holder leengere og virker bedre, nar den

smeres med en serlig fedt (ca. 4-5 g hver gang) efter

hver 50 timers drift.

Det serlige fedt skal opfylde felgende krav.

1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegepenetrationsgrad.

2. Esterbaseret fedt.

3. God opstart ved lave temperaturer, EP, mekanisk
klipning, slidstaerk og oxidative stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.

Fjern batteristikket, og den forseglende skrue. Smering af
gearhuset gennem oliehullet.

A ADVARSEL: Kantklipperen mé ikke smares, nar den
stadig er forbundet med batteriet eller kerer.

SADAN OPBEVARES APPARATET

= Fjern batteripakken fra apparatet.

= Brug kraftige handsker til at rengere apparatet
grundigt.

Seet hylsteret pa klingen med de 3 taender, sa den
opbevares sikkert (fig. N)

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gedning, benzin eller
andre kemikalier.

BEMZRK: Brug ikke din heekkeklipper med slave eller
beskadigede knive. Dette kan medfare overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Klipning.
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Beskyttelse af miljget

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
bortskaffes pa genbrugspladser.

Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og
EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis

I cicictrisk og elektronisk udstyr, der ikke
leengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekeaeden og gore skade pa
menneskers sundhed og velfeerd.
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FEJLFINDING

=60

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet starter ikke.

Batteripakken er ikke fastgjort til
kantklipperen, eller der er ingen elektrisk
kontakt mellem kantklipperen og batteriet.

Batteripakken er afladet.

Laseknappen er ikke stillet pa "ON" (TEND),
for du trykker pa udigseren.

= Szt batteristikket i kantklipperen
igen.

Oplad batteripakken med den
bestemte oplader.

Inden du bruger kantklipperen,
skal du sgrg for, at Iaseknappen er
last op.

Apparatet er holdt op
med, at virke.

Batteripakken eller buskrydderen er for
varm.

Kantklipperen er overbelastet.

Batteripakken er taget af vaerktojet.

Batteripakken er afladet.

Lad batteripakken eller
kantklipperen kgle ned til almindelig
temperatur.

Apparatet vil kerer normalt igen,
nar det ikke leengere er belastet.
Ved konstant brug, skal du reducere
maskinens belastning.

Saet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteripakken med den
bestemte oplader.

Kraftig vibration eller
stgj.

Tor gearkasse

Skerelinjen er ubalanceret.

3-tenderbladet er bgjet eller beskadiget

Fiern teetningsskruen og smer bladet
med olie.

Tryk stedknappen let pa jorden, nar
du bruger kantklipperen.

Udskift bladet.

Klippetraden kan ikke
Igsnes.

Der er ikke mere klippetrad i
trimmerhovedet.

Klippetraden er ikke sat ordentligt i.

Saet ny Klippetrad i kantklipperen.

Fjern klippetraden, og szt ny
Klippetrad i.

GARANTI

EGO's GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Oversttning av originalinstruktionerna
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LAS IGENOM OCH FORSTA BRUKSANVISNINGEN

[ ] "
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthélla
produktens sékerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppméarksammas noga och forstés. Sjélva
varningssymboler kan dock inte forebygga néagon fara. De
instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Iasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla sékerhetslarmsymboler saésom "FARA", "VARNING"
och "FORSIKTIGHET" innan detta verktyg anvénds.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLINNEBGRD

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Anger FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET och kan anvandas
tillsammans med andra symboler eller piktogram.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida avbildar och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Séke-rhe-tsv-
arning

Indikerar en potentiell
risk for personskada.

® b

Lés igenom
bruks-anvis-
ningen

For att minska risken
for personskador

méste anvandaren last
igenom och forstétt
bruksanvisningen innan
denna produkt anvands.

Anvénd skydd-
sglas-6gon!

Anvénd alltid
skyddsglasdgon eller
sdkerhetsglasdgon
med sidoskydd och

en heltdckande
ansiktsmask nar denna
produkt anvands.

Anvénd horse-
Iskydd

Anvénd alltid
bullerskydd
(6ronproppar eller
hérselkapor) for att
skydda din horsel.

Anvéand skydd-

Anvénd en godkand

® @ 0| @

.
=

etter och hall
askadare pa
avstand

shilm skyddshjalm for att
! skydda huvudet.
Skydda dina hander
med handskar nar
Anvéind skydd- Klingan och kllpgskyddet
shand-skar hanteras. Kraftiga
och halkfria handskar
forbéttrar ditt grepp och
skyddar dina hander.
Anvénd halkfria
Anvand skyddsskor vid
skyddsskor anvandning av denna
utrustning.
Se upp med Varna operatoren for
@ klingans slun- faran med klingans
gkraft slungkraft.
Utslungade foremal kan
rikoschettera och leda
A Rikosch- till skador pa personer

eller egendom. Se till
att Gvriga personer och
husdjur haller ett sakert
avstand fran rojsagen
nér den anvands.
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Hall &skadare pa
avstand.

Se till att dvriga personer
och husdjur haller ett
avstand pa minst 15
meter frén trimmern nar
den anvands.

Ingen rund
klinga

Sétt inte in runda klingor.

Far inte utséttas
for regn

Far inte anvandas
vid regn eller Iamnas
utomhus om det
regnar.

~n @ 0O

CE

Denna produkt &r i
enlighet med géllande
EG-direktiv.

I

WEEE

Forbrukade
elektriska produkter
far inte kastas i
hushallssoporna.
Ldmna in dem till
en auktoriserad
atervinningsstation.

©

F

3

Brus

Garanterad
ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-
direktivet.

Volt

Spanning

Likstrom

Stromtyp eller
-specifikation

Obelastad
hastighet

Rotationshastighet i
obelastat tillstand

min’!

Per minut

Rotationer per minut

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG
A VARNING! Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet

att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner for framtida

bruk.

Termen "motordrivet verktyg" i varningar avser ditt
strémdrivna (med stromkabel) motordrivna verktyg eller
batteridrivna (utan stromkabel) motordrivna verktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vl upplyst. Oordnade eller
morka omraden kan orsaka olyckor.

=0

= Anvéand inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som kan
antdnda damm eller &ngor.

= Hall barn och askadare pa avstand nér ett motordrivet
verktyg anvénds. Distraktioner kan fa dig att tappa

kontrollen.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmarksam och observant samt anvand sunt
fornuft ndr du anvénder ett motordrivet verktyg.
Anvénd inte ett motordrivet verktyg om du ar
trott eller under paverkan av droger, alkohol eller
medicin. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan leda till
allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand

alltid skyddsglasdgon. Om skyddsutrustning som
t.ex. ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvénds minskas risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstéll att

strombrytaren ar i av-laget innan en stromkalla
och/eller batteripacket ansluts, samt nér verktyget
plockas upp. Att béra det motordrivna verktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som &r paslagna

inbjuder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar

innan det motordrivna verktyget slas pa. En
skruvnyckel eller ett instéllningsverktyg som I&mnas
pé en roterande del av verktyget kan resultera i

personskador.

Undvik att stracka ut dig. Hall ett gott fotfdste och

balans vid alla tillféllen. Det ger dig battre kontroll
over det maskindrivna verktyget i ovantade situationer.

Anvand korrekta klader. Anvénd inte 16st sittande

klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

Om enheter for anslutning av dammuppsamlare

finns tillgangliga, se till att de ar anslutna
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

= Var alltid uppmérksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvindningstillfillen,
och ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.
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ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVET
VERKTYG

= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvénd ett
korrekt motordrivet verktyg for din tillampning.
Ett korrekt motordrivet verktyg utfor jobbet battre och
sékrare om det anvands for ratt tillampning.

Anvénd inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte kan slas pa och av. Alla
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren &r farliga och maste repareras.

Forvara motordrivna verktyg som inte anvinds
utom rackhall for barn och It inte personer

som inte dr bekanta med verktyget eller dessa
instruktioner att anvanda det. Motordrivna verktyg ar
farliga i handerna pa oerfarna anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera efter felinstélining eller bindning av
rorliga delar, brott pa delar och alla andra tillstand
som kan paverka funktionen pa det motordrivna
verktyget. Om skadad, Idmna in det motordrivna
verktyget pa reparation innan det anvéands. Manga
olyckor beror pa daligt underhalina motordrivna
verktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena. Korrekt

underhélina skarverktyg med vassa skérkanter loper
mindre risk for att fastna och &r lattare att kontrollera.

Anviand det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hansyn till arbetsforhallanden
och det arbete som ska utféras. Om det motordrivna
verktyget anvénds for andra tilldmpningar &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av verktyget vid
ovantade situationer.

Hall kablar pa avsténd fran verktygets
arbetsomrade. Kablar kan vara dolda under
anvandning av verktyget och oavsiktligt skadas.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

= Ladda endast med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som &r I&mplig for en specifik
typ av batteripack kan resultera i brand nér den
anvénds med ett annat batteripack.

= Anvénd endast motordrivna verktyg med avsedda
batteripack. Anvédndning av andra batteripack kan
orsaka personskador och brand.

Nar batteripacket inte anvéands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det
orsaka brénnskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan véatska tranga ut fran
batteriet; undvik kontakt med vatskan. Om kontakt
intréffar, skolj med vatten. Uppsok dessutom likare
om vatskan far kontakt med dgon. Vitskan som
tréngt ut fran batteriet kan orsaka irritationer eller
brannskador.

Anvind inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oforutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 100 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperatursomrade kan skada batteriet och okar
risken for brand.

SERVICE

= Serva ditt motordrivna verktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvinder identiska
utbytesdelar. Det sikerstéller att sdkerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

u Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

A\ WARNING: Lss igenom alla
sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medféljer detta
motordrivna verktyg. Underlatenhet att folja

alla instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida bruk.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

UTBILDNING

= Lis igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anvandning av maskinen.
= L4t aldrig personer som dr obekanta med dessa

instruktioner eller barn anvanda apparaten. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvandare.
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= Kom ihdg att operatoren eller anvandaren &r ansvarig for
olyckor och faror som drabbar andra personer eller deras
egendom.

FORBEREDELSE

= Anvénd aldrig maskinen nér personer, i synnerhet barn,
eller husdjur &r i nérheten.

= Anvénd alltid dgonskydd och kraftiga skor vid anvandning
av maskinen.

= Avsténdet mellan maskinen och &skédare maste vara
minst 15 meter.

= Anvénd aldrig maskinen om du ar trétt, sjuk eller under
péverkan av alkohol eller andra droger.

DRIFT

= Anvénd endast maskinen i dagsljus eller i bra artificiellt
ljus.

= Anvénd aldrig maskinen med skadade skydd eller skoldar,
eller utan skydd och skoldar pa plats.

» Sl4 endast pd motorn nér hander och fotter inte &r i
nérheten av skérenheten.

n Koppla alltid ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta
bort batteripacket).

= N&r maskinen lamnas obevakad.
= Fore en blockering atgardas.

= Fore kontroll, rengoring eller arbete utfors pa
apparaten.

n Efter att ett frimmande objekt tréffats.
= Nar maskinen borjar vibrera pé ett onormalt sétt.

= Var forsiktig med fotterna och hénderna i narheten av
skarenheten.

= Se alltid till att ventilationsdppningarna ar fria frén
skarp.

UNDERHALL OCH FORVARING

Koppla ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta
bort batteripacket) innan underhall eller rengéring
utfors.

Anvéand endast utbytesdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Inspektera och underhall maskinen regelbundet.
QOverlat reparation av maskinen till en auktoriserad
reparator.

Forvara maskinen utom rackhall for barn nar den inte
anvénds.

=60

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik farliga miljéer — Anvénd inte apparater i
fuktiga eller véta sluttningar.

= Hall skydden pa plats och funktionsdugliga.
= Hall hander och fotter borta fran rojningsomradet.

= For att minska risken for personskador ska du
aldrig arbeta fran en stege eller annat ostadigt
stod. Hall aldrig skdrenheten ovanfor midjehojd.

= Kontrollera skdrenheten med regelbundna, korta
intervall eller omgéende om skiregenskaperna
fordndras markbart.

For basta resultat, ladda batteriet pa en plats dér
temperaturen &r hogre &n 5 °C och mindre &n 40 °C.
Férvara det inte utomhus eller i ett fordon.

Om nagon nirmar sig, stoppa motorn och
skérenheten.

Varna operatdren for faran med klingans slungkraft
(enbart vid anvindning av 3-tandad klinga).

= Klingans slungkraft kan upptrada nér den roterande
klingan kommer i kontakt med ett foremal, som den
inte skar omedelbart.

= Klingans slungkraft kan vara tillrackligt valdsam
for att enheten och/eller operatoren kastas ivag at
négot héll och ev forlorar kontrollen dver enheten.

Klingans slungkraft kan frigéras utan varning om
klingan fastnar, verstegras eller kérvar.

Det &r mer sannolikt att klingans slungkraft utioses
i omraden, dar det &r svart att se det material som
beskérs.

Montera inte nagon klinga pa en enhet utan att
alla erforderliga delar installeras. Underlatenhet
att anvinda rétta delar kan fororsaka att klinga
lossnar och allvarligt skadar operatoren och/
eller askadare. Kassera klingor som r hojda,
skeva, spruckna, trasiga eller skadade p& nagot
satt. Anvéand en vass klinga. Det dr mer sannolikt
att en sld klinga fastnar och kastar (enbart vid
anvandning av 3-tandad klinga).

Aktiverad klinga/trad kan orsaka personskada sa
lange som den fortsétter att rotera sedan motorn
stoppats eller avtryckaren slappts upp. Bibehall
ordentlig kontroll nda tills klingan/traden helt
slutat rotera.

Anvénd endast med de batteripack och laddare fran
EGO som listas nedan:

BATTERIPACK
BAX1500

LADDARE
CHX5500E
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= Batteridrivna verktyg behéver inte vara anslutna till
ett eluttag och ar darfor alltid redo for anvandning.
Var medveten om eventuella faror dven nér verktyget

inte &r igang. Var forsiktig nér du utfor underhall eller
service.

Tvitta inte av den med en slang; lat inte

vatten trdnga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

= Det angivna totalvérdet for vibration kan &ven

anvédndas vid prelimindr utvérdering av exponering.
0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vardet.
Anvéndaren bor ha pa sig ldmpliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= 0Om en situation som inte beskrivs i lEVERANSlISTA
bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omdome. Kontakta EGO kundtjénstcenter for ARTIKELNAMN ANTAL
hjélp. Rojség 1
SPARA DESSA INSTRUKTIONER! 3-tandad klinga med skydd 1
m Skyddsenhet 1
SPECIFIKATIONER o 1
Skarenhet Trimmerhuvug | 3 tandad Yttre flans 1
metallklinga
. Insexnyckel 1
Spénning 56V === 56V=== —— -
obelasat vanva 4000-5800 4000-5800 Multifunktionell skiftnyckel 1
/min /min Hoftdyna 1
Re_kommendera.d 0°C - 40 °C Bruksanvisning 1
drifttemperatur:
Rekommenderad o o
forvaringstemperatur: -20°G-70°C. BESKRW“'““
Skartradens typ 2,4mm / LAR KANNA DIN ROJSAG (bild A)
Skérklinga / ABB1203 1. Trimmertrad
Skiirbredd 38cm 30cm i f\tyfdsenhet
. . e
Vikt i i 6,8kg 6,46kg 4 Aviryckare
Uppmétt ljudeffektniva 94,2dB(A) 96,3dB(A) 5. Startspirr
™ K=1,8dB(A) K=2,1dB(A) 6. Vingbult
Ljudtrycksniva vid 81,9dB(A) 83,4dB(A) 7. Ogla
operatGrens ra L, K=2,5dB(A) K=4,1dB(A) 8. Uttag
Garanterad 9. Skydsplatta
ljudtrycksniva L, 96dB(A) 98dB(A) 10. Cykelhandtag
(enligt 2000/14/EC) 11. Tatningsskruv
12. Lésningshal for axel
Vénster | 1,9m/s? 1,9m/s? 13. Skérblad for trédkapning
handtag | K=1,5m/s? K=1,5m/s? i
Vibration a, : g 14. Skyddstﬂlsa}s
Hoger 1,5m/s? 1,3m/s? 15. 3-tandad klinga
handtag | K=1,5m/s? K=1,5m/s? 16. Skarbladsskydd

17. Yttre fldns

18. Mutter

19. Multifunktionell skiftnyckel
20. Insexnyckel

21*. Hoftdyna (séljs separat)
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A VARNING! Anvénd aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

A VARNING! Nar redskapet ar utrustat med
trimmerhuvud méaste skyddsenheten med tradskérklinga
monteras pa skyddet. Underldtenhet att gora detta leder
till alltfor ldng skértrad och dverbelastar motorn. Anvénd
aldrig trimmerhuvudet utan skyddsenheten.

MONTERING

A VARNING! Om nagra delar ar skadade eller saknas
far réjsagen inte anvandas innan delarna ersatts.
Anvandning av rojsagen med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte modifiera rojsagen eller skapa
tillbehér som inte rekommenderas for anvéndning med
denna produkt. Alla sddana andringar eller modifieringar
utgdr missbruk och kan leda till farliga forhallanden som
ev leda till allvarliga personskador.

A VARNING! Anvand alltid kraftiga handskar

vid montering eller demontering av skydd och
underhallsarbete pa den 3-tandade klingan/
tradskérklingan. Var forsiktig med tradskarklingan pa
skyddet/3-tandade klingan och skydda dina hander fran
att skadas av klingorna.

A VARNING! For att forhindra att maskinen startas
oavsiktligt, vilket kan orsaka allvarliga personskador,
ta alltid ut batteriet ur verktyget vid montering av delar,
justeringar, rengdring eller nér den inte anvénds.

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att
skyddet och styrstdngshandtaget sitter korrekt pa plats.
Underlatenhet att folja detta kan resultera i allvarliga
personskador.

MONTERA OCH JUSTERA STYRSTANGSHANDTAGET

Rojsagen forvaras sasom visas pa bild B. Borja med

att lossa vingskruven pa skarvstaget och lyft sedan
styrstangshandtaget 180° runt axeln (bild C) och vrid det
moturs 90°, sa att det vander mot bufferten (bild D). For
det slutligen fram och tillbaka for att astadkomma ett
bekvamt arbetsldge och dra fast skruven.

0BS! Det &r endast tillatet att anvanda maskinen med
cykelhandtaget vinkelrdtt mot axeln.

o
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MONTERA SKYDDET

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild E),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshalen
och las sedan fast skyddet till axelns bas med de tva
skruvarna och fjaderbrickorna (bild F).

A VARNING! Se till att skyddets inre yta ar riktad mot
skarhuvudet (bild F & G).

A VARNING! Nar buskskéraren ar utrustad med ett
trimmerhuvud méaste skyddstillbehéret monteras till
skyddet. Underlatenhet att folja detta kan resultera i en for
lang skartrad och att motorn dverbelastas.

BYTA UT TRIMMERHUVUDET MED DEN 3-TANDADE
KLINGAN

Lér kanna trimmerhuvudet enligt bild G. Ta sedan isar
trimmerhuvudet och montera skarbladet med 3 tinder pa
buskskararen.

1. Tryckin flikarna pa spolhéllaren och ta bort spolhallaren
genom att dra den rakt ut (bild H1 och H2).

2. Vrid det Gvre hdljet for att rikta in skéran i fldnsen
med lasningshalet for axeln i véxelhuset och for in en
stabilisator i halet (bild H3).

3. Vrid hylsnyckeln medsols for att ta bort muttern och det
ovre holjet (bild H4).

4, Avidgsna skyddet genom att lossa de tre skruvarna med
brickor (bild H5)

5. Klingan levereras med ett skydd. Innan klingan
monteras pa rojsagen ska skyddet avidgsnas genom att
lossa fasttraden frén kroken pa skyddet (bild 1).

Bild G & I1 . Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 | Inre flins G-6 | Cutting Line

G-2 | Flanskapa G-7 | Spolhallare

o | Upper Housing 3 .

G-3 ASSY G-8 | Lower Housing ASSY
G-4 | Mutter I-1 | Fasttrad

G-5 | Spring I-2 | Krok

0BS! For att skydda dig mot skador maste du anvinda
handskar innan du utfor nagot arbete med den 3-tandade
klingan.

6. Montera den inre fldnsen och fldnsskyddet pa plats (bild 12).
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7. Montera skérbladet pa motoraxeln, sékerstall att
skérbladets yta ar i jamnhojd med ytan pa den inre
flansens utbuktning. Montera den yttre fldnsen och

muttern (bild I3). Fordra muttern i MOTSOLS riktning
for hand.

8. Placera vaxelhuset pa en stabil yta dar det far stod.
Hall r6jsagens axel med ena handen och ta med andra
handen tag i universalskiftnyckeln fr att dra at muttern
i enlighet med riktningspilen som finns markerad pa
yttre fldnsen (bild 14).

BYTA UT SKARBLADET MED 3 TANDER MED
TRIMMERHUVUDET

Lar kdnna skarbladet med 3 tinder enligt bild J1.
Ta sedan isér skdrbladet med 3 tander och montera
trimmerhuvudet pa buskskéraren.

1. Vrid skérbladet for att rikta in skaran i flinsen med
lasningshélet for axeln i vaxelhuset och for in en
stabilisator i halet.

2. Positionera vaxelhuset mot en fast yta for support.
Hall buskskararens axel med en hand och fatta tag
i den multifunktionella skiftnyckeln med den andra
handen for att lossa muttern i medsols riktning.

3. Tabort muttern, yttre flansen, skérbladet, inre
flansskyddet och inre flénsen fran buskskéraren (bild J2).

Bild J1, J3 och J7. Se nedan for beskrivning av delar:

J-1 | Axel J-6 | Mutter

J-2 | Inre fléns J-7 | Skérai flansen
J-3 | Fldnsskydd J-8 | Fjader

J-4 | 3-tandat skérblad | J-9 |Skéra

J-5 | Yttre fléns J-10 | Hal

OBS! Nér skarbladet med 3 ténder inte anvénds, for att
forhindra personskador, montera skarbladet i dess skydd.

4. Montera skyddsenheten till buskskéraren genom att
dra at de tre skruvarna med brickorna.

5. Montera det nedre héljet till véxelhuset genom att dra at
muttern och placera fidrarna pa dess plats (bild J3).

6. Fall ihop och linda in trimmerlinan pa spolen enligt
bild J4. Placera sedan tradandarna genom de tva
motsatta skarorna i spolen (bild J5). Placera sedan
spolen i dess hallare med skarorna riktade mot
héllarens tradhal (bild J7). Rikta slutligen in hallarens
hal med flikarna pa spolens bas och tryck ner
héllaren. Se till att den knépps pa plats (bild J6).

0BS! Om traden inte lindas in i riktningen som visas
kommer trimmerhuvudet att fungera felaktigt.

ANVANDNING

A VARNING! Bli inte vardslos bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund &r tillrackligt for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING! Anvénd alltid 6gonskydd, tillsammans
med hérselskydd. Om du inte gor sa kan det resultera i
att foremal kastas in i dgonen och andra méjliga allvarliga
skador.

A VARNING! Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehor
an de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvéndning av tillbehér eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

HALLA BUSKSKARAREN

Innan ryggsacksbatteriet ansluts till buskskéraren, ta

pa dig ryggsacksbatteriet och montera hoftdynan till din
ryggsackssele enligt bruksanvisningen for BAX1500 och
AHP1500.

Montera buskskararen till din hoftdyna genom att koppla
fast dglan till monteringshalet (bild K). Det finns atta hal
pé axeln, valj ett optimalt hal fér bekvdm anvéndning.

Hall tradtrimmern med béda handerna till hdger om
kroppen. Trimmerhuvudet eller klingan ska vara parallell
med marken pa korrekt klippavstand utan att operatoren
bojer sig.

Buskskéraren kan frigoras pa tvé sétt. Oppna brést- och
béltesspannen (bild L1) eller ta bort dglan fran hoftdynan
och ta bort den fran monteringshélet pa axeln.

A VARNING! Vid nodfall & den snabbaste metoden
for att frigora buskskararen att dppna alla brost- och
béltesspannen.

A VARNING! Du bér inte anvanda en enkel axelrem
och dubbel axelrem samtidigt med ryggsécksbatteriet.

Installera batteripacket (bild L2)

Rikta in A pé kontakten med A pa buskskararen. For
in kontakten i maskinen tills den gréna forseglingen inte
langre syns i uttaget.

Borttagning

Frigor batterikabeln fran monteringsskaran och dra ut
kontakten fran buskskéararen.
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STARTA/STOPPA ROJSAGEN
Starta

Tryck startspérren till Iget "ON" (Av) (bild M). Flytta
den lilla avtryckaren uppét och tryck sedan in den

stora avtryckaren for att starta buskskéraren. Nar
avtryckaren trycks ner olika hart resulterar det i variabel
rotationshastighet for skarenheten.

Bild L1 och M. Se beskrivning av delar nedan:

L-1 | Brostspanne M-1 | Startsparr
L-2 | Béltesspanne M-2 | Liten avtryckare
L-3 | Ogla M-3 | Stor avtryckare
Stoppa

Slapp upp den stora avtryckaren och tryck tillbaka
startspérren till 1aget "OFF (Av).

A VARNING! Ta alltid ut batteripaketet ur tradtrimmern
vid arbetspauser och efter att du har jobbat klart.

ANVANDA BUSKSKARAREN

A VARNING! Anvénd korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av buskskéraren.
Anvénd inte 16st sittande kldder eller smycken. Anvond
dgon- och dron-/hdrselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kéngor och handskar. Anvénd inte shorts, sandaler eller
gé barfota. Fére anvandning, se dig omkring for att
sakerstalla ett sakert arbetsomrade utan andra personer,
djur eller nagot lost objekt. Sakerstéll att de &r minst 15 m
bort. Kontrollera sedan efter dgonskydd, korrekt kladsel
och balanserat fotfaste.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning. Kontrollera trimmerhuvudet, skarbladet med
3 ténder, skyddet, skyddstillbehdret och cykelhandtaget
och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda eller
skadade pa nagot sétt. Skérbladet for tradkapning som
hittas pa kanten av skyddstillbehoret kan bli slott efter en
tid. Det rekommenderas att vdssa det regelbundet med en
fil eller byta ut det mot ett nytt skarblad.

Rengor rojsagen efter varje anviandning

ANVANDNING MED TRIMMERHUVUD

Justera skartradens langd

Trimmerhuvudet Iater operatéren dra ut mer skartrad
utan att motorn behéver stoppas. Nér traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
stotknoppen I4tt mot marken nér trimmern &r igang.
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0BS! Traden blir svérare att mata ut i takt med att
skértraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skérbladet for
traden. En for lang trad far motorn att dverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

Byta ut trdden

A VARNING! Anvand aldrig metallforstarkta tradar,
kablar eller rep osv. Dessa kan ga av och bli farliga
projektiler.

Tryck in flikarna pa spolhallaren och dra ut spolhallaren
(bild H1 och H2). Folj steg 6 i "BYTA UT SKARBLADET
MED 3 TANDER MED TRIMMERHUVUDET" for att
montera en ny trimmertrad till buskskararen.

Anvénda med skérbladet med 3 tander

A VARNING! For att klippa vildvuxna ytor och
busksnér ska du sanka ned den 3-tandade klingan dver
véxtligheten for att fa en sénderdelningsverkan. Anvand
réjsagen som en lie (svep med den at hoger och vanster) i
markplan. Anvand inte skérenheten ovanfor midjehdjd.

A\ VARNING! Ju higre skarenheten halls ovanfor
marken, desto storre &r risken att skadas genom att klippt
material slungas ut at sidorna.

A VARNING! Nar du gallrar unga bestand eller andra
material av tratyp upp till 2 cm diameter ska du anvanda
klingans vanstra sida for att undvika situationer med
klingans slungkraft. Forsok inte skdra traliknande material
med grovre diameter, eftersom klingan kan fanga upp
eller rycka rojsagen framéat. Detta kan ge upphov till
skada pa klingan eller rojsagen eller forlust av kontroll
over rojsagen, vilket medfor personskador.

A VARNING! Felaktig anvandning av skarbladet kan
orsaka sprickor, kantstotningar eller splittras. Utslungade
delar kan skada anvandaren eller askadare allvarligt. For
att minska risken for personskador &r det mycket viktigt
att utfora foljande forsiktighetsatgarder:

= Undvik kontakt med harda eller massiva frimmande
foremal, t.ex. stenar, klippor eller metallforemal.

= Beskar aldrig trad eller snér med en stamdiameter dver
2cm.

= Se dver klingan med regelbundna korta intervall
avseende tecken pa skada. Fortsétt inte arbeta med en
skadad klinga.

= Skdrp klingan regelbundet (nér den blivit mérkbart

sloare) och fa den balanserad vid behov (med hjalp av
en kompetent servicetekniker).
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Klingans slungkraft

Var extremt frsiktig nér du anvénder den 3-tandade
klingan till denna enhet. Klingans slungkraft ar den
reaktion som kan utlésas nér den roterande klingan
kommer i kontakt med négot den inte kan skéra av.
Denna kontakt kan medféra att klingan stannar till ett
Ggonblick och plotsligt "slungar" ivag enheten fran

det tréaffade foremélet. Reaktionen kan vara tillréckligt
véldsam for att orsaka att operatéren tappar kontrollen
dver enheten. Klingans slungkraft kan uppkomma utan
varning om klingan fastnar, dverstegras eller kérvar.
Detta intréffar mer sannolikt i omraden dér det &r svart
att se det material som skérs. For enkel och séker
skérning ska du ta dig an aktuellt ogrds med réjsagen
fran hoger till vanster. Denna rutin kan minimera
klingans slungkraftsreaktion om ett ovéntat foremal eller
tradstubbe kommer i vigen.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stannat och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Anvéandning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en saker och pélitlig anvdndning maste alla
reparationer utféras av en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster ar kénsliga for skador fran olika typer av
kommersiella ldsningsmedel och kan skadas om dessa
anvands. Anvand rena trasor for att ta bort smuts, damm,
olja, fett osv.

RENGORA MASKINEN

= Efter varje anvéndning av den 3-tandade klingan/
trimmerhuvudet ska du rengéra klingan och skyddet
fran skrap, ansamlad jord eller gras med en mjuk
borste.

OBS! Nér tradskarningsklingan blir sIo, 1t en kompetent
servicetekniker skarpa den eller byt ut den mot en ny om
sa behovs.

Efter varje anvandning av rojségen ska du rengora
skarenheten med hjalp av en fuktad trasa med milt
rengoringsmedel.

= Anvénd inte starka rengdringsmedel pé plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av losningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgora en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

Anvénd en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre héljet.
SMORJ IN VAXELLADAN

For basta anvandning och langre livsldngd, smorj in
véxelladan med ett sarskilt fett (4-5 g per insmorjning)
efter cirka 50 timmars drift.
Det sérskilda fettet bor uppfylla foljande krav.
1. Tillhora DIN 51818: NLGI-1 penetreringsdjup i en
maétkon.
Esterbaserat fett.
Utmérkt start vid lag temperatur, EP, mekanisk
skjuvning, ndtningshérdighet och oxidationsstabilitet.
4. Drifttemperaturen maste innehalla -40~180 °C.

Dra ut batterikontakten och tdtningsskruven. Smorj in
véxelladan via oljehalet.

A VARNING! Smdrj inte in nér rojségen fortfarande &r
ansluten till batteriet eller &r igang.

FORVARA MASKINEN
= Ta bort batteripaketet fran redskapet.

= Anvénd kraftiga handskar for grundlig rengéring av
redskapet.

Montera klingskyddet pa den 3-tandade klingan for
séker forvaring (bild N).

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

0BS! Anvénd inte hacktrimmern med sloa eller skadade
skarblad. Det kan orsaka dverbelastning och kommer att
ge ett otillfredsstéllande klippresultat.
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Miljoskydd

Kassera inte elektriska apparater som
osorterat kommunalt avfall, Iimna in till
ndrmaste atervinningsstation.

| enlighet med direktiv 2012/19/EU maste
elektrisk och elektronisk utrustning

som inte I&ngre &r anvéndbar och enligt
direktiv 2006/66/EG maste defekta eller
forbrukade batteripaket/batterier samlas
in separat.

0m elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din hélsa och ditt
vélméende.

=0
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FELSORNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Gar inte att starta

= Batteripacket &r inte monterat till
buskskararen eller ingen elektrisk kontakt
mellan buskskéraren och batteriet.

Batteripacket &r urladdat.

Startspérren &r inte i ldget "ON" (P&) innan
avtryckarna tryckts in.

= Koppla ur och ateranslut
batterikontakten till hacktrimmern.

Ladda batteripacket med den
laddare som anges.

Innan trimmern anvénds, sakerstall
att startspérren ar upplast.

Slutar fungera.

Batteripaketet eller réjsagen &r dverhettade.

Buskskéraren ar verbelastad.

Batteripaketet r inte anslutet till verktyget.

Batteripacket &r urladdat.

L&t batteripacket och hacktrimmern
svalna tills temperaturen atergatt till
normal temperatur.

Maskinen aterhamtar sig nar
belastningen har avlagsnats.
Vid kontinuerligt arbete, minska
maskinens belastning.

Montera batteripaketet igen.

Ladda batteripacket med den
laddare som anges.

Kraftiga vibrationer
eller oljud.

Torr véxellada

Obalanserad skartrad.

Skérbladet med 3 tander &r bojt eller skadat

Ta bort tatningsskruven och lagg till
smorjolja.

Tryck tradreglaget mot marken vid
anvéndning av trimmern.

= Byt ut mot ett nytt skérblad.

Skértraden kan inte
frigoras.

Skartraden i trimmerhuvudet har tagit slut.

Skartraden &r inte korrekt installerad.

Montera en ny skartrad i
buskskéraren.

Ta bort skértraden och montera
sedan tillbaka skartraden.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstindiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperéisten kéyttoohjeiden kd&nnds

LUE KAIKKI OHJEET!

‘ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessaén poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmaérra tdmén kayttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, ”
VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kéyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

SYMBOLIN MERKITYS

A TURVALLISUUSVAROITUKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA voidaan kayttad
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessé.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tassa tuotteessa. Lue, ymmarra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sita.
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Turvall- . .
. N limaisee mahdollista
isuushél- S
henkilévahinkojen vaaraa.
ytys
Kéyttajan tulee ennen
Las Igenom | kdyton aloittamista lukea
Bruksanv- | kdyttdopas ja ymmértda
isningen se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Anvénd !(a}yta alnalsumalgsejla,
joissa on sivusuojat, ja koko
skyddsglas- e
dgon! kasvot peittdvad suojaa,
’ kun kaytét laitetta.
Kéyta aina kuulosuojaimia
@ Anvand (korvatulpat tai
horselskydd | kupusuojaimet)
suojaamassa kuuloasi.
Kayta Kayta hyvaksyttyd
@ suojak- suojakypéréd suojataksesi
yparaa péasi.
Kéyta suojakasineitd,
e kun kasittelet terad tai
Kéyta " . .
suojakéis- terdnsuojusta. Kestavat,
o liukumattomat hansikkaat
ineitd )
parantavat otetta ja
suojaavat késiasi.
Kavti tury- Kéyta luistamattomia
a'a!:kineita turvajalkineita laitteen
I kéyton aikana.
@ Ygﬁtfera” Varoita kiyttijad terdin
2 takaiskun vaarallisuudesta.
Gvoimaa
Sinkoutuvat esineet
Kimpoami- voivat kimmota ja
@ Poam | iheuttaa henkilo- tai
svaara, pida : .
— omaisuusvahingon.
Ik sivulliset ) " I
l A Varmista, ettd muut ihmiset
[+ etaalla . S A
ja lemmikit ovat et&alla, kun
pensasleikkuria kdytetaan.
- Varmista, ettd muut ihmiset ja
Pida o e
- A P lemmikit ovat vahintdan 15 m
&a@\% sivulliset s
s paéssa siimaleikkurista, kun
etaalla o
se on kéytossa.
Ei pyoreaa | Ald asenna pyoreité
teraa leikkuuteria.
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%% Al altista | Ald kayta sateella tai jata
sateelle ulos sateeseen.
C € CE Téama tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
Vanhoja sdhkolaitteita
ei saa havittaa
WEEE kotitalousjétteen mukana.
— V!e |a"Ite va_ltuutettuun
kierratyslaitokseen.
Taattu &dnen tehotaso.
L Melu Melupaastst ympéristoon
XX B Euroopan yhteisén
direktiivin mukaiset.
v Voltti Jannite
— Tasavirta V|rr.an 'tyyppl tai virtajannite-
ominaiskayra
Tyhjakéynt- | Pyorimisnopeus,
n . .
0 inopeus kuormittamattomana
mint | PYONIMtANo- | o rosta minuutissa
peus
YLEISET SAHKOTYOKALUJEN

TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ WARNING: Lue kaikki timén sahkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa
kayttoa varten.

Varoituksissa kéytetty termi “sahkotyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakayttoisté (johdollista) sahkotyokalua
tai akkukéyttoisté (johdotonta) séhkotyokalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Sotkuiset
tai hdmarat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

» Ald kéytd sdhkotyokaluja rajahdysherkéssa
ymparistossa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai pblyn laheisyydessé. Sahkotyokalut muodostavat
kipin6ita, jotka saattavat sytyttaa pélyn tai hoyryt.

= Al paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun Kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarkea,
Kkun kéytit sahkotyokalua. Al4 kiyta
séhkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai ladkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sahkotyokalua kaytettdessé saattaa aiheuttaa vakavan
henkilékohtaisen vamman.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojalaseja.
Tarvittaessa kéytettévat suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, liukuesteelliset turvakengét,
suojakypara tai kuulosuojaimet, vahentavat
henkilévahinkoja.

Estd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitdt
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai séhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin paalla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kédynnistét
sahkotyokalun. Sahkotyokalun pyorivaan osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkildvamman.

= Al3 kurkottele. Silyti aina tukeva asento ja hyvi
tasapaino. Ndin hallitset sahkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

» Pukeudu asianmukaisesti. Al kayti viljia vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi
poissa liikkuvien osien ldhelta. Véljat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

= Jos laitteissa on liitdnnit pélynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niitd
kaytetaan oikein. Tomulaitteiden kéytto voi vahentaa
tomuun liittyvid vaaroja.

= Al anna tuotteen tuttuuden toistuvan kéyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

= Al pakota sihkotyokalua. Kiyta omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sdhkotyokalua.
Oikeaa sdhkotyokalua kayttamalla teet tydn paremmin
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.
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Ala kayta sahkotyokalua, jos sitd ei saa
kaynnistettyd ja suljettua kytkimella.
Sahkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kdyttd
on vaarallista ja laite on korjattava.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka

eivat tunne sahkotyokalua tai ndita ohjeita, kayttaa

sahkotyokalun. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kéyttdjien kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
etta liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehijig, ja ettd sahkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos siahkotyokalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttda. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyista sahkotyokaluista.

Pidé leikkuutydkalut terdviné ja puhtaina. Hyvin
huolletut leikkaustydkalut, joissa on terdvét reunat,
eivdt todennékdisesti jumiudu ja niité on helpompi
hallita.

Kéayta sdhkotyokaluja, lisdvarusteita ja terid
yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, ettd
otat huomioon kéyttoolosuhteet ja tehtdvian
tyon. Sahkotyokalujen kayttd muihin kuin niille
suunniteltuihin tarkoituksiin saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
o6ljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivdt mahdollista tyokalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

Pida johdot poissa tyokalun tydskentelyalueelta.
Kayton aikana johdot voivat olla nakymattomissa,
jolloin tyokalu voi vahingossa katkaista ne.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietynlaisen laturin kaytto tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kéytetdan
toisenlaisen akun kanssa.

Kéyta sahkotyokaluja vain niille erikseen

madriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen

kéyttd saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

=60

= Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu Idékarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytystd tai palovammoja.

= Al4 kdyta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen yli 100 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua tai
tyokalua lampdtilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisalla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen iimoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa ldmpdtilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata sdhkdtyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kéyttda vain identtisid varaosia.
Néin taataan séhkotyokalun turvallisuuden séilyminen.

= Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

A VAROITUS: Lue kaikki timén séhkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet mydhempaa
kayttoa varten.
Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet mydbhempaa
kéyttoa varten.
OPETTELU
= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu s&étimiin ja koneen
oikeaan kayttoon.
= Al4 anna ohjeisiin perehtymattdmien henkiliden tai lasten
kéyttad laitetta. Paikalliset maaréykset saattavat rajoittaa
kayttajan ikaa.
= Muista, ettd kéayttdja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.
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VALMISTELU

= A4 iking Kéyta laitetta, kun Idhell on ihmisié, erityisesti
lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Kaytd aina silmasuojaimia ja suojaavia kenkid, kun kaytat
laitetta.

= Laitteen ja sivullisten vélilld tulisi olla vahintaén 15 metrin
etdisyys.

= Al kiiyt konetta, jos olet vAsynyt, sairas tai alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
KAYTTAMINEN

Kéyta laitetta vain péivanvalossa tai hyvéssi
keinovalaistuksessa.

Al ikind kéytd laitetta, jonka suojat tai suojukset ovat
vahingoittuneet tai jossa ei ole lainkaan suojia tai
suojuksia.

Kaynnisté moottori vasta silloin, kun kidet ja jalat ovat
etdéllé leikkaavista osista.

Irrota siimaleikkuri aina virtalahteesta (eli irrota akku).
= kun jatat laitteen vartioimatta;

= ennen kuin puhdistat tukoksen;

= ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet
sille jotain muuta;

= kun olet osunut vieraaseen esineeseen;
= Kkun laite alkaa véristd epanormaalisti.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

= Irrota kone aina virtaldhteesta (eli irrota akku) ennen
kunnossapitotoimenpiteitd tai puhdistamista.

Kéyta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisévarusteita.

= Tarkasta laite ja kunnossapida sitd sdannollisesti. Anna
vain valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kdytossa, sdilytd sité lasten

ulottumattomissa.

MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Vilta vaarallisia olosuhteita — 4l kayta laitteita
kosteissa tai marissé rinteissé.

= Pidé suojukset paikallaan ja toimintakuntoisina.

= Pida katesi ja jalkasi etdilla leikkuualueesta.

= Al koskaan tydskentele tikkailla tai muilla
epavakailla alustoilla henkilovahinkojen vaaran
vilttimiseksi. Ald ikina pida leikkuuteraa
vyotardtasoa korkeammalla.

Varo, etteivat kétesi tai jalkasi vahingoitu leikkuuterista.
Varmista, etté tuuletusaukot ovat aina puhtaat roskista.

Tarkasta leikkuuterd saénndllisin véliajoin kéyton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittavasti.

Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,

jonka lampétila on yli 5 °C, mutta alle 40 °C. Al4

sdilyta ulkona tai ajoneuvoissa.

Jos joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja

leikkuulaite.

Varoita kayttdjaa terén takapotkun aiheuttamasta

vaarasta (vain kaytettdessa 3-hampaista teraa).

» Takapotku saattaa tapahtuu, kun pydriva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

= Terdn takapotku voi olla niin voimakas, etté laite ja/
tai kayttdja lenndhtavat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttdja voi menettad laitteen hallinnan.

» Terén takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd
jaa Kiinni ja pyséhtyy.

= Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa sahattavaa
materiaalia on vaikea nahda.

A3 kiinnita terad laitteeseen, ellei kaikkia tarvittavia
osia ole kiinnitetty kunnolla. Asianmukaisten osien
kéyton laiminlyonti voi aiheuttaa terén sinkoutumisen
irti ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon kayttajille
ja/tai sivullisille. Havita taipuneet, vadntyneet,
murtuneet, rikkoutuneet tai muulla tavalla
vaurioituneet terdt. Kayta teravaa teraa. Tylsa terd

jaa kiinni helpommin ja aiheuttaa takapotkun
(kéytettidessa 3-hampaista terad).

Liikkuva terd/siima voi aiheuttaa henkilévahingon,
jos se jatkaa pydrimistd moottorin sammuttamisen
tai liipaisimen vapauttamisen jilkeen. Pida tyokalu
kunnolla hallinnassa, kunnes teréd/siima on téysin
pyséhtynyt

Kayta vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on lueteltu alla:

AKKU LATURI
BAX1500 CHX5500E

Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkoverkkoon.
Tasta syysté ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Al4 puhdista letkulla; véltid veden padsemisti
moottoriin ja séhkdéliitdntoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tdssa kayttooppaassa
kasitelld, toimi varoen ja kdytd omaa
harkintakykyasi. Pyyda liséohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.

SAILYTA NAMA OHJEET!
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MARRITYKSET
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PAKKAUSLUETTELD

Aanenpaineen taso

kayttajan korvien 81,9B(A) 83,4dB(A)

K=2,50B(A) | K=4,1dB(A)

tasolla L,
Taattu &énen
tehotaso L,
(mitattu 2000114/ | 269BA) 98dB(A)
mukaisesti)
Vasen | 1,9m/s? 1,9m/s?
L kahva | K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Vérind a,
Oikea | 1,5m/s? 1,3m/s?
kahva | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sitd voidaan
kéayttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan

= lImoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sihkatyokalun todellisen kayton aikana
iimenevé térind voi erota tyokalun kéytdlle iimoitetusta
arvosta. Kéyttdjan suojelemiseksi on todellisissa
kéyttoolosuhteissa kéytettavé késineitd ja kuulosuojaimia.

Leikkuuterd Trimmerin pad 3-hampainen OSAN NiMI MAARA
metalliterd
Pensasleikkuri 1
Jannite 56V === 56V ===
3-hampainen terd ja suojus 1
Joutokéyntin 4000-5800 4000-5800
outokayntinopeus |, .. /min Suojuskokoonpano 1
Suositeltu a0 o Mutteri 1
Kayttolampotila: 0-40°C
- Ulkolaippa 1
Suositeltu 90-70°C
séilytyslampdtila: Kuusiokoloavain 1
Leikkuusiiman tyyppi | 2,4mm / Monitoimiavain 1
Leikkuutera / ABB1203 Lannepehmuste 1
Leikkuuleveys 38cm 30cm - 1
ayttoopas
Paino 6,8kg 6,46k ytioop
Mitattu aénen 94,2dB(A) 96,3dB(A)
tehotaso L, K=1,8dB(A) K=2,1dB(A) K“wms

TUNNE PENSASLEIKKURISI (kuva A)
Leikkurin siima

Suojuskokoonpano

Varsi

Liipaisin

Lukituksen vapautuspainike
Siipiruuvi

Koukku

Liitdnta

© ® NSO oW =

Suojalevy

10. Kahvatanko

11. Tiivistysruuvi

12. Varren lukitusreikd
13. Siimaleikkurin terd
14. Suojuslisiosa

15. 3-hampainen terd
16. Terénsuojus

17. Ulkolaippa

18. Mutteri

19. Monitoimiavain
20. Kuusiokoloavain
21*. Lannepehmuste (lisdvaruste)
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A VAROITUS: Als koskaan kayta tydkalua ilman,
etté suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kéyttajan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Jos tyokalu on varustettu trimmeripaalla,
suojuksen lisdosa siimaleikkurilla tulee asentaa suojuksen
paéalle. Taman noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
liian pitka leikkuusiiman ja moottorin ylikuormittumisen.
A4 kéytd trimmeripaatd ilman suojuksen lisédosaa.

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kéyta pensasleikkuria ennen kuin osat
on vaihdettu. Pensasleikkurin kaytto vioittuneilla tai
puuttuvilla osilla voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al3 yrita muuttaa pensasleikkuria tai
luoda sille lisdvarusteita, joita ei suositella kdytettdvéksi
laitteen kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai muuntelu
on vadrinkayttoa, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi
johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

A VAROITUS: Kéyta aina paksuja kasineitd,

kun asennat tai poistat suojuksen tai teet
kunnossapitotoimenpiteitd 3-hampaiselle terélle /
siimaleikkurin terélle. Varo suojuslisiosassa olevaa
siimaleikkurin terdd / 3-hampaista terad. Suojaa katesi
nailta terilta.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkilgvahinkoja.

A VAROITUS: Al4 koskaan kéyti tybkalua ilman, ettd
suojus ja tankokahva ovat kunnolla paikallaan. Taman
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

TANKOKAHVAN ASENTAMINEN JA SAATAMINEN

Pensasleikkuri varastoidaan, kuten kuvassa B. Irrota
ensin siipimutteri liitoksesta ja nosta kahvatankoa 180°
tangon ympéri (kuva C), kddnna sitd 90° vastapdivaan ja
kaanna se kupupéata kohden (kuva D). Siirra sité lopuksi
edestakaisin, jotta l6ydat mukavan tydskentelyasennon,
kiristd mutteri.

HUOMAUTUS: Koneen kéytt6 on sallittua vain
tankokahvan ollessa kohtisuorassa tankoon.

SUOJUKSEN ASENTAMINEN

Loysaé ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (kuva E). Linjaa
suojuksen kiinnitysaukot kokoonpanoaukkojen kanssa

ja lukitse suojus sitten varren tyveen kahden ruuvin ja
jousialuslaattojen kanssa (kuva F).

A VAROITUS: Varmista, ettd suojuksen sisdpinta on
kohti leikkurin paata (kuva F ja G).

A VAROITUS: Jos pensasleikkuri on varustettu
trimmerip&alld, suojuslisdosa tulee asentaa suojukseen.
Téman noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa liian pitka
leikkuusiiman ja moottorin ylikuormittumisen.

VAIHDA TRIMMERIPAA 3-HAMPAISEEN TERAAN

Tunne trimmeripad, katso kuva G. Irrota trimmeripdéa ja
asenna 3-hampainen teré pensasleikkuriin.

1. Paina kelan pidikkeessé olevia vapautusulokkeita ja
poista kelan pidike vetdmalld sitd suoraan ulospain
(kuvat H1 ja H2).

2. Kaanni ylempaa kotelokokoonpanoa kohdistaaksesi
laipan kolon varren lukitusreikéan vaihteistokotelossa ja
tydnné vakain reikdan (kuva H3)

3. K&&nna holkkiavainta myotépéivadn mutterin ja
ylemmén kotelokokoonpanon poistamiseksi (kuva H4).

4. Poista suojuslisdosa irrottamalla kolme ruuvia ja
aluslevya (kuva H5).

5. Terdn mukana toimitetaan suojus. Ennen kuin asennat
terdn pensasleikkuriin, poista suojus kiertimalla
kiinnityslanka irti suojuksen koukusta (kuva I1).

Kuvien H ja I1 osien kuvaus alla:

G-1 | Sisalaippa G-6 | Leikkuusiima
G-2 | Laipan suojus G-7 | Kelan pidike

Kotelon ylempi Kotelon alempi
G-3 kokoonpano G-8 kokoonpano
G-4 | Mutteri |-1 | Kiinnityslanka
G-5 | Jousi 1-2 | Koukku

HUOMAUTUS: Kayta késineitd suojataksesi itsesi
loukkaantumiselta, kun késittelet 3-hampaista teraa.

6. Asenna sisélaippa ja laipan suojus paikoilleen (kuva [2).

7. Asenna terd moottorin karaan. Varmista, etta terén
pinta on sisdlaipan ulokkeen tasossa. Asenna
ulkolaippa ja mutteri (kuva I3). Esikirista mutteri
VASTAPAIVAAN sormikireyteen.
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8. Aseta vaihdekotelo tuen kiinteda pintaa vasten. Tartu
toisella kadelld pensasleikkuriin ja toisella kédella
monitoimiavaimeen, kiristd mutteri vastakkaiseen
suuntaan kuin ulkolaipassa oleva nuoli (kuva 14).

VAIHDA 3-HAMPAINEN TERA TRIMMERIPAAHAN

Tunne 3-hampainen teréyksikko, katso kuvaa J1.
Irrota 3-hampainen terd sitten ja asenna trimmeripaa
pensasleikkuriin.

1. Kéaanna tera, jotta laipan kolo kohdistuu varren
lukitusreikdén vaihteistokotelossa ja aseta vakain
reikdan.

2. Aseta vaihdekotelo tuen kiintead pintaa vasten.
Tartu toisella kddella pensasleikkurin varteen ja
toisella kadella monitoimiavaimeen, I6ysad mutteri
myotapaivaan.

3. Poista mutteri, ulkolaippa, terd, sisélaipan suojus ja
sisdlaippa pensasleikkurista (kuva J2).

Kuvien J1, J3 ja J7 osien kuvaus alla:

J-1 | Varsi J-6 | Mutteri
J-2 | Sisdlaippa J-7 | Laipan kolo
J-3 | Laipan suojus J-8 | Jousi

J-4 | 3-hampainenterd | J-9 |Lovi

J-5 | Ulkolaippa J-10 | Pujotusreika

HUOMAUTUS: Kun 3-hampainen ter4 ei ole kdytdssa,
aseta se suojukseensa, jotta véltat henkilovahingot.

4. Kiinnitd suojuslisdosa pensasleikkuriin kiristiméalla
kolme ruuvia ja aluslevyt.

5. Asenna alempi kotelo vaihteistokoteloon kiristamalla
mutteri ja aseta jousi paikalleen (kuva J3).

6. Taita ja kierréd siima kelalle, kuten kuvassa J4.
Laita sitten siiman paat kelan vastakkaisten lovien
lapi (kuva J5) ja aseta kela takaisin pidikkeeseen
niin, ettd lovet ovat samassa linjassa pidikkeen
pujotusreikien kanssa (kuva J7). Lopuksi linjaa
pidikkeen aukot kelan tyven ulokkeiden kanssa ja
paina pidike tasaisesti alas, kunnes se naksahtaa
paikalleen (kuva J6).

HUOMAUTUS: Jos et kelaa siimaa ohjeiden mukaisessa
suunnassa, trimmeripéé ei toimi oikein.

KAYTTD

A\ VAROITUS: A3 anna timiin laitteen tuttuuden tehd4

sen kasittelystd huolimatonta. Muista, ettd muutaman

sadasosasekunnin huolimattomuus riittad aiheuttamaan

vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Téman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa

esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan

henkilévahingon.

A VAROITUS: Al kiytd lisélaitteita tai lisdvarusteita,

jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Muiden

kuin suositeltujen lisdlaitteiden tai lisdvarusteiden kaytto

saattaa aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

PENSASLEIKKURIN PITAMINEN

Ennen kuin yhdistét akun pensasleikkuriin, pue reppuakku
paéllesi ja asenna lannepehmuste repun valjaisiin, kuten

BAX1500 ja AHP1500 kéyttéoppaissa néytetaan.

Asenna pensasleikkuri lannepehmusteeseen yhdistamalla

koukku asennusreikéan (kuva K). Varressa on 8 reikaa,
joten voit valita niistd kdytossa mukavimman.

Pida siimaleikkuria molemmilla kasilld vartalosi oikealla

puolella . Timmeripaan tai terdn pitaa olla suorassa

linjassa maan kanssa sopivalla leikkuuetdisyydelld ilman

kayttajan kumartumista.

Pensasleikkurin voi vapauttaa kahdella tavalla.
Vapauta rintasolki ja vyon soljet (kuva L1) tai paina
lannepehmusteen koukkua ja irrota se varren
asennusreidsta.

A VAROITUS: Jos tulee hétatilanne, vapauta
pensasleikkuri vapauttamalla rintasolki ja vyon soljet
pikavapautusmenetelmalla.

A VAROITUS: Al4 kéytd yhden olan hihnaa ja kahden

olan hihnaa reppuakun kanssa samanaikaisesti.

Akun asentaminen (kuva L2)
Kohdista pistokkeen A pensasleikkurin merkkiin A.

Tyonna pistoke koneeseen, kunnes vihred tiiviste haviaa

taysin liitdntaan.
Irrottaminen

Vapauta akun johto kiinnitysurasta ja veda pistoke irti
pensasleikkurista.
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PENSASLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
PYSAYTTAMINEN

Kéynnistdaminen

Paina vapautuspainike "ON”-asentoon (kuva M). Siirrd
pieni liipaisin ylos ja kdynnista sitten pensasleikkuri
painamalla liipaisinkytkinté. Erilainen paine liipaisimella
aiheuttaa leikkuulaitteen pyérimisnopeuden muuttumisen.

Kuvien L1 ja M osien kuvaus alla:

L-1 | Rintasolki M1 | Lukituksen

vapautuspainike
L-2 | Vyon solki M-2 | Pieni liipaisin
L-3 | Koukku M-3 | Liipaisinkytkin
Pysadyttdminen

Vapauta liipaisinkytkin ja paina lukituksen
vapautuspainike takaisin OFF-asentoon.

A VAROITUS: Poista akku siimaleikkurista aina, kun
pidat tyosté taukoa, ja kun lopetat leikkurin kéyton.

PENSASLEIKKURIN KAYTTAMINEN

VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin valtat
loukkaantumisvaaran pensasleikkuria kayttaessasi.

Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Kéytd suojalaseja

ja korvatulppia/kuulosuojaimia. Kdyta paksuja,
pitkélahkeisia housuja, saappaita ja suojakasineita. Ald
kéyta lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain
jaloin. Katso ympdrillesi ennen kéyttod ja varmista
tydskentelyalueen turvallisuus. Alueella ei saa olla muita
ihmisia, eldimié tai irtotavaroita. Varmista, ettd ne ovat
vahintdan 15 metrin etéisyydella. Tarkista sitten suojalasit,
asianmukainen vaatetus ja tasapainoinen asento.

Tarkasta osat ennen jokaista kéyttod vaurioiden/
kulumien varalta. Tarkasta trimmerip&d, 3-hampainen
terd, suojus, suojuslisdosa ja tankokahva. Vaihda osat,
jotka ovat murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla
tavoin vaurioituneet. Suojuslisdosan reunassa oleva
siimaleikkurin terd voi tylsya ajan myota. Suosittelemme,
ettd teroitat sen méadraajoin viilalla tai vaihdat sen uuteen
terdén.

Puhdista pensasleikkuri jokaisen kayttokerran
jélkeen

TRIMMERIPAAN KAYTTAMINEN
Leikkaussiiman pituuden saataminen

Trimmeripaa mahdollistaa leikkuusiiman vapauttamisen
ilman moottorin sammuttamista. Kun siima kuluu tai
rispaantuu, voit vapauttaa lisda kopauttamalla kupupéata
maata vasten leikkurin kéyton aikana.

HUOMAUTUS: Siiman vapautus vaikeutuu, jos
leikkaussiima tulee liian lyhyeksi.

A varoiTus: i poista siimaleikkurin
terdkokoonpanoa tai muuta sité. Ylimééréinen siiman
pituus aiheuttaa moottorin ylikuumenemista ja saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Siiman vaihtaminen

A VAROITUS: Al4 kayta koskaan metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja
muuttua vaarallisiksi ammuksiksi.

Paina kelan pidikkeessé olevia vapautusulokkeita ja poista
kelan pidike vetamalld (kuvat H1 ja H2). Asenna uusi
siima pensasleikkuriin noudattamalla vaihetta 6 kohdassa
"VAIHDA 3-HAMPAINEN TERA TRIMMERIPAAHAN".

3-hampaisen terdn kdyttdminen

A\ VAROITUS: Kun leikkaat villintynytt kasvustoa,
laske pydriva 3-hampainen teré kasvun tasolle, jotta
saat silppuamistoiminnon. Kéyta pensasleikkuria kuin
viikatetta (heilauta oikealle ja vasemmalle) maan tasolla.
A4 kayta leikkuuteraa vystarotasoa korkeammalla.

A VAROITUS: Mita korkeammalla maasta
leikkuutydkalu on, sitd suuremman vaaran sivusuuntaan
sinkoutuvat leikkuujatteet aiheuttavat.

A VAROITUS: Kun leikkaat nuorta kasvua tai
halkaisijaltaan enintdan 2 cm puumaisia kasveja, kayta
terdn vasenta sivua, jotta véltdt takapotkut. Al yrit
leikata paksumpia puita, koska terd voi jaada kiinni ja
isked pensasleikkuria eteenpdin. Tdméa saattaa vaurioittaa
terad tai pensasleikkuria tai voit menettda pensasleikkurin
hallinnan. Tdma voi johtaa henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Teran virheellinen kayttd voi aiheuttaa
sen murtumisen, sardilyn tai rikkoutumisen. Sinkoutuvat
osat voivat aiheuttaa vakavan henkilévahingon kayttéjélle
tai sivullisille. Henkilovahinkojen vélttdmiseksi toimi
seuraavalla tavalla:

m Valtd kosketusta koviin tai kiinteisiin kohteisiin, kuten
kiviin tai metallikappaleisiin.

u Al leikkaa yli 2 cm lapimittaisia puumaisia kasveja tai
pensaita.
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= Tarkasta terd saannollisin valiajoin vaurioiden varalta. Ala
jatka tyoskentelya vaurioituneella teralld.

» Teroita terd saénndllisesti (kun se on selvésti
tylsd) ja anna se tarvittaessa tasapainotettavaksi
(ammattitaitoiselle asentajalle).

Takapotku

Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitteen 3-hampaista
terda. Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyériva terd osuu
kohteeseen, jota se ei saa katkaistua. Tdma aiheuttaa
terdn pysahtymisen hetkeksi ja nopean "ponnahduksen”
pois kohteesta, johon se osui. Tdma reaktio voi olla niin
voimakas, ettéd kayttdja menettaa laitteen hallinnan. Terdn
takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd jaa kiinni

ja pysahtyy. Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa
sahattavaa materiaalia on vaikea nahda. Tydskentely

on helpompaa ja turvallisempaa, jos ldhestyt leikattavia
kohteita pensasleikkurilla oikealta vasemmalle. Jos
tydkalu osuu odottamattomaan kohteeseen tai kantoon,
tama kaytantd minimoi teran takapotkun vaikutuksen.

HuOLTO

A\ VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon tai omaisuusvahingon.

A VAROITUS: Kéyta huollossa vain identtisia
vaihto-osia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa
vaaran tai tuotteen vaurioitumisen. Anna asiantuntevan
huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

LAITTEEN PUHDISTUS

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkia vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vioittua niiden kaytosta.
Kéyta lian, pélyn, oljyn ja rasvan puhdistamiseen puhdasta
liinaa.

KONEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista lika, tukokset ja ruoho 3-hampaisesta terdsta
/ trimmeripaasta pehmealld harjalla joka kayttokerran
jalkeen.

HUOMAUTUS: Kun siimaleikkurin terd tulee tylséksi, vie
se ammattitaitoiselle asentajalle teroitettavaksi tai vaihda
terd tarvittaessa uuteen siimaleikkurin terdan.

= Puhdista leikkuuterd kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella jokaisen pensasleikkurin
kéyttokerran jélkeen.
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= Ald kiytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
koteloon tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista oljyistd, kuten ménty ja
sitruuna, ja liuottimista, kuten kerosiini. Kosteus voi
aiheuttaa myds sahkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmedlla ja kuivalla liinalla.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
pienelld pdlynimurilla.
VAIHTEISTOKOTELON VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkén kéyttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelo erikoisrasvalla (4-5 g joka kerta)
50 kaytt6tunnin vélein.

Erikoisrasvan on tdytettdvé seuraavat vaatimukset.

1. Kuuluttava DIN 51818: NLGI-1 kartion
tunkeutumisluokkaan.

Esteripohjainen rasva.

3. Erinomainen alhaisen lampdtilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kayttolampétilan on oltava -40-180 °C.

Irrota akun pistoke ja tiivistysruuvi. Vaihteistokotelon
voitelu voitelureidn kautta.

A VAROITUS: Al3 voitele, jos pensasleikkuri on vield
yhdistettynd akkuun tai se on kdynnissa.

KONEEN VARASTOINTI

Irrota akku tyokalusta.

Kayté paksuja késineitd puhdistaessasi tyokalun
huolellisesti.

Asenna teransuojus 3-hampaiseen terdan
turvallisuuden varastoinnin takia (kuva N).
Sailyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa tilassa
lukitussa paikassa tai korkealla poissa lasten
ulottuvilta. Ald sailyta konetta lannoitteiden, bensiinin
tai muiden kemikaalien paalla tai vieressa.
HUOMAUTUS: Al kéytd pensasleikkuria tylséllé tai
vahingoittuneella terdlla. Tamé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.
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Ymparistonsuojelu
A4 havitd sihkolaitteita
lajittelemattomana talousjatteend, kayta
erillisid kerdilypisteité.
EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan
sahkolaite- ja elektroniikkalaiteromu, jota
I . o0 voida Kyt ja EU direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai kdytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen.

Jos séhkolaitteet hdvitetdén viemalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
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VIANETSINTA
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Lukituksen vapautuspainiketta ei ole
painettu ON-asentoon ennen kytkinvipujen
painamista.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty pensasleikkuriin tai = Liitd akun pistoke uudelleen
pensasleikkurin ja akun vélilla ei ole pensasleikkuriin.
séhkokontaktia.
Ei kéynnisty u Akkuyksikko on tyhja = Lataa akku médritetylld laturilla.

Varmista, etta lukituksen
avauspainike on avattuna ennen
leikkurin kayttamista.

Lakkaa toimimasta.

Pensasleikkuri on ylikuormittunut.

Akku on irronnut tyokalusta.

Akku on poistettu.

Akku tai pensasleikkuri on ylikuumentunut.

Anna akun tai pensasleikkurin
jaéhtyd, kunnes lampdtila on
normaali.

Kone tunnistaa, kun kuorma
poistetaan. Vahenna koneen
kuormaa.

Asenna akku takaisin paikalleen.

Lataa akku méaaritetylla laturilla.

Liiallinen térina tai
melu.

Kuiva vaihteisto

Leikkuusiiman epatasapaino.

3-hampainen teré on taipunut tai
vaurioitunut

Irrota tiivistysruuvi ja lisda
voiteludljya.

Kopauta kupupaaté kevyesti maata
vasten leikkurin kdyton aikana.

Vaihda uusi tera.

Leikkuusiima ei
vapaudu.

Trimmeripaan siima on loppunut.

Leikkuusiimaa ei ole asennettu oikein.

Asenna uusi leikkuusiima
pensasleikkuriin.

Irrota leikkuusiima ja asenna
leikkuusiima uudestaan takaisin.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukéytdnndn ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

[ ]
LES BRUKERMANUALEN.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formélet med sikkerhetssymbolene er 4 trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«ADVARSEL> og «FORSIKTIG~ fgr du bruker dette
verktgyet. Manglende etterlevelse av alle instruksjonene
under kan resultere i elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer en FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIGHETSREGEL og kan bli brukt i
kombinasjon med andre symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
pé& maskinen fer du forsgker & montere og bruke den.

Sikk-erhe- | Angir en fare for mulig
tsva-rsel personskade.
For & redusere risikoen for
Les bruk- o
erman- skad?r ma bru!(eren lese og
ualen forsté brukerhandboken for
’ produktet brukes.
Bruk alltid syevern
Bruk vern- e!ler vernebriller med
ebriller mdgbeskyttelse 0g full
ansiktsskjerm nér du bruker
dette produkiet.
Bruk alltid herselsvern
Elr\?ekr: ors- (orepropper eller greklokker)
for & beskytte horselen.
Bruk hod- | Bruk en godkjent

@ ebesky- vernehjelm for & beskytte
ttelse hodet.

Beskytt hendene med
hansker nér du handterer

@ Bruk vern- | bladet og bladskjermen.
ehan-sker. | Kraftige, sklisikre hansker

gir bedre grep og beskytter
hendene dine.
Ha pé deg sklisikre
S:;l; vern- vernesko nar du bruker
’ dette utstyret.
Veer oppm-

@ erksom p& | Advar operatgren om faren
risikoen for | for tilbakeslag.
tilba-keslag

Gjenstander som slynges
bort, kan rikosjettere og

é Riko-sjetter | forarsake skade pa personer
og avstand | eller eiendom. Serg for

IR\ til personer | at andre mennesker og
I** i neer-heten | kjeeledyr er minst 15 m
unna busktrimmeren nar
den er i bruk.
Serg for at andre
Hold :
. mennesker og kjeledyr
w A\ || tilsk-uere ]
eﬁe@\* A t er minst 15 m unna
pa trygg kanttrimmeren nar den er
avstand. .
i bruk.

® Ingen Ikke monter runde
runde -

skjereblader.
blader
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Ma ikke Produktet ma ikke brukes
utsettes for | i regnveer eller etterlates
regn utenders nar det regner.
c € CE Dette produktet er i samsvar
med gjeldende EF-direktiver.
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med
WEEE husholdningsavfall. Innlever
f— dgt Vt_ad en godkjt_ant
gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniva.
L Sto Stayutslippene til
XX B Y omgivelsene overholder
kravene i EF-direktivet.
v Volt Spenning
—_ Likestrom Type e_IIer karakteristikk for
spenningen
Hastighet | Rotasjonshastighet, uten
n
0 uten last last
min”! Pr.minutt | Omdreininger pr. minutt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som falger med dette verktoyet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere
i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pé alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktgy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktgy eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomréadet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader inviterer til ulykker.

= |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige atmosfeerer,
for eksempel der det finnes brennbare veesker, gasser
eller stav i naerheten. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

= Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet
er i bruk. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

o
=0
o

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektroverktoy.lkke
bruk verktgyet nar du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisin. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy kan fare
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr.Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet start.Pass pa at bryteren er i
av-stilling far du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer verktoyet.A
baere elektroverktoy med fingeren pa bryteren eller  sla
pa verktgy som har bryteren pa er a invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktoyet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt.Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig.Ikke bruk lgstsittende kizer eller
smykker.Hold har, kleer og hansker unna bevegelige
deler.Lgse kleer, smykker eller langt hér kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig.Bruk av stgvenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Selv om du opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet, ma du alltid vaere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTOY

= |kke tving elektroverktoyet.Bruk det riktige
elektroverktoyet til det du skal gjore.Det riktige
elektroverktgyet vil gjore jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryter ikke slar det
pa og av.Elektroverktpy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.

Oppbevar elektroverktay utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verkteyet eller
disse instruksjonene betjene maskinen.Elektroverktoy
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Vedlikehold elektroverktgy og tilbehgr. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktgyet repareres for bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverktgy.

Hold kutteverkteyet skarpt og rent.Riktig vedlikehold
av kutteverktpy med skarpe kanter gjer at det er
mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoy, tilbehgr, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtaket og gripeflaten torr, ren og fri for
olje og fett.Glatte handtak og gripeflater vil gjore det
vanskelig a kontrollere verktayet og handtere det pé en
sikker mate i uventede situasjoner.

Hold kabler unna omradet der du bruker verktoyet.
Under bruk kan det veere vanskelige & fa gye pa kabler,
og disse kan dermed kuttes over ved et uhell.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTOY

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten.En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverktayet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken.Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander s& som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene
kan fordrsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt.Hvis kontakt oppstar ved
uhell, skyll med vann.Hvis man far vaeske i gynene,
skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp.Vaeske som
blir kastet ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktgy som
er skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfore seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

= l|kke eksponer en batteripakke eller verktgyet for
flammer eller svaert hoye temperaturer.Eksponering
for brann eller temperaturer over 100 °C kan forarsake
eksplosjon.

Falg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil méte eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omréadet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

» Elektroverktayet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler.Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktpyet opprettholdes.

Aldri bruk skadede batteripakker.Service pa
batteripakker mé bare utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleverandorer.

A ADVARSEL: Gjor deg kjent med alle
sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene som falger
med dette elektroverktoyet. Manglende etterlevelse
av alle instruksjonene under kan resultere i elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pé alle
advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

OPPLARING

= Les instruksjonene ngye. Gjor deg kjent med
betjeningsinnretningene og maten maskinen skal brukes
pa.

= Du ma aldri la barn eller personer som ikke er kjent med

disse instruksjonene, fa bruke produktet. En aldersgrense
for operatgren kan veere fastsatt i lokale regelverk.

= Husk at operatoren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
eller farer som bergrer andre mennesker eller andres
eiendeler.

FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i naerheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du bruker
maskinen.

= Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal veere minst
15 meter.

= Bruk aldri maskinen mens du er trett, syk eller pavirket av
alkohol, legemidler eller andre stoffer.
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BRUK

Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller skjold,
eller uten skjermer eller skjold pa plass.

Motoren skal bare slas p& nar hender og fetter er borte fra
skjeeredelene.

Koble alltid kantklipperen fra stramkilden (dvs. ta ut
batteripakken)

= nér du skal forlate maskinen uten tilsyn;
= fgr du fierner en blokkering;

= for du kontrollerer, rengjer eller utforer arbeid pa
maskinen;

u etter & ha stott borti et fremmedlegeme;
= hvis maskinen begynner a vibrere unormalt.

Pass pa at hender og fatter ikke skades av
skjeredelene.

Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for rusk.

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

= Koble maskinen fra stromkilden (dvs. ta ut
batteripakken) for du utfgrer vedlikeholds- eller
rengjeringsarbeid.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbeher.

= Maskinen ma etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Reparasjoner ma kun utfgres ved et autorisert
verksted.

= Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller véte skraninger.

Hold skjermene pa plass og i fungerende stand.

Hold hendene og fottene pa avstand fra
beskjaeringsomradet.

For & redusere risikoen for skader mé du aldri
bruke trimmeren mens du star pa en stige eller et
annet ustabilt underlag. Hold aldri skjaeretilbehgret
over hoftehgyde.

Kontroller skjeretilbehgret med jevne, korte
intervaller under bruk, eller umiddelbart hvis det
oppstar en merkbar endring i skjereatferden.

Du far best resultat dersom batteriet lades pa et
sted der temperaturen er over 5 °C og under 40 °C.
Ikke oppbevar batteriet utendars eller i kjgretay.
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= Hvis andre personer kommer bort til eller
henvender seg til deg, ma du stoppe motoren og
skjaereutstyret umiddelbart.

Advar operatgren om faren forbundet med
tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av 3-tannet
blad).

n Tilbakeslag kan inntreffe nér det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som det ikke
umiddelbart Klarer & skjeere seg gjennom.

Tilbakeslaget kan vaere voldsomt nok til & fa enheten
og/eller operatgren til & bevege seg i en hvilken som
helst retning, og operatgren star dermed i fare for &
miste kontrollen over enheten.

Tilbakeslag kan inntreffe uten forvarsel dersom
bladet hekter seg fast, stopper eller henger seg opp.

Tilbakeslag har sterre sannsynlighet for &
forekomme i omrader der det er vanskelig & se
materialet som skjeres.

Ikke fest et blad til trimmeren uten at alle pakrevde
deler er korrekt montert. Manglende bruk av de
pakrevde delene medfarer risiko for at bladet blir
slynget ut i luften og pafarer operateren og/eller
personer i nzrheten alvorlige skader. Blader som
er beyd, vridd, sprukket, gdelagt eller skadet pa
noen mate, ma kasseres. Bruk et skarpt blad. Et
slgvt blad har sterre sannsynlighet for & henge seg
opp og utlgse tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av
3-tannet blad).

Bladet / traden vil fortsetter a rotere og kan
dermed forarsake skader en stund etter at motoren
har stanset eller bryteren er sluppet ut. Serg for &
holde god kontroll helt til bladet/traden har sluttet
helt & rotere.

Bruk bare EGOs batteripakker og ladere som star
oppfert nedenfor.

BATTERIPAKKE LADER

BAX1500 CHX5500E

Batteridrevne verktoy trenger ikke a veere tilkoblet
stromuttak for a fungere, og er derfor alltid klare for
bruk. Ver oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktgyet
ikke er i drift. Vieer forsiktig nér du utfarer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i

denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & fa hjelp.
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N Trimm- 3-tannet NAVN PA DEL MENGDE
Skjeeretiloehor erhode metallblad
- Busktrimmer 1
Spenning 56V === 56V ===
- 3-tannet blad med futteral 1
Hastighet 4000-5800 | 4000-5800
uten belastning /min /min Skjerm 1
Anbefalt of _ AN © Mutter 1
driftstemperatur: 0°C-40°C
Yire flens 1
Anbefalt oppbevar- 20°C—70°C
ingstem-peratur: Unbrakongkkel 1
Trédtype 2,Amm / Multifunksjonsnekkel 1
Trimmerblad / ABB1203 Hoftepute 1
Klippebredde 38cm 30cm Brukerhandbok ’
Vekt 6,8kg 6,46kg rukerhandho

94,2dB(A) 96,3dB(A)

K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A) BESKRWE[SE

Maélt lydeffektniva L,

Lydtrykknivé ved 81,9dB(A) 83,4dB(A) .
brukerens ore L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) KJENN BUSKTRIMMEREN DIN (fig. A)
1. Trimmerline
Garantert lydeffektniva l. i ' .
Ln 960B(A) 98dB(A) 2. Skjermingssammenstilling
(i henhold til 2000/14/EF) 3. Aksel
Venstre | 1,9m/s? 1,9m/s? 4. Utlgser
héndtak | K=1,5m/s? K=1,5m/s? 5. Léseknapp
Vibrasjon a ;
1ona, Hoyre | 1,5m/s? 1,3m/s? 6. Vingebolt
handtak | K=1,5m/s? K=1,5m/s? 7. Krok
8. Kontakt
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i 9. Vemeplate

overensstemmelse med en standard testmetode, og .
kan brukes til & sammenligne ett verktay med et annet;  10. Sykkelhandtak

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa . Tetningsskrue
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering. 12. Aksellasende hull

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet ~ 13. Linekuttingsblad
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes; 4. Skjermingstilbehar
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene. 15. 3-tannet blad

16. Bladslire

17. Yire flens

18. Mutter

19. Flerbruksngkkel

20. Unbrakongkkel

21*. Hoftepute (selges separat)

—_
—
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A ADVARSEL: Bruk aldri verktayet uten skjermen pé
plass. Skjermen ma alltid vaere pa plass pa verktoyet for &
beskytte brukeren.

A ADVARSEL: Nar verktgyet er utstyrt med et
trimmerhode, ma skjermtilbehgret med tradkuttende
blad monteres pa skjermen. Dersom dette ikke gjares, vil
trimmertraden bli for lang og overbelaste motoren. Bruk
aldri trimmerhodet uten skjermtilbehgret.

-ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke busktrimmeren for delene
er skiftet ut. Bruk av busktrimmeren med skadede eller
manglende deler kan fore til alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: Ikke forsok & modifisere busktrimmeren
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med

dette produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon
anses som misbruk og kan fare til farlige situasjoner og
potensielt alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernehansker nar du
monterer eller fierner skjermen og utfgrer vedlikehold
pé det 3-tannede/tradkuttende bladet. Handter det
tradkuttende bladet pa skjermtilbeharet / det 3-tannede
bladet med varsomhet slik at du ikke skader hendene.

A ADVARSEL: For 4 hindre utilsiktet start som kan fore
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjar justeringer, rengjar,
eller nar verktayet ikke er i bruk.

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at skjermen
og sykkelhandtakene er korrekt pamontert. Manglende
etterlevelse av denne forholdsregelen kan resultere i
alvorlige personskader.

MONTERING 0G JUSTERING AV SYKKELHANDTAKET

Busktrimmeren oppbevares som vist i fig. B. Lasne farst
vingemutteren pa overgangsmuffen, og lgft deretter
sykkelhandtaket 180° rundt skaftet (fig. C). Drei det 90°
mot klokkeretningen slik at det vender mot hodet (fig. D). Beveg
det sa frem og tilbake til du har funnet en komfortabel
arbeidsstilling, og stram til mutteren.

MERK:Det er bare tillatt a betjene maskinen med
sykkelhandtaket vinkelrett pa akselen.

MONTERING AV SKJERMEN

Losne og fiern de to skruene fra nedre del av skjermingen
(fig. E). Juster skjiermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og 1as skjermen pa skaftbasen med
de to skruene, og to fjaerskiver (fig. F).
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A ADVARSEL: Sgrg for at skjermens indre overflate
vender mot trimmerhodet (fig. F og G).

A ADVARSEL:Nar hekktrimmeren er utstyrt med

et trimmerhode, ma beskyttelsesutstyret monteres pa
skjermingen.Hvis dette ikke gjares, kan det fore til altfor
lang skjaeretrad og overbelastning av motoren.

BYTT UT TRIMMERHODET MED DET 3-TANNEDE

BLADET

Kjenn igjen trimmerhodet som vist pa fig. G. Demonter

deretter trimmerhodet og monter det 3-tannede bladet pa

hekktrimmeren.

1. Trykk utlgserknappene pé spoleholderen og fiern
spoleholderen ved a trekke den rett ut (fig. H1 og H2).

2. Vri pa den gvre husmonteringen for & justere sporet i
flensen med aksellasehullet i girkassen, og sett inn en
stabilisator i hullet (fig. H3).

3. Vringkkelen med urviseren for a fierne mutteren og den
ovre husmonteringen (fig. H4).

4. Drei motorakselen slik at sporet i den indre flensen
havner pa linje med aksellasehullet i girkassen (fig. H5)

5. Sett unbrakongkkelen inn i hullene for & fungere som en
stabilisator (fig. I1).

Fig. G og I1 delebeskrivelse, se nedenfor:

G-1 | Indre flens G-6 | Skjeeretrad

G-2 | Flensdeksel G-7 | Spoleholder

G-3 | @verste hus ASSY | G-8 | Nederste hus ASSY
G-4 | Mutter I-1 | Klemtrad

G-5 | Fjeering 1-2 | Krok

MERK: For a beskytte deg mot skader ma du bruke
hansker nar du skal handtere det 3-tannede bladet.

6. Monter den indre flensen og flensdekselet pa plass (fig. 12).

7. Monter bladet pa motorakselen, slik at bladets overflate
er jevn med overflaten pa den indre flensbukken.
Monter ytre flens og mutter (fig. 13). Forspenn mutteren
MOT KLOKKEN, for hand.

8. Posisjoner girkassen mot et fast underlag som gir god
stptte. Hold busktrimmerens skaft fast med den ene
handen, og grip multifunksjonsngkkelen ned den andre
for & stramme til mutteren i trad med retningspil-ikonet
pa den ytre flensen (fig. 14).
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BYTT UT DET 3-TANNEDE BLADET MED TRIMMERHODE

Kjenn igjen det 3-tannede bladets skjeereenhet som vist
pa fig. J1. Deretter demonterer du 3-tannsbladet og
monterer trimmerhodet p& hekktrimmeren.

1. Vri bladet for & justere sporet i flensen med
aksellasehullet i girkassen, og sett inn en stabilisator
i hullet.

2. Sett girkassen mot en solid overflate for stotte.
Hold hekktrimmeren med den ene hénden og ta
multifunksjonsngkkelen i den andre, for & lgsne
mutteren med urviseren.

3. Taut mutter, ytre flens, blad, indre flensdeksel og
indre flens fra hekktrimmeren (fig. J2).

Fig. J1, J3 og J7 delebeskrivelse, se nedenfor:

J-1 | Aksel J-6 | Mutter

J-2 | Indre flens J-7 | Sporiflensen
J-3 | Flensdeksel J-8 | Fjeer

J-4 | 3-tannet blad J-9 | Innsnitt

J-5 | Ytre flens J-10 | @yehull

MERK: Nér det 3-tannede bladet ikke er i bruk, skal det
festet i sliren for & unnga personskader.

4. Monter beskyttelsesutstyret til hekktrimmeren ved &
trekke til tre skruer med skive.

5. Monter det nedre huset pa girkassen ved a stramme
mutteren og sette fiseren pa plass (fig. J3).

6. Brett og tvinn trimmerlinen pa spolen som vist i
fig. J4. Plasser deretter lineendene gjennom de to
motsatte hakkene i spolen (fig. J5) og sett spolen inn i
holderen med hakket i linje med holderingene (fig. J7).
Til slutt justeres holdersporene inn med tappene pa
spolebasen, og holderen trykkes jevnt ned, samtidig
som man sikrer at den knepper pa plass (fig. J6).

MERK: Manglende tvinning av linen i retningen som er
angitt, vil fore til at trimmerhodet fungerer feil.

DRIFT

A ADVARSEL: Selv om du er vant med & bruke
produktet, ma du aldri vaere uaktsom. Husk at et orlite
oyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller og hgrselsvern.
Unnlatelse av & gjore dette kan resultere i at gjenstander
kastes inn i gynene dine, samt andre potensielle, alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk noen form for tilleggsutstyr
eller tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten av dette
produktet. Buk av tilleggsutstyr eller tilbehgr som ikke er
anbefalt, kan medfere alvorlig personskade.

BRUK AV HEKKTRIMMEREN

For du kobler ryggsekksbatteriet til hekktrimmeren, tar du
pa ryggsekkbatteriet og monterer hofteputen til ryggselen
med henvisning til bruksanvisningene for BAX1500 og
AHP1500.

Monter begrsteskiven med hofteplaten ved & koble kroken
til monteringshullet (fig. K). Det er 8 hull pa akselen, der
det velges et optimalt hull for komfortabel drift.

Hold med begge hender, slik at busktrimmeren befinner seg
pé heyre side av kroppen. Trimmerhodet eller bladet skal
vaere parallelt med bakken pé en passende klippeavstand
uten at operatgren er ndt til & baye seg forover.

Frigjoring av hekktrimmeren kan gjgres pé to mater.
Lgsne bryst- og beltespennen (fig. L1) eller trykk pa
kroken pa hofteputen og ta den ut av hullet pa akselen.

A ADVARSEL:Nar det oppstér en ngdsituasjon,
er frigjering av bryst- og beltespennen
hurtigutiesningsmetoden for a frigjore hekktrimmeren.

A ADVARSEL: Du ber ikke bruke den enkle
skulderremmen og den doble skulderremmen samtidig
som ryggsekkbatteriet er i bruk.

Installering av batteripakken (fig. L2)

Juster A pa pluggen med A pé hekktrimmeren.Sett

stopselet inn i maskinen til den grenne forseglingen er
helt inne i kontakten.

Frakobling

Losne batterikabelen fra monteringssporet og trekk ut
stapselet fra hekktrimmeren.

OPPSTART/STOPP AV BUSKTRIMMEREN

For & starte

Skyv laseknappen til posisjon «ON» (fig. M). Flytt den

lille utlgseren oppover, og trykk deretter pa bryteren for
a starte hekktrimmeren. Forskjellig trykk pa utlgseren
resulterer i variabel rotasjonshastighet pa klippeenheten.

Fig. L1 og M delebeskrivelse, se nedenfor:

L-1 | Brystspenne M-1 | Laseknapp
L-2 | Beltespenne M-2 | Liten utlgser
L-3 | Krok M-3 | Bytt utlgser

126

56 VOLT LITIUM-ION BUSKTRIMMER MED BAKPLASSERT MOTOR 0G SYKKELHANDTAK — BCX3800



For a stoppe

Lgsne bryteren og trykk laseknappen tilbake til posisjon
«OFF».

A ADVARSEL: Batteripakken ma alltid fiernes fra
trimmeren under pauser og etter endt arbeid.

BRUK AV HEKKTRIMMEREN

A ADVARSEL: Bruk riktige klzer for a redusere faren for
skade ved bruk av hekktrimmeren.lkke bruk lpstsittende
kleer eller smykker.Bruk vernebriller og gre/hgrselsvern.
Bruk tunge lange bukser, stavler og hansker. Ikke bruk
korte bukser eller sandaler, og ikke ga barfot. Far drift, se
deg rundt for & sikre at arbeidsomradet er sikkert, uten
andre mennesker, dyr eller andre Igse gjenstander. Pass
pé at de er minst 15 m unna. Og sjekk deretter gyevern,
riktige kleer og stedig fotfeste.

Kontroller om noen deler er gdelagte eller utslitte fgr bruk.
Kontroller trimmerhodet, det 3-tannede bladet, skjerming,
beskyttelsesutstyr og sykkelhandtaket, og bytt ut deler
som er sprukket, krgllet, boyd eller skadet pa noen méte.
Linekuttingsbladet pa kanten av skjermingen kan bli

slgvt over tid. Det anbefales at du med jevne mellomrom
skjerper den med en fil eller bytter den med et nytt blad.

Rengjor busktrimmeren etter hver bruk

BRUK MED TRIMMERHODET

Justering av tradlengden

Trimmerhodet gjor at brukeren kan frigjore mer trad uten
a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset eller
slitt, kan du frigi mer trad ved & trykke stotknotten lett
mot bakken under bruk av trimmeren.

MERK: Frigjering av trad blir vanskeligere hvis traden blir
for kort.

A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre det tradkuttende
bladet. Hvis traden er for lang, vil motoren bli
overopphetet, og dette kan resultere i alvorlig
personskade.

Bytte av trad

A ADVARSEL: Du ma aldri bruke metallforsterket trad,
staltrad, tau eller lignende, da disse kan ga i stykker og
danne farlige prosjektiler.

Trykk utlserknappene pé spoleholderen og trekk
spoleholderen ut (fig. H1 og H2). Falg trinn 6 i «<BYTT UT
DET 3-TANNEDE BLADET MED TRIMMERHODE» for &
montere en ny trimmerline pa hekktrimmeren.
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Bruke med 3-tannet blad

A ADVARSEL: For & beskjeere ville vekster og buskas,
senk det roterende 3-tannede bladet ned mot vekstene
for & oppna en kutteeffekt. Bruk busktrimmeren som en
lj& (sveip den til hgyre og venstre) pa bakkenivéet. Loft
aldri skjeeretilbehgret over hoftehgyde mens det er i bruk.

A ADVARSEL: Jo lengre fra bakken skjaretilbehgret er,
jo starre er faren for at det kan oppsté skader som falge
av at avkappet materiale slynges ut sideveis.

A ADVARSEL: Ved beskjering av unge treer eller
greiner med en diameter pa opptil 2 cm ma du bruke
venstre side av bladet for & unnga fare forbundet

med uventede bladbevegelser. Ikke forsgk & skjaere
tremateriale med sterre diameter. Dette medfarer risiko
for at bladet henger seg opp eller at busktrimmeren

blir stett fremover. Dette kan fore til at bladet eller
busktrimmeren blir skadet, eller til tap av kontroll over
busktrimmeren med potensiell personskade som resultat.

A ADVARSEL: Feil bruk av bladet kan fgre til at det
knekker, brytes i deler eller knuses.Biter som faller av,
kan péfere bade operater og tilskuere alvorlig skade.For &
redusere risikoen for personskade er det sveert viktig & ta
falgende forholdsregler:

= Unnga kontakt med harde fremmede gjenstander som
steiner eller metallbiter.

Skjeer aldri treer eller buskvekster med en stamme- eller
grendiameter p& mer enn 2 cm.

Sjekk bladet regelmessig for tegn til skade. Ikke fortsett
a arbeide med et skadet blad.

Skjerp bladet jevnlig (nar du merker at det er blitt slgvt),
og fa det balansert om ngdvendig (dette ma utfares av
en kvalifisert servicetekniker).

Tilbakeslag

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker det 3-tannede
bladet med denne enheten. Tilbakeslag er reaksjonen
som kan inntreffe nér det roterende bladet kommer i
kontakt med noe det ikke kan skjere gjennom. Denne
kontakten kan fa bladet til & stoppe opp for sa plutselig

a “stpte” enheten bort fra gjenstanden den stgtte borti.
Denne reaksjonen kan veere voldsom nok til at operatgren
mister kontroll over enheten. Tilbakeslag kan inntreffe
uten forvarsel dersom bladet hekter seg fast, stopper
eller henger seg opp. Dette har stgrre sannsynlighet for &
skie i omrader der det er vanskelig a se materialet som
skjaeres. Den enkleste og sikreste fremgangsméten er &
bevege busktrimmeren mot vekstene som skal skjeeres,
fra hgyre mot venstre. P4 denne maten kan du minimere
risikoen for tilbakeslag i tilfelle bladet stater pa en uventet
gjenstand eller en trestamme- eller grein som er for tykk.
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du kontrollerer, rengjer eller utfgrer
vedlikehold pa enheten, mé du stanse motoren, vente til
alle bevegelige deler har stanset, og ta ut batteripakken.
Manglende etterlevelse av disse instruksjonene kan
resultere i alvorlig personskade eller skade pa eiendom.

A ADVARSEL: | forbindelse med service ma det bare
brukes identiske reservedeler. Bruk av andre deler kan
forarsake farer eller skader pa produktet. For sikre bade
sikkerheten og péliteligheten ma alle reparasjoner utfgres
av en kvalifisert servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Ikke bruk lgsemidler nar du rengjer plastdeler. De fleste
plasttyper vil kunne ta skade av 4 bli rengjort med
forskjellige typer Iasemidler som er i vanlig salg. Bruk
rene Kluter for a fierne skitt, stav, olje, fett osv.

RENGJOR MASKINEN

m Etter hver bruk av det 3-tannede bladet / trimmerhodet
ma du fierne smuss, jordklumper og gress fra bladet
o0g skjermen med en myk berste.

MERK: Nér det tradkuttende bladet blir slgvt, mé du fa
det skjerpet hos en kvalifisert servicetekniker eller skifte
det ut med et nytt tradkuttende blad om ngdvendig.

= Etter hver bruk av busktrimmeren ma du rengjere
skjeeretilbehgret med en fuktig klut og et mildt
vaskemiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
handtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske

oljer, slik som furu og sitron, og av lgsemidler som
parafin. Fuktighet kan ogsa fare til fare for stot. Tork av
eventuell fuktighet med en myk, torr klut.

Bruk en liten berste eller stovsuger til a rengjore
ventilasjonsapningene pa det bakre huset.

SMOR GIRKASSEN

For best mulig drift og lenger levetid, smor girkassen med
et spesialfett (4-5 g hver gang) etter hver 50. driftstime.

Spesialfettet mé oppfylle falgende krav.
1. Tilhgre DIN51818: NLGI-1 penetrasjonsgrad.
2. Esterbasefett.

3. Utmerket lavtemperaturoppstart, EP,
mekanisk skjaering, slitestyrke og oksidative
stabilitetsegenskaper.

4. Driftstemperaturen ma vaere -40~180 °C.

Ta ut batteristapselet og tetningsskruen. Smer girkassen
gjennom oljehullet.

A ADVARSEL: Ikke smgr mens krattklipperen
fremdeles er i drift eller koblet til batteriet.

OPPBEVARING AV MASKINEN

= Fjern batteripakken fra verktgyet.

= Bruk tykke hansker, og rengjar verktgyet grundig.

w Fest futteralet pa det 3-tannede bladet for sikker
oppbevaring (fig. N).

Lagre enheten pa et tort og godt ventilert sted, last
inne eller hayt oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke
oppbevar maskinen pa eller n&r gjodsel, bensin eller
andre kjemikalier.

MERK: Ikke bruk hekksaksen med slave eller skadede
kutterblader.Dette kan fore til overbelastning og vil ikke gi
tilfredsstillende kutteresultat.

Beskytt miljget
Elektriske apparater ma ikke kastes i det

usorterte husholdningsavfallet, men
innleveres til et innsamlingssted.

Ifalge direktiv 2012/19/EU og direktiv
2006/66/EF skal elektrisk og elektronisk
utstyr som ikke lenger er brukbart, samt
defekte eller brukte batteripakker/batterier
samles inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
seppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i
neringskjeden, og forarsake skader pa
helse og velvere.
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FEILSOKING

PROBLEM ARsAK LOSNING
= Batteripakken er ikke festet til = Plugg batteristgpselet inn i
hekktrimmeren, eller ingen elektrisk kontakt hekktrimmeren igjen

mellom hekktrimmeren og batteriet.

Batteripakken er tom.

Lad opp batteripakken med den

Starter ikke. spesifiserte laderen.

Léaseknappen er ikke trykket pa «ON» for du For du bruker trimmeren, ma du
trykker pa bryterhendlene. sjekke at laseknappen er ulast.

Batteripakken eller busktrimmeren er for La batteripakken eller
varm. hekktrimmeren kjgle seg ned til
normal temperatur.

Hekktrimmeren er overbelastet.

Maskinen vil gjenopprettes

nar pakjenningen fjernes. For
Stopp arbeidet. kontinuerlig arbeid ma du redusere
belastningen pa maskinen.

Batteripakken er koblet fra verktayet. Installer batteripakken pa nytt.

Batteripakken slettes. Lad opp batteripakken med den

spesifiserte laderen.

Torr girkasse

Fjern tetningsskruen og tilsett
smgreolje.

Overdreven vibrasjon
0g stay.

Den ubalanserte klippelinen. Trykk stgtknotten lett mot bakken

mens du bruker trimmeren.

Det 3-tannede bladet er bayd eller skadet

Bytt ut et nytt blad.

Det er tomt for line i trimmerhodet.

Monter en ny Klippeline i

Klippelinen kan ikke hekktrimmeren.

frigjores.

Klippelinen er ikke riktig installert.

Fiern klippelinen og monter den
pé nytt.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER
Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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[NepeBop OpurHanbHbIX MHCTPYKLWIA
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MPOYUTAITE BCE UHCTPYKLIAU!

A NPEQYNPEXOEHWUE. YTo6bI 06ecneunts
£e30MacHOCTb 1 HAAEXKHOCTb YCTPOWCTBA, €70 PEMOHT U1
3aMeHy YacTell JOMKeH BbINOMHATb KBANU(ULMPOBAHHBI
creumarnmcr.

CMMBONbI BE3OMACHOCTH

CumBOnbI Ge30nacHoOCTY NpefHa3HayeHbl ans
NpUBNEYEHNS BHUIMAHWS! K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6e30nacHoCTH, a Takke 0BBACHEHUS K HUM, TpebytoT
0c060ro BHUMaHWS 1 NoHUMaHus. MpeaynpexaeHns

1o TexHuke Ge3onacHocTi camu no cebe He yCTpaHsIT
OMacHOCTb. VIHCTPyKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMeHSIOT COOTBETCTBYIOLME MEPbI MO NPeA0TBPALLEHMO
HeCYaCTHbIX Cryyaes.

A MPEAOYNPEXAEHUE Mepep vcnonb3osaHrem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOUNTANTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOACTBE NMONb30BaTeNs U 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaaioLLmM1 cMBOamMn Ge3onacHoCTH,
Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHUE». HecobritopeHue Bcex npuBeAeHHbIX
HUKE UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPaXKEHNIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO MOXapa 1/unn
NONYYEHNHO CEPbE3HbIX TPABM.

3HAYEHUE CMBONOB

A NPEAYNPEXAAIOLLMA CUMBON: OsHavaer
«ONACHOCTb», «MPEQYNPEXOEHWUE» nnu
«BHUMAHWE» 1 MoXeT ncnonb3oBaThest C ApYrimu
cUMBONamMu

WHCTPYKLIMM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

[lanee npuBegeHo n3obpaxeHue 1 onucaHme CUMBONOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIe MOTYT NPUCYTCTBOBATL Ha AAHHOM
yctpoicTge. Mepes cOOpKOA Mnn MCNONb30BaHNEM
BHMATENbHO NPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE
Ha YCTpOIiCTBe, 1 cobntopanTe ux.

BHUMATENbHO NPOUUTAWUTE
PYKOBOACTBO MOJNIb30BATENA.

Mpeaynpexaenve
06 onacHocTn

Yka3ablBaeT Ha
noTeHUManbHyo
0nacHoCTb
nonyyeHns
TPaBMbl.

BHumatensHo
npoyuTaite
PYKOBOACTBO
nons3osatens.

YT06b! yMEHBLIUTL
PUCK MONYyYeHNs
TpaBM, Nepes
11CNOMb30BaHNEM
yCTpoiicTBa
Heobxoaumo
npoyuTaTh

1 MOHSATb
PYKOBOZCTBO MO
aKCnyaTaumm.

Hapesaiite
3aLYNTHbIE OYKM.

IMpun pabote

C AaHHbIM
YCTPONCTBOM
Bceraa
1cnonb3ayiTe
3almTy Ans rmas
UNK 3aLUnTHbIE
0Y4kM ¢ 6OKOBbIMM
LYUTKaMM 1
NoNHONPOMUNLHYO
3aLLMTHYIO Macky.

Wcnonbayitte
CpefCcTBa 3ayuTl
OpraHoB cryxa.

Bcerpa
1cnonb3yiTe
CcpeAcTBa 3aWnThbl
OpraHoB cnyxa
(HayLIHMKW Unu
GepyLun).

Wcnonbayite
3aLUNTHbIA FONOBHOM
y6op.

Vcnonbayite
HaZEXHYI0 Kacky
AN 3aWnTbI
TOMOBbI.

Wcnonbayite
3alLUTHblE
nepyarku.

IMpyn pabote

C PEXYLLNAM
3MEMEHTOM U
LMTKOM HapeBaiTe
3alluTHble
nepyatku. MpoyHble
nepyaTku 13
HecKonb3ALNX
MaTepuanos
ynyJLar 3axsat
MHCTPYMeEHTa 1
3aLLUTAT PYKN.
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Mpu HeucnpasHble
CrONb30BaHUM 3neKTpUYecKue

Vcnonbayiite ympoﬁc;sa yCTpoiCTBa Henbaa

HAREXHYIO OBYBb. HafleBaiiTe BbIOpackIBaTh

HafleXXHYI0 E WEEE BMeCTE C GbITOBbIM
HECKOMb3SLLYI0 MYCOpPOM.
06yBb. — CpaBaiiTe 1x B
ﬂpenynpenm-e aBTOPU30BaHHbIE

Ocrteperaiitech onepatopa MyHKTbI c6opa u

@ 0TAauM pexyLLero 006 onacHocTu yTunusayun.

anemeHTa. OTAauu pexyLero [apaHTUpOBaHHbI
SnemeHTa. YPOBEHb 3BYKOBOI
OT6pOLLEHHbIE [ Uy ygiﬁf Eyma .
orooutu uxx& orpyKaouircpese
Np1BECT K B COOTBETCTBUM C
TpaBMam unu AvpexTueoi EC.

BoamoxeH puKoLLer, P v — o

é He no3gonsiTe psikeHue
s | | nocTOROHHAM ?’ZZ:*::;:: ro Tun umm
TiofisIM HAXOAUTbCS ’ — .
LA . é]nmsocm_'q o —— === | MocTosHHBIl TOK igs:xrepmcmxa
1 XMBOTHblE
HXORATCR 1 CkopocTb paboTbl Cropocrs
paccTosiHuM OT n, 6e3 Harpya BpaLLeHus Ge3
pabortatoLLero HarpyaKv
CTPOIiCTBa.

Yo min”! B mMuHyTy 060poTOB B MUHYTY

e

He nossonsiite
MOCTOPOHHUM
TNIOAAM HaX0AMTLCS
nobnusocTu.

Y6eautech, 4To
Apyrue nogu

1 XMBOTHbIE
HaxofsTCs Ha
paccTosiHUN He
meHee 15 M ot
paboratoLLero
yCTpoWcTBa.

©

He ucnonbayitte
Kpyrrble pexyLine
3MEMEHTbI.

He ncnonbayitre
Kpyrnble pexyLume
3MEMEHTbI.

@

He ocTaBnsitte nop,
DOX[EM.

Bo Bpems goxas
He ucnonbayinte
YCTPOWCTBO W HE
OCTaBnsiTe ero
BHE MOMELLIEHMS.

CootsetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHNsM
CTaHOapToB
6esonacHocTu
EBponericknx
[LVPEKTMB.

OBLLME NPABWUIA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU
MPU PABOTE C 3JIEKTPONHCTPYMEHTAMU

A MPEQYNPEXOEHWUE. NpouuTaiite Bce
npaBuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLMK, UNTIOCTPALUN
1 creundmKaLmm, npunaraemble K 3Tomy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINOMHEHWE 3MOXEHHbIX
HIDKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTH K MOPaKeHMIo
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (M) TSHXENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeH!s U MHCTPYKLUK Anis
MCMONb30BaHNA B GyayLiem.

TepMuH «3MEeKTPOUHCTPYMEHT» B MPEAYNPEXAEHUsIX
03HaYaeT ANEKTPUYECKUA HCTPYMEHT C NUTAHMEM OT CeTH
(c kabenem) Unu aNEeKTPUYECKNI MHCTPYMEHT C NUTaHNEM
oT akkymynsitopa (6e3 kabens).

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELYEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMoXaeHHbIe W NI0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.
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= He ucnonb3yiite aneKTpONHCTPYMEHTLI BO
B3PbIBOONACHLIX MECTax, Hanpumep B6nM3n
rOPIOYNX KMAKOCTEN, ra30B UMK MbINK.

OnEKTPOUHCTPYMEHTBI TEHEPUPYHOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCTNAMEHIUTb Mbifb UM UCMapEHIS.

He nosBonsiiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
BGNM3M pabGoTarloLero ANeKTPOMHCTPYMEHTa.
OtBnekatoLye (akTopbl MOryT NPUBECTM K NOTEPE
KOHTpONS.

NMYHASA BE3ONACHOCTb

IMpu MCNoONb30BaHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA
6yAbTe 6AUTENbHbI, CNeaUTe 3a CBOMMU
[EeNCTBUAMM U cneayiTe 3ApaBoMy CMbICTY.

He nonb3yiitechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, eCrin
Bbl YCTanu UNn HaXoauTech Nog Bo3AeHCTBUEM
HapPKOTMKOB, anKkoronis U1 MeaukameHToB. [laxe
KpaTKOBPEMEHHas HeBHUMATENbHOCTb Npu paboTe ¢
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TKENbBIM
TpaBmam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBMAYANbHON 3aLUMUTHI.
Bcerga ucnonbayiite 3aluuTHble CpeacTBa Ans rnas.
Vcnonb3oBaHue 3alLMTHBIX CPEACTB, TakuX Kak
pecnupaTop, Heckorb3akas 3alluTHast 06yBb, kacka u
CpeACTBa 3alnTbl OPraHoB CryXa B COOTBETCTBYHLMX
YCrIOBUSIX YMEHBLLAET PUCK MOMyYEHNS TPaBM.

He nonyckaiite HenpeaBuaeHHbIX 3anycko.. Mepen
NoAKNIoYeHMEeM MHCTPYMEHTa K CeTH NUTaHus

(vnu akkymynaTopy) v nepea ero nepeHocKomn
ybeauTech, YTO BbIKNOYaTENb HAXOAUTCS B
BbIKMIOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxure nanew Ha
BbIKIio4aTene npu NepeHocke SNEeKTPONHCTPYMEHTOB

11 He BKMKOYaiiTe BUMKY B PO3ETKY, eCrn
3MEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOYEH. JTO MOXET NPUBECTU K
Hec4acTHOMY cryyato.

Mepep BKNIOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
CHUMMTE C HEro PerynupoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI U
raeyHble Kn4m. PerynmpoBoyHbIi HCTPYMEHT unn
raeyHblIi KIioy, OCTaBNEHHbIN Ha BPALLAIOLLEncs YacTu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHONA TPaBMbI.

He TaHuTech. Beerpa coxpansiite yctonuusoe
nonoxeHue 1 paBHoBecue. TO N0O3BONUT
NyyLLE KOHTPONMPOBATH SMEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBMOEHHbIX CUTYaLMSIX.

OpeBaiiTecb Hagnexawmm obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH OAEXAY W YKpalleHUs.
[epxuTe Bonockbl, oAexAy U nepyaTku noganbiue
oT ABMXywWMxcs Yacten. CeoboaHas ogexaa,
YKPaLLEHUS U ANWHHBIE BONOCHI MOTYT NONacTh B
OBUKYLLMECS YacTu.

Mpwu Hann4mm ycTpolicTB Ans oTBoAa U c6opa Nbinu
y6eanTech, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U NPABUNLHO
paboTatoT. Vcnonb3oBaHue NblreynaB1BaioLmx
YCTPOWCTB CHIKAET BPeA, MPUIMHSEMbIA MbINbHO.

He ponyckaiite HeGpexXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-32 4aCTOro UCMOMNL30BaHNA
VHCTPYMEHTa 1 NOBMeYb 3a OG0
CaMoyBepeHHOCTb M THOPUPOBaHHWe Npasun
6e3onacHocTn. HeocTopoXHOe JelicTBre MOXET
NPUYNHNTL CEPbE3HYI0 TPABMY 38 [ONN CEKYHADI.

MUCNOJIb3OBAHUE U OBCITYXUBAHUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

= He npuknapbiBaiiTe K aNeKTPOMHCTPYMEHTY
YpeamepHbIX yeunuii. cnonb3yiTte noaxoasiyuin
ANA BawwKX 3aAay ANEKTPOUHCTPYMEHT. [paBunbHO
BbIOPaHHbI AMEKTPOMHCTPYMEHT 6onee adekTnBEH U
GesonaceH npy HOMWUHAMBHO Harpyske.

= He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, eCTU ero
BbIKIOUaTeNb HEUCPABEH. JNEKTPOUHCTPYMEHTI
C HenCnpaBHbIM BbIKIKOYATENEM OMAacHb! U NOANExXaT
PEMOHTY.

u XpaHuUTe HeUcnonb3yemble ANeKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTax, HelOCTYMHbIX ANsl AeTeil, U He AoBepsiATe
3NEKTPOMHCTPYMEHT NULAM, He 3HaKOMbIM C HUM
1 C 3TUMU MHCTPYKLUAMHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI
OnacHbl B pykax HEMOArOTOBNEHHbIX NoMb3oBaTenen.

= BbinonHsitte TexHMyeckoe obcnyxuBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB W NPUHAANEKHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHMBaHME U CLENNEHUe
NOABMXKHbIX AeTanen, Hanuuue NoIOMOK 1 Npoyne
YCNOBWS, KOTOPbIe MOTYT NOBNUATL Ha paboTy
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Ecnn aneKkTpouHCTpyMeHT
noBpeXAeH, nepea Ucnonb3oBaHUEM ero
Heo6XxoAMMO 0TPeMOHTUPOBaThb. HeocTaTouHbIN
YXO[, 32 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM SIBNSIETCS NPUYMHON
MHOTMX HECHACTHbIX CIyYaeB.

XpaHuTe pexylume MHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHUM. [paBunbHO 06CHYXMBaEMbIE
11 XOPOLLO 33aTOYEHHbIE PEXYLUNE NHCTPYMEHTbI
MeHbLLE 3aKIVHWBAIOT U NYYLLE KOHTPONMPYHOTCS.

Wcnonb3yitTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, akceccyaphbl,
HacagKu 1 T. N. B COOTBETCTBUM C ITUMM
VHCTPYKLMAMM, YYUTLIBAS YCIIOBUS U CeLmnduky
BbINONHAEMOW paboTbl. Vcnonb3oBaHue
9MEeKTPOMHCTPYMEHTA ANSt BbIMOMHEHMS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OMepaLii MOXET NPUBECTM K
0OMnacHbIM CUTyaLusiM.

132

KYCTOPES C IUTWIA-MOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56 B, 3AIIHAM PACTONOXEHWEM [IBUTATENS 1
PYKOSATKOV BENOCUMELOHOMO TUMA — BCX3800



CnepuTe 3a TeM, YTOObI PYKOSATKU M NOBEPXHOCTH
3axBaTa 6bInN CYXUMM 1 YUCTLIMM U Ha HUX

He 6b1M10 Macna UnM CMa3oyHOro Matepuana.
CKonb3kue pyKOSiTKI M NOBEPXHOCTI 3axBaTa He
no3BONST 6€30MaCHO 1CMOMb30BaTb MHCTPYMEHT U
KOHTPONMPOBATb €ro B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLusIX.

u [lepxuTe kabenu noganblue ot paboyei 30HbI
MHCTPYMeHTa. Bo Bpemst Ucronb3oBaHus kabenb MOXeT
CYE3HYTb 13 NONSH 3PEHISt W CIyYaitHO NONacTb Mog
VHCTPYMEHT.

AKCMNYATALUMA U OBCNYXUBAHUE
WHCTPYMEHTA C NMUTAHUEM OT
AKKYMYNATOPA

u 3apsxaiiTe akKyMynsATopbl TOMLKO C MOMOLYbIO
3apAAHOTO YCTPOICTBA, YKa3aHHOro U3roTOBUTENEM.
3apsgHoe YCTPOICTBO, NPeaHa3Ha4eHHOe s OHOTO
TUNa akKyMynsTOpHbIX 6aTapeit, MOXET CTaTb MPUIMHON
noxapa npu UCnomnb30BaHNM C [pyriM TnoM batapeit.

Wcnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMLKO CO
cneunansHo NpeaHasHavYeHHbLIMMU ANst Hero
aKkyMynsitopamu. Vicnons3osatue noGoro apyroro
BIA aKKyMYTISITOPHBIX BaTapeil MOXET CTaTb NPUYIMHON
HECHACTHbIX Cly4aes UM noxapa.

Korpa akkymynatop He ucnonb3ayercs, XpaHure
€ro 0TAEeNbHO OT MEeTanNMYeCcKMX NPeaMeToB —
KaHUEeNAPCKMX CKPenoK, MOHeT, Kntoueil, rsosaein,
BMHTOB U AP. — OHU MOTYT COEANHUTbL KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHie KOHTaKTOB akKyMynsTOPHO
6arapen MOXeT CTaTb MPUUMHOI OXOrOB UK NoXapa.

TMpy HeGnaronpusATHbIX 06CTOATENLCTBAX M3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeYb 3eKTPoNuT; usberaire
KOHTaKTa ¢ HUM. py cnyyaliHoM KOHTaKTe NpoMoiiTe
Bogoi. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, 06patutecs k
Bpayy. KWAKoCTb 13 akkyMynsiTopHoit baTapeun MoxeT
Bbl3BaTb PasapakeHue 1 OXoru.

He ucrionbayiite akkyMynsiTop 1 MHCTPYMEHT, ecrin
OHM NOBPEXAEHbI UMW NOABEPranvch MOAUMUKALIMAM.
TMoBeaeHve NOBPEXAEHHBIX MM MOSMGULMPOBAHHBIX
aKkyMyTISTOPOB MOXET GbiTb HEMPEACKa3yeMbIM, HTO
MPVIBELET K BO3ropaHvto, B3pbIBY 1 PUCKY NOMyHeHMs!
TpaBm.

He nopgepraiite akkymynsTopHyto 6atapeto

M MHCTPYMEHT BO3AENCTBMIO OTHS U BbICOKOM
Temnepartypbl. Bogeiictaue orHs unu temneparypbl
Bbiwe 100°C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

CriepyiiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsiaiKe U He
3apsiKaiiTe akkyMynsTop 1 MHCTPYMEHT npu
Temneparype, BbIXOAsLLEl 3a Npefenb| ykasaHHOro
[AvanasoHa. Ecriv 3apsiaka BbINONHSETCS HeMpaBribHo
1N B YCrIOBUSIX HEMOAXOSLLEN TEMMepaTypbl, 3T0 MOXeT
MPVBECTY K NOBPEXAEHIO akkyMyNATOpa 1 BO3rOPaHUI0.

=60

u PeMOHT 3neKTPOUHCTPYMEeHTa AOMKEH
NPOM3BOAUTLCA KBANUGULIMPOBAHHBLIM
CreLnanucToM ¢ UCMoMNb30BaHUEM TONbKO
MAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTen. To obecneyut
6e3onacHyto paboTy 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

= Hukoraa He BbINonHsiTe 06cnyxuBaHue
noBpexAeHHOro akkymynsTopa. O6cnyxveanue
aKKyMynTOPOB ONKHO BbINONHATLCA TONLKO
NPOM3BOAUTENEM UNKU B aBTOPU3OBAHHOM
CEPBUCHOM LiEHTpE.

A NMPERYNPEXOEHWUE. MpouunTaiiTe Bce

npaBuna 6e30nacHoCTy, UHCTPYKLM, UNMoCTpaLmi

11 crieundmkaLmy, npunaraemble kK aToMy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINOMHEHMe U3NOKEHHbIX

HIDKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTH K MOPaKeHMio
3NEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (M) TSHXENbIM
TpaBMam. CoxpaHuTe BCe npeaynpexaeHist 1 UHCTPYKLMM
AN UCNonb3oBaHust B OyayLiem.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHus U UHCTPYKLMU
ANA UCNoNb30BaHUA B GyayLeMm.

OBYYEHUE

= BHumatensHo npouuTaiite HCTpyKUmio. O3HakoMbTeCh
CO BCEMM 3MeMEHTaMM yNpaBneHns 1 HayquTech
npaBuIbHOMY UCMOMb30BaHNID 060py[0BaHMS.

He paspeLualite nonb30BaThCs YCTPOICTBOM NULIAM,
He NMPOYNTaBLLIM HACTOSILLME UHCTPYKLM, @ Takke
peTsM. MecCTHble HOPMbI MOTYT OrpaHU4MBaTh BO3pacT
ornepartopa.

= [lomHuTe, YTO OnepaTop U BageneL, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 38 HECYACTHbIE Cily4an 1 yuepo,
HAHECEHHbIM APYTVIM NIOAAM UM UX UMYLLECTBY.

NOAroTOBKA

= He vcnonbayiiTe yCTPOCTBO, ECAM PSAOM HAXOAATCS
noam (0cobEHHO AETM) UMK KUBOTHBIE.

= [Ipu paboTe ¢ yCTPOIiCTBOM HaieBaliTe 3aLUUTHbIE O4KH
11 MPOYHYt0 06yBb.

= PaccTosH1e Mexay YCTPOACTBOM U MOCTOPOHHUMM
nMLaMN AOMKHO COCTaBNATb He MeHee 15 M.

= HuKorga He nonb3yiTech YCTPONCTBOM, €CM Bbl
ycTanu, 60nbHbI UK HAaXoAMTECh B COCTOSHUN
anKorosbHOMO UMM HAPKOTUYECKOTO OMbSIHEHMSI.

AKCMNYATAUMA

L] V]CI’IOJ'Ib3yl7|Te WMHCTPYMEHT TOJbKO NpW AHEBHOM CBETE U
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWN.
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m He 1Cronb3ayiTe MHCTPYMEHT, CIN LLATKA NOBPEXAEHD!
MW He YCTaHOBIEHbI.

MepeA 3anyckom fiBuraTens yoeauTech, Yto pexyLive
3MEMEHTbI HAaXOASTCS Ha OCTATOHHOM PAcCTOSHUM OT
PYK 1 Hor.

Bcerzja oTknioyaiiTe YCTPOCTBO OT UCTOMHMKA NUTaHKS (T.
€. 3BreKaiiTe akkyMymnsTop) B CTIEAYHOLLVX CITyHasX:

m ECNM MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa;
m Mepesl YMCTKOM 3aCopEHNs;

= niepe NpOBEPKOM, O4UCTKON Ui oBCnyxuBaHmem
yCTpOWCTBA.

m 110Ce CTONKHOBEHWS C MOCTOPOHHIUM NPEAMETOM;
= B Cllyyae Ype3mMepHoil BUBpaLm yCTpOiCTBa.
YroBb! He [ONYCTUTL NONYYEHUS TPABM, PYK 1 HOTU

[DOMKHBI HAXOAMUTLCH Ha Be30MacHOM PaccTosHUN OT
PEXYLUWX YacTel.

= CrieuTe 3a TeM, YTOBbI BEHTUNSALWOHHbIE OTBEPCTUS He
6binm 3acopeHbl.

OBCNYXUBAHUE U XPAHEHUE

u [Tpexze YeM BbINONHATL 0BCY)KMBAHIE UW O4UCTKY,
BCerja OTKIoYaiATe YCTPOMCTBO OT MCTOYHMKA M TaHWS (T.
€. M3BrekanTe akkymynsTop).

VcrionbayiTe TOmMbKO 3anacHble YacTu v JOMONHUTENbHbIE
MPUCTIOCOBEHNS,, PEKOMEHOBAHHbIE MPOV3BOIUTENEM.

PerynsipHo npoBepsiiTe yCTPOACTBO U BbIMOMHSNTE ero
obCnyxuBaHIe. PEMOHT YCTPOCTBA JOMKEH BbINOMHATH
TOMBKO KBANMULMPOBAHHBIN CrieLManucT.

ECrnv MHCTPYMEHT He 1CMONb3yeTes, XpaHuTe ero B
HeJoCTyNHOM Anst ieTeit MecTe.

OONONHUTENBHLIE NPEAYNPEXOEHUA NO

TEXHUKE BE3OMACHOCTU

= He ponyckaiTte paboThbl B onacHbIX ycnosusx. He
CTIOMb3YiATe YCTPOWCTBO Ha BaXHBbIX 11 MOKPbIX CKIOHAX.

3aWnTHbIE OrpaXaeHns [OMKHbI 6bITh

YyCTaHOBIEeHbI U HAX0AUTLCA B paGoueM COCTOSAIHUM.

Bcerna aepxuTe pyku U HOTW noaanblue ot
pexyLmx YacTen.

YT06bI CHU3UTL PUCK NONYYEHUS TPABM, HUKOTAA
He paboTaiiTe Ha CTPeMsIHKe UnK Ha no6oi
[Apyroi HeycToYNBOI NoBepxHOCTU. Hukoraa He
NOAHVUMANTE PEXYLLNIA ANEeMEHT BbIle YPOBHS
Tanuu.

PerynsipHo npoBepsiiTe pexyLyuii INemMeHT BO
BpeMs UCMONb30BaHuSA, a Takxke cpa3y nocne
oBHapyXeHUs cepbe3HbIX U3MEHEHUN B paboTe
yCTpoWCTBa.

= [Ins AOCTMXEHMA HaUMyYIIMX pe3ynbTaToB
aKKyMynATop crieAyeT 3apskaTb Npu Temneparype
oKpyxatower cpeabl ot 5 Ao 40 °C. He xpaHute ero
BHE MOMELLIEHIS! N B TPAHCTIOPTHOM CPE/CTBE.

B cny4ae npubnmxeHus K npensTCTBUAM Unm
NOCTOPOHHMM NULIAM OCTaHOBUTE fBUraTenb n
PEeXyLLNIA ANEMEHT.

MpepynpeanTe onepatopa 06 ONacHOCTHM OTAAYM
PexXyLLero anemeHTa (TONbKO NPX UCNONbL30BaHMN
pexXyLero anemeHTa ¢ Tpems sybuamu).

= O/1a4a BO3HUKAET NP KOHTAKTE BPaLLaHoLLerocst
PEXYLLEro aMeMeHTa C 0GBEKTOM, KOTOPbIIl OH He MOXET
cpaay pa3pesatb.

Otaaya MOXeT ObITb [JOCTATOYHO CUMBHON, YTOBbI
OTTONKHYTb YCTPOICTBO WU onepaTopa B Ntobom
HanpaBreHy v MPUBECTU K MOTEPE KOHTPONS HaA
YCTPOMCTBOM.

Otpava MoxeT BO3HUKHYTb BHE3AMHO, €CINN pe)KyLL[I/Iﬁ
QANEMEHT 3aLenunncs, 3aCTpsan Unu 3axancs.

Otpnava Hanbonee BeposiTHa B TakiX CUTyaLusiX, Korga
obpabaTbiBaemblit MaTepuarn nioxo BUAHO.

He npukpennsiite HUKakue pexylume 3nemMeHTbI

K yCTpOMCTBY 6€3 Hagnexallei yCTaHOBKM

BcexX HeobxoaumbIx YacTtei. HecobniopeHue
peKoMeHAaLMIA NO yCTaHOBKE Haanexalumx Yacten
MOXeT NPMBECTM K OTNETaHMIO PEXYLLEro aneMeHTa
1 HaHeCEHMIO Cepbe3HbIX TPaBM oneparopy u/

WNU NOCTOPOHHMM NULIAM. 3aMeHsANTe NOTHyThbIe,
M3HOLUEHHbIE, TPECHYBILME, CIIOMaHHbIE UMK Kak-
nu6o MHaye NOBPEeXAEHHbLIE PeXyLUMe INeMeHTbI.
Wcnonb3yiiTe TONBKO OCTPbIe PeXyLune 3NeMeHTbI.
Tynon pexyLwuin anemeHT yYalle 3acTpeBaeT
NpOBOLMPYET OTAAYM (TOMLKO NPU UCNONbL30BaHUM
pexyLLero aneMeHTa ¢ Tpems 3ybuamm).

u Pexywwmii aneMeHT Unu necka no UHepLunu MoryT
HaHeCTH TPaBMbI BO BpeMs BpalleHus faxe npu
OCTaHOBKe [BUraTens UM OTNYCKaHUM KypKa.
CoxpaHsAiTe NONHbIA KOHTPONb Haf YCTPOUCTBOM,
noka pPeXxyLumii 3NeMeHT UNK Necka NONHOCTLI0 He
OCTaHOBUTCH.

VcnonbayiiTe TONbKO akkyMymsiTopbl v 3apsiaHble
yctpoiictea EGO, ykasaHHble HUXe:

AKKYMYJIATOP 3APAHOE YCTPOWCTBO
BAX1500 CHX5500E
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= PaboTaolme OT aKKyMynsiTOPOB MHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKNIoYaThL K PO3eTKe 3NeKTPOCeTH,
NO3TOMY OHU BCEraa roToBbl K UCMONbL30BaHMIO.
TTOMHUTE O BO3MOXHOCTY BOSHUKHOBEHIS! OMaCHbIX
CUTYaLWi JaXKe KOrAa YCTPOIICTBO HE MCMOMb3yeTes.
CobniopaitTe OCTOPOXHOCTb MPU BINONHEH
TEXHUYECKOrO OBCIYXUBAHIS AT PEMOHT.

He moliTe ycTpoiicTBO 13 wnawra. Usberaire
nonaaaHus BoAbl B ABUraTeNb U 3neKTpu4eckme
COeMHEHMS.

Ipu BO3HUKHOBEHMM CUTYaLWIA, HE ONUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE, COBNIoAanTe 0CTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYMTECH 34PaBbIM CMbICHIOM.
O6patuTech B cepBUCHbII LieHTp EGO 3a
nomoLybio.

COXPAHWUTE OAHHBIE UHCTPYKLIUW!

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTHKH

MeTannieckoe

Pexyuyit 6ok Pexywas | nessue ¢
ronoBka Tpems

3ybuamm
HanpsixeHue 56B === 56B ===
CkopocTb BpalyeHus 6e3 | 4000-5800 | 4000-5800
Harpyaku 06/MUH 06/MUH
PeKOMeH,CLyeN.Iaﬂ paboyas 0107040°C
Temneparypa:
PekomeHayemast . 0120 2070 °C
TEMnepaTypa XpaHeHus:
Tun pexyLuen neckn 2,4Mm /
PexyLuuit anemeHT / ABB1203
LLinpuHa pesaHns 38cm 30cm
Macca 6,8kr 6,46Kr
V13MepeHHbIf ypoBeHb 94,2nB(A) | 96,3aB(A)
3ByKkoBOIA MolyHocTu L, | K=1,805(A) | K=2,145(A)
o senomro oy | oty
oneparopa L, KE2.506() | K=41B(A)
[apaHTUpOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBON
MowyHocTy, L, 96ab(A) 98ab(A)
(B cooTBETCTBUM C
2000/14/EC)
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lesas 1,9m/c? 1,9m/c?

pykositka | K=1,5m/c? | K=1,5m/c?
Bubpauuna a,

Mpagas 1,5Mm/c? 1,3m/c?

pykositka | K=1,5m/c? | K=1,5m/c?

= YKa3aHHbIit 06LLuit nokasaTenb YpoBHS BUGpaLm
6bin onpeeneH ¢ NOMOLLb CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOXET BbITb UCNONL30BaH AN CPABHEHNS PasHbIX
VHCTPYMEHTOB.

= YKa3aHHblit 06Lyit ypoBEHb BUOPALIM MOXET
1CMONb30BaTLCA TaKKe ANS NPeABapUTENbHON OLIEHKM
YPOBHS BO3AENCTBUS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLOHHOE BO3AEACTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNNYATLCS OT YKasaHHOTo
B 3aBICUMOCTM OT CnocoBa 1cromnb3osanms. B Lensix
©e30nacHOCTY OnepaTop JOMKEH HafleBaTb NepyaTki

11 CPEACTBA 3aLlTbl OPraHoB Cryxa BO Bpems
1CMOMb30BaHMS YCTPOCTBA.

YNAKOBOYHbIA JIUCT

HA3BAHWE OETANIN KOJIMYECTBO
KycTopes 1
JleaBue ¢ Tpems 3ybLamm, ¢ yexnom 1
LLntok B cbope 1
lalika 1
BHewwHui dnaxel 1
LLlecTurpaHHbIN Koy 1
MHOroghyHKLMOHaNBHBI ragYHbIA Kikoy 1
HabenpeHHbIi LWUToK 1
PykoBopcTBO Mo 3KcnnyaTaLum 1

OMUCAHHUE

YACTU KYCTOPE3A (Puc. A)
PexyLas necka

LLinTok B cbope

Ban

Kypok

[Mepekniovatens
Bapalukosblit 6ont

Kptoyok

© N oA W=

Pasbem
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9. [lpenoxpaHuTensHas nnactuHa

10. PykosTka BenocuneaHoro una

11, YNnoTHUTENbHbIA BUHT

12. OtBepcTyie BriokvpoBky Bana

13. le3sve ans necku

14, 3awwnTHbIA 3NeMeHT

15. PexyLuuit anemeHT ¢ Tpems 3ybLamm

16. Koxyx pexyLLero anemeHTa

17. BHeLwHuit onatHey

18. Taika

19, MHOrochyHKLMOHaNbHbIA ragyHbli Koy

20. LLlecturpaHHbIA Koy

21*. HabeppeHHbIi LUTOK (NpoaaeTcs 0TAemNbHO)

A\ NPEOYNPEXOEHVE. Hukorna He vcronsayiite
YCTPOWCTBO 6e3 HafeXHO yCTaHOBNEHHOTO LuTKa. LLuTok
BCeraa [A0MmKeH BbiTb YCTAHOBMEH Ha YCTPOMCTBO Anst
3aLUNTLI MONb30BATENs.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Koraa Ha yctpoiicTeo
YCTaHOBrEHa PexyLLas ronoska, NoBepx LuTka
HEOBXOANMO YCTAHOBUTH 3aLLMTHBIA ANEMEHT C Ne3Buem
ans 06pe3ku necki. B npoTBHOM criyyae 310 MOXeT
MPMBECTM K YPE3MEPHOMY BbITSTMBAHMIO PEXYLLEN Necku
11 neperpyake asuratens. HUKoraa He ucmonbayiTe
PEXYyLLYtO rONOBKY 63 3aLMTHOTO SNEMEHTA.

CBOPKA

A\ MPENYNPEX[IEHVE. Ecnu kaiwe-nu6o uac
MOBPEXAEHbI UMW OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONB3YITE KyCTOpES,
noka OHu He ByayT ycTaHoBneHs!. Mcnonb3oBanue
KyCTOpe3a C NOBPEXAEHHBIMI UM OTCYTCTBYHOLLMM
4acTIMU MOXET MPUBECTY K MOMyYEHIIO Cepbe3HO
TPaBMbI.

A\ MPENYNPEXMEHVE. He nuimaiirecs

WN3MEHUTb KOHCTPYKLMIO KyCTOpE3a Unu co3aatb

He peKkoMeHA0BaHHbIe ANt HEro AONONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3MeHeHne cuuTaeTcs
HeHaanexallum 1Cromnb3oBaHWeM U criocobeTayeT
BO3HWUKHOBEHWIO ONACHOI CUTYaLW, KOTopas NpuBeaeT K
MONYYEHINI0 CEPbE3HOI TPABMBI.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Bcerna Hagesaiite npoyHble
nepyaTku Npu yCTaHOBKE UV U3BNEYEHNM LUUTKA, & TaKKe
NPy BbINONHEHNM KakuX-nuGo paboT no obenyxuBaHmo
PEXYLLEro anemeHTa ¢ Tpems 3ybLamu n nessus ans
obpeskw neckn. OcTeperaiitech Ne3sus Ans 06pesku
NECKM Ha LUMTKE U PEXYLLEro aneMeHTa ¢ Tpems 3ybLamu,
BepervTe pyku OT NOpe3oB.

A MPEQYNPEXOEHUE. YTo6bl npeaotepatnts
CcryyaitHoe BKIKOYEHNE YCTPOINCTBA 1 MONyYeHne
Cepbe3HO TpaBMbl, U3BMEKaiiTe akKyMynsTop nepes
BbINONHEHNEM COOPKM, PEryNMPOBKM 1 O4YUCTKM, a Takke
Koraa ycTpoiicTBO He UCnOonb3yeTcs.

A NPEOYNPEXOEHUE. Hukorga He vcronbayiite
YCTPOWMCTBO Ge3 HAAEXKHO YCTAHOBMEHHOTO LUTKA U
PYKOSITKV BEMIOCUMESHOTO TUMa. B NpoTUBHOM Criyyae 310
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

YCTAHOBKA U PETYNIMPOBKA PYKOATKK
BENOCUMEOHOIO TUNA

PacnonoxuTe kycTopes, kak nokasaHo Ha Puc. B.
OtkpyTUTe BapalukoBbIit 6ONT Ha COEAMHEHUN, a 3aTeM
NOBEPHUTE PYKOSTKY BenocuneaHoro Tuna Ha 180° Bokpyr
Bana (Puc. C), noepHuTe ee Ha 90° NpoTUB YacoBoil
CTPenky Takum 06pa3om, 4Tobbl oHa Bbina HanpasneHa B
CTOPOHY ronoBky KaTywku (Puc. D). 3atem nepemeLuaitte
ee Ha3ag v Bnepes, 4Tobbl HaliTh yaobHoe paboyee
MonoxeHue, 1 3atsHuTe 6onT.

MPUMEYAHUE. Mpw ncnons3oBaHuu ycTpoicTea
PYKOSITka BEMOCUNEAHOTO TUNa AOMKHa BbiTh
pacronoxeHa TomnbKo NepnexaMKyNsIpHo Bany.

YCTAHOBKA LUUTKA

OTKpyTUTE 1 yaanuTe ABa BUHTA 13 LwuTka (Puc. E),
COBMECTUTE KpEMeXHble 0TBEPCTUS LUTKa C OTBEPCTUAMM
QNS YCTaHOBKY, @ 3aTeM 3adhnKCUpyiTe LUTOK Ha
OCHOBaHWV Bana npy NOMOLLM AiBYX BUHTOB 1 ABYX
NpYXUHHbIX Waib (Puc. F).

A MPEQYNPEXOEHUE. Y6eauTech, YTO BHYTPEHHSS
MOBEPXHOCTb LUMTKA 0BpaLLieHa B CTOPOHY pexyLLeit
ronosku (Puc. F u G).

A MPEQYNPEXAEHUE. Korpa Ha kycTopes
YCTaHOBIIEHa FONOBKa TPUMMEPA, NOBEPX LUNTKa
HeoBX0AMMO YCTaHOBUTb 3aLLMUTHBIN anemeHT. B
MPOTMBHOM CNy4ae 3T0 MOXET NPUBECTM K Ype3MEPHOMY
BbITAMMBAHWIO PEXYLLEN NECKM 1 Neperpyake ABuraTens.

3AMEHA PEXYLLEW FONOBKMN HA PEXYLLMIA
ANEMEHT C TPEMA 3YBLAMU

O3HaKoMbTECh C KOHCTPYKLIMEIA FONoBKM TPUMMeEpa Ha
Puc. G. 3atem cHUMUTE roroBky TpUMMEpa U yCTaHoBUTE
Ha KycTope3 pexyLLui SNeMeHT ¢ Tpems 3ybLamu.

1. HaxmuTe Ha 3aXuMbl Ha chyKcaTope KaTyLUKu 1
noTsHuTe ee, 4tobbl cHTb (Puc. H1 n H2).

2. ToBepHUTE BEPXHIOIO YaCTb KOpMyca Takium 06pasom,
4T0BbI COBMECTUTBL OTBEPCTUE Ha (hraHLe C OTBEPCTUEM
6noKk1poBKY Bana Ha kopnyce peayKTopa, v BCTaBbTe
KoY B COBMELLEHHbIE OTBEPCTUS B Ka4ecTee
¢hukcatopa (Puc. H3).
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3. TMoBepHuTE TOPLIEBOI KITKOY MO YACOBON CTPErKe, YToObI
CHSTb raiky 1 BEpXHIO YacTb kopnyca (Puc. H4).

4. Y100bl CHSATb 3aLLMTHBIA 3NEMEHT, OTKPYTUTE TPU
BUHTA C Waitbamu (Puc. H5).

5. Pexylmit aneMeHT nocTaensieTcs ¢ yexrnom. Mepeg
YCTaHOBKOI PEXYLLEro NeMeHTa Ha KycTopes
HEoBX0AMMO CHSATb C HEro YEXOr, CHSIB MPOBOMOYHIN
3aXMM C Kprouka Ha yexne (Puc. [1).

Onucanue vacteii Ha Puc. Gu 11

o
=00
o
2. TMonoxuTe kKOpnyc peaykTopa Ha TBepayt
NoBEPXHOCTb AN onopbl. OfHOI pyKoit yaepxvBariTe
Bar Kyctopesa, a [ipyroit pykoit npu nomoLLu

npunaraeMoro MHOroyHKLIMOHAINLHOTO ragyHoro
kntova ocrnabbTe raiiky no 4acoBoW CTPEnKe.

3. CHumuTe C KycTOpe3a railky, BHELUHWit praHeL,
PEXYLUMA 3NEMEHT, KPbILLKY BHYTPEHHETO (hnaHua 1
BHYTPeHHMI! dpnare (Puc. J2).

Onwcanve vacteit Ha Puc. J1, J3 n J7

MPUMEYAHMUE. Bo nsbexanue TpasMm 06si3aTensHO
HapieBaliTe nepyaTkv Nepes BbINONHEHWEM Kakux-nn6o
[EeCTBIN C PEXYLUMM 3NIEMEHTOM C Tpems 3ybLamu.

6. YcraHoBuTE Ha MECTO BHYTPEHHUI hriaHeL, U KPbILLIKY
tnaHua (Puc. [2).

7. YcTaHOBUTe pexyLLuit aNeMeHT Ha Ban Asuratens u
y6eauTech, YTO NOBEPXHOCTb PEXYLLEro reMeHTa
NAOTHO NPUNeraeT K BbINYKMOW 4aCTh BHYTPEHHErO
briaHLa. YCTaHOBUTE BHELLHWUA (riaHel| 1 ranky
(Puc. 13). MpeaBaputensHo 3atsHuTe raiiky MPOTVB
YACOBOW CTPESKY spyuHyio.

8. lMonoxuTe Kopnyc peaykTopa Ha TBEPAYIO
NOBEPXHOCTb Ans onopbl. OfHO pyKoi yaepxuBaiiTe
Ban KycTopesa, a ipyroi pykoit npu NomoLLm
npunaraemoro MHOroyHKLMOHaNLHOrO raeqHoro
Krioya 3aTsHIUTE railky B HanpaeneHui, ykasaHHOM
CTPenkow Ha BHelLHeM naHue (Puc. 14).

3AMEHA PEXYLLErO 3NEMEHTA C TPEMA
3YBLAMW HA FONOBKY TPUMMEPA

O3HaKOMbTECh C KOHCTPYKLMEN PEXYLLETO drieMeHTa ¢
Tpems 3ybuamu Ha Puc. J1. 3atem cHumuTe pexyLumui
3MEMEHT C Tpemsi 3y6LiaMm 1 YCTaHOBUTE Ha KyCTOpe3
TOMOBKY TPUMMEpA.

1. ToBepHUTE PEXYLLMA SNEMEHT TakM 06pa3oM,
4T06bI COBMECTUTL OTBEPCTIE Ha (hraHLe ¢
0TBEPCTVEM BNOKMPOBKY Bana Ha Kopryce peaykTopa,
11 BCTaBbTE KN4 B COBMELLEHHbIE OTBEPCTUS B
Ka4ecTBe ukcaTopa.

i J-1 | Ban J-6 | laitka
G-1 BryTpexHui G-6 | Pexywas necka
hnaHeL| BH o
J-2 VTPEHHIN J-7 | OtBepcTvie hnaHua
G-2 | Kpbiwka hnaHua G-7 | ukcaTop KaTyLuki tbnaHeL
G-3 | BepxHuit kopnyc G-8 | HuxHuit kopnyc J-3 | Kpbiwka dnaHua J-8 | MpyxuHa
G-4 |Taiika I-1 | MpoBoNOYHBIN 3axuM 14 CPix(Z:\Jﬂ.\:: :aﬁn(zMMeMHT 59 | nas
G-5 | MpyxuHa 1-2 | Kproyok P you
J-5 | BHewHuit hnaHey, | J-10 | Yiwko

MPUMEYAHME. Korpa pexyLuuit anemMeHT ¢ Tpems
3y6Lamm He UCTIONb3yeTes, HaZlgHbTE Ha HEro KOXyX BO
n3bexaHne Tpasm.

4. 3akpenuTe Ha KycTopese 3aluTHbINA ANEeMEHT C
NOMOLLbH0 TPEX BUHTOB C Laibamy.

5. TIpuKkpennTe HMKHIOK YacTb kopnyca K Kopnycy
peaykTopa. [ins aToro 3aTAHMTE ranky 1 ycTaHoBuTe
Ha MecTo npyxuHy (Puc. J3).

6. CroxwTe necky 1 HamoTauTe Ha KaTyLLKy, Kak MoKa3aHo
Ha Puc. J4. 3atem npoaeHbTe KOHLbI Necky yepes
[1Ba N1a3a kaTyLLKy, PacronoxeHHble Apyr HanpoTue
apyra (Pvc. J5), n yctaHoBuTe KaTyLLKy Ha chukcatop,
COBMECTVB Naabl ¢ 0TBEpCTMSIMM chrkcaTopa (Puc.
J7). HakoHeL, coBMecTUTe pasbembl hykcatopa ¢
3aKMMaMW Ha OCHOBAHIM KaTYLLIK, MpUxMUTE ukcaTop
11 y6enuTech, YTo OH HaZEXHO BCTarn Ha MecTo (Puc. J6).

MPUMEYAHUE. HecobntoeHue ykazaHHOro
HanpaBneHnst HAMOTKY NECKU MOXET NPUBECTY K
HerpaBuibHOI paBoTe rofoBKM TpUMMEpa.

CMONb30BAHVE

A MPEQYNPEXAEHUE He ponyckaitte HebpexHoCTH
1 BecneyHocTy npu paboTe ¢ yCTPoCTBOM. [TOMHUTE, YTO
noTepyn 64MTENbHOCTY Ha I0MI0 CEeKYHAbI JOCTATOYHO ANS
nornyyeHnst cepbe3Hoi TpaBMbl.
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A NPEQYNPEXOEHWUE Bcerna HaaeBaiiTe 3alLUTHble
OUKM, @ TaKkKe UCTONb3yiATe 3alluTy OpraHoB cnyxa. B
NPOTUBHOM Crly4yae BbiGpackiBaeMble NPeAMETbI nonagyT
B 71833, YTO MOXET MPUBECTM K NOMY4YEHNI0 CEPBE3HOI
TPaBMbl.

A NMPEOYNPEXOEHWUE He vcnonbayitte Hacaaku nm
[NONONHUTENbHBIE MPUCNOCOBNEHNS, HE pEeKOMEHA0BaHHbIE
npou3BOAUTENEM yCTpOIiCTBa. Mcnonb3oBaHie
HepekoMeHA0BaHHbIX HaCaAOoK M AONONHUTENbHBIX
NpUCNIOCOBNEHMIA MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPABMaM.

YOEPXWUBAHUE KYCTOPE3A

Mepen nopkmMtoYeHeM paHLEBOro akkymynstopa

K KyCTOpEe3y HafleHbTe paHLIEBbIi akkyMymsiTop Ha
cebs 1 npukpenuTe k 06Bsi3ke HabeLPEHHBIN LLUTOK
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU B PYKOBOACTBE MO
akcnnyatayum BAX1500 n AHP1500.

MpukpenuTe KycTopes k HabeapeHHoMy LUTKy. [ns
9TOrO 3aLlenuTe KPHHOK 3a MOHTaHoe oteepcTUe (Puc. K).
MpefycMOTPEHO BOCEMb OTBEPCTHIA, YTO NO3BOMSIET
BblGpaTh Hanbonee yno6Hoe NonoxXeHue.

YoepxuBaiiTe yCTPOACTBO ABYMS pyKamm € npaBon
CTOPOHbI OT cebs1 . PexyLLasi ronoeka unn pexyLyuit
3MeMEHT AOMKHbI pacnonaraTsCs napannensHo 3emne
Ha TakoM pPacCTOsIHUW, NPY KOTOPOM OMepaTopy He HyXHO
TAHYTLCA W NepernbaTtbes.

OcB0oboANTLCS OT KyCTOPE3a MOXHO ABYMS criocobamu.
PaccTerHute HarpyaHyto v nosicHyto npskku (Puc. L1) nnn
HaXMWTe Ha KpIoYoKk HabeapEHHOro LLNTKa 11 M3BNeknTe
€10 13 MOHTaXHOr0 0TBEPCTHS.

A NMPEOYNPEXOEHUE. B cnyyae Bo3HUKHOBEHMS
0OnacHoM cuTyaLumn cambiM BbICTPLIM CNOCOBOM CHATUS
KycTopesa siBNSIeTCs paccTeruBanue HarpyaHom 1 nosicHoi
npsiKex.

A NMPEQYNPEXAEHWUE. He ncnonbayiiTe ¢ paHLeBbIM
aKKyMynsiTOPOM OAMHAPHbIiA W [1BOVHOM HanneyHble PEMHM
0AHOBPEMEHHO.

YctaHoBka akkymynstopa (Puc. L2)

CoBMecTUTe 0G03HauEHVE A Ha BUIIKe C 0603HaUeHneM
A Ha kycTopese. BeTasbTe BUTKY TakuM 06pasom, YTobb
3EM1EHOE YMNIIOTHEHNE MOMHOCTBIO MCYE3NO B pasbeme.

W3BneyeHue

OcBoboauTe kabenb U3 MOHTaXHOMO Na3a 1 U3BnekuTe
BUTIKY 13 pa3bema KycTopesa.

BKIMKOYEHUE W BbIKIMKOYEHUE KYCTOPE3A
BknioyeHue

MepeBeauTe KHOMKY 6r1okMpoBKM B nonoxeHne «ON»
(BKN) (Puc. M). CagiHbTe ManeHbkuit nepekmnioyatens
BBEPX, @ 3aTeM HaXMUTE KypoK, YTOBbI 3anycTiTb
kycTopea. Cvna HaxaTusi Ha KypoK BIUSIET Ha CKOPOCTb
BpALLEHWsI PEXYLLETO NeMeHTa.

OnucaHue yactelt Ha Puc. L1 u M

L-1 | HarpyaHas npsxka | M-1 | KHonka 6rokuposku
ManeHbkuit

L-2 | MosicHas npsixka M-2 nepekniovaTens
KypkoBbii

L-3 | Kproyok M-3 | nepekntoyatens
(kypok)

Bhikntouenune

OTnycTuTE KYPOK 1 NEPEMECTUTE KHOMKY BGNOKMPOBKY B
nonoxexune «OFF» (BbIKI).

A\ NPEOYNPEXTOEHVE Bo spews nepepsisos
B pa60Te M rnocne ee OKOH4YaHus Bcerga n3Bnekante
aKKyMynsTop 13 yCTpOiACTBa.

MUCNOJIb30BAHUE KYCTOPE3A

A NPEQYNPEXOEHUE. Opesaiitech Haanexalyum
06pa3som, YToBbl CHU3UTL PUCK NOMYYEHS TPABM NpU
1Cnonb30BaHNK kyctopesa. He HapeBaliTe cBoBoaHYI0
ofeXay M ykpaLlerus. Mcnonb3yiiTe cpecTaa 3aluThl
OpraHoB 3peHust 1 cryxa. HapesaiTe nioTHbIE AfNHHbIE
Gptoki, NpoyHyto 0ByBb M nepyaTku. He Hapesaiite
LIOPTbI, CaHganuv v He paboTaiite 6ocukom. Mepen
Hayanom paboTbl ocMoTpuTE pabouyyto 30Hy U yBeanTec B
OTCYTCTBUM MIOLEHA, KUBOTHBIX 11 IOCTOPOHHUX NPEAMETOB.
YbenuTech, 4TO OHW HAXOLATCS HA PACCTOSHUM He MeHee
15 M. 3aTeM HafeHbTe 3alMTHBIE 04K, NOAXOASLLYI0
ofexzy, NpumuTe YCTOUMBOE paboyee NonoxeHue.

Mepen kaxabIM UCTIONb30BAHUEM MPOBEPSIATE YCTPOACTBO
Ha Hanuume NoBPEXAEHHDIX 1 U3HOLIEHHBIX YacTeil.
MpoBepLTe rONOBKY TPUMMEPA, PEXYLLMI ITIEMEHT C
Tpemst 3yGLamu, LMTOK, 3aLMTHbIN STIEMEHT W PYKOSITKY
BENOCMMEAHOTO TUNa. 3aMeHuTe BCe TPECHYBLLME,
AehopMMPOBAHHbIE, U3OTHYTBIE UMY NOBPEXAEHHbIE
yacu. Jlessue anst 06PE3KM NECKM Ha KPato 3alLMTHOTO
3MIeMEeHTa MOXET BpeMsi OT BPEMEHI 3aTyMATLCS.
PeKoMeHayeTCs Nepuoanyecky 3aTaumsath ero
HaNUILHIKOM UMK 3aMEHSITb HOBbIM.

Oumwarite KycTopes nocne Kaxaoro
UCNoNb30BaHuA.
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UCMNONb30BAHME PEXYLUENA FONOBKU

PerynMpOBKa ANUHBI pex(yw.eﬁ JleCKu

PesxyLuasi roroka nossornsieT oneparopy BbITsHyTb
[ONOMHUTENBHOE KOMMYECTBO NECKM, HE BbIKIo4as
Asuratenb. Ecnu necka usHocunack Bo Bpemst
1CMONb30BaHKS, Crerka NPYKMUTE (UKcaTop KaTyLUK K
3emrie, YToBbl BbITSHYTb AONOMHUTEMbHYIO NIECKY.

MPUMEYAHMUE. BbiTsr1BaHme Necky CTaHOBUTCS
CrioXHee Mo Mepe ee yKopaunsaHus.

A NPERYNPEXOEHWE He nemoHTupyiiTe 1 He
13MeHsTe y3en ne3sus Ans 06pesku necku. Cruwkom
[ANWHHAA Necka MOXeT CTaTb NPUYMHOI Neperpesa
ABUraTens 1 CepbeaHbix TpaBM.

3ameHa necku

A MPEAYNPEXOEHWE Hukoraa He ucnonbayiite
YCUNEHHYI0 MeTannom necky, NPOBOIIOKY, BEPEBKY U T.4.
YacTu aTuX MaTepuarnos MOryT OTAENSATLCS 1 OMacHo
paaneTaThCsi B CTOPOHbI.

HaxmuTe Ha 3axuMbl ykcaTopa KaTyLLKK U CHUMUTE ero
(Puc. H1 1 H2). [ing ycTaHOBKM HOBOW pexyLLieil necku
BbinonHuTe war 6 B pasgene 3AMEHA PEXYLLEIO
QNEMEHTA C TPEMA 3YBLIAMU HA FONOBKY
TPUMMEPA.

Wcnonb3oBaHue pexyLuero aneMeHTa ¢ Tpems
3y6uamu

A MPEAYNPEXAEHWE [ins pesku Aukoii nopocniv u
KyCTapHUKa OnyCTUTe BPALLAIOLMIACS PEXYLLMA SNEMEHT

¢ Tpems 3y6Lammu Ha pacTUTENbHOCTb NSt AOCTUXEHUS
n3menbyaroLLero achdekta. Vicnonb3yiiTe KycTopes kak
Kocy (nepemeLLaliTe CnpaBa HaNneBo) Ha yPOBHE 3eMIN.
Hukoraa He NOAHMMANTE PEXYLUMIA AMEMEHT BbILLE YPOBHS
Tanuu.

A\ MPEQYNPEXOEHVE Yem sbie pexywuii onevent
Hag 3eMﬂeI7I, TeMm BbILLE PUCK NONy4eHns TpaBMbl OT
oTbpacbiBaeMbIX B CTOPOHbI 06PE3KOB.

A MPERYNPEXOEHWE Mpu peske monogoit
PacTUTENbHOCTY N [iPYriX APEBECHBIX MATEPUanoB co
crebnem nameTpom He 6onee 2 CM UCMONb3yIiTe NeBYto
CTOPOHY PeXyLLero anemeHTa s NpeaoTBpaLyeHms
pucka oTauu. He nbiTaiitech cpesatb JpeBecHble
maTepuanbl 6onbLLero AnameTpa, Tak kak pexyLLui
3MEMEHT MOXeT 3acTpsiTb 1 0TEPOCUTL KycTOpes Brepen.
37O MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO PEXyLLEro
arneMeHTa Unm KycTopesa, a Takke K MoTepe KOHTPONs Haf
KycCTOpe3om 1 TpaBMam.
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A MPEQYNPEXAEHWUE. HenpasunsHoe
1ICMONb30BaHNE PEXYLLEro dNieMeHTa MOXET MPUBECTY K
€r0 PacTpeckuBaHIo, packarbiBaHuio 1 MOBPEXAEHNIO.
OT6pacbiBaeMble YacTyt MOTYT HAHECTH CEPbE3HbIE
TPaBMbl ONepaTopy ¥ NOCTOPOHHUM fuLaM. Ytobbl
CHM3WTb PUCK MONYYEHNs! TPABM, HEOBXOZMMO MPUHSATL
crefytoLLme Mepbl MPeAoCTOPOKHOCTY.

= 3BeraiiTe KOHTaKTa peXxyLLEro anemMeHTa ¢ TBepabIMm
MOCTOPOHHUMI NPeAMETaMM, TakUMM Kak KaMHU Ui
(bparmMeHTbl MeTanna.

= Hukoraa He pexbTe PacTUTENbHOCTL C AUaMETPOM
ctebns 6onee 2 cm.

= PerynsipHo NpoBepsiiTe PexyLLMi aNeMeHT Ha
npeameT NoBpexaeHuit. He npopomnxaiite padoty ¢
MOBPEXEHHBIM PEXYLLNM SMIEMEHTOM.

m PerynsipHo 3aTaumBaiiTe pexyLLMi aneMeHT
(Korpa oH 3aMeTHO 3aTynnseTcs) U BbINOMNHANTE
ero BanaHcupoBky, ecnu TpebyeTcs (C MOMOLLbI0
KBanMULMPOBAHHOrO CreLranmcTa).

OTtAaya pexylero anemeHTa

TMposiBNsNTE KpaitHIOW OCTOPOXHOCTb MPK UCMONb30BaHUN
pexyLLero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamn. Otaava pexyLuero
3MeMeHTa — 3T0 peakLys, KOTopas MOXET BO3HUKHYTb
NPy KOHTaKTE BPALLAOLLEroCs PEXYLLEro anemMeHTa

C NPENSTCTBUEM, KOTOPOE OH HE MOXET pa3pesatb.

B pesynbTate 3T0r0 KOHTaKTa pexyLnii SnemMeHT

Ha MTHOBEHWE OCTaHaBNMBAETCA U 3aTEM BHE3AMHO
OTCKakuBaeT OT 06beKTa, C KOTOPbIM CTOMKHYNCS. ATa
peakLnst MOXET BbITb JOCTATOYHO CUMbHOIA, YTOOI
NPUBECTY K NMOTepe KOHTpOns Hag ycTpoiicTeom. OTaaua
MOET BO3HWUKHYTb BHE3AMHO, ECTIN PEXYLLMA SNEMEHT
3auenuncs, 3acTpsin unu 3axancs. Otaava Haubonee
BEPOSiTHa B Takux CUTYyaLusix, korfa obpabaTbiBaemblit
maTepuan nroxo BuaHo. [ins nerkoit v 6e3onacHoit

pesku paboTaliTe kycTope3oM crnpasa Hanego. B cnyyae
CTOFKHOBEHWSI C MOCTOPOHHIM NMPEAMETOM Takasi TexHuka
NO3BOMUT MUHMMU3MPOBATb PEAKLMI0 OTAAUMN.

OBCNYXWUBAHUE

A MPEQYNPEXAEHWUE Mpexze yem BbINOMHATL
MPOBEPKY, OUMCTKY Ui OBCTyKVBAHUE YCTPOWCTBA, BbIKIIOUUTE
[AByraTenb, JOXAUTECH, OKa BCE ABIKYLLMECS AeTanm
MIOJIHOCTBI0 OCTAHOBSITCS], @ 3aTEM U3BIEKWTE aKKyMyIIITOp.
HecobritozeHme AaHHbIX MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTY K
Cepbe3HbIM TPABMaM Wi MaTepuarisHoMy yiuepdy.
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A\ NPEOYNPEXAEHVE Mow peviose neronsayiire
TONbKO WEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vcronb3oBaHme apyix
3anacHbIX YacTei MOXET MPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO ONACHOI
CUTYaLM U NOBPESKIEHMIO YCTpolicTBa. YTo6bl 0becreunTs
6e30MacHOCTb 1 HAZIEXXHOCTb YCTPOIICTBA, €r0 PEMOHT JOMKEH
BbINOMHATL KBANMMLMPOBaHHIN CTIELMANKCT.

OBLLIEE OBCNY>XUBAHUE

He I/ICI'IOJ'leYI;ITe pacTeopuTenu ansa O4UCTKN
MNacTMKOBbIX YacTen. BoMbLUNHCTBO NACTUKOBbIX YacTen
YyBCTBUTESbHbI K Pa3NNYHbIM ObITOBbIM pactsoputensam
nmoryT 6bITb NOBPEXAEeHbI. [ns ouncTtkn o1 rpssu, nbinu,
macna, CMasku u T. n. MCI'IOJ'IbSyI;]Te YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= [locrie Kaxaoro UCronb3oBaHIs yaansiite Mycop,
HaMWMLLYI0 NOYBY U TPABY C PEXYLLETO aNeMenHTa,

PEXYLLEH FONMOBKM W LUMTKA MPY NMOMOLLM MSTKOI LLETKM.

MPUMEYAHMUE. Ecnm nessue Ans 06pesku necku
3aTYNUNOCh, 3aTOYUTE Ero Y KBaNM(ULMPOBAHHOMO
creLvanucTa Uy 3aMeHnTe Ha HoBOE fe3Bue, ecru
Tpebyetcs.

= [locne Kaxgoro 1Cnonb3oBaHNs kycTopesa ouuLLanTe
PeXyLLNA 3NEMEHT C MOMOLLBIO BMIAXHOM TKaHW 1
MSFKOro MOKLLIEro CpeacTBa.

He vcnonb3yiiTe akTBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

ANS 04MCTKM NNACTUKOBOTO KOpMyca Unu PYKOSTKY.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpefeneHHbIMMI
apoMaTUYECKUMU Macrnami, TakiMK Kak XBOMHoe

11 IMMOHHOE Macna, a Takxke pacTBOpUTENs MM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Bnaru
MOXET NPUBECTI K NOPAXKEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
MpoTpuTe BnaxHoe MeCTO MSIrko CyXoM TKaHbH.

C noMoLLbIo ManeHbKOI LWeTkN Ui HeGonbLIoro
MbINIECOCA O4YNUCTUTE BEHTUMALIMOHHbBIE OTBEPCTUS Ha
3a/iHel CTOPOHe Kopnyca.

CMA3KA PEQYKTOPA

[ins obecneyeHns HaunyuiLeit NPON3BOANTENLHOCTH

11 yBENNYEHINs CPoKa CryxObl CMa3blBaiTe penykTop
cnevLyanbHoi cMasko (45 r npu kaxaom cMasbiBaHm)
Yepes kaxable 50 YacoB UCTONb30BAHMS.

CneupanbHas cmaska [JOIkHa COOTBETCTBOBATh

creaytoLLmMm TpeboBaHMsM.

1. Cootsetctave ctaHaapty DIN51818: creneHb KoHycHoi
nexetpauym NLGI-1.

2. Cmaska Ha ocHoBe acvpa.

3. OTnm4Hble NOKa3aTenu HU3KOTEMMEPaTyPHOrO

3anycka, NPOTUBO3aMPHbIE CBOVICTBA, YCTON4MBOCTb K
MEXaHV4ECKOMY Pa3PYLLIEHMIO, UCTUPaHWIO 1 OKUCTIEHVIO.

4. Paboqas Temneparypa OmKHa HaxoauTLCs B npeaenax ot
-40 10 180 °C.

/13BrieknTe pasbem akkyMynsiTopa 1 YrnoTHUTEbHbIA BUHT.
CmaxbTe pesyKTop Yepes Macno3anBHOE OTBEPCTYE.

A NPEOYNPEXOEHUE He Bbinonksiite cmasky
KycTopesa, ecri OH paboTaeT U k Hemy NOAKMoYEH
aKkyMynsTop.

XPAHEHME YCTPOWUCTBA
m /I3BnekuTe akkyMmynsiTop U3 yCTponCTBa.

= HafleHbTe NpoYHble NepyaTkt v BbIMOMHUTE
TLLATENbHY0 OYMCTKY YCTPOIACTBA.

= [Ins 6e30nacHoro XpaHeH!s HafeHbTe Yexon Ha
pexyLumuit anemeHT ¢ Tpems 3ybuamm (Puc. N).

m XpaHuTe YCTPOICTBO B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPUBAEMOM, 3aKPLITOM UMK BLICOKOM MECTE,
HEeAOoCTYNHOM Ans AeTeit. He xpaHuTe yCTpoiicTBO
pSnoM ¢ yaobpeHnsmu, GeH3uHOM unv Apyrummn
XMMUYECKUMM BELLECTBAMM.

MPUMEYAHUE. He vcronbayiite kycTopes ¢ TynbIMu Uin
MOBPEXAEHHBIMI PEXYLLMMN HOXaMU. TO MOXET Bbl3BaTb
neperpy3ky ¥ cTaTb NPUYMHOI Hey0BNETBOPUTENbHbIX
PesynbTaToB Pesky.

3awmTa okpyxatowen cpegbl

He BbiGpacbIBaiTe anekTponprubopb! BMecTe
C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU FOPOLCKUMM
OTXO[aMM; MOMb3yHTECH CrieLManbHbIMU
MyHKTamu c6opa BTOPChIPbS.

B cooTBeTCTBUM C €BpONEACKM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1
3MeKTPOHHOE 060pYAOBaHIE, KOTOPOE He
NOANEXUT AarnbHenLwen akennyatalum, a
TaKke HenpUroAHble 1 UCNoMb30BaHHbIE
GaTapeiky 1 akkyMynaTopbl (cornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
DOMKHbI BbITb YTUNM3NPOBaHbI OTAEMBHO.

Mpy yTUNM3aLMI SNEKTPUYECKIX
YCTPOICTB Ha CBasKax B MOA3EMHblE BOAbI
MOTYT NPOCOYUTLCS OMACHbIE BELLECTBA,
KOTOpble 3aTem NonaayT B MALLEBYIO

Lierb ¥ MpUBEAYT K OBLLEMY YXYALLEHUIO
300poBbs 1 Braronomnyyus.
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YCTPAHEHME HECTPABHOCTEM
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MPOBJIEMA MPUYUHA

PELLEHUE

= AKKyMYNSITOp He NOLCOeAMHEH K KyCTOpesy
B0 OTCYTCTBYET SMEKTPUYECKNI KOHTAKT
MEXay KyCTOPE3OM 1 aKkKyMynsTOPOM.

YCTpOMGTEO He AKKYMYyNSITOp pa3psikeH.

= YCTaHoBUTE akkyMymnsTop B
KycTopes.

3apsikaifTe akKyMynsiTop TOMbKO C
MOMOLLbHO YKa3aHHOTO 3apSIAHONO

npekpatuno pabory.

AKKyMYFSITOP He MOAKITKO4EH K YCTPOICTBY.

AKKyMYTISITOP Pa3psiKkeH.

3aMycKaeTes. .
YCTPOWACTBA.
= [lepeq HaxaTieM nepekmioyaTens u kypka = [lepea 1cnonb3oBaHueM ycTpoiicTBa
kHorka 6rokvpoBku He Gbina nepesesieHa B ybeanTech, YTo NepekntoyaTenb
nonoxenue «ON» (BKI). Pa3brokMpoBaH.
u AKKYMyNSITOp Un1 KyCTOPE3 Neperpencs. = [laiiTe akkymMynsiTopy W kyctopesy
OCTbITb, MOKa TEMNEPATYpa He
OMyCTUTCS A0 HOPMASbHOIA.
= [leperpyaka kycTopesa. = YCTPOWCTBO HAaYHeT paboTaTb CHOBa,
Kak TOMbKO Harpyaka yMEeHbLUMTCS.
YcTpoiicTso [Insi BLINOMHEHWS! NPOLOMKATENBHON

paboThl CHU3bTE Harpy3ky Ha
MHCTPYMEHT.

YcTaHoBUTE akkyMynsaTop.

3apshKatTe akkyMynsTop TOMbKO C
MOMOLLbIO YKa3aHHOrO 3apsHOr0
yCTpolicTBa.

HegnoctatouHo cMaski B pegykTope.

HapyLeHa 6anaHcupoBka necku.
CunbHasi BuGpauust Py P

WA LUYM.

PexyLuuit anemMeHT ¢ Tpems 3y6Liamn norHyT
WMN NOBPEXKAEH.

BbIKpyTUTE YNNOTHUTEMBHBIA BUHT 1
pobaBbTe cMasky.

Mpy UCNOMb30BaHUN KyCTOPE3a
cnerka npuxM1Te (uKkcaTop KaTyLKu
K 3emne.

3aMeHHTE PEXYLLNIT ANEMEHT.

= Jlecka B ronoBKe TpUMMEpa 3akOHYNMaCh.
He ynaetcs BbITSHYTb
necky. = Jlecka Bbina ycTaHoOBMEHa HEMPaBWIbHO.

YctaHosuTe HOBYIO JTECKY.

3BnekuTe necky 1 ycraHosute
CHOBA.

TAPAHTUA
FAPAHTUIHAS MONUTUKA EGO

lMoceTnTe Be6-cailT egopowerplus.com, 4T06bl 03HAKOMUTLCSA CO BCEMM YCMOBUSMM 1 CPOKaMW rapaHTUAHON NOAUTUKA

EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
LOSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie sig do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie
dotyczace
bezpieczenstwa

Wskazuje na
potencjalne ryzyko
urazéw ciafa.

Przeczytaj
instrukcje operatora

Aby zmniejszy¢
ryzyko urazow,
uzytkownik musi
przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje
przed rozpoczeciem
korzystania z
produktu.

Nos okulary
ochronne

Podczas uzywania
produktu nalezy
zawsze nosi¢ gogle
ochronne lub okulary
ochronne z ostonami
bocznymi, a takze
petng ostong na
twarz.

No$ ochronniki
stuchu

W celu ochrony
stuchu nalezy
zawsze nosi¢
ochronniki stuchu
(zatyczki do uszu lub
nauszniki).

No$ kask ochronny

Aby chroni¢ glowe,
nalezy nosi¢
atestowany kask
ochronny.

Nos rekawice
ochronne

Na czas prac przy
ostrzu i ostonie ostrza
nalezy zabezpieczy¢
rece rekawicami.
Wytrzymate rekawice
antyposlizgowe
poprawiajg uchwyt i
chronig dionie.

Nos obuwie
ochronne

Podczas uzywania
urzadzenia

nalezy nosi¢
obuwie ochronne
z podeszwami
antyposlizgowymi.

Uwaga na
mozliwo$¢ odbicia
ostrza

Prosimy ostrzec
operatora o ryzyku
zZwigzanym z
odbiciem ostrza.

142

KOSA DO ZAROSLI Z KIEROWNICA ROWEROWA, Z SILNIKIEM Z TYLU | BATERIA
LITOWO-JONOWA 56 WOLTOW — BCX3800




=60

K

Uwaga rykoszet oraz
Osoby postronne
trzymaj z daleka

Przedmioty
wyrzucone w
powietrze mogg
odbic sie rykoszetem
i doprowadzi¢ do
urazoéw lub strat
materialnych. Nalezy
zawsze pilnowac,
aby inni ludzie oraz
zwierzeta domowe
pozostawali w z dala
od pracujacej kosy
do zarosli.

am AT@

)

Osoby postronne
trzymaj z daleka

Nalezy zawsze
pilnowac, aby inni
ludzie i zwierzeta
domowe pozostawali
w odlegtosci co
najmniej 15 m

od pracujacej
podkaszarki.

Ne zakfadaj
okragtej tarczy
tnacej

Nie nalezy
montowa¢ okragtych
tarcz tngcych.

Chroni¢ przed
deszczem

Nie uzywa¢ w
deszczu i nie
zostawia¢ na dworze
podczas deszczu.

Ten produkt

jest zgodny z
obowigzujacymi
dyrektywami WE.

WEEE

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie
nalezy wyrzucac
razem ze zwyktymi
odpadami
domowymi. Nalezy
je oddac do
autoryzowanego
punktu recyklingu.

Hatas

Gwarantowany
poziom mocy
akustycznej.

Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Volt

Napigcie

— Rodzaj lub
== Prad staty charakterystyka pradu
n Predkos¢ bez Predko$¢ obrotowa
0 obcigzenia bez obcigzenia
min”! Na minute Obroty na minute

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu

sieciowym (przewodowego) lub akumulatorowym
(bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zle o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazow lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnosc, patrze€, co sie robi i kierowac si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie elektronarzedziami moze
spowodowaé powazne obrazenia.

Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej i zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego takiego jak np. maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi, kask lub ochronniki stuchu zmniejszy
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= Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego
wilaczenia. Nalezy pilnowaé, aby przed
podtaczeniem narzedzia do zasilania illub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
W czasie przenoszenia narzedzi elektrycznych lub
podiaczanie ich do zasilania, gdy przetacznik jest
ustawiony w pozycji ,wlaczone” moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunac
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sie cze$¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno
sig nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez
i rekawice nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci
od poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria
lub diugie wlosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
cze$ci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzic do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

n Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do wykonywanej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu si¢
pracowac z predkoscia/obrotami do jakich zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie wiacza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktérego nie da sig kontrolowaé
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktore nie znaja narzedzia lub nie zapoznaly sie z
instrukcja nie nalezy pozwalac go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci
ruchome nie s odchylone od osi, nie zacinaja si¢

i nie sa pekniete lub uszkodzone w inny sposoéb,
ktory mogtby wplynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy odda¢
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkow wynika ze zlej
konserwacji narzedzi.

Nalezy dbac¢ o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami thacymi s mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.

Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytow byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalaja w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Kable nalezy trzymac z dala od strefy pracy
narzedzia. W czasie uzytkowania kable moga sie
schowac w krzakach i moga zosta¢ przypadkowo
uszkodzone przez narzedzie.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

= Do fadowania nalezy uzywac wytacznie fadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

n Elektronarzedzi nalezy uzywac wylacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

» Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.
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W niesprzyjajacych warunkach moze doj$c¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy

unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatora lub narzedzia, ktére
sa uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sig¢ w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 100°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy fadowac¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
Serwisu.

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen. Prosimy
zachowac na przysztos¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje.

Prosimy zachowa¢ na przysztos¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje. Nalezy zapoznac
sie z elementami sterujgcymi i metodami poprawnej
obstugi urzadzenia.
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= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywa¢ urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom. Przepisy
lokalne moga naktada¢ ograniczenia dotyczace wieku
operatora.

= Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0sob trzecich lub ich wiasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujq sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

Odlegto$¢ miedzy maszyng a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia, gdy operator
jest zmeczony, chory albo pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

UZYTKOWANIE

= Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywac z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia tnacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odiaczy¢ od zasilania (. wyjac z niego akumulator):

= za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

Przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu.

po uderzeniu w dowolny przedmiot;

za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

Nalezy uwazac na ryzyko skaleczenia stop i rak elementem
tnacym.

= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

m Przed czyszczeniem i czynno$ciami konserwacyjnymi,
urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania (fj. wyjac z
niego akumulator).

= Nalezy uzywac wytacznie cze$ci zamiennych i
akcesoriow zalecanych przez producenta.

= Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i konserwowac.
Naprawy urzadzenia powinny by¢ wykonywane wytacznie
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u Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

POZOSTALE OSTRZEZENIA

= Nalezy unikac pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ urzadzen na podmokiych lub wilgotnych
pochylo$ciach.

u Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

= Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy koszenia.

= Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koricowki tnacej nie wolno nigdy trzymac
powyzej poziomu pasa.

= W czasie uzytkowania koficowke tnaca nalezy
sprawdzac w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

u Aby uzyskac najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowac w miejscu, w ktorym temperatura miesci sig w
przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywa¢ na dworze
lub w pojazdach.

= Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wylaczy¢ silnik i zatrzymac koricowke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwiagzanym z
odbiciem ostrza (dotyczy tylko przypadku uzywania
narzedzia z ostrzem z 3 zebami).

m Gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu, ktory nie
poddaje sie natychmiastowemu przecieciu, moze pojawic
sig sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze moze
spowodowac odepchniecie maszyny ilub operatora

w dowolng strone, z mozliwoscig utraty kontroli nad
narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sig 0 co$, zablokuie sie lub zaklinuje,
do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza sie czesciej w miejscach, w
ktérych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat.

Nie nalezy zaktada¢ zadnego ostrza do urzadzenia bez
prawidtowego zainstalowania wszystkich wymaganych
czesci. Bez uzycia odpowiednich czesci moglyby dojs¢
do wyrzucenia ostrza w powietrze i do powaznych
urazéw operatora lub oséb postronnych. Ostrza, ktére
ulegna skrzywieniu, skreceniu, peknigciu, nadtamaniu
lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi byc ostre. Tepe ostrze fatwiej
klinuje sie i ulega odbiciu (dotyczy tylko przypadku
uzywania narzedzia z ostrzem z 3 zebami).

Ostrzelzytka thaca obracajace/-a sie na luzie po
wylaczeniu silnika lub puszczeniu spustu moze
spowodowac urazy. Do momentu catkowitego
zatrzymania si¢ ostrza tnacegolzytki nalezy pilnowac
narzedzia.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie tadowarek i
akumulatorow EGO wymienionych ponizej

AKUMULATOR LADOWARKA

BAX1500 CHX5500E

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sa zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowa¢
ostroznosc.

Nie nalezy czy$ci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac
zachlapywania wodg silnika i pofaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktore nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznosc¢

i kierowac sie wiasnym zdrowym rozsadkiem. W

celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC!

SPECYFIKACJA
Glowica Ostrze
Element thacy tnaca metalowe z 3
a zebami
Napiecie 56V === 56V ===
Predkos¢é bez obciazenia 4000-5800 | 4000-5800
[min /min
Zalecana temperatura 0°C-40°C
uzytkowania:
Zalecana temperatura 20°C-70°C
przechowywania:
Typ zylki do koszenia 2,4mm /
Ostrze tnace / ABB1203
Szeroko$¢ koszenia 38cm 30cm
Cigzar 6,8kg 6,46kg
Zmierzony poziom mocy | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
akustycznej L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Fusycinogopoyuchy | 1S0BIA) 834081
K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
operatora L,
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Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,
(zgodnie z dyrektywaf 96dB(A) 98dB(A)
2000/14/WE)
Uchwyt 1,9m/s? 1,9m/s?
) lewy K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
Drgania a,
Uchwyt 1,5m/s? 1,3m/s?
prawy K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drga moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie r6zni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI ILOSC

Kosa do zarosli 1
Ostrze z 3 zgbami z ostong, 1
Ostona (zespdt) 1
Nakretka 1
Kotnierz zewnetrzny 1
Klucz imbusowy 1
Klucz wielofunkcyjny 1
Podkfadka biodrowa 1
Instrukcja operatora 1

OPIS

POZNAJ SWOJA KOSE DO ZAROSLI (Rys. A)
Zytka thaca

Ostona (zespot)

Trzonek

Przycisk spustowy

Przycisk odblokowujacy

Sruba motylkowa

[
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7. Zaczep

8. Gniazdo wtykowe

9. Piytka ostaniajaca

10. Kierownica rowerowa

11. Sruba uszczelniajaca

12. Otwor do blokowania watka
13. Ostrze do ciecia zytki

14. Osprzet ostony

15. Ostrze z 3 zebami

16. Pokrowiec na ostrze

17. Kotnierz zewnetrzny

18. Nakretka

19. Klucz wielofunkcyjny

20. Klucz imbusowy

21*. Podkfadka biodrowa (sprzedawana osobno)

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczac narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

A OSTRZEZENIE: Jesli narzedzie jest wyposazone

w gtowice tnaca, na ostonie nalezy zamontowa¢ osprzet
ostony — ostrze do przycinania zytki. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze skutkowa¢ nadmierng dtugoscia zytki
tnacej i spowoduje przecigzenie silnika. Nigdy nie nalezy
uzywacé glowicy tnacej bez zatozonego osprzetu ostony.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci, kosy do zaroéli nie nalezy uruchamia¢ az
do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie kosy
do zaro$li z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Kosy do zarosli nie nalezy probowaé
przerabiac, nie nalezy tez tworzy¢ akcesoridw, ktére nie s
zalecane do uzywania w urzadzeniu. Wszelkie tego typu

zmiany lub modyfikacje sg niedozwolone i mogq prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostrza z 3 zgbamilostrza do przycinania
zytki oraz podczas wykonywania przy ostrzu czynnosci
konserwacyjnych nalezy zawsze zaktadac solidne
rekawice. Aby chroni¢ dtonie przed skaleczeniem, nalezy
uwazac na ostrze do przycinania zytki (na ostonie)/ostrze
z 3 zebami.
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A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowat ciezkie urazy, na
czas mocowania cze$ci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowac akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczaé narzedzia
bez mocno zatozonej kierownicy rowerowej i ostony.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciafa.

MOCOWANIE | REGULACJA KIEROWNICY

Kose do zaro$li przechowuie sig tak, jak pokazano na

rys. B. Najpierw nalezy poluzowa¢ $rube motylkowa na
potaczeniu, a potem podnie$¢ i obrocic kierownice o

180° wokét trzonka (Rys. C) i przekreci¢ 0 90° w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek zegara), tak
aby byta skierowana na glowice-uderzak (Rys. D). Na
koniec nalezy ja poruszy¢ w tyti w przod, tak aby uzyskac
wygodna pozycje robocza i wreszcie dokreci¢ $rube.

UWAGA: Narzedziem wolno pracowac tylko z kierownicg
ustawiong prostopadle do trzonka.

MONTAZ OSLONY

Nalezy poluzowa¢ i wykrecic 2 $ruby z ostony (rys. E).
Dopasowac otwory montazowe do otworéw w zespole i
zablokowac¢ ostone na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi (rys. F).

A OSTRZEZENIE: Upewni¢ sie, ze powierzchnia
wewnetrzna osfony jest skierowana w strone gtowicy tnacej
(rys. FiG).

A OSTRZEZENIE: Jesli kosa do zarosli jest
wyposazona w gtowice thaca, na ostonie nalezy
zamontowa¢ osprzet ostony. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze skutkowac¢ nadmierng dtugos$cia zytki
tnacej i przeciazeniem silnika.

WYMIANA GLOWICY TNACEJ NA OSTRZE Z 3
ZEBAMI

Na rys. G pokazano elementy gtowicy tnacej. Nalezy
zdemontowac glowice tnaca i zamontowac w kosie do
zaro$li ostrze z 3 zgbami.

1. Wecisna¢ zaczepy odblokowujgce w ostonie mocujacej
szpuli i zdja¢ ostone (rys. H1iH2).

2. Obroci¢ géma obudowe tak, aby szczeling w kolnierzu
dopasowat do otworu blokujacego watek blokujacy w
obudowie przektadni i wiozy¢ w otwor stabilizator (rys. H3).

3. Obrocic klucz oczkowy w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara), aby odkreci¢ nakretke i
zdjac zespot gornej obudowy (rys. H4).

4. Zdemontowac osprzet ostony — dokrecic trzy $ruby z
podktadkami (rys. H5).

5. Ostrze jest dostarczane w ostonie. Przed
zamontowaniem ostrza w kosie do zarosli nalezy zdja¢
ostone — zdja¢ drut zaciskowy z haka na ostonie (rys. 11).

Rys. G & I1 - Opis czesci patrz ponizej:

G-1 | Kotnierz G-6 | Zytka tnaca
wewnetrzny

G-2 | Pokrywa kotnierza | G-7 OS'Or?a mocujaca

szpuli

G3 Montaz gérnej G8 Montaz dolnej
obudowy obudowy

G-4 | Nakretka [-1 | Drut zaciskowy

G-5 | Sprezyna [-2 | Hak

UWAGA: Aby nie dopusci¢ do urazow, przed
rozpoczgciem pracy przy ostrzu z 3 zgbami nalezy zatozy¢
rekawice.

6. Zamocowac na miejsce kotnierz wewnetrzny i
pokrywe kotnierza (rys. 12).

7. Zamocowat ostrze na watku silnika, dopilnowac, aby
powierzchnia ostrza znalazta si¢ na jednej wysokosci z
powierzchnig wybrzuszenia kofnierza wewnetrznego.
Zalozy¢ kolnierz zewnetrzny i nakretke (rys. 13). Wstepnie
dokreci¢ nakretke reka W LEWO (PRZECIWNIE DO
KIERUNKU RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA).

8. Poflozy¢ i oprze¢ obudowe przektadni na solidnej
powierzchni. Jedna reka przytrzymac trzonek kosy
do zarosli, a druga chwyci¢ klucz wielofunkcyjny
i dokreci¢ nim nakretke w kierunku zaznaczonym
strzatka na kotnierzu zewnetrznym (Rys. 14).

WYMIANA OSTRZA Z 3 ZEBAMI NA GLOWICE
TNACA

Na rys. J1 pokazano elementy ostrza tnacego z 3 zebami.
Nalezy zdemontowac ostrze z 3 zebami i zamontowa¢ w
kosie do zarosli gtowice tnaca.

1. Obrécic ostrze tak, aby szczeling w kotnierzu
dopasowac¢ do otworu blokujacego watek blokujacy w
obudowie przektadni i wiozy¢ w otwor stabilizator.

2. Polozy¢ i oprze¢ obudowe przektadni na solidnej
powierzchni. Jedna reka przytrzymag trzonek kosy
do zarodli, a drugg chwyci¢ klucz wielofunkcyjny i
odkreci¢ nim nakretke w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara).

3. Wyja¢ z kosy nakretke, kotnierz zewnetrzny, ostrze,
pokrywe kotnierza wewnetrznego i kotnierz wewnetrz
ny (rys. J2).
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Opis czescina rys. J1, J3 i J7 — patrz ponizej:

J-1 | Trzonek J-6 | Nakretka

J-2 | Kotierzwewnetrzny | J-7 | Szczelina w kotnierzu

J-3 | Pokrywa kotnierza | J-8 | Sprezyna
J-4 | Ostrze z 3 zgbami | J-9 | Karb
J-5 | Kolnierz zewnetrzny | J-10 | Otwor

UWAGA: Gdy jest uzywane ostrze z 3 zgbami, aby

zapobiec urazom, ostrze nalezy montowac w ostonie.

4. Zamocowac w kosie osprzet ostony — dokrecic trzy
$ruby z podktadkami.

5. Zamontowa¢ ostong dolng na obudowie przektadni —
dokreci¢ nakretke i zalozy¢ na miejsce sprezyne (rys. J3).

6. Zatozy¢inawinag¢ zytke w szpuli tak jak pokazano
na rys. J4. Nastepnie przetozy¢ konce zytki przez
dwa naprzeciwlegte naciecia w szpuli (rys. J5) i
zatozy¢ szpule w jej ostonie mocujacej z nacieciami
ustawionymi réwno z otworami w ostonie (rys. J7).
Na koniec, wyréwnac szczeliny w ostonie mocujacej
z wypustkami na podstawie szpuli i réwno wcisnaé
osfong mocujaca w dét, tak aby zatrzasneta sie w
obudowie (rys. J6).

UWAGA: Nawiniecie zytki w niewtasciwa strong
spowoduije, ze gtowica podkaszarki bedzie dziatata
nieprawidtowo.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigta¢, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosic $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywat koricowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoridw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

TRZYMANIE KOSY DO ZAROSLI

Przed podtaczeniem akumulatora plecakowego do kosy do
zaro$li nalezy go zatozy¢ na plecy i zamontowa¢ podktadke
biodrowg na uprzaz na plecy tak jak opisano w instrukcji
BAX1500 lub AHP1500.
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Zamontowac kose do zaro$li z ostong biodrowa przez
zaczepienie zaczepu w otworze mocujacym (rys. K). Na
trzonku jest 8 otworow, nalezy wybra¢ taki, ktéry zapewni
optymalny komfort pracy.

Przytrzymac oburacz kose po swojej prawej stronie.
Glowica tnaca lub ostrze powinna by¢ ustawiona
réwnolegle do ziemi i w odpowiedniej do ciecia odlegtosci,
tak aby operator nie musiat si¢ nachylac.

Odpiecie kosy do zaro$li mozna przeprowadzi¢ dwojako.
Mozna rozpig¢ klamre paska i klamre na wysokosci
klatki piersiowej (rys. L1) lub mozna nacisna¢ zaczep na
podktadce biodrowej i wyja¢ go z otworu mocujacego w
trzonku.

A OSTRZEZENIE: W nagtych wypadkach, aby szybko
zdja¢ kose do zarosli, nalezy rozpia¢ klamre na piersiach
i w pasku.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé paska na jedno
ramig jednocze$nie z akumulatorem plecakowym.

Zaktadanie akumulatora (rys. L2)

Dopasowa¢ do siebie symbol A na wtyczce i symbol A
na kosie do zarosli. Wiozy¢ wtyczke do narzedzia tak, aby
zielona uszczelka catkowicie schowata sie w gniezdzie
wtykowym.

Wyjmowanie

Nalezy wyja¢ przewdd akumulatora z rowka mocujacego i
wyjac wtyczke z gniazda w kosie do zaro$li.

WLACZANIE/WYLACZANIE KOSY DO ZAROSLI
Wiaczanie

Przestawi¢ przetacznik odblokowujacy w pozycje ,Wt.”
(rys. M). Przesuna¢ maty spust do géry i nacisna¢
przetacznik spustowy, aby wigczy¢ kose. Zmiana sity
nacisku na spust powoduje zmiane predkosci obrotowej
korcowki tnacej.

Opis czescina rys. L1 M — patrz ponizej:

L-1 | Klamra piersiowa | M-1 | Przycisk odblokowujacy
L-2 | Klamra paska M-2 | Maly spust
L-3 | Haczyk M-3 | Przetacznik spustowy
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Wylaczanie

Zwolni¢ przetacznik spustowy i przestawi¢ przetacznik
odblokowujacy z powrotem w pozycje ,WYL.".

A OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z podkaszarki.

UZYWANIE KOSY DO ZAROSLI

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ryzyko obraze,
podczas pracy kosa do zaro$li nalezy nosi¢ odpowiednia,
odziez. Nie powinno sig nosic luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu.
Nalezy nosi¢ mocne dtugie spodnie, solidne buty i
rekawice. Nie nalezy nosi¢ krotkich spodni i sandatéw, nie
nalezy tez uzywac narzedzia na boso. Przed wigczeniem
nalezy sie rozejrze¢ dokota, aby upewnic sig, ze w poblizu
nie ma zadnych 0s6b, zwierzat ani luznych przedmiotow.
Upewni¢ sig, ze znajduja sie one w odlegto$ci co najmniej
15 m. Nastepnie sprawdzi¢ okulary ochronne, odziez i stan
podfoza (pod katem réwnowagi).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie sa uszkodzone/zuzyte. Nalezy skontrolowaé
glowice tnaca, ostrze z 3 zebami, ostong, osprzet ostony
i kierownice; wymieni¢ czesci pekniete, wypaczone,
skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposéb. Ostrze
do ciecia zylki na krawedzi osprzetu ostony moze sie z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

Po kazdym uzyciu kose do zarosli nalezy
wyczyscic.

UZYWANIE Z ZALOZONA GLOWICA TNACA
Regulacja diugosci zytki tnacej

Glowica tnaca pozwala operatorowi wysuwac wiecej zytki
tnacej bez wytaczania silnika. Zytka strzepi sie i zuzywa,
dodatkowa zytke mozna wysuna¢ lekko uderzajac gtowica
w ziemig w czasie, gdy podkaszarka pracuje.

UWAGA: Im krotsza zytka, tym trudniejsze jest jej
wysuwanie.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowat lub
przerabia¢ zespolu ostrza do zytki. Zbyt diuga zytka
prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze spowodowaé
powazne urazy ciafa.

Wymiana zytki

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywa zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Weisna¢ dwa wypustki odblokowujace w obudowie szpuli
i wysuna¢ obudowe szpuli zewnatrz (rys. H1 i H2). Aby
zalozy¢ nowa zytke w kosie, wykonac krok 6 instrukcji
,WYMIANA OSTRZA Z 3 ZEBAMI NA GLOWICE
TNACA’.

Uzywanie ostrza z 3 zgbami

A OSTRZEZENIE: Aby przyciac zarosla i chaszcze,
nalezy opusci¢ krecace sie ostrze z 3 zebami na zaro$la i
w ten sposob uzyskac efekt szatkowania. Kosy do zarosli
nalezy uzywac tak jak zwyktej kosy (nalezy nig przemiata¢
w lewo i w prawo) na wysokosci podtoza. Koricowki tnacej
nie wolno nigdy uzywac¢ powyzej wysokosci pasa.

A\ OSTRZEZENIE: Im wyzej koficowka thaca
znajduje sie nad ziemia, tym wieksze jest ryzyko urazéw
spowodowanych wyrzuceniem $cinek na boki.

A OSTRZEZENIE: Podczas $cinania miodych odrostow
lub innych zdrewniatych pedéw o $rednicy do 2 cm nalezy
uzywac lewej strony ostrza, aby nie dopusci¢ do sytuaciji
grozacych odbiciem. Nie nalezy probowac przycina¢
zdrewniatych pedow o wiekszej Srednicy, poniewaz ostrze
mogtoby zakleszczy¢ sie lub szarpna¢ kosa do przodu.
Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia ostrza lub kosy
lub spowodowac utrate kontroli nad kosa, co w efekcie
mogtoby doprowadzi¢ do urazéw.

A OSTRZEZENIE: Niewlasciwe uzywanie ostrza
moze doprowadzi¢ do jego pekniecia, wyszczerbienia
lub zniszczenia. Wyrzucone czesci mogg doprowadzi¢
do ciezkich urazéw operatora lub 0s6b postronnych.
Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne jest
podjecie nastepujacych Srodkéw ostroznosci:

= Nalezy unikac kontaktu z twardymi przedmiotami lub
ciatami statymi takimi jak kamienie i kawatki skat lub
metalu.

= Nigdy nie nalezy cia¢ drewna o $rednicy powyzej 2 cm.

= Ostrze nalezy kontrolowa¢ pod katem oznak uszkodzenia
w regularnych, krétkich odstepach czasu. Nie nalezy
kontynuowac pracy, gdy ostrze jest uszkodzone.

= Ostrze nalezy regulamie ostrzy¢ (gdy sie wyraznie stepi).
W razie potrzeby nalezy je tez wywazy¢ (czynno$¢ te
powinien wykona¢ wykwalifikowany technik serwisu).
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Odbicie ostrza

Podczas uzywania ostrza z 3 zebami nalezy zachowac
maksymalng ostrozno$¢. Odbicie jest reakcja, ktéra moze
nastapi¢, gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu,
ktorego nie jest w stanie przecia¢. Dotkniecie to moze
spowodowa¢ chwilowe zatrzymanie sie ostrza i nagte
,szarpniecie” urzadzenia w kierunku od uderzonego
przedmiotu. Reakcja moze by¢ na tyle gwaltowna, ze
operator moze utraci¢ kontrole nad narzedziem. Jesli
ostrze zaczepi sie o co$, zablokuje sie lub zaklinuje,

do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.
Odbicie ostrza zdarza sie czesciej w miejscach, w
ktorych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat. Aby kosi¢
tatwo i bezpiecznie, nalezy podchodzi¢ do koszonych
chwastéw z kosg do zarosli przesuwajacq si¢ od prawej
do lewej. W przypadku niespodziewanego natrafienia na
jakis przedmiot lub kawatek drewna, takie postepowanie
ogranicza szarpnigcie ostrzem do minimum.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sig do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywaé wytacznie czeéci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikow serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Po kazdym uzyciu ostrza z 3 zebami/gtowicy tnacej
nalezy miekka szczoteczka usuna¢ zanieczyszczenia,
ziemie lub trawe zapychajace ostrze i jego osfone.

UWAGA: Gdy ostrze sie stepi, nalezy je odda¢
wykwalifikowanemu serwisantowi do naostrzenia. W razie
potrzeby ostrze nalezy wymieni¢ na nowe.
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= Po kazdym uzyciu kosy do zarosli koncowke tnacq
nalezy wyczysci¢ wilgotna Sciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka sucha $ciereczka.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czesci
obudowy nalezy uzywac¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nalezy
nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo okolo 4-5 g).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopiert NLGI-1 w badaniu
penetracji sonda stozkowa,

2. Smar na bazie estrow.

3. Posiada¢ znakomite wiasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego nacisku

(EP), doskonata odpormnos¢ na $cinanie mechaniczne i
$cieranie oraz wiasnosci stabilizujace utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawiera¢ przedziat -40~180°C.

Wyja¢ wtyczke akumulatora i $rube uszczelniajaca.
Smarowanie przektadni przez otwor smarowy.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy przeprowadzac
smarowania, gdy kosa do zaro$li jest nadal podiaczona do
akumulatora lub wigczona.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

= Aby moc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie, nalezy nosi¢
mocne rekawice.

= Aby bezpiecznie przechowywat ostrze z 3 zgbami,

nalezy na nie zatozy¢ ostone (Rys. N).

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i

przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo

pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia

nie nalezy przechowywac na nawozach lub w ich

poblizu, to samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych

benzyna i substancjami chemicznymi.

UWAGA: Nie nalezy uzywac kosy z tepym lub
uszkodzonym ostrzem tnacym. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia i spowodowac, ze efekty ciecia narzedziem

KOSA DO ZAROSLI Z KIEROWNICA ROWEROWA, Z SILNIKIEM Z TYLU | BATERIA
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Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z nieposortowanymi
odpadami komunalnymi, nalezy korzysta¢
z oddzielnych punktow zbierania odpadow.

_ Egodnig zldlyrektywa\_mi Wspc’)lnoty
uropejskiej, odpowiednio nr
2012/19/WE i 2006/66/WE, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne nienadajace
sie diuzej do uzycia oraz uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sie ich do
fancucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.

15 2 KOSA DO ZAROSLI Z KIEROWNICA ROWEROWA, Z SILNIKIEM Z TYLU | BATERIA
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do kosy do zaro$li nie podtaczono = Ponownie wlozy¢ wtyczke
akumulatora lub kosa i akumulator nie akumulatora do kosy.
kontaktuja.

Nie udaje sie wiaczy¢ Akumulator jest wyczerpany. Natadowa¢ akumulator odpowiednig
urzadzenia. tadowarka.

Przed wcisnieciem dzwigni przetaczajacych Przed uzyciem kosy upewnic sie, ze
nie przesunieto przycisku odblokowujacego przycisk blokady jest odblokowany.
w pozycje ,WL.".

Akumulator lub kosa do zaro$li sg zbyt Pozwoli¢, aby akumulator lub kosa
gorace. ostygty do zwyklej temperatury.

Kosa do zaro$li jest przecigzona.

Gdy tylko obciazenie zostanie
usuniete, narzedzie wznowi prace.
W przypadku pracy ciagtej nalezy

Urzadzenie przestaje I .
zmniejszy¢ obcigzenie narzedzia.

pracowac.

Akumulator jest odtaczony od narzedzia.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowaé¢ akumulator odpowiednia,
tadowarka.

Sucha przektadnia

Zdja¢ $rubg uszczelniajaca i dolaé
olej smarowy.

Nadmierne drgania lub Niewywazona zytka tnaca. Lekko uderzy¢ gtowica o ziemie w
hatas. czasie, gdy kosa pracuje.

Ostrze z 3 zebami jest skrzywione lub
uszkodzone.

Wymieni¢ ostrze na nowe.

Zytka w glowicy skoriczyta sie.

Zatozy¢ nowg zytke w kosie do

Nie mozna wysuna¢ zarosli.

2ylki.

Zytka nie jest prawidtowo zainstalowana. Wyjac zytke i zatozy¢ jg ponownie.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

4\ VAROVANI: Z divodu bezpegnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symboldi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozumeni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji zadné
nebezpegi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVANi: Pred pousitim tohoto nastroje si prectéte
a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny v tomto
navodu k obsluze vetné veskerych vystraznych symbold
jako napt. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* a ,UPOZORNENI".
Nedodrzeni nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, poZar anebo vazna poranéni
0sob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaéuje NEBEZPECI, VAROVANI nebo UPOZORNENI,
ktery maze byt pouzit ve spojeni s jinymi symboly nebo
piktogramy.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozoméni

Upozorfiuje na
mozné riziko Urazu.

® b

Prectéte si navod k
obsluze

Z dlivodu snizeni
rizika Urazu si musi
uzivatel pfed pouzitim
tohoto vyrobku priegist
aseznamitse s
navodem k obsluze.

®

PouZivejte ochranu
odi

Vzdy noste ochranné
bryle, ochranné

bryle s bo¢nimi kryty
nebo oblicejovy Stit
pri pouziti tohoto
vyrobku.

@)

PouZivejte ochranu
sluchu.

Vzdy pouzivejte
ochranu sluchu
(Spunty do usi nebo
sluchatka), ktera
chrani vas sluch.

PouZivejte ochranu
hlavy.

K ochrané hlavy
pouZivejte
schvalenou pevnou
ochrannou pfilbu.

® |

PouZivejte ochranné
rukavice.

Chrarite své ruce
rukavicemi pfi
manipulaci s cepeli
nebo chrani¢em
Cepele. Odolné
protiskluzové
rukavice zlep3uji vas
(chop a chrani ruce.

PouZivejte ochrannou
obuv.

Pfi pouZiti tohoto
zafizeni noste
protiskluzovou
bezpeé&nostni obuv.

> ®

Dejte si pozor na
Zpéiny raz.

Upozornéte obsluhu
na nebezpedi
zpétného razu.

&)

Odraz a ostatni
osoby v bezpeéné
vzdalenosti

\ymrsténé objekty se
mohou odrazit a mit
za nasledek zranéni
0sob nebo poskozeni
majetku. Kdyz
kfovinofez pouZivate,
udrzujte od ostatnich
osob a domécich
zvifat bezpecnou
vzdalenost.
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Udrzujte ostatni

||| osoby v bezpeéné

vzdalenosti.

KdyZ strunovou
sekacku pouZivate,
udrzujte od ostatnich
osob a domécich
zvifat bezpe¢nou
vzdalenost aspon
15m.

Bez kulaté cepele

Neinstalujte kulaté
fezaci Cepele.

2o !

Nevystavujte desti.

Nepouzivejte ani
nenechavejte venku
na desti.

()
m

CE

Tento vyrobek je v
souladu s platnymi
smérnicemi ES.

I

WEEE

Odpadni elektrické
vyrobky se

nesmi likvidovat

s domovnim
odpadem.
Odevzdejte do
autorizovaného
recyklacniho
strediska.

©

F

3

Hlu€nost

Garantovana
hladina akustického
vykonu. Emise
hluku do prostredi
dle direktivy
Evropského
spolecenstvi.

Voltd

Napéti

Stejnosmérny proud

Druh nebo
vlastnosti proudu

Rychlost pfi chodu
naprazdno

Otacky pfi chodu
naprazdno

min!

Za minutu

Otacky za minutu

=0

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANIi PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

A\ VAROVANI: Prettste si vechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické daje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech

nize uvedenych pokyn(i mize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a / nebo vaznému Urazu!

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické nafadi* ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

oblasti mohou vést k traz(im.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plyni nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem

jiskfeni, které muze zapalit prach

nebo vypary.

= Pfi praci s elektrickym nafadim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Nesoustfedénost mlize zpUsobit ztratu kontroly.

BEZPECNOST 0SOB

= Zistanite stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li

unaveni nebo pod vlivem drog,

alkoholu nebo léka.

Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
naradim maze mit za nasledek vazny draz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o&i. Ochranné pomUcky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpe&nostni obuv, pevna
prilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném

prostfedi snizi riziko Urazu.

Zabrante nahodnému spusténi.

Pred pfipojenim

ke zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvednutim
nebo pfenasenim naradi se ujistéte, ze spinac je
ve vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického

nafadi, které ma zapnuty spinac,
nehodu ¢i traz.

muze snadno zpUsobit

Pred zapnutim elektrického nafadi odstrarte
sefizovaci klice nebo klice. Nastroj nebo Klic, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elektrického
naradi, mlize zpUsobit osobni zranéni.
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= Neprecenfuijte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozriuje lepsi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybuijicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pripojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu miZe snizit rizika spojend

s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

Castym pouzivanim nastroji stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpeénosti. Nedbala ¢innost mlize
zplisobit vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

u Netlacte pili$ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpecnéji rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne

a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elektrické naradi
se v rukou nekvalifikovanych osob stavéa nebezpeénym.

Udrzuijte elektrické nafadi a prislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilii a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poskozeno,
nechejte ho pred pouZitim opravit. Mnoho nehod je
zpUsobeno nedostate¢nou udrzbou naradi.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a Gisté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity jsou
méné nachyiné k zanaSeni necistotami a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, miize vést k
nebezpe¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, Ciste,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumoZriuji bezpenou manipulaci s néstrojem a
jeho ovladani v necekanych situacich.

= Udrzujte kabely mimo pracovni oblast naradi.
Béhem provozu nemusi byt kabely vidét a mohou byt
naradim nahodné poskozeny.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mize
zpUsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym akumulatorem.
Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulatord
mize zpusobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou spojit vyvody
baterie navzajem. Zkratovani kontaktt baterie mize
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pii zasazeni oci kapalinou
vyhledejte lékafskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru muze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepfedvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. PFi vystaveni ohni nebo teploté nad
100 °C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah mize poskodit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

SERVIS

= Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poS§kozené akumulatory. Servis
akumulator smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

A VAROVANi: Pfeététe si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni vSech nize
uvedenych pokynt mize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému drazu. VSechna
varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
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Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

SKOLENi

u Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s oviadacimi
prvky a spravnym pouZitim stroje.

Osoby nebo déti, které se neseznamily s témito pokyny,
nesmi zafizeni pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

Nezapominejte, Ze obsluha nebo uZivatel je zodpovédny
za nehody nebo ohrozeni jinych osob nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo doméci zvirata.

Pfi praci se strojem vzdy pouZivejte ochranu oi a noste
pevnou obuv.

Vzdalenost mezi strojem a ostatnimi osobami nesmi byt
men3i nez 15 m.

Nikdy neprovozujte stroj, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.
OBSLUHA

= Stroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouZivejte, pokud jsou poskozené kryty nebo
Stity, nebo kdyZ nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, Ze jsou ruce a nohy v
bezpetné vzdalenosti od fezaciho néstroje.

Stroj vzdy odpojte od zdroje napéjeni (fj. vyjméte
akumulator).

= kdykoliv je stroj bez dozoru;

= pfed odstranénim prekazky;

= pred kontrolou, ¢i§ténim nebo praci na stroji.
= po narazu do ciziho télesa;

w vZdy, kdyZ zacne stroj abnormélné vibrovat.

Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

= Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrzovany v Eistoté.

UDRZBA A SKLADOVANi

= Pred provedenim Udrzby nebo €isténi stroj vzdy odpojte od
elekirické sité (tj. vyjméte akumultor).

= PouZivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi doporuéené
vyrobcem.

= Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Opravu stroje svéfte
pouze autorizovanému opravafi.

= Pokud se nepouZiv4, skladujte stroj mimo dosah déti.

o
=00

o

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnym prostredim — NepouZivejte
pristroje ve vihkém nebo mokrém prostredi.

u Veskeré kryty museji byt instalovany na prisluSnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

= Udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti od
fezaciho prostoru.

= Pro snizeni rizika urazu nikdy nepracuijte na Zebriku
nebo jiné nestabilni podpore. Nikdy nedrzte fezaci
jednotku nad urovni pasu.

= Rezaci jednotku kontrolujte v pravidelnych intervalech
pfi praci, nebo okamzité v pripadé zjevné zmény v
chodu fezani.

= Pro dosazeni nejlepsich vysledku baterii nabijejte na
misté, kde je teplota vys$Sinez 5 ° C a nizSinez 40 ° C.
Neskladuite ji ve vnéj§im prostedi ani ve vozidlech.

= Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a
fezaci jednotku.

= Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu
cepele (pouze u 3-zubé cepele).
n Ke zpétnému razu mize dojit pfi kontaktu otacejiciho se
ostfi s objektem, ktery neni okamZité prefiznuty.
Zpétny raz mize byt dost silny, aby zplisobil pohyb
pristroje ainebo provozovatele v libovolném sméru a
mUZe taky vést ke ztraté kontroly nad pfistrojem.

Ke zpétnému razu mlze dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.
Zpétny raz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét fezany material.
Nepfipojujte Zadnou ¢epel na pfistroj bez fadné
instalace v§ech potiebnych dilii. Pokud se nepouziji
spravné dily, miize dojit k odleténi cepele a vaznému
poranéni obsluhy a/nebo kolemjdoucich. Vyhod'te
Cepele, které jsou ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozhité nebo jinak jakkoli poskozené. Pouzivejte ostré
Eepele. Tupa cepel se vice pravdépodobné zachyti a
provede zpétny raz (pouze u 3-zubé cepele).
= Volnobézna cepel/struna miize zplisobit zranéni,
kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
spoustéc uvolnén. Dodrzujte fadnou kontrolu, dokud
Cepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni.

Pouzivejte pouze nasledujici EGO akumulatory a
nabijecky:
AKUMULATOR
BAX1500

NABIJECKA
CHX5500E
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Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozné rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pfi provadéni tdrzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pripojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Usudek. Obratte se
na zakaznickeé servisni stredisko EGO se Zadosti o
pomoc.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI!

SPECIFIKACE

* . Strunova 3-zuba
Rezaci jednotka -
hlava kovova Cepel
Napéti 56V === 56V ===
Otacky naprazdno 4000-5800 4000-5800
[min [min
Doporupena provozni 0°C~40°C
teplota:
Doporupena skladovaci 220°C~70°C
teplota:
Typ Zaci struny 2,4mm /
Rezaci epel / ABB1203
Sitka sekani 38cm 30cm
Hmotnost 6,8kg 6,46kg
Mérena hladina 94,2dB(A) 96,3dB(A)

akustického vjkonu L, | K=18dB(A) | K=2,1dB(A)

Hladina akustického

tlaku na sluch obsluhy 81,9dB(A) 83,4dB(A)

K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)

LPA
Zarucena Uroven
akustického vykonu L, | 96dB(A) 98dB(A)
(podle 2000/14/ES)
Leva 1,9m/s? 1,9m/s?
) rukojet | K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Vibrace a, -
Prava 1,5m/s? 1,3m/s?
rukojet | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena podle
standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke srovnani s
jinym naradim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také

k pfedbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického néfadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skuteCnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
Krovinofez 1
3-zuba &epel s pouzdrem 1
Sestava chranice 1
Matice 1
Vnéjsi pfiruba 1
Imbusovy kli¢ 1
Multifunkéni kli¢ 1
Bocni opérka 1
Navod k obsluze 1

POPIS
SEZNAMTE SE KROVINOREZEM (obr. A)

© ®©® N o gk w2

Struna do sekacky
Sestava chranice
Hridel

Spoustée
Blokovaci tlagitko
KFidlovy Sroub
Hak

Zditka

Ochranna deska

. Pomocna rukojet

. Tésnici Sroub

. Otvor pro zajisténi hridele
. Strunova cepel

. PfisluSenstvi chranice

. 3-zuba Cepel

. Pouzdro kfovinofezu

. Vnéjsi pfiruba
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18. Matice

19. Multifunkéni Kli¢

20. Imbusovy kli¢

21*. Bo¢ni opérka (prodava se oddélené)

A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na néradi
z duvodu ochrany uZivatele.

A\ VAROVANI: Kdyz je nastroj vybaven strunovou
hlavou, musi se namontovat sestava chranice strunové
¢epeli na chrani¢. Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit

za nasledek prilis dlouhou feznou linii a pfetizeni motoru.
Nikdy nepouzivejte strunovou hlavu bez sestavy chrénice.

MONTAZ

A VAROVAN: Pokud jsou nékteré dily poskozeng,
nebo chybi, nepouzivejte kiovinofez, dokud se dily
nevyméni. Pouziti tohoto kiovinofezu s poskozenymi nebo
chybé&jicimi dily mize vést k vdznému Urazu.
VAROVANi: Nepokousejte se kiovinofez upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mlize vést k nebezpeéné situaci, ktera mize
zapficinit vazny Uraz.
A VAROVAN: Vzdy pouzivejte pevné rukavice pfi
instalaci nebo odstrariovani chranice nebo provadéni
jakékoliv tdrzby na 3-zubé EepelilvyZinacim kotouci.
Davejte pozor na vyzinaci kotou¢ na sestavé chranice/3-
zubé Cepeli a chrarite svoje ruce pfed poranénim ostfim.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dild,

Upravy, ¢isténi, nebo fouka¢ nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedo$lo k neimysinému spusténi, které
mize zpusobit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez fadné
nainstalovaného chranice a pfedni pomocné rukojeti.
Nedodrzeni tohoto pokynu mize vést k moznému
vaznému poranéni.

MONTAZ A SERIZENi POMOCNE RUKOJETI

Krovinofez je uloZen, jak je zndzornéno na obr. B.

Nejprve povolte kfidlovy Sroub na spojovacim kloubu a
zvednétepomocnou rukojet o 180 ° kolem hfidele (obr. C),
otocte 090 ° proti sméru hodinovych rucicek, aby byla proti
strunovéhlavé (obr. D). Nakonec ji posufite dozadu a zpét
prodosazeni pohodiné pracovni polohy a dotahnéte Sroub.

POZNAMKA: Je povoleno provozovani stroje pouze s
rukojeti kolmo k hrideli.

r
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MONTAZ KRYTU

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. E), vyrovnejte
montazni otvory krytu s montaznimi otvory a pak zajistéte
ochranny kryt na zakladné hiidele dvéma Srouby spole¢né
se dvéma pruznymi podloZkami (obr. F).

A VAROVANi: Dbejte, aby vnitini povrch krytu
sméroval k fezaci hlavé (obr. F a G).

A VAROVANi: Kdyz je kfovinofez vybaven strunovou
hlavou, musi se namontovat sestava chranice na chranic.
Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit za nésledek pfilis
dlouhou feznou linii a pretizeni motoru.

VYMENA STRUNOVE HLAVY ZA 3-ZUBOU CEPEL

Seznamte se se strunovou hlavou, ktera je zobrazena na
obr. G. Potom rozmontujte strunovou hlavu a namontujte
3-zubou &epel na kfovinorez.

1. Stisknéte uvolfiovaci zapadky na drzaku civky a
vytéhnéte drz&k civky tahem smérem ven (obr. H1 a H2).

2. Otocte sestavu horniho krytu tak, aby se zarovnala
Stérbina v pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v
prevodovce a vioZte stabilizator do otvoru (obr. H3).

3. Otacenim klice ve sméru hodinovych rucicek vyjméte
matici a sestavu horniho krytu (obr. H4).

4. Odstranite pfislusenstvi chranice uvolnénim tfi Sroubd
s podlozkou (obr. H5).

5. Cepel je dodavana s pouzdrem. Pfed montazi epele
na kfovinofez sundejte pouzdro uvolnénim upinaciho
dratu z hacku na pouzdre (obr. I1).

Opis ¢asti na obr. G a 11 viz nize:

G-1 | Vnitfni pfiruba G-6 | Rezaci struna
G-2 | Kryt pfiruby G-7 | Drz&k civky

G-3 | Horni kryt ASSY G-8 | Dolni kryt ASSY
G-4 | Matice I-1 | Upinaci drat
G-5 | Pruzina I-2 | Hacek

POZNAMKA: Nasadte si rukavice pred jakoukoli Ginnosti
s 3-zubou ¢epeli jako ochranu pfed zranénim.

6. Namontuite vnitfni pfirubu a kryt pfiruby na misto (obr. I2).

7. Namontujte ¢epel na hiidel motoru tak, aby povrch
Cepele byl v jedné roviné s povrchem vybouleni
vnitfni pfiruby. Namontujte vnéjSi pfirubu a matici
(obr. 13). Utahnéte predbézné matici PROTI SMERU
hodinovych rucicek rukou.
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8. Polozte prevodovou skfifi na pevnou podlozku pro
podporu. S jednou rukou pfidrZte hfidel kfovinofezu
a druhou rukou uchopte multifunkéni kli¢ a utahnéte
matici ve sméru Sipky vyznacené na vnéjsi pfirubé
(obr. 14).

Vyména 3-zubé Cepele se strunovou hlavou

Seznamte se s fezaci jednotkou 3-zubé cepele podle
obr. J1. Potom rozmontujte 3-zubou ¢epel a namontujte
strunovou hlavu na kfovinofez.

1. Otocte Cepel tak, aby se zarovnala $térbina v pfirubé
s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodovce a viozte
stabilizator do otvoru.

2. Polozte prevodovou skfifi na pevnou podiozku pro
podporu. Jednou rukou drzte hfidel kiovinofezu a
druhou rukou uchopte multifunkéni kli¢ a uvolnéte
matici ve sméru hodinovych rucicek.

3. Vyjméte matici, vnéj$i pfirubu, cepel, vnitini kryt
pfiruby a vnitfni pfirubu z kfovinofezu (obr. J2).

Pro popis dilti viz obr. J1, J3 a J7:

J-1 | Hridel J-6 | Matice

J-2 | Vnitfni pfiruba J-7 | Drazka v pfirubé
J-3 | Kryt pfiruby J-8 | Pruzina

J-4 | 3-zuba Cepel J-9 | Zafez

J-5 | Vngjsi pfiruba J-10 | O¢ko

POZNAMKA: Pokud se 3-zuba Gepel nepouziva, umistéte
Cepel do pouzdra, aby nedoslo k poranéni osob.

4. Namontuijte pfisludenstvi chranice na kfovinofez
pomoci tfech Sroubli s podlozkou.

5. Namontujte dolni kryt na prevodovkovou skfif utazenim
matice a umistéte pruzinu na jeji misto (obr. J3).

6. Prelozte a navinte strunu na civku, jak je znazornéno
na obr. T a U. Pak proviéknéte konce struny dvéma
protilehlymi zarezy v civce (obr. J5) a nasadte civku
na drzak tak, aby byly zarezy vyrovnané s ocky (obr.
J7). Nakonec srovnejte drazky drzaku se zapadkami
na spodni strané civky a zatlacte drzak rovnomérné
dolt tak, aby zapadl na misto (obr. J6).

POZNAMKA: Pokud nenavinete strunu v uvedeném
sméru, nebude hlava sekacky pracovat spravné.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vidy pouzivefte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k
vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pfipadné jinym vaznym
Graztm.

A\ VAROVANi: NepouZivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavcu a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

DRZENi KROVINOREZU

Pred pfipojenim zadové baterie na kfovinofez si zadovou
baterii dejte na zada a namontujte boéni opérku a postroj
podle pfirucky BAX1500 a AHP1500.

Pfipojte kfovinofez pomoci boéni opérky pfipojenim hacku
k montéznimu otvoru (obr. K). Na hfideli je 8 otvord.
Vyberte si optimalni otvor pro pohodiny provoz.

Drzte strunovou sekacku obéma rukama na pravé strané
téla. Strunova hlava nebo ¢epel ma byt rovnobézna se
zemi ve spravné fezaci vzdalenosti, aniZ by se operator
naklanél.

Uvolnéni kiovinofezu Ize dosahnout dvéma zpusoby.
Uvolnéte hrudnikové a femenové prezky (obr. L1) nebo
stisknéte hacek bocni opérky a oddélte jej od montazniho
otvoru na hfideli.

A VAROVANi: Pokud dojde k nouzové situaci, uvolnéni
hrudnikovych a femenovych spon je nejrychlej$i metoda
uvolnéni kfovinofezu.

A VAROVANi: Nepouzivejte soutasné jednoduchy a
zdvojeny ramenni popruh se zadovou baterii.

Instalace akumulatoru (obr. L2)

Zarovnejte A zastrcky s A kiovinofezu. Zasurite zastrcku
do stroje, dokud zelené tésnéni zcela nezmizi do zasuvky.

Odstranéni

Uvolnéte kabel akumulatoru z montazni drazky a vytahnéte
zastreku z kfovinofezu.

160

56 VOLTOVY LITHIUM-IONTOVY KROVINOREZ S MOTORKOVOU RUKOJETi — BCX3800



SPUSTENIVYPNUTI KROVINOREZU

Spusténi

Zatladte blokovaci tla¢itko do polohy ,ON* (obr. M).
Posurte malou spoust nahoru a stisknutim spinace
spustte kiovinofez. Odlisny tlak na spoustéé zplisobi
proménlivou rychlost otaceni fezaci jednotky.

Obr. L1aM s popisem dilu:

L-1 | Hrudni spona M-1 | Blokovaci tlacitko

L-2 | Remenova spona | M-2 | Mala spoust
L-3 | Hacek M-3 | Spina¢
Zastaveni

Uvolnéte spina¢ a zatlacte blokovaci tlagitko zpét do
polohy ,OFF*.

4\ VAROVANI: Pii prestavee a po skongeni prace vzdy
vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

POUZiVANi KROVINOREZU

A VAROVAN: Pro praci s kiovinofezem se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu oi a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi. Pfed
uvedenim do provozu se rozhlédnéte kolem sebe s cilem
zajistit bezpecnost pracovniho prostoru bez jinych lidi,
zvifat nebo jakychkoliv cizich pfedmétd. Ujistéte se, ze
jsou nejméné ve vzdalenosti 15 m. Pouzivejte ochranu oéi,
spravné obleCeni a vyvazené postaveni.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/opotfebené
dily. Zkontrolujte strunovou hlavu, 3-zubou Cepel, kryt,
prisluSenstvi krytu a pfedni pomocnou rukojet a vymérte
dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté nebo jinak
poskozené. Vyzinaci kotou¢ na kraji pfisludenstvi krytu

se muze ¢asem ztupit. Doporucujeme vyzinaci kotou¢
pravidelné brousit pilnikem, nebo ho vyménit za novy.

Po kazdém pouziti dikladné vycistéte kiovinorez.

=60

SE STRUNOVOU HLAVOU

Nastaveni délky zaci struny

Strunovéa hlava umoZriuje obsluze vice vysunout Zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
opotfebi, Ize pfi praci se sekackou vysunout dalSi ¢ast
struny lehkym poklepanim na regulator struny o zem.

POZNAMKA: Vysouvani struny se stava obtiznéjsim se
zkracovanim Zaci struny.

A VAROVANi: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zplsobi
piehiati motoru, coz mtize vést k vaznému Urazu.

Vyména struny

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem zesilené
struny, draty, nebo lana atd. Mohou se ulomit a stat se
nebezpeénymi projektily.

Stisknéte uvoliovaci zapadky na drzaku civky a vytahnéte
drzak civky ven (obr. H1 a H2). Postupuijte podle kroku

6 ¢asti ,VYMENA 3-ZUBE CEPELE SE STRUNOVOU
HLAVOU* pro montaz nové fezaci struny na kfovinofez.

Pouziti 3-zubé cepele

A VAROVANI: Kdyz cheete ofezat divoky porost a
kfoviny, snizte rotujici 3-zubou epel k porostu, aby se
dosahlo ucinku sekani. PouZijte kfovinofez jako kosu
(pojizdéjte vpravo a vlevo) na Urovni terénu. NedrZte fezaci
jednotku nad Grovni pasu.

A\ VAROVANG: Cim vyse je fezaci jednotka nad zemi,
tim vetsi je riziko zranéni z fizk(i vymrsténych do stran.

A VAROVANi: Pfi fezani mladych porostti nebo
jinych dfevitych materiali az do 2 cm v priméru pouzijte
levou stranu ¢epele, aby se zabranilo situacim se
zpétnym razem. NepokouSejte se fezat dfevni hmoty s
Vétsim primérem, protoZe se ¢epel mlze zachytit nebo
Skubnout kfovinofez dopfedu. Mohlo by dojit k poSkozeni
Cepele nebo kiovinofezu nebo ke ztraté kontroly nad
kfovinofezem, coz vede ke zranéni osob.
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A VAROVANi: Nespravné pouziti Gepele miize vést k
jejimu prasknuti, odStépeni nebo roztfisténi. Vymrsténé
Casti mizou vazné poranit obsluhu &i kolemjdouciho.
Aby se snizilo riziko poranéni osob, je nutné pfijmout
nasledujici opatfeni:

= Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi pevnymi
objekty, jako jsou kameny, skaly nebo kusy kovu.

= Nikdy nefeZte dfevo nebo kefe s primérem kmene vice
nez2cm.

= Kontrolujte Cepel v pravidelnych kratkych intervalech na
poskozeni. NepokraCujte v praci s poSkozenou Cepeli.

= Pravidelné bruste ¢epel (pokud se napadné otupila) a
méjte ji vyvazenou v piipadé potfeby (provadi pouze
kvalifikovany servisni technik).

Zpétny raz cepele

Budte velmi opatrni pfi pouZiti 3-zubé Cepele s timto
naradim. Zpétny raz je reakce, ktera mize nastat, kdyz se
otacejici Cepel dostane do kontaktu s né&im, co nedokaze
prefezat. Tento kontakt mize zpUsobit, Ze cepel se na
okamzik zastavi a najednou ,odhodi” pfistroj do vétsi
vzdalenosti od pfedmétu, ktery byl zasazen. Tato reakce
mize byt dostatecné prudka, aby zpUsobila ztratu kontroly
obsluhy nad pfistrojem. Ke zpétnému razu mize dojit bez
varovani, jestlize se ¢epel zadrhne, zastavi nebo zasekne.
K tomu muze ¢astéji dojit v oblastech, kde je obtizné vidét
fezany material. Pro jednoduchost a bezpecnost fezani se
pfiblizujte k fezané pleveli s kfovinofezem zprava doleva.
V pfipadé kontaktu s neoéekavanym objektem nebo
dfevénym Spalkem by tato praxe mohla minimalizovat
zpétny raz cepele.

UDRZBA
4\ VAROVANi: Pred kontrolou, &isténim nebo adrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANi: PFi opravach pouzivejte pouze origindlni
nahradni dily. Pouziti jinych dili maze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpecnosti by mél
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Gisténi plastovych dilti nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastli je nachyina k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je muze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENi STROJE

= Po kazdém pouZiti 3-zubé Cepeli/strunové hlavy
odstrarite mékkym kartackem sut, ucpanou zeminu
nebo travu na ¢epeli a chranici.

POZNAMKA: Kdyz se vyzinaci éepel otupi, nechte cepel

zostfit pouze u kvalifikovaného servisniho technika, nebo

vymérite podle potieby za novou vyZinaci epel.

= Po kazdém pouziti kiovinofezu vycistéte fezaci jednotku
vihkym hadfikem s jemnym Cisticim prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

K cisténi vétracich otvor(i na zadni ¢asti pouzdra
pouZijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

MAZANi PREVODOVE SKRINE

Pro nejlep$i provoz a deli Zivotnost maZte pfevodovou
skFifl specialnim mazivem (pokazdé pfiblizné 4 - 5 g) po
kazdych 50 hodinach provozu.

Specialni mazivo musi spliovat nasledujici pozadavky.

1. Patfido DIN51818: Stupei kuzelové penetrace NLGI-1.

2. Mazivo na bézi esteru.

3. Vynikajici spousténi pii nizkych teplotéch, EP, mechanicky
stiih, odolnost proti otéru a viastnosti oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od -40 do 180 ° C.

Odpojte zastréku akumulatoru a tésnici Sroub. Mazte
pfevodovou skfifi pfes otvor pro olej.

A\ VAROVANI: Mazani neprovadsie, kdy je kiovinofez
stale pfipojen k baterii nebo je v provozu.

SKLADOVANI STROJE

= \lyjméte akumulator z naradi.

= Pouzijte pevné rukavice pro dikladné vycisténi pfistroje.

m Zalozte pouzdro ¢epele na 3-zubou Cepel pro bezpecné
uloZeni (obr. N).

Néradi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Naradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

POZNAMKA: Neprovozujte plotové niizky s tupou nebo
poskozenou stfiznou listou. MiZe to zpUsobit pretizeni a
neuspokojivé vysledky Fezani.
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Ochrana Zivotniho prostredi

Nevyhazujte elektrické spotfebice jako
netfidény komunalni odpad, pouzijte
oddélené sbémé zafizeni.

Podle smérnice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektrické zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vaSe zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM PRIiCINA

RESENI

= Akumulator neni pfipojen ke kfovinofezu
nebo neni Zadny elektricky kontakt mezi
kfovinofezem a baterii.

Nepodati se spustit = Akumulator je vybity.

= Blokovaci tlacitko nebylo posunuto do polohy
L,ON* pred stlacenim spinace.

= Znovu vloZte zastréku akumulatoru
do kfovinofezu

Nabijte akumulator s uréenou
nabijeckou.

Pred pouzitim nizek zkontrolujte,
zda je blokovaci tlacitko odemé&eno.

Akumulator nebo kfovinofez jsou pfili§
horké..

Kfovinofez je pfetizen.

Prestane pracovat.

Akumulator je odpojeny od naradi.

Akumulator je vybity.

Nechejte akumulator nebo plotové
nuzky zchladnout na normaini
teplotu.

Stroj se zotavi po odstranéni zatéze.
Pro kontinualni praci snizte zatizeni
stroje.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator s uréenou
nabijeckou.

Sucha pfevodovka

Nadmérné vibrace = Nevyvazena fezaci struna.
nebo hluk.

3-zuba cepel je ohnutad nebo poskozena

Odstrarite tésnici Sroub a pfidejte
mazaci olej.

Pfi praci se sekackou lehce
poklepejte na regulator struny o
zem.

Viymérite za novou Cepel.

Struna ve strunové hlavé byla vy¢erpana.

Rezaci strunu nelze

uvolnit. Rezaci struna nebyla spravné nainstalovana.

Namontujte novou fezaci strunu do
kfovinofezu.

Odstrarite fezaci strunu a znovu
vloZte fezaci strunu.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusni pozornost

a pochopte bezpec¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie
st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznatuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo
UPOZORNENIE, ktory moze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

=0

Bezpegnostné
upozornenie

Upozorfiuje na
potencialne
nebezpecenstvo
(razu.

Precitajte si navod
na obsluhu.

Ak cheete znizit
riziko zranenia,
pouzivatel musi
pred pouzitim tohto
vyrobku precitat a
pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu
zraku.

Pri préci s tymto
vyrobkom vzdy
noste ochranné
okuliare alebo
ochranné okuliare s
postrannymi krytmi
a celotvarovy Stit.

Pouzivajte ochranu
sluchu.

Vzdy pouZivajte
ochranu sluchu
(Spunty do usi alebo
sltichadla), ktoré
chrania vas sluch.

Pouzivajte ochranu
hlavy.

Pouzivajte
schvalenu
bezpec€nostnu prilbu
na ochranu hlavy.

®

PouzZivajte ochranné
rukavice.

Chrérite si ruky
rukavicami pri
manipulécii s
Cepelou alebo
chranicom
Cepele. Pevné

a protiSmykové
rukavice zlepSuju
uchopenie a
chrania ruky.

Pouzivajte ochrannt
obuv.

Pri pouzivani tohto
zriadenia noste
protiSmykovu
bezpecnostnt obuv.

B> ®

Pozor na spatny raz

Upozornite obsluhu
na nebezpecenstvo

spéatného razu.
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Odraz a ostatné
osoby v bezpecnej

Vymrstené objekty
sa mozu odrazit a
mat za nasledok
zranenie 0s6b alebo
poskodenie majetku.
Ked krovinorez

I»ﬂ vzdialenosti pouzivate, udrzujte
od ostatnych
0s0b a domécich
2vierat bezpednu
vzdialenost.
Zabezpedte,
aby ostatni
UdrZiavajte [udia a domace
o, M:Ai@\F okolostojace zvigraté zo§tali Vo
osoby v bezpeénej | vzdialenosti aspori
vzdialenosti. 15m od strunovej

kosacky, ked sa
pouZiva.

Bez okrlhlej cepele

Nein3talujte okrahle
rezacie Cepele.

0@

Nevystavujte dazdu.

Nepouzivajte ani
nenechavaijte vonku
na dazdi.

()
m

CE

Tento vyrobok je v
sulade s platnymi
smernicami ES.

1<

WEEE

Nepotrebné
elektrické vyrobky
sa nesmu likvidovat
spolu s domovym
odpadom.
Odovzdajte do
autorizovaného
recyklaéného
strediska.

®
;

3

Hluénost

Garantovana
hladina akustického
vykonu. Emisie
hluku do prostredia
podfa smernice
Eurépskeho
spolo¢enstva.

Volt

Napétie

Jednosmerny prud

Typ alebo
charakteristika
prudu
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Rychlost bez
0 zataZenia

Rychlost ota¢ania,

n oy
bez zataze

min’! Za min(tu Otacky za minttu

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky varovania a pokyny pre budtce
poutzitie.

Vyraz ,elektrické néradie” vo vetkych varovaniach
odkazuje na néradie napajané zo siete (kablom) alebo
naradie napajané batériou (bez kabla), ktoré ste si
zaobstarali.

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k Grazom.

n Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické néradie
vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

= Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti

a okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylenie
moze spdsobit stratu kontroly.

BEZPECNOST 0sOB

= Bud'te pozorni, sleduijte to, o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s naradim moze viest k
vaznemu Urazu.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpec¢nostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napédjania alalebo akumulatoru, pri zdvihani
alebo prenasani nastroja sa uistite, Ze prepinac je
vo vypnutej polohe. PrenaSanie elektrického naradia s
prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,
ktory ma zapnuty vypina¢ moze viest k Urazu.
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Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kfuce.
Nastroj alebo kFu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast’ stroja, moze spdsobit zranenie.

Nepreceniujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. Umoziuje to lepsiu kontrolu
elektrického naradia v neoCakavanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste Sperky alebo volny
odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice v
dostatocnej vzdialenosti od pohybujuicich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dIhé viasy mézu byt
zachytené pohybujicimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, €i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpegenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skiisenosti
¢astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
aignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
moZze spdsobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

= Netlacte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
bude pracovat lepsie a bezpecnejsie pri rychlosti, na
ktorti bolo uréené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinac nie je mozné zapnut' a vypnut. Akékolvek
elekirické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo

dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené

s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné,
ak ho pouzivaju neskusené osoby.

UdrZujte elektrické naradie a prisluSenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela razov je
zapri¢inenych zle udrziavanym naradim.

oSetrované rezné nastroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a éisté. Starostlivo

=00
amy

o

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podfa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost..
Pouzitie elektrického naradia na iné ako urcené ucely
moZze viest k nebezpeénym situdciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziiuju bezpeénd manipuléciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situéciach.

Udrzujte kable mimo pracovného priestoru nastroja.
Pocas prace mozu byt kable skryté z dohladu a mozu
byt ndhodne poskodené nastrojom.

POUZITIE BATERIE A STAROSTLIVOST

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulatorom.
Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov moze
sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa batériovy modul nepouziva, drzte ho mimo
inych kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
klace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’ kontakty
batérie. Skratovanie kontaktov akumulatora moze
sposobit popaleniny alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z akumulatora
mdze sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo
upravené batérie mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré moze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohni alebo teplote nad
100 °C méze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poSkodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vase elektrické naradie opravit'
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpe¢i, ze bezpecnost
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= Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

A VAROVANIE: Precitajte si véetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tdaje

dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok traz
elektrickym pradom, poZziar a/alebo vazne zranenie. VSetky
varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnd potrebu v
buducnosti.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnt potrebu v buduicnosti.

SKOLENIE

m Pozome si precitajte navod. Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a spravnym pouZivanim stroja.

Nikdy nedovolte pouZivat zariadenie osobam alebo detom,
ktoré nie st oboznamené s tymito pokynmi. Miestne
predpisy m6zu obmedzit vek prevadzkovatela.

Majte na pamati, ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika, ktoré vzniknd inym
osobam alebo za ujmu na ich majetku.

PRIPRAVA

= Nikdy nepouZivajte stroj za pritomnosti osdb, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

Pouzivajte ochranu o¢i a hrubé topanky po celtl dobu
pouzivania stroja.

Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.

Nikdy nepouZivajte stroj, ked je prevadzkovatel
unaveny, chory alebo pod vplyvom alkoholu ¢i inych
drog.

PREVADZKA

= Stroj pouZivajte iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouZivajte stroj s poSkodenymi krytmi alebo Stitmi,
alebo bez nasadenych krytov alebo Stitov.

Motor zapnite aZ vedy, ked s ruky a nohy mimo dosahu
rezacich prostriedkov.

= Vzdy odpojte strunovu kosacku od napéjacieho zdroja
(t,. vyberte akumulator):

= vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;

= pred odstranenim blokovania;

= pred kontrolou, Eistenim alebo pracou na stroji.
= po zasiahnuti cudzim predmetom;

m vzdy, ked stroj zacne neobvykle vibrovat.

= Déavajte pozor na poranenia néh a ruk rezacimi
prostriedkami.

m Zabezpectte, aby ventilacné otvory boli Cisté.

UDRZBA A SKLADOVANIE

= Pred vykonavanim Udrzby alebo Cistenim odpojte stroj
od napéjacieho zdroja (t,j. vyberte akumulator).

Pouzivajte len prisluSenstvo a nahradné diely
odportcané vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechaijte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

= Ked stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

= Vyhnite sa nebezpecnym prostrediam - Nepouzivajte
spotrebi¢ na vihkom alebo mokrom svahu.

= Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.

UdrZujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

= Za Ucelom zniZenia rizika zranenia nikdy nepracujte na
rebriku alebo na inom nestabilnom podklade. Nikdy
nedrzte rezaciu jednotku nad Groviiou pasu.

= Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned', ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

= Pre dosiahnutie najlepSich vysledkov je potrebné
batériu nabijat’ na mieste s teplotou vy$Sou ako 5 °C a
nizSou ako 40 °C. Neskladujte vonku alebo vo vozidiach.

u Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a rezaciu
jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpecenstvo spétného razu
cepele (len pre 3-zubovi cepel).

m K spatnému razu moZe dojst pri kontakte otacajlcej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamZite prerezany.
Spatny raz moze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v ubovolnom smere a
moze tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

K spatnému razu moze dojst bez varovania, ak sa
Cepel zadrhne, zastavi alebo zasekne.

Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
naro¢né vidiet rezany material.

Nepripojujte Ziadnu ¢epel na pristroj bez spravnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa nepouziju
spravne diely, méze dojst’ k odleteniu cepele a vaznemu
poraneniu obsluhy a/alebo okoloidtcich. Vyhod'te
Cepele, ktoré su ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité alebo inak akokol'vek poskodené. PouZivajte
ostré cepele. Tupa cepel sa viac pravdepodobne
zachyti a vykona spatny raz (len pre 3-zubovu cepel).

168
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Volnobezna cepel/struna moze sposobit’ zranenie,
ked' sa d'alej otaca potom, ¢o je motor zastaveny alebo
spust’ uvolnend. Dodrzujte nalezitd kontrolu, pokial’
Cepellstruna celkom nezastavi svoje otacanie.

PouZivajte iba EGO akumulatory a nabijacky uvedené
nizsie:

=60

Lava 1,9m/s? 1,9m/s?
Vibréc rukovat K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
ibracie a
" | Prava 1,5m/s? 1,3m/s?
rukovat K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

AKUMULATOR NABIJACKA

BAX1500 CHX5500E

Nastroje na batérie nemusia byt’ zapojené do elektrickej
zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani Udrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situcie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy Usudok.
Obrét'te sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

Rezacia jednotka Strunova | 3-zubova ,
hlava kovova Cepel

Napatie 56V === 56V ===

Rychlost naprazdno 40.00'5800 40.00'5800
/min /min

Odportfcana prevadzkova 0°C ~ 40 °C

teplota:

Odporgcana skladovacia 220°C~70°C

teplota:

Typ rezacej struny 2,4mm /

Rezacia ¢epel / ABB1203

Rezna Sirka 38cm 30cm

Hmotnost 6,8kg 6,46kg

Hladina akustického 94,2dB(A) | 96,3dB(A)

vykonu L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)

Hladina akustického tlaku | 81,9dB(A) | 83,4dB(A)

pri uchu obsluhy L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)

Zaru€ena Uroven

akustického vykonu L, | 96dB(A) 98dB(A)

(podla 2000/14/ES)

= Uvadzana celkova hodnota vibrécii bola merana v
stlade so Standardnou skuSobnou metédou a moze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZe pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutocnom pouzivani

naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri

akej sa nastroj pouziva; Za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
Krovinorez 1
3-zubova Cepel s puzdrom 1
Zostava chrani¢a 1
Matica 1
Vonkajsia priruba 1
Imbusovy klu¢ 1
Multifunkény kIu¢ 1
Bocna opierka 1
Navod na obsluhu 1

POPIS

ZOZNAMTE SA S KROVINOREZOM (obr. A)
Struna do kosacky
Zostava chrani¢a
Hriadel

Spustac

Poistné tlacidlo
Kridlova skrutka
Hacik

Objimka
Ochranné doska
10. Pomocné rukovat

© o N oA W=
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11. Tesniaca skrutka

12. Otvor pre zaistenie hriadela
13. Strunova cepel

14, PrisluSenstvo chranica

15. 3-zubova cepel

16. Puzdro krovinorezu

17. VonkajSia priruba

18. Matica

19. Multifunkény klu¢

20. Imbusovy klu¢

21*. Bocna opierka (predava sa samostatne)

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

A VAROVANIE: Ak je nastroj vybaveny strunovou
hlavou, musi sa namontovat zostava chrani¢a strunovej
Cepele na chréni¢. NedodrZanie tohto pokynu moze mat za
nasledok prili§ dihu reznd liniu a pretazenie motora. Nikdy
nepouzivajte strunovu hlavu bez zostavy chranica.

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo je
poSkodeny, nepouZivajte tento krovinorez, kym nie su
vymenené diely. Ak pouzivate krovinorez s poskodenymi
alebo chybajucimi Eastami, moze dojst k vaznemu
zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat krovinorez,
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je odportcané pre
tento vyrobok. Kazda takato zmena alebo modifikacia sa
povaZzuje za zneuzitie a moze sposobit nebezpecny stav,
ktory vedie k moZnému vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte pevné rukavice pri
instalacii alebo odstraiovani ¢epele alebo vykonavani
akejkolvek Udrzby na 3-zubovej Cepeli/strunovej Cepeli.
Davajte pozor na strunovt epel na zostave chranic¢a/3-
zubovu Cepel a chrarite svoje ruky pred poranenim ostrim.

A VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaZznemu zraneniu, vzdy
vyberte batériu z nastroja pri montazi dielov, vykonavani
Uprav, Cisteni, alebo ked sa nepouZiva.

A VAROVANIE: Naradie nikdy nepouzivajte bez
spravne naintalovaného chranica a prednej pomocnej
rukovate. NedodrZanie tohto pokynu moze viest k
mozZnému vaznemu poraneniu.

MONTAZ A NASTAVENIE POMOCNEJ RUKOVATE

Krovinorez je polozeny, ako je znadzornené na obr. B.
Najprv povolte kridlovi skrutku na spojovacom kibe a
zdvihnite pomocnu rukovat o 180 ° okolo hriadela (obr. C),
otoéte 0 90 ° proti smeru hodinovych ruciciek tak, aby
bola oproti strunovej hlave (obr. D). Nakoniec ju posurite
dozadu a spat na dosiahnutie pohodinej pracovnej polohy
a dotiahnite skrutku.

POZNAMKA: Je povolené pouzivat stroj len s rukovitou
kolmo na hriadel.

Montaz chranica
Povolte a odstrante dve skrutky z chrani¢a (obr. E),
vyrovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi

otvormi a pripevnite chrani¢ na zakladiu hriadela s dvoma
skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami (obr. F).

A VAROVANIE: Uistite sa, ze vnutorny povrch krytu
smeruje k rezacej hlave (obr. F a G).

A VAROVANIE: Ak je krovinorez vybaveny strunovou
hlavou, musi sa namontovat zostava chrani¢a na chranic.
Nedodrzanie tohto pokynu méZe mat za nasledok prili§
dlht reznu liniu a pretazenie motora.

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY ZA 3-ZUBOVU
CEPEL

Zoznamte sa so strunovou hlavou, ktora je zobrazena na
obr. G. Potom rozmontuijte strunovd hlavu a namontuijte
3-zubovu ¢epel krovinorezu.

1. Stlacte dve uvolfiovacie zarazky na zakladni cievky a
priamo vytiahnite von drZiak cievky (obr. H1 a H2).

2. Otocte sustavu horného krytu tak, aby sa zarovnala
Strbina v prirube s otvorom pre zaistenie hriadela v
prevodovke a vloZte stabilizator do otvoru (obr. H3).

3. Otocenim klu€a v smere hodinovych ruciciek vyberte
maticu a ststavu horného krytu (obr. H4).

4. Odstrante prisluSenstvo chrani¢a uvolnenim troch
skrutiek s podloZkou (obr. H5).

5. Cepel sa dodava s puzdrom. Pred montazou epele

na krovinorez zlozte puzdro uvolnenim upinacieho
drétu z hacika na puzdre (obr. 11).

Popis dielov na obr. G a 11 si pozrite niZsie:

G-1 | VnUtorna priruba G-6 | Rezacia struna
G-2 | Kryt priruby G-7 | Drziak cievky

G-3 | Horny kryt ASSY G-8 | Spodny kryt ASSY
G-4 | Matica [-1 | Upinaci drot

G-5 | Pruzina [-2 | Hagik
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POZNAMKA: Nasadte si rukavice pred akoukolvek
¢innostou s 3-zubovou ¢epelou ako ochranu pred zranenim.

6. Namontujte vnutornd prirubu a kryt priruby na miesto
(obr. 12).

7. Namontujte ¢epel na hriadel motora tak, aby povrch
¢epele bol v jednej rovine s povrchom vyklenku
vnutornej priruby. Namontujte vonkajsiu prirubu a
maticu (obr. I3). Utiahnete rukou predbezne maticu
PROTI SMERU hodinovych rugiciek.

8. Polozte prevodovu skrifiu na pevna podlozku pre
podporu. S jednou rukou pridrzte hriadel krovinorezu
a druhou rukou uchopte multifunkény kIu¢ a utiahnite
maticu v smere $ipky vyznacenej na vonkajsej prirube
(obr. 14).

Vymena 3-zubovej ¢epele so strunovou hlavou

Zoznamte sa s rezaciu jednotkou 3-zubovej ¢epele podia
obr. J1. Potom rozmontujte 3-zubovu ¢epel a namontujte
strunovu hlavu na krovinorez.

1. Otocte Cepel tak, aby sa zarovnala Strbina v prirube s
otvorme pre zaistenie hriadela v prevodovke a viozte
stabilizator do otvoru.

2. Polozte prevodovu skrifiu na pevna podloZzku pre
podporu. Jednou rukou drzte hriadel krovinorezu a
druhou rukou uchopte multifunkény kIG¢ a uvolnite
maticu v smere hodinovych ru¢iciek.

3. Vyberte maticu, vonkajsiu prirubu, epel, vnitorny kryt
priruby a vnatornd prirubu z krovinorezu (obr. J2).

Popis dielov na obr. J1, J3 a J7 si pozrite nizSie:

J-1 | Hriadel J-6 | Matica

J-2 | Vnatorna priruba J-7 | Drazka v prirube

J-3 | Kryt priruby J-8 | Pruzina
J-4 | 3-zubova Cepel J-9 | Zarez
J-5 | Vonkaj$ia priruba | J-10 | Ocko

POZNAMKA: Ak sa 3-zubové Eepel nepouziva,

umiestnite Cepel do puzdra, aby nedoslo k poraneniu 0sob.

4. Namontujte prislusenstvo chrani¢a na krovinorez
pomocou troch skrutiek s podlozkou.

5. Namontujte dolny kryt na prevodovu skrifu

dotiahnutim matice a umiestnite pruzinu na jej miesto
(obr. J3).
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6. Prelozte a namotajte strunu na cievku, ako je
znazornené na obr. J4. Potom polozte konce struny
na dva protilahlé zérezy v cievke (obr. J5) a cievku
umiestnite na jej miesto so zarezmi zarovnanymi s
pridrznymi ockami (obr. J7). Nakoniec zarovnajte
pridrzné drazky s jazy¢kami na zakladni cievky a
zatlacte drziak rovnomerne dole tak, aby zapadol na
svoje miesto (obr. J6).

POZNAMKA: Nespravne navinutie struny vo vyznagenom
smere spdsobi nespravne fungovanie strunovej hlavy.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, moze dojst

k vymrsteniu predmetov do o¢i a inym moznym vaznym
zraneniam.

A\ VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne pridavné
zariadenia alebo prislusenstvo, ktoré nie st odporticané
vyrobcom tohto vyrobku. PouZivanie pridavnych zariadeni
alebo prisluSenstva, ktoré nie st odpori¢ané, moze viest k
vaznemu zraneniu.

DRZANIE KROVINOREZU

Pred pripojenim chrbtovej batérie na krovinorez si chrbtovl
batériu dejte na chrbat a namontujte boénu opierku a
postroj podla prirucky BAX1500 a AHP1500.

Pripojte krovinorez pomocou bo¢nej opierky pripojenim
hacika na montazny otvor (obr. K). Na hriadeli je 8 otvorov.
Viyberte si optimalny otvor pre pohodiné pouzivanie.

Drzte strunovou kosacku obomi rukami na pravej strane
tela. Strunova hlava alebo ¢epel ma byt rovnobezna so
zemou v spravnej rezacej vzdialenosti bez toho, aby sa
operator naklanal.

Uvolnenie krovinorezu je mozné dosiahnut dvomi
spdsobmi. Uvolnite hrudnikové a remeriové pracky (obr. L1) alebo
stlacte hacik bocnej opierky a oddelte ho od montazneho
otvoru na hriadeli.

A VAROVANIE: Ak dojde k nidzovej situacii, uvolnenie
hrudnikovych a remefiovych spon je najrychlejSia metoda
uvolnenia krovinorezu.

A VAROVANIE: Nepouzivaijte stcasne jednoduchy a
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InStalacia akumulatora (obr. L2)
Zarovnajte A zéstrcky s A krovinorezu. Zasurite zastrcku

do stroja, kym zelené tesnenie celkom nezmizne do zasuvky.

Odstranenie

Uvolhite kabel akumulatora z montaznej drazky a
vytiahnite zastréku z krovinorezu.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE KROVINOREZU
Spustenie

Zatlacte poistné tlacidlo do polohy ,ON* (obr. M). Posurite
malu spustac hore a stlacenim spinaca zapnite krovinorez.
Rozny pritlak na spustac znamena premenlivu rychlost
otacania rezacej jednotky.

Obr. L1 a M s popisom dielov:

L-1 | Hrudna spona M-1 | Poistné tlacidlo

L-2 | Remefiova spona | M-2 | Maly spustac

L-3 | Hacik M-3 | Spinac¢
Zastavenie

Uvolnite spina¢ a zatlacte poistné tlaidlo spat do polohy
,OFF*.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte akumulator zo strunovej
kosacky.

POUZIVANIE KROVINOREZU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pre pracu s
krovinorezom, aby sa znizilo riziko poranenia. Nenoste
Sperky alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu.
Oblecte si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a
rukavice. Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte
naboso. Pred pracou sa rozhliadnite okolo seba s cielom
zaistit bezpe€nost pracovného priestoru bez inych fudi,
zvierat alebo akychkolvek cudzich predmetov. Uistite sa,
Ze sU najmenej vo vzdialenosti 15 m. Pouzivajte ochranu
oti, sprévne oblecenie a rovnovazny postoj.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie st poSkodené/
opotrebované diely. Skontrolujte strunovd hlavu, 3-zubov(
Cepel, kryt, zostavu krytu a predni pomocnu rukovat a
vymerite diely, ktoré s prasknuté, zdeformované, ohnuté
alebo inak poskodené. Strunova ¢epel na okraji zostavy
chranica sa v priebehu ¢asu otupi. Odporti¢ame, aby ste
ju pravidelne prebrusili pilnikom, alebo ju nahradili za novu
Cepel.

Po kazdom pouziti dokladne vycistite krovinorez.

SO STRUNOVOU HLAVOU

Nastavenie dizky rezacej struny

Strunova hlava umozfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné pocas pouzivania kosacky vysunit
dal$iu strunu fahkym poklepanim gombika hlavy o zem.

POZNAMKA: Vystvanie struny sa stava tazsie, ked sa
rezacia struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrarujte alebo nemeiite zostavu
strunovej rezacej cepele. Nadmerna dizka struny méze
spdsobit’ prehriatie motora a mdze dojst k vaznemu zraneniu.

Vymena struny

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, dréty, Sndry atd. M6zu sa odtrhnit a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

Stlacte dve uvolfiovacie zarazky na zékladni cievky a
vytiahnite von drZiak cievky (obr. H1 a H2). Postupuijte
podra kroku 6 casti ,VYMENA 3-ZUBOVEJ CEPELE SO
STRUNOVOU HLAVOU* pre montaz novej rezacej struny
na krovinorez.

Pouzitie 3-zubovej cepele

A VAROVANIE: Ak chcete orezat divoky porast a
kroviny, znizte rotujicu 3-zubovl ¢epel k porastu, aby
sa dosiahol ucinok sekania. PouZite krovinorez ako kosu
(prechadzaijte vpravo a vfavo) na urovni terénu. Nedrzte
rezaciu jednotku nad droviiou pasu.

A\ VAROVANIE: Gim vy$sie je rezacia jednotka
nad zemou, tym vacsie je riziko poranenia z odrezkov
vymrstenych do stran.

A VAROVANIE: Pri rezani mladych porastov alebo
inych drevitych materialov az do 2 cm v priemere pouZite
[avy stranu Cepele, aby sa zabranilo situaciam so
spatnym razom. NepokuSajte sa rezat drevné hmoty s
vacsim priemerom, pretoZe sa ¢epel mdze zachytit nebo
$klbnut krovinorez dopredu. Mohlo by déjst k poSkodeniu
Cepele alebo krovinorezu alebo k strate kontroly nad
krovinorezom, ¢o vedie k poraneniu osob.

A VAROVANIE: Nespravne pouzitie cepele moze viest
k jej prasknutiu, odstiepeniu alebo roztriesteniu. Vymrstené
¢asti mdzu vazne poranit obsluhu ¢i okoloidiceho. Aby sa
znizilo riziko poranenia 0sdb, je nutné prijat nasledujice
opatrenia:
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Vyhybaite sa kontaktu s tvrdymi alebo cudzimi pevnymi
objektmi, ako sU kamene, skaly alebo kusy kovu.

Nikdy nerezte drevo alebo kriky s priemerom kmeria
vacsim ako 2 cm.

Kontrolujte Cepel v pravidelnych kratkych intervaloch na
poskodenie. Nepokracujte v préaci s poskodenou epelou.

Pravidelne bruste ¢epel (ak sa napadne otupila) a
majte ju vyvaZenu v pripade potreby (vykonava iba
kvalifikovany servisny technik).

Spétny raz cepele

Budte velmi opatrni pri pouziti 3-zubovej ¢epele s tymto
pristrojom. Spatny raz je reakcia, ktora moze nastat,

ked sa otacajuca Cepel dostane do kontaktu s niecim,

¢o nedokaze prerezat. Tento kontakt mdZe sposobit, ze
Cepel sa na okamih zastavi a naraz ,odhodi“ pristroj do
vacsej vzdialenosti od predmetu, ktory bol zasiahnuty.
Tato reakcia moze byt dostatocne prudka, aby spdsobila
stratu kontroly obsluhy nad pristrojom. K spatnému razu
modze dojst bez varovania, ak sa ¢epel zadrhne, zastavi
alebo zasekne. K tomu moze Castejsie dojst v oblastiach,
kde je narocné vidiet rezany material. Pre jednoduchost
a bezpecnost rezania sa priblizte k rezanej burine s
krovinorezom sprava dolava. V pripade kontaktu s
neocakavanym objektom alebo drevenym pnikom by tato
prax mohla minimalizovat spatny raz ¢epele.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, éistenim alebo Gdrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vietky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto
pokynov méZe viest k vaznemu zraneniu alebo pokodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Véacsina plastov je nachylna na poskodenie z roznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE STROJA

m Po kazdému pouziti 3-zubovej Eepele/strunovej hlavy
odstrarite méakkou kefou sutinu, upchant zeminu alebo
travu na Cepeli a chranici.
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POZNAMKA: Ked sa strunova Gepel otupi, nechajte
Cepel zostrit len u kvalifikovaného servisného technika,
alebo vymerite podla potreby za novu strunovu Cepel.

= Po kazdom pouziti krovinorezu vycistite rezaciu
jednotku vihkou handri¢kou s jemnym Cistiacim
prostriedkom.

Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace prostriedky na
plastovy kryt alebo rukovat. Mézu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citron,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

Pouzite malt kefu alebo maly vysavac na vygistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

MAZANIE PREVODOVEJ SKRINE

Pre najlepSiu prevadzku a dih$iu Zivotnost mazte
prevodovu skrifiu Specidlnym mazivom
(vzdy priblizne 4 - 5 g) po kazdych 50 hodinach prevadzky.
Specialne mazivo musi spifiat nasledujice poziadavky.
1. Patri do DIN51818: Stuperi kuzelovej penetracie
NLGI-1.
2. Mazivo na baze esteru.
3. Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach,
EP, mechanicky strih, odolnost proti oderu a vlastnosti
oxidativnej stability.
4. Prevadzkova teplota musi byt od -40 do 180 ° C.
Odpojte zastrcku akumulatora a tesniacu skrutku. Mazte
prevodovu skrifiu cez otvor na olej.

A VAROVANIE: Mazanie nevykonavaite, ked je
krovinorez stéle pripojeny na batériu alebo je v prevadzke.

USKLADNENIE STROJA
= Vyberte akumulator z néradia.
= Pouzite pevné rukavice na dokladné vycistenie pristroja.

= ZaloZte puzdro ¢epele na 3-zubovui Cepel pre bezpecné
uskladnenie (obr. N).

= Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na Zivy plot, ak st

rezné Cepele tupé alebo poskodené. MéZe to spdsobit

pretazenie a neuspokojivé vysledky rezania.

56 VOLTOVY LITIUM-IONOVY KROVINOREZ S MOTORKOVOU RUKOVATOU — BCX3800

173



=60

Ochrana zZivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako
netriedeny komunalny odpad, pouZite
oddelené zberné zariadenia.

Podra eurdpskej smernice 2012/19/EU

I elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie st pouzitelné a podla eurépskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulatory/batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat do podzemnych véd, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Nepodari sa spustit

= Akumulator nie je pripojeny na krovinorez
alebo nie je Ziadny elektricky kontakt medzi
krovinorezom a batériou.

Akumulator je vybity.

Poistné tlagidlo nebolo posunuté do polohy
L,ON“ pred stla¢enim spinaca.

= Znowu vioZte zastrcku akumulatora
do krovinorezu

Nabite akumulator s uréenou
nabijackou.

Pred pouzitim noZnic skontrolujte, Ci
je zaistovacie tlaCidlo odomknute.

Prestane pracovat.

Akumulator alebo krovinorez st prili§ hortce.

Krovinorez je pretazeny.

Akumulator je odpojeny od nastroja.

Akumulator je vybity.

Nechajte akumulator alebo noznice
na zivy vychladnut na beznu teplotu.

Stroj sa zotavi po odstraneni
zataze. Pre kontinualnu préacu znizte
zatazenie stroja.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator s ur€enou
nabijackou.

Nadmerné vibracie
alebo hluk.

Sucha prevodovka

NevyvéaZené rezacia struna.

3-zubové Cepel je ohnuta alebo poskodena

Odstrante tesniacu skrutku a pridajte
mazaci olej.

Pri praci s kosackou ahko poklepte
na regulator struny o zem.

Viymerite za novu Cepel.

Rezaciu strunu nie je
mozné uvonit.

Struna v strunovej hlave bola spotrebovana.

Rezacia struna nebola spravne
naindtalovana.

Namontujte novu rezaciu strunu do
krovinorezu.

Odstrante rezaciu strunu a znovu
vloZte rezaciu strunu.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre UpIné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa
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OLVASSA EL AZ 0SSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhiviak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonséagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eltt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznélati Utmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY’, ,FIGYELMEZTETES"
és ,FIGYELEM" biztonségi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tiizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: Azt jelzi, hogy a
VESZELY, FIGYELMEZTETES vagy VIGYAZAT mas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhato.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencidlis személyi
sériilés veszélyét
jelzi.

Olvassa el a
hasznalati Utmutatét

A sérilések
kockézatanak
csokkentése
érdekében a
hasznalonak a
termék hasznéalata
el6tt el kell olvasnia,
és meg kell értenie a
hasznalati utmutatot.

Viseljen szemvédot

Mindig viseljen
védészemiiveget
vagy oldalsé
védélemezzel ellatott
véddszemiiveget és
teljes véddalarcot a
termék mikddtetése
kézben.

Q| ®

Viseljen fllvédst

Mindig viseljen
hallasvédét (fiildugot
vagy hallasvédét)

a hallasa védelme
érdekében.

Viseljen fejvédot

Viseljen hivatalos
biztonsagi kemény
sisakot a feje
védelme érdekében.

® |

Viselien
védokesztyit

Védje a kezét
keszty(ivel, amikor
a pengét vagy
pengevédot kezeli.
Anagy teherbirasu,
csUszasmentes
kesztyli segita
fogasban, és védia
kezét.

Viselien védé

Viseljen csliszasgatlo
cipét, amikor a

labbelit. készilléket hasznalja.
L Figyelmeztesse a

@ Ugyeliena penge | o cist a penge
|6kSerejére

|6kderejére.
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Visszapattanas
és tartsa tavol a
nézelddoket

A visszapattand
targyak sulyos
személyi sériilést
vagy anyagi kart
okozhatnak. Ugyeljen
arra, hogy mas
személyek és a
haziallatok tavol
legyenek a filkasza
hasznélata kdzben.

a m:A

3

Tartsa tavol a
nézelddoket

Ugyelien arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb
15 m tavolsagban
legyenek a motoros
lancflirész hasznélata
kozben.

Nem kerek penge

Ne szereljen fel kerek
vagopengét.

Ne tegye ki esd
hatasanak

Ne hasznalja esében,
és hagyja kint, ha
esik az esé.

n QO

CE

Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

1>

WEEE

Az elhasznalddott
elektromos termékek
nem helyezhettk a
héztartasi hulladék
kozé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito
telephelyre.

©
=

3

Zaj

Garantalt hangtelje-
sitményszint.
Kérnyezetre hatd
zajkibocsatas a
Eurépai K6zosség
iranyelve szerint.

Volt

Feszliltség

Egyenaram

Aram tipusa vagy
jellemz6i

Uresjarati
fordulatszam

Forgéasi sebesség
Uresjaraton

min!

Percenként

Fordulat percenként

=0

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZ0
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

Grizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késdbb is el6 tudja majd venni.

Az elekiromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halézati
fesziiltségrél meghajtott elektromos kéziszerszamokra (halozati
vezetékkel rendelkezd elektromos kéziszerszamok), valamint
az akkumulatorrél miikddtetett elektromos kéziszerszamokra
(hélozati vezeték nélkili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan
helyen, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
talalhatéak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyujthatjak a porokat vagy

gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjék, elveszitheti uralmat a

késziilék felett.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A véddfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznalata révén
elkerilli a sériilési veszélyeket.

56 VOLTOS LITIUM-ION FUKASZA HATSO MOTORRAL ES KETKAROS FOGANTYUVAL — BCX3800

111



=60

= Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozodugot
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallito
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozgo
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam
személyi sértilést okozhat.

Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhazatat és
kesztylijét a mozgo alkatrészektdl. Alaza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrél, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijtd hasznalata csdkkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sértilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelel§ elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon bellil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsold segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithatd a kapcsoléval, veszélyes és javitasra
szorul.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozg6 részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak

az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
vagoszélekkel rendelkezé vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgorbiilésre, valamint kénnyebben
kezelheték.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, sth. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakariilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az el8irt rendeltetési
céltol eltérd célra vald hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszos
fogantyUk és tartofelliletek miatt a szerszam kezelése
és vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

Tartsa tavol a kabeleket, vezetékeket a szerszam
munkateriiletétél. Hasznalat kozben eléfordulhat,
hogy a kabelek nem lathatok, és azokat véletlenil
megrongélhatja a szerszam.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja. Az
olyan toltd, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Bérmely mas akkumulatoregység hasznélata sértilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sérilést vagy tiizet okozhat.
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Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt

vagy modositott akkumulatorok elére nem lathato
viselkedést valthatnak ki, amelynek eredménye tiiz vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 100 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatérozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatérozott hémérséklet-tartomanyon kivili
toltés megrongélhatja az akkumulatort, és ndveli a
tlzveszélyt.

SZERVIZ

m Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyarto vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltato szervizelheti.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramditést,
tlizveszélyt és/vagy stlyos sérilést idézhet eld. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is
el tudja majd venni.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

GYAKORLAS

= Korliltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a késziilék hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerkedtek meg
az utasitasokkal. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikédtetéjének életkorara
vonatkozéan.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetéje a felelds
azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

r
=060
L
ELOKESZULETEK

= Soha ne mikodtesse a gépet, ha emberek, killondsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép miikddtetése kdzben mindig viseljen
védbszemiiveget és vastag talpu cip6t.

= Agép és a nézel6dok kozotti tavolsag legaldbb 15 m
legyen.

= Ne mikddtesse a gépet, ha a gépkezel6 faradt, beteg,
illetve ha alkohol vagy kabitdszerek hatasa alatt all.

MUKODES
= Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett hasznélja a terméket.

= Soha ne lizemeltesse a gépet sérlilt védéelemekkel
vagy pajzsokkal vagy a helyikon lévé véddelemek és
pajzsok nélkl.

Amotort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai
tavol vannak a vagdeszkdzoktol.

Mindig vélassza le a gépet a tapellatasrol (azaz vegye
le az akkumulatoregységet),

= ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;

= miel6tt megsziintetné az eltomddést;

= miel6tt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a gépen;

= ha idegen targyba Utkdzott;

= ha a termék szokatlan mddon elkezd razkodni.

Legyen 6vatos, nehogy a vagoszerszam megsebesitse
a kezét vagy labat.

Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a szell6zdnyilasok
hulladéktol mentesek legyenek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig valassza le a gépet a haldzati aljzatrdl (pl.
tavolitsa el az akkumulatoregységet) karbantartas vagy
tisztitas el6tt.

= Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.

= Rendszeresen ellenérizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott
szerel6 végezheti el.

= Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a
gépet, amikor nem hasznalja azt.
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EGYEB BIZTONSAGI UTASITASOK

180

Keriilje a veszélyes kdryezetet — ne hasznélja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejtén.

Tartsa a helyén és miikodoképesen a véddburkolatot.
Akezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettdl.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon létran vagy mas nem biztonsagos
tamasztékon. Soha ne tartsa a vagoegységet
derékmagassagon feliil.

Miikodés kozben ellendrizze a vagoegységet
rendszeresen, rovid id6kozonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében az akkumulatort
olyan helyiségben tdltse, ahol a hémérséklet 5 °C-nal
magasabb és 40 °C-nal alacsonyabb. Ne tarolja killtéren
vagy jarmvekben.

Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort és a
vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezeldt a penge Iokderejére

(csak 3 fogul pengére szerelhetd).

= Apenge akkor kaphat Iokést, ha olyan targyba (itkdzik,
amelyet nem tud azonnal elvagni.

= Apenge [6kése révén az egység és/vagy a kezeld
barmely iranyba elfordulhat, és egyensulyat veszitheti.

= Apenge elézetes jel nélkill is 16kéerét fejthet ki, ha a
penge elakad, leéll vagy megakad.

= Apenge nagyobb valésziniiséggel fejt ki IokSer6t, olyan
tertileteken, ahol nehezen lathaté a vagando anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig minden
sziikséges alkatrész megfeleléen fel nincs szerelve.
Amennyiben nem megfelel6 alkatrészeket hasznal,
akkor a penge lerepiilhet, és sulyos sériiléseket
okozhat a kezel6nek és/vagy nézelédéknek. A behajolt,
repedt, torott vagy sériilt pengét artalmatlanitsa.
Hasznéljon éles pengét. A tompa penge nagyobb
valoszinliséggel akad el, és fejt ki Iokderdt (csak 3 fogu
pengével val6 hasznalat).

Aleall6 pengelvagdszal sériilést okozhat, mikdzben
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta
atriggert. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
vagoszal teljesen abba nem hagyta a forgast.

Csak a lent felsorolt EGO akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja:

AKKUMULATOREGYSEG |TOLTO
BAX1500 CHX5500E

u Az akkumulatorral miikddd szerszamokat nem
kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikoddképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszdm nem mikdik. Legyen
6vatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatoban, akkor 6vatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségért.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MUSZAKI ADATOK

- . " .| 3fogu fém
Vagoegység Filkasza fej penge
Feszliltség 56V === 56V ===
Uresjarati fordulatszam 4000-5800 | 4000-5800

[min /min
Jéva’solt’ mull<ode5| 0°C-40 °C
hémérséklet:
Jeva’solt’ tarqlam 20°C-70°C
hémérséklet:
Vagoszal tipusa 2,4mm /
Vagopenge / ABB1203
Vagasszélesség 38cm 30cm
Suly 6,8kg 6,46kg
Mért 94,2dB(A) | 96,3dB(A)

hangteljesitményszint L, | K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)

Max. Hangnyomasszinta | 81,9dB(A) | 83,4dB(A)
kezelt fillénél L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)

Mért
hangteljesitményszint L, | 96dB(A) 98dB(A)
(a 2000/14/EK szerint)

1,9m/s? 1,9m/s?

Balos 096 | 1 s | K=1,5mis?

Vibracié a
" |Baloldali |1,5m/s? 1,3m/s?
nyél K=1,5m/s* | K=1,5m/s?

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost mésurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declaraté poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.
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OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive n
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Fiikasza 1
3 fogu penge tokkal 1
Védéburkolat egység 1
Csavar 1
Kilsé perem 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkciés csavarkulcs 1
Csip6védd parna 1
Hasznélati itmutato 1

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZAT (A. 4bra)

1. Végodamil

2. Védéburkolat egység

3. Tengely

4. Trigger

5. Kikapcsolé gomb

6. Szarnyas anya

7. Kampo

8. Aljzat

9. Véddburkolat

10. Kétkaros fogantyd

11. Rogzitéesavar

12. Tengelyrogzitd lyuk

13. Vagopenge

14. Véddburkolat tartozék
15. 3 fogl penge

16. Penge tok

17. Kiils6 perem

18. Csavar

19. Multifunkciés csavarkulcs

=60

21*. Csipévédo parna (kilon kaphatd)

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a hasznald védelme érdekében.

A FIGYELMEZTETES: Ha a szerszam fiikasza
fejiel van felszerelve, akkor a véd6burkolat egységet fel
kell szerelni a vagoszallal/pengével a véddburkolatra.
Amennyiben nem ezt teszi, akkor tl hosszu lehet a
vagoszal, és tulterheli a motort. Soha ne hasznalja a
fiikasza fejet véd6burkolat egység nélkiil.

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a fiikaszat, amig

az alkatrészeket ki nem cserélik. A fiikasza sériilt vagy
hianyz¢ alkatrészekkel val6 hasznalata sulyos személyes
sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
fllkaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen modositas
vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak mingsil, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériléssel végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor m
a véddburkolatot fel- vagy leszereli, vagy karbantartast
végez a 3 fogli pengén/vagdszalon. Legyen évatos a
véddburkolat alatt 16vé pengével/3 fogl pengével, és védje
a kezét a pengék vagasatol.

A FIGYELMEZTETES: A véletlenszer(i inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulétoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznélja..
A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne miikodtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat és a kétkaros fogantyu
nincs megfeleléen a helyén. Amennyiben ezt nem tartja be,
akkor sulyos személyi sértilést okozhat.

A KETKAROS FOGANTYU FELSZERELESE ES
BEALLITASA

20. Imbuszkulcs

56 VOLTOS LITIUM-ION FUKASZA HATSO MOTORRAL ES KETKAROS FOGANTYUVAL — BCX3800

181



=60

Aflikaszat a B. &bran lathaté mddon tarolja. Elészér oldja
ki a szarnyas anyat a csatlakozén, majd emelje meg a
kétkaros foganty(t 180°-ban a tengely koril (C abra),
forditsa el 90°-ban az éramutat¢ jarasaval ellentétes
iranyba, hogy az (itkdzéfej iranyaba nézzen (D abra).
Véglil mozgassa oda-vissza, hogy megtalalja a kényelmes
munkapoziciét, és hlizza meg a csavart.

MEGJEGYZES: A gép csak a tengelyre merdleges
kétkaros fogantydval miikodtethetd.

VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a véddburkolatrol
(E abra), illessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakba,
majd régzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugos alatéttel (F abra).

A FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a véddburkolat
belsd feliilete a vagofej felé nézzen (F és G abra).

A FIGYELMEZTETES: Ha fiikasza fiikasza fejjel van
felszerelve, akkor a véddburkolat tartozékot fel kell szerelni
a véddburkolatra. Amennyiben nem ezt teszi, akkor tul
hosszu lehet a vagoszal, és talterheli a motort.

A 3 FOGU PENGEVEL RENDELKEZ® FUKASZA
FEJ CSEREJE

Ismerje meg a flikasza fejet a G abran lathaté médon.
Majd szerelje szét a flikasza fejet, és szerelje fel a 3 fogu
pengét a flikaszara.

1. Nyomja meg a kiolddgombot az orsé régzitdelemén,
és tavolitsa el az orsé rogzitdelemet ugy, hogy
kihtizza (H1 és H2 4bra).

2. Forditsa el a fels@ burkolatot, és illessze dssze a
peremen Iévé nyilast a szerelvényburkolaton 1évé
tengelyrégzité lyukkal, és helyezze a stabilizatort a
lyukba (H3. &bra).

3. Forditsa el a csavarkulcsot az 6ramutato jarasaval
megegyez0 irdnyba, hogy levegye az anyat és a felsé
burkolatot (H4. &bra).

4. Vegye le a véd6burkolat egységet a harom alatétes
csavar kioldaséval (H5 abra).

5. Apengét tokkal szallitjuk. Miel6tt felszereli a pengét
a flikaszara, a tokot le kell venni, ehhez akassza ki a
régzitdkapcsot a tokon lévé kampobdl (11 bra).

Az G és |1 abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 | Bels6 perem G-6 | Vagoszal

G-2 | Perem burkolat G-7 | Orso kiolddgomb

Felsd burkolat Rugé J-1 Vagdpenge

C3 | szeretveny | ©8 | 67 vageszal
G-4 | Csavaranya I-1 | Rogzitékapocs
G-5 | Rugd [-2 | Kampd

MEGJEGYZES: Mielétt barmilyen miivelet hajtana végre
a 3 fogl pengével, a sériilések megel6zése érdekében
viseljen keszty(it.

6. Szerelje a helyére a belsé peremet és a perem
burkolatot (12. abra).

7. Szerelie fel a pengét a motor tengelyre, ellendrizze,
hogy a penge felillete a perem bels szél Szerelje
fel a kiils6 peremet és anyat (I3 abra). Kézzel huzza
meg kissé az anyat az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENKEZO iranyba.

8. Helyezze a szerelvényburkolatot erés feliiletre a
tamasztas érdekében. Az egyik kezével fogja meg a
fiikasza tengelyt, a masik kezével pedig fogja meg
a multifunkcios csavarkulcsot az anyanak a nyil ikon
iranyaba val6 meghtzéasahoz, amelynek iranya a
kiilsé peremen lathato (14 &bra).

A 3 FOGU PENGE CSEREJE FUKASZA FEJJEL

Ismerje meg a 3 fogt pengét a J1 abran lathaté médon.
Majd szerelje szét a 3 fogli pengét, és szerelje fel a
filkasza fejet a flikaszara.

1. Forditsa el a pengét, hogy a peremen I1évd nyilast
a tengelyrogzitd lyukkal a szerelvényburkolathoz
illessze, és helyezze be a stabilizatort a lyukba.

2. Helyezze a szerelvényburkolatot erés fellletre
a tdmasztés érdekében. Az egyik kezével tartsa
a flikasza tengelyt, a masik kezével fogja meg a
csavarkulcsot, és lazitsa meg az anyat az ramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban.

3. Vegye le az anyat, a kiilsé peremet, a pengét és a
belsé peremet a flikaszarol (J2. abra).
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A J1, J3 és J7 abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

J-1 | Tengely J-6 | Csavar

J-2 | Belsé perem J-7 | Perem nyilasa

J-3 | Perem burkolat J-8 | Rugd
J-4 | 3 fogu penge J-9 | Bevagas
J-5 | Kiilsé perem J-10 | Kémleldnyilas

MEGJEGYZES: Ha a 3 fogii penge van hasznalatban,

akkor a sériilések megakadalyozasa érdekében szerelje a

pengét a tokjaba.

4. Szerelie fel a véddburkolatot a fiikaszara, és huzza
meg a hérom csavart az altéttel.

5. Szerelje fel az alsé burkolatot a szerelvényburkolatra,

hlizza meg az anyét, és tegye a rugét a helyére (J3. &bra).

6. Akassza be, majd tekerje fel az orséra a vagodamilt
a J4 abran lathato modon. Majd helyezze a sz&l
végeit az orso két szemkozt 1évé hornyaiba (J5 abra),
és helyezze az orsét a rogzitéelembe, a hornyok a
rogzitéelem flizélyukaiba illeszkedjenek (J7 abra).
Végil illessze a rogzitéelem nyilasait az orsé
gombjaihoz, és nyomja le a régzitéelemet, hogy a
helyére kattanjon (J8 &bra).

MEGJEGYZES: Ha a szalat nem a megadott iranyba

tekeri, akkor a flikasza fej nem fog megfeleléen mikddni.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a mésodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
sUlyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
védBszemiiveget és hallasvédét. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repllhetnek a szemébe, és mas komoly
sérlilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a gyérto 4ltal

nem javasolt tartozékokat a termékhez. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyes sériilést okozhat.

A FUKASZA TARTASA

Miel6tt a hordozhatd akkumulétort a filkaszéhoz
csatlakoztatja, vegye fel a hordozhaté akkumulatort,
és szerelje fel a csipdvédd parna szijat aBAX1500 és
AHP1500 Utmutato szerint.

o
=00
o
Szerelje fel a csipévédd parat a fiikaszara, ehhez
akassza be a kampét a rogzitélyukba (K abra). A

tengelyen 8 lyuk van, hogy megtalalja az optimalis lyukat a
kényelmes mikddtetéshez.

Tartsa a flikaszat két kézzel a teste jobb oldalan. A fikasza
fej vagy a penge megfeleld vagasi tavolsagban legyen
parhuzamos a talajjal, a kezel6 ne hajoljon félé.

Aflikaszat kétféleképpen tudja kioldani: Oldja ki a

mellkas és szij kapcsokat (L1 abra), vagy nyomja meg az
akasztot a csipévédd parnan, és vegye ki a tengelyen 1évé
régzitélyukbol.

A FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adodik, akkor
a mellkas és szij kapcsok kioldasa gyors megoldas a
fiikasza kioldasahoz.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a szimpla
vallszijat és dupla vallszijat a hordozhat6 akkumulatorral
egyidejiileg.

Az akkumulatoregység telepitése (L2 abra)

lllessze A of plug with A of brush cutter. Helyezze a
csatlakozédugét a gépbe, amig a zold tomitdgydrd teljesen
el nem tlinik az aljzatban.

Levétel

Oldja ki az akkumulator vezetékét a szerelési horonybol, m

és hlzza ki a csatlakozddugot a fiikaszabdl.

A FUKASZA INDITASA/LEALLITASA

Inditas

Allitsa a biztonsagi kapcsoldgombot ,ON” (be) allasba (M abra).
Tolja fel a kis triggert, majd nyomja meg a kapcsolét

a filkasza elinditasahoz. Ha kiilénbdz6 er6sséggel
nyomja meg a triggert, akkor az egység valtoz6 vagasi
sebességgel miikodik.

Az L1 és M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 | Mellkas kapocs M-1 | Kikapcsolé gomb
L-2 | Szij kapocs M-2 | Kis trigger
L-3 | Kampo M-3 | Kapcsolo
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Leallitas
Oldja ki a kapcsolot, majd allitsa a biztonségi
kapcsologombot ,OFF” (ki) allasba.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a flikaszabol, ha megszakitja a
munkat, és a munka elvégzése utan.

AFUKASZA HASZNALATA

A\ FIGYELMEZTETES: Megfeleiden 8li5zz6n fel a
sérilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor a
fiikaszat miikddteti. Ne viseljen laza ruhézatot vagy ékszereket.
Viseljen védészemiiveget és flilvedét, Viseljen erds, hosszu
szar( nadragot, cipt és keszty(it. Ne viseljen révidnadragot,
szandalt, és ne jarjon mezitlab. Miikodtetés elétt nézzen szét,
hogy a munkatertilet biztonsagos legyen, és ne legyenek rajta
mas személyek, allatok vagy laza targyak. Ellendrizze, hogy
legalabb 15 m-re legyenek. Majd ellendrizze a védészemiiveget,
amegfeleld ruhdzatot és a megfelel testhelyzetet.

A sérillt/kopott alkatrészek ellenérzése minden hasznéalat
elétt. Ellendrizze a fiikasza fejet, a 3 fogli pengét, a
véddburkolat tartozékot és a kétkaros foganty(t, és
cserélje ki a repedt, behajolt vagy sériilt alkatrészeket.

A véddburkolat tartozék szélén 1évd vagdpenge egy idé
utan tompa lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg
reszel6vel, vagy cserélje ki Uj pengére.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flikaszat

HASZNALAT FUKASZA FEJJEL

A vagas hosszanak beallitasa

A flikasza fej lehetdvé teszi a kezel6nek, hogy a motor
leéllitasa nélkil oldjon ki vagészalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhatd ki, ha enyhén
megnyomja az (itkdz6 gombot a flikasza mikodése
kézben.

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha
a vagoszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
valtoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tiimelegszik, amely sulyos sérlilést okozhat.

A vagoszal cseréje

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

Nyomja meg a kioldégombot az orsé rogzitdelemén, és
nyomja ki az orsé régzitdelemet (H1 és H2 abra). Kdvesse
,A 3 FOGU PENGE CSEREJE FUKASZA FEJJEL” fejezet
6 1épését az Uj vagodamil beszereléséhez.

Hasznalat 3 fogui pengével

A FIGYELMEZTETES: A vadhajtas és bozot
vagasahoz dllitsa lejjebb a 3 fogu pengét, hogy darabold
hatasa legyen. Ugy hasznalja a fikaszat, mint egy kaszat
(lengesse jobbrdl balra) a talaj felett. Soha ne hasznalja a
vagoegységet derékmagassagon fellil.

A FIGYELMEZTETES: Minél magasabban van a
vagoegyséqg a talajtdl, annal nagyobb a kockazata annak,
hogy a levagott darabok oldalra replinek.

A\ FIGYELMEZTETES: Amikor fiatal hajtésokat vagy
mas fas anyagokat vag, amelyek atméréje legfeljebb 2
cm, akkor haszndlja a penge bal oldalat a penge Utkézése
elkertilése érdekében. Ne prébaljon meg nagyobb
atmérdj fas anyagot vagni, mivel a penge elakadhat vagy
elkezdheti rangatni a fikaszat. Ez a penge vagy a flikasza
sériilését okozhatja, vagy On elveszitheti az uralmat a
fiikasza felett, amelynek személyi sérlilés lehet a vége.

A FIGYELMEZTETES: A penge nem megfeleld
hasznalata repedést vagy torést okozhat. A repulé
alkatrészek sulyosan megsebesithetik a kezel6t vagy
a nézeléddket. A személyi sérillések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a
kovetkezd 6vintézkedéseket:

= Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl. kovekhez, vagy
fém targyakhoz.

= Soha ne vagjon 2 cm-nél nagyobb atmérdji fat vagy
sovényt.

u Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a pengét sériilések
szempontjabodl. Sériilt pengével ne folytassa a munkat.

= Rendszeresen élezze meg a pengét (ha érzékelhetéen
tompa), és szikség esetén egyensulyozza ki
(szakképzett szakszerviz szakember végezze el).

Penge I6kése

Legyen rendkiviil dvatos, amikor a 3 fogu pengét ezzel
az egységgel haszndlja. A penge l6kése olyan reakcio,
amely akkor 1ép fel, ha a forgd penge hozzaér valamihez,
és nem tud vagni. Amikor hozzaér valamihez, akkor

a penge azonnal ledll, és ,elloki* az egységet attdl a
targytol, amelynek Uitkdzott. Ez a reakcio elég veszélyes
ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse az uralmat az egység
felett. A penge elézetes jel nélkill is I6kéerét fejthet ki,

ha a penge elakad, leall vagy megakad. Ez nagyobb
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valészinliséggel fordul el6 olyan tertileteken, ahol nehezen
lathat6 a vagando anyag. A kdnny( és biztonsagos vagas
érdekében jobbrol balra kézelitse meg a fiikaszaval a
vagandoé dudvat. Amennyiben varatlanul targyba vagy
fatorzsbe Utkozik, akkor ez a gyakorlat minimalizélja a
penge lokési reakciojat.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozg6 alkatrész leéll, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sérilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznalion

azonos poétalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatésag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amilianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyezG6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

A GEP TISZTITASA

= A3 fogl penge/fiikasza fej minden hasznalata utan
tisztitsa le a hulladékot, a beakadt fiivet a pengérél és a
véddburkolatrol egy puha kefével.

MEGJEGYZES: Amikor a penge tompava valik, akkor

kérjik, szakképzett szakszerviz szakemberrel éleztesse

meg, vagy szlikség esetén cseréltesse ki Uj pengére.

= Afilkasza minden hasznalata utan tisztitsa meg az
egységet egy nedves ruhaval és kiméld tisztitdszerrel.
Ne hasznéljon er6s tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyun. Ezek megsériilhetnek

a kiilonbzd aromaolajaktdl, pl. fenyé vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramutés veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlével tordlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szellézényilasainak megtisztitdsahoz.

A SZERELVENYBURKOLAT KENESE

Alegjobb mikddés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specidlis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal korulbelil 4-5 g) minden 50 6ra mikddés utan.

A specialis kendanyagnak meg kell felelnie a kovetkezé
kévetelményeknek.
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1. ADIN51818: NLGI-1 kipbehatolasi fokba tartozik.
2. Eszter alapu zsir

3. Kivalé alacsony-hémérsékleti inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallé és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Amlikodtetési homérsékletnek -40~180 °C kozott kell
lennie.

Huzza ki az akkumulator csatlakozodugoét és a
rogzitcsavart. Kenje be a szerelvényburkolatot az
olajnyilason keresztil.

A FIGYELMEZTETES: Ne kenje be, amig a fiikasza
még az akkumulatorhoz van csatlakoztatva, vagy
mikddésben van.

A GEP TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.
= Viseljen kesztyiit a szerszam alaposan tisztitasahoz.

= Szerelje fel a 3 fogu penge tokot a pengére a
biztonsagos tarolas érdekében (N abra).

m Az egységet széraz, 0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja a
gépet benzin vagy méas vegyszerek mellett.

MEGJEGYZES: Ne miikodtesse a sovénynyirot tompa

vagy seérilt vagopengével. Ez tulterhelést okozhat, és a
végasi eredmény nem lesz megfeleld.

kornyezet védelme

Az elektromos berendezések hulladékait
tilos a vegyes haztartasi hulladékokkal
egyitt kezelni, hasznalja a kiilon
gydjtéhelyeket.

Az elektromos és elekironikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU eurdpai
torvény, amely mar nincs érvényben,

és az 2006/66/EK eurdpai torvény
értelmében a sérilt vagy elhasznalt
akkumulatoregységeket/akkumulatorokat
kulén kell gydjteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
kerlilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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HIBAELHARITAS

= Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

m Az akkumulatoregység lemertilt.

PROBLEMA A PROBLEMA OKA MEGOLDAS
m Az akkumulatoregység nincs csatlakoztatva a | = Dugja vissza az akkumulator
fiikaszahoz, vagy nincs elektromos kapcsolat csatlakozodugot a sévénynyiréba.
a fikasza és az akkumulatoregység kozott.
. u Az akkumulatoregység lemerdilt. = Toltse fel az akkumulatoregységet a
Nem indul. . ex
meghatarozott toltdvel.
= Abiztonsagi kapcsolégombot nem n Afilikasza hasznalata el6tt
allitotta ,ON” (be) allasba a kapcsolokar ellendrizze, hogy a rogzitégomb ki
megnyomasa el6tt. van-e oldva.

» Az akkumulatoregység vagy a flikasza til = Hagyja leh(ilni az

forré. akkumulatoregységet vagy a
flikaszat normal hémérsékletre.

n Afiikasza tll van terhelve. = Agép Ujra mikdddképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos mikodés
érdekében csokkentse a gép

Hagyja abba a munkat. terhelését.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet a
meghatarozott toltével.

Rendkivill magas
vibréci6 vagy zaj.

m Széraz fogaskerékhaz

= Kiegyensulyozatlan vagodamil.

A3 fogu penge behajlott, vagy megseérillt.

Vegye le a rogzitdcsavart, és adjon
hozza kendolajat.

Kissé érintse az (itkdzé gombot a
talajhoz a fiikasza lizemeltetése
kézben.

Cserélje ki egy uj pengére.

A vagdodamilt nem lehet
kioldani.

n Afiikasza fejben 1évd damil kifogyott.

= Avagddamilt nem megfelelden helyezték be.

Szereljen be egy Uj vagodamilt a
flikaszaba.

m Tavolitsa el, és szerelje vissza a
vagodamilt.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile i
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasté scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de a incerca sa o
asamblati si s& o operati.

=0

Alerta privind
siguranta

Indica un risc
posibil de vatamare
personala.

Cititi manualul de
instructjuni

Pentru a reduce
riscul de ranire,
utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa
nteleaga manualul
de instructiuni
Tnainte de a utiliza
acest produs.

Purtati echipament
de protectie oculard

Purtati intotdeauna
ochelari de protectie
sau ochelari

de protectie cu
aparatori laterale

si 0 viziera faciala
completa cand
utilizati acest
produs.

@)

Purtatj echipament
de protectie auditiva

Intotdeauna purtati
protectii auditive
(dopuri de urechi
sau antifoane)
pentru a va proteja
auzul.

Purtati echipament
de protectie a
capului

Purtati o casca de
protectie aprobata
pentru a va proteja
capul.

® |©

Purtati manusi de
protectie

Protejati-va mainile
cu manusi cand
manevrati lama
sau aparatoarea
acesteia. Manusile
super rezistente,
nealunecoase

va imbunatatesc
aderenta si va
protejeaza mainile.

Purtati incaltaminte
de protectie

Purtati incaltaminte
antiderapanta

cénd utilizati acest
echipament.

B> ®

Feriti-va de
propulsarea lamei

Avertizati operatorul
asupra pericolului

propulsiei lamei.
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Ricoseu si Tinerea
la distanté a
persoanelor
prezente

Obiectele aruncate
pot ricosa si cauza
vatamari corporale
si pagube.
Asigurati-va ca
tertii si animalele
de companie se
afla la distanta de
trimmerul pentru
tufisuri cand acesta
este in functiune.

.|| Tineti trecatorii la

distanta

Asigurati-va ca tertii
si animalele de
companie se afld o
distanta de cel putin
15m de trimmerul
cu fir cand acesta
este in functiune.

Fara lama rotunda

Nu instalati lame de
taiere rotunde.

Anu se expune la
ploaie

Nu utilizatj acest
produs in ploaie
si nu-l lasatj in
exterior in timp ce
ploua.

Acest produs este
in conformitate
cu directivele

europene aplicabile.

1<

DEEE

Deseurile
produselor electrice
nu trebuie s fie
eliminate Tmpreuna
cu deseurile
menajere. Predati-
le unui punct de
reciclare autorizat.

) L

XXs

Zgomot

Nivelul puterii
sunetului garantat.
Emisii sonore in
mediul Tnconjurator
conform Directivei
comunitare
europene.

Volt

Voltaj

Curent continuu

Tip sau o caract-
eristica a curentului

188

Turatje de mers
0 n gol

Turatie de mers

n N
in gol

min’! Pe minut Revolu.ii pe minut

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Citi toate instructiunile,
avertismentele de sigurantd, ilustratiile si specificatjile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
tuturor avertismentelor i instructjunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,scula electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata i bine iluminata. Zonele
dezordonate si intunecoase predispun la accidente.

= Nu punetj in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

= Tineti copiii $i persoanele prezente la distanta atunci
cénd operati o scula electrica. Distragerea atentjei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectje, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
antifoanele utilizate in conditji corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupdtorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupator sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.
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indepértati orice cheie de reglare inainte de a porni
scula electrica. O cheie lasata intr-o piesa rotativa a
sculei electrice poate duce la accidente.

Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Astfel vetj avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in migcare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in migcare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobéndita in urma
utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupétorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana
utilizatorilor neinstruitj.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
daca exista abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor i orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. In caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de taiere ascutite sunt mai putin probabil sa se
indoaie si sunt mai usor de controlat;
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= Utilizati scula electricd, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatje periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei i vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra sculei in situatii
neasteptate.

Tineti cablurile la distanta de zona de lucru a sculei.
In timpul functionarii sculei electrice, cablurile electrice
pot fi mascate si pot fi taiate accidental de sculd.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cand setul de acumulatori nu este utilizat, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariata sau modificata. Acumulatorii avariati sau
modificati pot prezenta un comportament neprevizibil
ceea ce poate cauza incendii, explozii sau accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc
sau la temperaturi ce depasesc 100 °C poate cauza o
explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incércati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara
intervalului specificat pot avaria acumulatorul si spori
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OPERATIILE DE SERVICE

Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizind numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra

seturilor de acumulatori avariati. Operatii de service
asupra seturilor de acumulatori trebuie efectuate numai
de catre fabricant sau de furnizori de service autorizati.

A\ AVERTIZARE: Cititi toate instructiunile, avertizérile de
siguranta, ilustratiile si specificatiile livrate impreuna cu aceasta
sculd electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporalé grava. Pastrati toate avertizarile si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

INSTRUIRE

= Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corectd a masinii.

Nu permiteti niciodata persoanelor nefamiliarizate

cu aceste instructiuni sau copiilor s& utilizeze
aparatul. Reglementérile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIRE

= Nu utilizati niciodata masina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

Purtati in permanenta echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistenta cand utilizati masina.

Distanta dintre produs si trecatori trebuie s fie de cel
putin 15 m.

Nu utilizati masina daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului sau a medicamentelor.
FUNCTIONARE

= Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de
luminé artificiala buna.

Nu puneti niciodata masina in functiune cu aparatorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi
montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanta de elementele de taiere.

Deconectati intotdeauna cositoarea de la sursa de
alimentare (de ex. indepértati setul de acumulatori).

= de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata;

= fnainte de eliminarea unui blocaj;

= inainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;

= ori de cate ori masina incepe sa vibreze anormal.

Aveti grijé sa nu va vatdmati picioarele si méinile de la
dispozitivul de taiere.

Asigurati-va intotdeauna c orificiile de ventilatie nu
sunt blocate de reziduuri.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

= Deconectati masina de la sursa de alimentare (de ex.
indepértati setul de acumulatori) inainte de a efectua
orice lucrari de intretinere sau curatare.

Folositi numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.

Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Dati masina la reparat numai unui reparator autorizat.

Cand nu este utilizatd, nu lasati masina la indeména
copiilor.

ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

u Pastrati aparatorile instalate i in stare de
functionare.

= Tineti mainile si picioarele departe de zona de
tundere.

= Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata
stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.
Nu tineti niciodaté accesoriul de taiere la inaltime
deasupra taliei.

Verificati accesoriul de téiere la intervale scurte
regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibild a modului de taiere.

Pentru rezultate optime, acumulatorul trebuie
incarcat intr-o locatie in care temperatura este mai
mare de 5°C si mai mica de 40°C. Nu il depozitati in
exterior sau in vehicule.

Daci cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si accesoriul de taiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei

lamei (valabil numai pentru produsul echipat cu o

lama cu 3 dinti).

= Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat
imediat.
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Propulsarea lamei poate sé fie suficient de violenta
incét s& cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra trimmerului.

Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment
daca lama intdmpina dificultati, se blocheaza sau
este prinsa.

Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone
unde materialul ce trebuie téiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe un trimmer fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutitd. O lama
tocitd are sanse mai mari sa provoace dificultati si
sé fie propulsata. (utilizati numai o lama cu 3 dinti).
0 lama de debitare/fir poate cauza raniri in

cazul care continua sa se roteasca dupa oprirea
motorului sau eliberarea tragaciului. Mentineti un
control adecvat asupra trimmerului pana la oprirea
completd a lameiffirului.

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
Tncarcatorii de mai jos:

SET DE ACUMULATORI __|[INCARCATOR

BAX1500 CHX5500E

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistentd.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

=0

SPECIFICATI

Can de Lama de
Unitate de téiere ap metal cu 3
trimmer -
dinti
Voltaj 56V === |56V ===
. N 4000-5800 | 4000-5800
Turatie la mers in gol ) .
[min [min
Temperatura de N 0°C-40°C
functionare recomandata:
Tempgratura de N 20°C-70°C
depozitare recomandata:
Tipul firului de taiere 2,4mm /
Lama de taiere: / ABB1203
Latime de taiere 38cm 30cm
Greutate 6,8kg 6,46kg
Nivel de putere sonora 94,2dB(A) | 96,3dB(A)
masurata L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Nivel de presiune sonora la | 81,9dB(A) | 83,4dB(A)
urechea operatorului L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
Nivel de putere sonora
garantatd L, 96dB(A) 98dB(A)
(conform 2000/14/CE)
Maner 1,9m/s? 1,9m/s?
o stang K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
Vibratii a, "
' Maner 1,5m/s? 1,3m/s?
drept K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

= Valoarea totald declaratd a vibratjilor a fost masurata in

conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi

utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;
= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea

preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.
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CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Trimmer pentru tufiguri 1
Lama cu 3 dinti si scut 1
Ansamblu aparatoare 1
Piulita 1
Flansa exterioara 1
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionala 1
Pernuta pentru sold 1
Manual de instructiuni 1

DESCRIERE

DESCRIEREA TRIMMERULUI DUMNEAVOASTRA

PENTRU TUFISURI (Fig. A)
1. Fir de taiere

Ansamblu aparatoare
Tija

Tragaci

Buton de siguranta

Bolt cu cap de fluture
Carlig

Priza

© © N WD

Placuta aparatoare
10. Ghidon

11. Surub de etanseizare
12. Gaura de blocare tija
13. Lama de taiere fir

14. Accesoriu aparatoare
15. Lama cu 3 dinti

16. Scutlama

17. Flanga exterioara

18. Piulita

19. Cheie multifunctionala
20. Cheie hexagonala

N
=
*

. Pernuta de sold (Vanduta separat)

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

A AVERTISMENT: Cand scula este echipata cu un
cap de trimmer, accesoriul aparatorii cu lama de taiere
trebuie montat pe aparatoare. Nerespectare acestei
instructiuni poate duce la un fir de taiere excesiv de lung
si la suprasolicitarea motorului. Nu utilizati niciodaté capul
trimmerului fara accesoriul aparatorii.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati timmerul dacé piesele nu sunt inlocuite.
Utilizarea trimmerului cu piese avariate sau lipsa poate
rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati trimmerul
sau sa creati accesorii nerecomandate pentru a fi utilizate
cu acest produs. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

AVERTISMENT: Intotdeauna purtati manusi rezistente
cand instalati sau indepartati aparatoarea ori cand
efectuati orice operatie de intretinere asupra lamei cu 3
dinti/lamei de taiere a firului. Atentie la lama de taiere de pe
aparatoare/lama cu 3 dinti si protejati-va mainile pentru a
nu fi ranite de lame.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
ntotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata scula fara
aparatoare si fara ghidon bine fixate. Nerespectarea
acestei instructiuni poate duce la eventuale accidentari
grave.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI
GHIDONULUI

Trimmerul de tufisuri este depozitat conform ilustratiei

din Fig. B. Slabiti mai intéi boltul cu cap de fluture de pe
racordul de conectare, dupa care ridicati ghidonul la 180°
in jurul tijei (Fig. C), rotiti-l cu 90° in sens antiorar pentru a-|
pozitiona cu fata inspre capul cu bobina (Fig. D). La sfarsit,
rotiti-l in fata si in spate pentru a-l amplasa intr-o pozitie
confortabild de Iucru si strangeti boltul.

OBSERVATIE: Utilizati masina numai daca ghidonul este
instalat perpendicular pe tija.
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INSTALAREA APARATORII

Slabiti si indepartati cele doua suruburi de pe apératoare
(Fig. E), aliniati orificiile de fixare ale aparatorii cu orificiile
de ansamblului, dupa care prindeti aparétoarea de baza
tijei cu ajutorul celor doua suruburi impreund cu doua saibe
elastice (Fig.F).

A\ AVERTISMENT: Asigurati-vé ca suprafata intemé a
aparatorii este indreptata Tnspre capul de taiere (Fig. F & G).

A AVERTISMENT: Cand trimmerul este echipat cu un
cap de trimmer, accesoriul aparatorii cu lama de taiere
trebuie montat pe aparatoare. Nerespectare acestor
instructiuni poate duce la un fir de taiere excesiv de lung si
la suprasolicitarea motorului.

INLOCUIREA CAPULUI DE TRIMMER CU LAMA CU

3 DINTI

Fig. G ilustreaza capul trimmerului. Apoi demontati capul

trimmerului si instalati lama cu 3 dinti pe trimmerul de

tufisuri.

1. Apasati cele doua clape de detasare de la baza
suportului bobinei si scoateti suportul de bobina
extragandu-| direct (Fig. H1 & H2).

2. Rotiti ansamblul carcasei superioare pentru a alinia
fanta din flansa cu orificiul de blocare a axului din
cutia de viteze si introduceti stabilizatorul in orificiu
(Fig. H3).

3. Ruotiti cheia tubulara in sens orar pentru a indeparta
piulita si ansamblul carcasei superioare (Fig. H4).

4. Indepartati accesoriul aparatorii slabind cele trei
suruburi cu saiba (Fig. H5).

5. Lama este furnizata cu un scut. Inainte de a monta
lama pe trimmer, scutul trebuie indepartat prin
desfacerea sarmei de prindere de pe carligul situat pe
scut (Fig. 11).

Fig. G & I1 pentru descrierea componentelor consultati

tabelul de mai jos:

G-1 | Flansa interioara G-6 | Fir de taiere

G-2 | Capac flansa G-7 | Suport de bobina

Ansamblu carcasa
inferioara

63 Ansarlnbluucarcasa G8
superioara

G-4 | Piulita I-1 | S&rmé de prindere

G-5 | Arc I-2 | Carlig

OBSERVATIE: Pentru a vé proteja de réniri, inainte
de orice manevrare a lamei cu 3 dinti trebuie sa purtati
manusi.

o
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6. Montati flansa interioara si capacul acesteia in pozitia
desemnata (Fig. 12).

7. Montati lama pe axul motorului, asigurandu-va ca
suprafata lamei este la acelasi nivel cu suprafata
proeminentei flansei interioare. Montati flansa
exterioara si a piulita (Fig. 13). Strangeti in prealabil
piulita in sens ANTIORAR cu méana.

8. Pentru suport, sprijiniti cutia de viteze de o suprafata
solida. Cu o ména apucand de tija trimmerului, si cu
cealaltd mana apucand cheia multifunctionald pentru
a slabi piulita n directia s&getii marcata pe flansa
exterioara. (Fig. 14).

INLOCUIREA LAMEI CU 3 DINTI CU CAPUL
TRIMMERULUI

Fig J1 ilustreaza dispozitivul de téiere format din lama cu
3 dinti. Apoi demontati lama cu 3 dinti si instalati capul
trimmerului pe trimmerul de tufisuri.

1. Rotiti lama pentru a alinia fanta din flansa cu orificiul
de blocare a axului din cutia de viteze si introduceti
stabilizatorul in orificiu.

2. Pentru suport, sprijiniti cutia de viteze de o suprafata
solidd. Cu o mand tineti de tija trimmerului de tufisuri
si cu cealaltd apucati de cheia multifunctionala pentru
a slabi piulita in sens orar.

3. Scoateti piulita, flansa exterioara si flansa interioara
din trimmerul de tufisuri (Fig. J2).

Fig. J1, J3 & J7 pentru descrierea pieselor consultati

tabelul de mai jos:

J-1 | Tija J-6 | Piulita

J-2 | Flansa interioara J-7 | Fanta din flansa

J-3 | Capac flansa J-8 | Arc
J-4 | Lama cu 3 dinti J-9 | Crestatura
J-5 | Flansa exterioarda | J-10 | Orificiu

OBSERVATIE: Cand lama cu 3 dinti nu este utilizata,
pentru prevenirea ranirilor, introduceti lama in teaca
acesteia.

4. Asamblati aparatoarea de trimmer strangénd cele trei
suruburi cu saibe.
5. Instalati carcasa inferioara pe cutia de viteze

strangand piulita si instaland arcul in locasul acestuia
(Fig. J3).
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6. Indoiti si infasurati firul in jurul bobinei precum in
ilustratiile din Fig. J4. Dupa care amplasati capetele
firului prin cele dou crestaturi opuse de pe bobina (Fig.
J5) si amplasati bobina Tn suportul sau cu crestéturile
aliniate cu orificiile suportului de bobina (Fig. J7). in
ultimul rand, aliniati fantele suportului cu cele doua
clape de la baza bobinei si apasati uniform suportul in
jos, asigurandu-va ca se anclanseaza (Fig. J6).

OBSERVATIE: Neinfasurarea firului in directia indicata va

duce la functionarea gresita a capului trimmerului.

UTILIZAREA

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent(a). Amintiti-vé ca o
fractiune de secunda de neglijenta este suficienta pentru a
provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati protectie oculara
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructjuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componentd sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producétorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APUCAREA TRIMMERULUI PENTRU TUFISURI

fnainte de a conecta acumulatorul cu suport de spate

la trimmer, instalati acumulatorul cu suport de spate si
pernuta de sold la hamul suportului de spate consultand
manualul pentru BAX1500 si AHP1500.

Asamblati trimmerul la pernuta de sold conectéand cérligul
la orificiul de montare (Fig. K). Tija prezinté 8 orificii, alegeti
orificiul optim pentru o utilizare confortabild.

Tineti trimmerul cu fir cu ambele méini, si pozitionati- in
partea dreapta a corpului. Capul trimmerului sau lama
trebuie sa fie paralele cu solul la o distanta corecta de
taiere fara ca operatorul sa fie nevoit sa se aplece.

Detasarea trimmerului poate fi efectuata in doua moduri.
Eliberati cataramele de piept si de curea (Fig.L1) sau
apasati carligul de pe pernuta de sold si detasati-| de
orificiul de montare de pe tija.

A\ AVERTISMENT: Tn caz de urgenta, elberarea
cataramelor de piept si de curea este metoda rapida de a
vé detasa de trimmer.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati simultan cureaua unica
de umar si cureaua dubla de umar cu acumulatorul cu
suport de spate.

Instalarea setului de acumulatori (Fig. L2)

Aliniati marcajul A de pe stecher cu marcajul A de
pe trimmer. Introduceti stecherul in masind pana cand
garnitura verde dispare complet in priza.

Indepartarea

Eliberati cablul acumulatorului din canelura de montare si
extrageti stecherul din trimmer.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE TUFISURI
Pornirea

Tmpingeti butonul de blocare in pozitia “ON” (Fig. M).
Deplasati tragaciul mic in sus, dupa care apasati tragaciul
declansator pentru a porni trimmerul. Gradul de apasare al
tragaciului influenteaza viteza de rotire a unitétii de téiere.

Fig. L1 & M pentru descrierea pieselor consultati tabelul
de mai jos:

L-

-

Catarama piept M-1 | Buton de siguranta

L-2 | Catarama curea M-2 | Tragaci mic

L-3 | Carlig M-3 | Tragaci declansator

Oprirea
Eliberati tragaciul declansator si impingeti la loc butonul de
blocare in pozitia “OFF".

A\ AVERTISMENT: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din trimmerul cu fir in timpul pauzelor de lucru
si dupa terminarea lucrarii.

UTILIZAREA TRIMMERULUI PENTRU TUFISURI

A AVERTISMENT: Imbrcati-v& corespunzétor pentru
a reduce riscul de ranire cand utilizati timmerul. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Purtatj echipament de protectie/
oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa stati descult, Inaintea utilizaril, verificati
zona pentru a va asigura siguranta de lucru, indepartand
persoanele, animalele sau obiecte mérunte. Asigurati-va
c& acestia se afla la cel putin 15m distanta. Dupa care
asigurati-va ca purtati protectie oculara, imbracaminte
corecta si aveti o pozitie echilibrata.
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Tnaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate. Verificati capul trimmerului, lama
cu 3 dinti, aparatoarea, accesoriul aparatorii si ghidonul si
inlocuiti piesele care sunt fisurate, distorsionate, indoite
sau avariate in vreun fel. Lama de taiere a firului de pe
muchia accesoriului aparatorii se poate toci cu timpul. Se
recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila sau sa o inlocuiti
CU Una noua.

Dupi fiecare utilizare, curatati bine trimmerul

UTILIZAREA IMPREUNA CU CAPUL DE TRIMMER

Ajustarea lungimii firului de taiere

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul devine
fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin lovirea
usoara a butonului de derulare a firului de sol in timpul
operarii trimmerului.

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificild pe
masura ce firul de taiere devine mai scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati sau s& modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincélzirea motorului si poate duce
la réni personale grave.

inlocuirea firului

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma, franghie, etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

Apésati cele dou clape de detasare de la baza suportului
bobinei si scoateti suportul de bobina (Fig. H1 & H2).
Urmati instructiunile pasului 6 ‘INLOCUIREA LAMEI CU 3
DINTI CU CAPUL TRIMMERULUI" pentru a instala un fir
nou de téiere pe trimmer.

Utilizarea lamei cu 3 dinti

A AVERTISMENT: Pentru a téia tufisurile si arbusti
salbaticiti, coboréti lama rotativa cu 3 dinti in jos pe
vegetatie pentru a obtine efectul de taiere. Utilizati
trimmerul pentru tufisuri ca o coasa (maturati cu el inspre
dreapta si stanga) la nivelul solului. Nu tineti niciodata
unitatea de taiere deasupra taliei.
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A AVERTISMENT: Cu cat unitate de taiere este mai sus
de sol, cu atat creste riscul de ranire provocat de resturile
ejectate n lateral.

A\ AVERTISMENT: Cand taiati lastari sau alte materiale
lemnoase cu diametrul maxim de 2cm, utilizati partea
stanga a lamei pentru a evita propulsarea acesteia. Nu
incercati sa taiati material lemnos cu diametrul mai mare,
deoarece lama poate prinde sau poate arunca trimmerul
pentru tufisuri inainte. Acest lucru poate avaria lama sau
trimmerul pentru tufisuri, ori cauza pierderea controlului
trimmerului pentru tufisuri, rezultand n réni.

A AVERTISMENT: Utilizarea inadecvata a lamei poate
duce la craparea, ciobirea sau spargerea lamei. Piesele
aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii. Pentru

a reduce riscul de rénire, este esential s& respectati
urmatoarele masuri:

= Evitati contactul cu obiecte dure sau solide straine,
precum pietre, bolovani sau bucati de metal.

= Nu taiati niciodatd lemn sau tufisuri cu tulpina ce
depaseste 2cm.

= |nspectati lama la intervale scurte periodice pentru
semne de avariere. Nu continuati sa lucrati cu o lama
avariata.

= Reascutiti lama periodic (cand este tocita evident) si
daca este nevoie, echilibrati-o (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service).

Propulsarea lamei

Acordati atentie extrema cand utilizati lama cu 3 dinti

cu acest produs. Propulsarea lamei este reactia care
poate avea loc cand lama rotativa intra in contact cu un
obiect pe care nu-l poate tdia. Acest contact poate cauza
oprirea lamei pentru un moment si propulsarea brusca

a trimmerului dinspre obiectul care a fost lovit. Aceasta
reactie poate fi suficient de violentd incat s& cauzeze
operatorului pierderea controlului asupra trimmerului.
Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment daca
lama intdmpina dificultéti, se blocheaza sau este prinsa.
Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone unde
materialul ce trebuie tdiat este greu de vazut. Pentru
taierea usoara si in sigurantd, apropiati-va de buruienile
ce trebuie taiate cu trimmerul dinspre dreapta spre stanga.
Tn cazul intalnirii unui obiecte neasteptat sau a unei tulpini
de lemn, aceastd abordare ar putea diminua reactia de
propulsare.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A\ AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizati numai piese de schimb identice. Utilizarea oricéror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de cétre un tehnician de
service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURI:\'[AREA MASINII

= Dupa fiecare utilizare a lamei cu 3 dinti/ a capului
trimmerului, curatati reziduurile, solul acumulat sau
iarba de pe lama si de pe aparatoare, utilizand o perie
moale.

OBSERVATIE: Cand lama de taiere a firului devine tocita,

va rugam ascutiti-o apeland la un tehnician de service

autorizat sau Tnlocuiti-o cu 0 lama noua dupa cum este

necesar.

= Dupa fiecare utilizare a trimmerului, curatati unitatea de
taiere utilizand o carpa umeda cu detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Ccu 0 carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

LUBRIFIATI CARCASA CUTIEI DE VITEZE

Pentru functionare optima si durata mai lunga de viata,
lubrifiati carcasa cutiei de viteze cu un lubrifiant special
(4-5 g de fiecare datd) dupa fiecare 50 de ore de
functionare.

Vaselina speciala trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte.

1. Safaca parte din clasa DIN51818: NLGI-1 privind
gradul de penetrare cu con.
Vaselina pe baza de esteri.
Pornire excelenta la temperatura joasa, PE, forfecare
mecanica, rezistenta la abraziune si proprietati de
stabilitate la oxizi.

4. Temperatura de functionare trebuie sa fie cuprinsa
intre -40~180°C.

Scoateti mufa acumulatorului si surubul de etansare.

Lubrifiati carcasa cutiei de viteze prin orificiul de ungere.

A AVERTISMENT: Nu lubrifiati in timp ce coasa pentru
iarba este conectaté incé la acumulator sau functioneaza
inca.

DEPOZITAREA MASINII

m Detasati setul de acumulatori de pe scula.

= Purtati manusi super rezistente pentru a curata bine
scula.

Montati scutul lamei pe lama cu 3 dinti pentru protectie
vitala (Fig. N).

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati masina pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu

daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate

duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de téiere
nesatisfacétoare.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminatj aparatele electrocasnice ca
deseu municipal nesortat, utilizati centrele
de colectare separata.

Conform Directivei europene
2012/19/UE, sculele echipamentele
electrice si electronice care nu mai sunt
utilizabile, si conform Directivei europene
2006/66/CE, seturile de acumulatori/
bateriile defecte sau uzate trebuie
colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
= Setul de acumulatori nu este fixat de = Reintroduceti stecherul
trimmer sau trimmerul nu face contact cu acumulatorului in trimmer.

acumulatorul.

= Setul de acumulatori este descarcat.

Tncarcati setul de acumulatori numai

Trimmerul nu porneste. PO )
’ cu incércatorul specificat.

Butonul de blocare nu a fost apasat in pozitia fnainte de a utiliza trimmerul,
“ON” inainte de actionare tragacelor. confirmati c& butonul de blocare este
deblocat.

Setul de acumulatori sau trimmerul sunt prea Lasati setul de acumulatori sau
fierbinti. trimmerul s& se raceasca pana
cand temperatura acestora revine
la normal.

Trimmerul este suprasolicitat.

Masina Tsi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru o lucrare
Trimmerul se opreste efectuata incontinuu, reduceti gradul
din functionat. de solicitare al masinii.

Setul de acumulatori este deconectat de la
scula.

Reinstalati setul de acumulatori.

Tncarcati setul de acumulatori numai
cu incarcatorul specificat.

Setul de acumulatori este descarcat.

Indepértati surubul de etanseizare si
adaugati ulei de lubrifiere.

Cutie de viteze uscata

Vibratii sau zgomot

. Fir de taiere neechilibrat.
excesive.

Loviti usor butonul bobinei pe sol in
timp ce utilizati trimmerul.

Lama cu 3 dinti este indoita sau avariata. Tnlocuiti cu o lama noud.

Firul din capul trimmerului este consumat.

Instalati un fir nou de téiere in

Firul de taiere nu poate trimmerul de tufisuri.

fi eliberat. Firul de taiere nu a fost instalat corect.

Tndepértati firul de taiere si
reasamblati-l.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

r  J
=060
PREBERITE VSA NAVODILA!

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaSo pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v
priroéniku z navodili za uporabo, vklju¢no z vsemi simboli
za varnostna opozorila «, kot so \NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »POZOR«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A\ SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: oznatuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR, uporabiti ga je
mogoce skupaj z drugimi simboli ali piktorgami.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravjati.

® b

Oznacuje potencialno
Varnostno ’
opozorilo nevamnost telesnih
poskodb.
Za zmanjSanje

Preberite prirocnik
z navodili za
uporabo

nevarnosti poskodb
je pomembno, da
uporabnik pred
uporabo naprave
prebere uporabniski
priro¢nik.

©)

Nosite za$¢ito
za odi

Pri upravijanju tega
izdelka vedno nosite
za3(Cito za uSesa

)

Nosite zas¢ito za
uSesa

Pri upravljanju tega
izdelka vedno nosite
za$Citna ocala ali
varnostna oCala s
stransko zas¢ito in
zasCito za celoten
obraz.

Uporabljajte
zaCito za glavo

Uporabljajte
odobreno odobreno
za$cCitno pokrivalo
za glavo, ki nudi
ustrezno zascito za
glavo.

® | O

Uporabljajte
za$citne rokavice

Med rokovanjem
rezila ali zaS¢ite
rezila zascitite

roke z rokavicami.
Trpezne rokavice z
dobrim oprijemom
izboljSujejo oprijem in
varujejo vase roke.

®

Uporabljajte
za$¢itno obutev

Nosite nedrsno
za$Citno obutey,
ko uporabljate to
opremo.

>

Bodite pozorni na
sunek rezila

Upravljavca
opozorite na
nevarnost sunka
rezila.
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Nevarnost odboja,
prisotni naj bodo
varno oddaljeni

Sunjeni predmeti

se lahko odbijejo in
povzrodijo telesno
podkodbo ali poskodbo
lastnine. Poskrbite,

da bodo drugi ljudje

in hi$ni fjubliencki
ustrezno oddaljeni od
motome kose, ko je ta
v uporabi.

&30

Prisotni naj bodo
varno oddaljeni

Poskrbite, da bodo
drugi ljudje in hisni
ljubliencki od delujoce
motorne kose
oddaljeni najmanj
15m.

Ni okroglega rezila

Ne names¢ajte okroglih
rezil za koSnjo.

2%

Ne izpostavljajte
dezju

Naprave ne
uporabljajte v deZju ali
je pudcajte zunaj, ko
dezuje.

Taizdelek je v
skladu z veljavnimi
direktivami ES.

i

Odpadna elektri¢na
in elektronska
oprema (OEEO)

Odpadnih elektriénih
izdelkov se ne

sme odlagati med
gospodinjske
odpadke. Odnesite
jih k pooblagcenemu
izvajalcu postopka
recikliranja.

©

F

3

&

Hrup

Zajam¢ena raven
zvocnega tlaka.
Emisije hrupa v okolico
so v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.

Volt

Napetost

Curent continuu

Vrsta ali znacilnost
toka

Turatie de mers
in gol

Hitrost vrtenja, brez
obremenitve

Pe minut

Vrtljajev na minuto.

r
=00
L
SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih podkodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

Izraz »elektri€no orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektrini tok (Zicna), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektricnega orodja ne upravijajte v eksplozivnih
atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrocijo vzig prahu ali hlapov.

= Med uporabo elektri€nega orodja v blizino ne pustite otrok
in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko izgubite nadzor.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzro€i hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zas¢ito za oéi. Ce v razli¢nih okolisginah nosite
ustrezno za$c¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$Cita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.
Preprecite nezelen zagon. Pred prikljucitvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje elektri¢nih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja
elektricnim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju za
vklop, poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektrinega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. lzvija¢
ali klju¢, ki je pritrien na vrtljivi del elektriénega orodja,
lahko povzrogi telesne poSkodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektri€nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
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Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
obladil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroéi hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

u Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektricno orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elekiri€no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektriéno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektriénega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v
popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrZzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in ¢ista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je laZje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemna povrsina naj bodo suhi, €isti

in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

= Kabli ne smejo biti v delovnem obmogju orodja. Kablov
morda med delom ne boste opazili, zato jih lahko
nehote poskodujete z orodjem.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzroi pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto
baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano

vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loeno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
lahko povzrocijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekogina. Ce se
nakljucno dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
zvodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki iztece iz baterije lahko
povzrogi vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroCi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 100 °C lahko povzro€i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poskodujejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

SERVIS

= Elektricno orodje naj servisira usposobljeno
servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne
dele. To bo zagotovilo ohranjanje varnosti elektrinega
orodja.

= Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblad&en izvajalec storitev.

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb. Vsa opozorila in
navodila shranite za kasnej$o uporabo.
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Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o
uporabo.
USPOSABLJANJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolami
in pravilno uporabo naprave.

Ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili, ali otrokom
nikoli ne dovolite uporabljati naprave. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

Ne pozabite, da je upravljavec ali uporabnik orodja
odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

Nosite za¢ito za oci in robustne Cevlje ves ¢as
upravljanja stroja.

Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi ljudmi mora
biti najman;j 15 m.

Naprave ne uporabljajte, kadar je upravijavec utrujen,
bolan oziroma pod vplivom alkohola ali drugih drog.
UPRAVLJANJE

w Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

= Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so S¢itniki poskodovani,
ali ¢e niso na mestu.

Motor vklopite Sele takrat, ko roke in noge niso v stiku s
komponentami za ko3njo.

Stroj vedno odklopite iz napajanja (npr. odstranite
baterijski sklop):

m kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred CiSCenjem blokade;
= pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;
= kadar koli zaCne stroj nenormalno vibrirati.
= Pazite na morebitne poskodbe dlani iz stopal z rezili.
= Vedno poskrbite, da so odprtine za zraCenje Ciste.
VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

= Stroj vedno loite od vira napajanja (na primer
odstranite baterijski sklop) pred vzdrzevanjem ali

CisCenjem naprave.

Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

Stroj redno preverjajte in vzdrZujte. Stroj naj popravija le
pooblascen serviser.

Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

=60

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

Izogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih. Naprave
ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

Poskrbite, da bodo varovala names¢ena in ustrezno
delujoca.

Ne segajte v obmocje koSnje z rokami in nogami.

Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni podpori.

Tako boste znatno zmanjsali nevarnost poskodb. Enote
za koSnjo nikoli ne dvigujte nad visino pasu.

Enoto za ko$njo med uporabo redno preverjajte v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu, kjer je
temperatura visja od 5 °C in nizja od 40 °C. Baterije ne
shranjujte zunaj ali v vozilih.

Ce pristopite, takoj ustavite motor in enoto za kosnjo.
Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila (samo
za trizobo rezilo).

= Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga ne prereze takoj.

Sunek rezila je lahko tako mo¢an, da enoto in/ali
upravljavca vrze v katero koli smer, ta pa pri tem
izgubi nadzor nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez vnaprej$njega

opozorila, Ce se rezilo zatakne, zaustavi med
vrtenjem ali ukrivi.

Vegja verjetnost je, da do sunka rezila pride v
obmogjih, kjer tezko vidite material, ki ga rezete.

Ne pritrjujte na komponento rezila, e pred tem ne
namestite vseh zahtevanih delov. Ce ne uporabite
ustreznih delov, lahko rezilo odleti pro¢ in resno
poskoduje upravljavca in/ali mimoidoce. Zavrzite
vsa skrivljena, zvita, pocena, zlomljena ali kakor koli
drugace poskodovana rezila. Uporabite ostro rezilo.
Veliko bolj verjetno je, da bo pocilo topo rezilo
(samo za trizobo rezilo).

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzro¢i
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali
po sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa,
da se rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki
EGO, navedenimi spodaj:

BATERIJSKI SKLOP |POLNILNIK
BAX1500 CHX5500E

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja.
Zavedajte se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje
ne deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali
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= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektriéne prikljucke.

= Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

TA NAVODILA SHRANITE!

TEHNICNI PODATKI

Glava 3-zobo
Enota za ko$njo s kovinsko

kosilnice ’

rezilo

Napetost 56V === 56V ===
Hitrost brez obremenitve 4000-5800 | 4000-5800

/min [min
Priporo¢ena delovna 0d 0°C do 40 °C

temperatura:

Priporo¢ena temperatura

S 0d-20°Cdo70°C
za shranjevanje:

Vrsta nitke za kosnjo 2,4mm /
Rezilo za ko3njo / ABB1203
Sirina ko$nje 38cm 30cm
Teza 6,8kg 6,46kg
Izmerjena raven zvocnega | 94,2dB(A) | 96,3dB(A)
tlaka L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Raven zvoénega tiakav | 81,9dB(A) 83,4dB(A)
uSesu upravijavea L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
Zajaméena raven
zvolnega tlaka L, (glede | 96dB(A) 98dB(A)
na 2000/14/ES)
Levi rodai 1,9m/s? 1,9m/s?
N I |K=15mis2 | K=1,5mls?
Tresljaji a, -
Desni 1,5m/s? 1,3m/s?
rocaj K=1,5m/s? K=1,5m/s?

= Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
zaSCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in zad¢ito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Motorna kosa 1
3-zobo rezilo s tokom 1
Sklop varovala 1
Matica 1
Zunanja prirobnica 1
Imbus klju¢ 1
Vecnamenski klju¢ 1
Boc¢na podloga 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJO MOTORNO KOSO (slika A)
Nitka za ko3njo

Sklop varovala

Gred

Sprozilec

Gumb za odklepanje

Krilni vijak

Kavelj

Vtiénica

© o N o g N =

Plo&¢a varovala

10. Kolesarsko krmilo

11, Tesnilni vijak

12. Odprtina za zaklep gredi

13. Rezilo z nitko

14. Dodatek varovala

15. 3-zobo rezilo

16. Za¢ita za rezilo

17. Zunanja prirobnica

18. Matica

19. Veénamenski klju¢

20. Imbusni klju¢

21*. Botna podloga (ni vkljucena v kompletu)
A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravljajte brez

4Citnika trdno nameécenega na mestu. Sitnik mora
biti vedno name&en na orodju za zas€ito uporabnika.
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OPOZORILO: Ko je orodje opremljeno z glavo kosilnice,
mora biti na varovalo name$c¢en dodatek varovala z
rezilom/nitko za kosnjo. Ce ne upostevate teh navodil,
lahko pride do predolge nitke in preobremenitve motorja.
Glave kosilnice nikoli ne uporabljajte brez dodatka
varovala.

SESTAVA

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
motorne kose ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani.
Ce to motorno koso uporabljate s poskodovanimi ali
manjkajoimi deli, se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Te motorne kose ne poskusajte
spreminjati in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki

niso primerni za uporabo s tem izdelkom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tvegan, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Pri namescanju ali odstranjevanju
varovala in pri izvajanju kakrsnih koli vzdrZzevalnih del
na 3-zobem rezilu/rezilu za kosnjo, uporabljajte zascitne
rokavice. Bodite pozorni, da si pri delu z rezilom/nitko za
ko3njo oz. 3-zobim rezilom ne po$kodujete rok.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzrocil resno telesno poskodbo, pri name$éanju
delov, prilagajanjem, ¢iCenjem in kadar naprava ni v
uporabi, vedno odstranite baterijski sklop.

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravijajte, ¢e

ni pritrjeno varovalo in kolesarsko krmilo. Ce tega ne
upostevate, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

MONTAZA IN PRILAGAJANJE KOLESARSKEGA
KRMILA

Motorna kosa je shranjena tako, kot prikazuje slika B.
Najprej odvijte krilni vijak na povezovalnem spoju, nato
dvignite kolesarsko krmilo za 180° okoli gredi (slika C) in
ga zavrtite za 90° v nasprotni smeri urinega kazalca, da
bo obrnjeno proti udarni glavi (slika D). Za konec krmilo
premaknite naprej in nazaj, da ga nastavite v udoben
delovni polozaj in privijte vijak.

OPOMBA: Napravo lahko uporabljate le takrat, ko je
kolesarsko krmilo name$¢eno pravokotno na gred.

NAMESCANJE VAROVALA

Na varovalu odvijte in odstranite dva vijaka (slika E),
odprtine za montazo varovala poravnajte z odprtinami
sklopa in nato varovalo zaklenite na podnoZje gredi z dvema
vijakoma in z dvema vzmetnima podlozkama (slika F).

A OPOZORILO:Poskrbite, da bo notranja povrsina
S¢itnika obrnjena proti glavi za ko$njo (slika F in G).
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A OPOZORILO: Ko je motorna kosa opremljena z
glavo kosilnice, mora biti na varovalo name$¢en dodatek
varovala. Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
predolge nitke za ko3njo in preobremenitve motorja.

ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE S 3-ZOBIM

REZILOM

Seznanite se z glavo kosilnice, kot je prikazana na sliki

G. Nato glavo kosilnice razstavite in na motorno koso

namestite 3-zobo rezilo.

1. Pritisnite jezicke za sprostitev drzala vretena in
odstranite drzalo vretena tako, da ga izvleCete
naravnost ven (sliki H1 in H2).

2. Zavrtite sklop zgornjega ohisja, da poravnate rezo
v prirobnici z odprtino za zaklep gredi v prestavnem
ohisju, in v odprtino vstavite stabilizator (slika H3).

3. Nasadni klju¢ obrnite v smeri urinega kazalca, da
odstranite matico in sklop zgornjega ohigja (slika H4).

4. Odstranite dodatek varovala tako, da sprostite tri
vijake s podlozko (slika H5).

5. Rezilo je dostavljeno s tokom. Preden namestite rezilo
na motorno koso, odstranite tok tako, da odpnete
Zi€no zaponko s kavlja na toku (slika 11).

Sliki G in I1: za opis delov glejte spodaj:

G-1 | Notranja prirobnica | G-6 | Nitka za ko$njo

G-2 | Pokrov prirobnice | G-7 | Drzalo vretena

63 Selsvtlava zgornjega Gs8 Selsvtlava spodnjega
ohisja ohisja

G-4 | Matica I-1 | Ziéna zaponka

G-5 | Vzmet I-2 | Kavelj

OPOMBA: Pred kakrsnim koli delom s 3-zobim rezilom

si morate nadeti za$citne rokavice, da se zascitite pred

poskodbami.

6. Notranjo prirobnico in pokrov prirobnice namestite na
svoje mesto (slika 12).

7. Rezilo namestite na gred motorja, pri ¢emer mora
biti povrsina rezila poravnana s povrsino izbokline
notranje prirobnice. Namestite zunanjo prirobnico
in matico (slika I3). Matico z roko vnaprej privijte V
NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

8. Polozite ohiSje zobnikov na trdo povrino, ki bo
nudila ustrezno podporo. Z eno roko pridrzite gred
motorne kose, z drugo pa primite ve€namenski klju¢
in zategnite matico v smeri, oznaceni s puscico na

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA MOTORNA KOSA S KOLESARSKIM KRMILOM IN KONCNO NAMESCENIM

zunanii prirobnici (slika 14).

MOTORJEM — BCX3800



L _____J
=60
4
3-ZOBO REZILO ZAMENJAJTE Z GLAVO
KOSILNICE

Seznanite se z rezalno enoto 3-zobega rezila, kot je
prikazano na sliki J1. Nato razstavite 3-zobo rezilo ter na
motorno koso namestite glavo kosilnice.

1. Zavrtite rezilo, da poravnate reZo v prirobnici z
odprtino za zaklep gredi v prestavnem ohisju, in v
odprtino vstavite stabilizator.

2. Polozite ohiSje zobnikov na trdo povrsino, ki bo nudila
ustrezno podporo. Z eno roko drZite gred motorne
kosilnice, v drugo roko pa primite ve&namenski klju¢,
da odvijete matico v smeri urinega kazalca.

3. Iz motorne kosilnice izvlecite matico, zunanjo
prirobnico, pokrov notranje prirobnice in notranjo
prirobnico (slika J2).

Za opis delov na slikah J1, J3 in J7 glejte spodaj:

J-1 | Gred J-6 | Matica

J-2 | Notranja prirobnica | J-7 | Reza v prirobnici
J-3 | Pokrov prirobnice J-8 | Vzmet

J-4 | 3-zobo rezilo J-9 | Zareza

J-5 | Zunanja prirobnica | J-10 | Vstavitvena odprtina

OPOMBA: Kadar 3-zobo rezilo ni v uporabi, ga pospravite
v tulec, da preprecite telesne poskodbe.

4. Dodatek varovala namestite na motorno kosilnico
tako, da privijete tri vijake s podlozko.

5. Spodnije ohisje namestite na prestavno ohisje tako, da
privijete matico in vzmet namestite na ustrezno mesto
(slika J3).

6. Nitko za ko$njo zloZite in zvijte na vreteno, kot
prikazuje slika J4. Nato konca nitke povlecite skoti
logeni zarezi v vretenu (slika J5) ter vreteno namestite
v drZalo tako, da bosta zarezi poravnani z luknjicama
v drzalu (slika J7). Nazadnje rezi drzala poravnajte z
jezitkoma na podnozju vretena ter drzalo enakomerno
potisnite navzdol. Prepri¢ajte se, da se drzalo zaskoCi
na mesto (slika J6).

OPOMBA: Ce nitke ne boste navili v prikazani smeri,
potem bo glava kosilnice z nitko delovala nepravilno.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

VA OPOZORILO: vedno nosite zas¢ito za o¢i in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oci priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih po$kodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
privede do hudih telesnih poskodb.

DRZANJE MOTORNE KOSE

Preden prikljucite nahrbtno baterijo v motorno koso, si
s pomocjo pasu nadenite baterijo v nahrbtniku in boéno
podlogo. Glejte navodila BAX1500 in AHP1500.

Motorno koso povezite z bo¢no podiogo tako, da kavelj
povezZete z namestitveno odprtino (slika K). Na gredi je 8
odprtin, ki omogogajo izbiro optimalne odprtine za udobno
upravijanje.

Kosilnico z nitko drzite z obema rokama ob desni strani
telesa. Glava kosilnice ali rezilo mora biti vzporedno s

tlemi na primerni razdalji za ko3njo, ne da bi se moral
upravljavec pripogibati.

Motorno koso lahko snamete na dva nacina. Odpnite prsne

in pasne sponke (slika L1) ali pritisnite na kavelj na bo¢ni
podlogi ter jo odstranite iz namestitvene odprtine na gredi.

A OPOZORILO: V nujnih primerih je najhitrejsi nacin, s
katerim lahko snamete motorno koso, sprostitev prsnih in
pasnih sponk.

A\ OPOZORILO: 7 baterijo v nahrbtniku ne smete hikrati
uporabljati enojnega in dvojnega ramenskega pasu.

Namestitev baterijskega sklopa (slika L2)

Poravnajte oznako A vti¢a z oznako A motorne kose.
Vi€ vstavite v napravo, dokler zeleno tesnilo popolnoma
ne izgine v vtiénico.

Odstranitev

Kabel baterije sprostite iz namestitvenega utora ter vti¢
izvlecite iz motorne kose.

ZAGON/ZAUSTAVITEV MOTORNE KOSE
Zagon

Gumb za odklepanje preklopite v polozaj »ON« (slika M).
Majhen sprozilec premaknite navzgor, nato pritisnite
sproZilec stikala, da zazenete motorno koso. Drugacen
pritisk na sprozilcu se odrazi v spremenljivi hitrosti vrtenja
komponente za ko$njo.
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Za opis delov na slikah L1 in M glejte spodaj:

L-1 | Prsna sponka M-1 | Gumb za odklepanje

L-2 | Pasna sponka M-2 | Majhen sprozilec

L-3 | Kavelj M-3 | Sprozilec stikala
Zaustavitev

Sprostite sprozilec stikala ter gumb za odklepanje potisnite
v polozaj »OFF«.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
delu iz kosilnice z nitko vedno odstranite baterijski sklop.

UPORABA MOTORNE KOSE

A OPOZORILO: Za uporabo motorne kose se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte za$¢ito za oci in
uSesa. Nosite trpezne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne
nosite kratkih hlac ali sandal in ne uporabljajte naprave
bosi. Pred uporabo poskrbite za varno delovno obmocje
brez drugih ljudi, Zivali ali nepritrienih predmetov. Poskrbite,
da bodo mimoido¢i oddaljeni najmanj 15 m. Nato poskrbite
za ustrezno zascito o€, ustrezna oblacila in ustrezno
podlago.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za poskodovane/
obrabljene dele. Oglejte si glavo kosilnice, 3-zobo rezilo,
varovalo, dodatek varovala in kolesarsko krmilo ter po
potrebi zamenjajte poCene, zvite, ukrivijene ali drugace
poskodovane dele. Rezilo z nitko na robu dodatka varovala
lahko s¢asoma postane topo. Priporocljivo je, da ga redno
ostrite s pilo ali ga zamenjate z novim rezilom.

Po vsaki uporabi motorne kose jo ocistite

UPORABA GLAVE KOSILNICE

Prilagajanje dolzine nitke za kosnjo

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za ko3njo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da z gumbom
za podajanje narahlo potol¢ete ob tla med delovanjem
kosilnice.

OPOMBA: Sproscanje nitke bo postalo teZje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjujte ali
spreminjajte. Prevelika dolzina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzrogi resno telesno
poskodbo.

o
=0
o=

Zamenjava nitke

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo ali Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

Pritisnite jeziCke za sprostitev drZala vretena in izvlecite
drzalo vretena (sliki H1 in H2). Za namestitev nove nitke za
ko3njo v motorno koso upoStevajte korak 6 v razdelku »3-
ZOBO REZILO ZAMENJAJTE Z GLAVO KOSILNICE«.

Uporaba s 3-zobim rezilom

A OPOZORILO: Za kosnjo plevela in grmovja priblizajte
vrteCe se 3-zobo rezilo plevelu, da doseZete ucinek
sekanja. Motorno koso tik nad tlemi premikajte levo in
desno podobno kot navadno koso. Enote za ko$njo ne
dvigujte nad visino pasu.

A OPOZORILO: Visje, kot je enota za kosnjo od tal,
vecja je nevarnost poskodbe zaradi leteCih predmetov s
strani.

A OPOZORILO: Med ko$njo mladih poganjkov ali
drugih olesenelih rastlin s premerom do 2 cm uporabite
levo stran rezila, da se izognete morebitnim sunkom
rezila. Ne poskuSajte kositi olesenelega materiala z vecjim
premerom, saj se lahko rezilo zatakne ali pa motorno

koso sune naprej. To lahko privede do poskodbe rezila ali
motorne kose ali pa upravljavec izgubi oblast nad napravo,
kar lahko privede do osebne poskodbe.

A OPOZORILO: Zaradi neprimerne uporabe

lahko rezilo po¢i ali se zlomi. IzvrZeni deli lahko resno
poskoduijejo upravljavca ali mimoidoce. Za zmanj$anje
tveganja za telesne poSkodbe je pomembno, da
upostevate naslednje previdnostne ukrepe:

= |zogibajte se stika s trdimi tujki, kot so kamni ali kosi jekla.

= Nikoli ne rezite lesa ali grmovja z deblom premera,
vecjega od 2 cm.

=V rednih kratkih intervalih preverijajte, ali so na rezilu
znaki poskodb. Ne nadaljujte dela s poskodovanim
rezilom.

= Redno obnavljajte ostrino rezila (ko je to opazno topo) in
ga po potrebi uravnoteZite (to mora izvesti usposobljen
servisni tehnik).
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Sunek rezila

Ko s to enoto uporabljate 3-zobo rezilo, bodite izredno
previdni. Sunek rezila je pojav, do katerega lahko pride,

ko vrtece rezilo pride v stik s predmetom, ki ga ne more
pokositi. Zaradi tega stika se lahko rezilo za trenutek
ustavi, nato pa enoto nenadoma »sune« pro¢ od predmeta,
na ob katerega ste zadeli. Ta reakcija je lahko tako mocna,
da upravljavec izgubi nadzor na enoto. Do sunka rezila
lahko pride brez vnaprej$njega opozorila, e se rezilo
zatakne, zaustavi med vrtenjem ali ukrivi. Vecja verjetnost
je, da do sunka rezila pride v obmogjih, kjer tezko vidite
material, ki ga rezete. Zaradi laZjega koSenja in vecje
varnosti se plevelu, ki ga Zelite pokositi, z motorno koso
priblizajte z desne proti levi. Ce naletite na nepriéakovan ali
olesenel predmet, lahko s tem zmanjSate sunek rezila.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoCi se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzrodi hude
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzrogi Skodo na izdelku. Za zagotovitev varnosti

in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen
Serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in maS¢obe uporabljajte Ciste krpe.

CISCENJE NAPRAVE

= Po vsaki uporabi 3-zobega rezila/glave kosilnice o€istite
ostanke in zemljo ali travo na rezilu ter varovalu z
mehko krtaco.

OPOMBA: Ko rezilo za ko$njo postane topo, ga mora
naostriti kvalificiran servisni tehnik ali pa ga po potrebi
zamenjajte z novim rezilom za konjo.

= Po vsaki uporabi motorne kose o€istite noto za kosnjo z
vlazno krpo in blagim detergentom.

za ¢i¢enje plastitnega dela rocaja ne uporabljajte
mocnih Eistilnih sredstev. Poskoduijejo ga lahko
dolo¢ena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko

in suho krpo.

m Zraéne odprtine v zadnjem delu ohisja ocistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

NAMAZITE POGONSKO OHISJE

Za najboljSe delovanije in daljSo Zivljenjsko dobo pogonsko
ohisje po vsakih 50 urah delovanja namazite s posebno
mastjo (vsaki¢ 4-5 g).

Posebna mast mora izpolnjevati naslednje zahteve:

1. Stopnja penetracije stoZzca DIN51818:NLGI-1

2. Mast na osnovi estra

3. Odlicen zagon pri nizki temperaturi, EP, mehansko
strizenje, odpornost na abrazijo in oksidativna
stabilnost

4. Delovna temperatura —40~180 °C.

Odstranite vti¢ baterije in tesnilni vijak. Mazanje
pogonskega ohisja skozi odprtino za olje.

A OPOZORILO: Ne mazite, ko je obrezovalnik $e
vedno prikljuéen na baterijo ali deluje.

SHRANJEVANJE NAPRAVE
= |z orodja odstranite baterijski sklop.

= Za temeljito CiScenje uporabljajte zaS¢itne rokavice.

= Namestite tok rezila na 3-zobo rezilo za varno
shranjevanije (slika N).

= Shranite ga v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Naprave ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika zive meje

s topim ali poSkodovanim rezilom. To lahko povzro€i

preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

Varovanje okolja

Elektricnih naprav ne odlagajte med
mesSane gospodinjske odpadke, ampak jih
oddajte na ustrezno zbirno mesto za
odlaganje odpadkov.

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
glede elektricne in elektronske opreme, ki
ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/ES glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati lo¢eno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti$Ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo va$e zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zagon ni mogog.

w Baterijski sklop ni pritrjen na obrezovalnik
motorno koso ali pa med obrezovalnikom

motorno koso in baterijo ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanije ni bil prestavijen v
polozaj »ON, preden ste pritisnili vzvoda.

= Baterijski vti¢ ponovno vstavite v
obrezovalnik Zive meje.

Napolnite baterijski sklop z
navedenim polnilnikom.

Pred uporabo obrezovalnika se
prepriCajte, da je gumb za zaklepanje
odklenjen.

Prenehanje delovanja

Baterijski sklop ali motorna kosa je prevroca.

Preobremenitev motorne kose.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali
obrezovalnik Zive meje ohladi do
normalne temperature.

Naprava bo spet delovala, ko
boste odpravili obremenitev. Za
neprekinjeno delovanje zmanjSajte
obremenitev naprave.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop z
navedenim polnilnikom.

Prevelike vibracije ali
hrup.

Suh menjalnik

NeuravnoteZena nitka za kosnjo

= 3-zobo rezilo je ukrivijeno ali poskodovano.

Odstranite tesnilni vijak in dolijte
mazalno olje.

Z gumbom udarne glave med
upravljanjem kosilnice narahlo
udarite ob tla.

Namestite novo rezilo.

Nitke za ko$njo ni
mogoce sprostiti.

=V glavi kosilnice je zmanjkalo nitke.

Nitka za ko3njo ni bila pravilno namescena.

V motorno koso namestite novo nitko
za koSnjo.

Odstranite nitko za kosnjo in jo
ponovno namestite.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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Originaliy instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
jy paaiskinimais ir juos jsidémeékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrankj
perskaitykite visus $ioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos [spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
JISPEJIMAS* ir DEMESIO", ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smiigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: rodo
PAVOJY, |SPEJIMA ar DEMESIO ir gali bati naudojamas
su kitais simboliais ar piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant 8io gaminio. Prie$ pradédami jrank
surinkinéti ir naudoti, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jy laikykités.

Saugos [spéjimas

Rodo galima,
suzalojimo pavojy.

Kad sumazinty
pavojy susizaloti,

Perskaitykite ) )
[ " naudotojas turi
& naudojimo e ;
‘ noticg | Perat naudojimo
instrukcija ir [sitikinti,
kad ja suprato.
Naudodami §] gaminj
visada uzsidékite
Dévékite akiy apsauginius akinius
apsaugos arba apsauginius
priemones akinius su Sonine
apsauga ir visg veida
dengiant] skydelj.
Butinai naudokite
Dévékite ausy, klausos organy,
apsaugos apsauga (ausy
priemones kamételius arba
apsaugines ausines).
UZsidékite Galvai apsaugoti
@ galvos apsaugos | uzsidékite patvirtintg,
priemone apsauginj $alma.
Mavékite
apsauginémis
pirStinémis,
Mavékite warkydami
) pjovimo diska ar jo
apsaugines apsauga. Tvirtomis
pirstines

neslidZiomis
pirdtinémis jrankj
galima geriau suimti
ir apsaugoti rankas.

Avékite apsauging
avalyne

Dirbdami $ia jranga
avékite neslidzig.
apsaugine avalyne.

B> | ®

Saugokités
pjovimo galvutés
atatrankos

|spékite operatoriy
apie pjovimo galvutés
atatrankos pavojy.
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I8sviesti svetimkaniai

Saugokités gali atdokdi ir suZaloti
é rikoSeto ir Zmones ar sugadinti
neleiskite turta. Kiti Zzmonés
IJR prisiartinti ir naminiai gyvanai
pasaliniams turi atsitraukti toliau
asmenims nuo naudojamos
zoliapjovés.
Kiti zmones ir
. naminiai gyvanai
Nf"l?'sk'te. turi atsitraukti ne
w A\ || prisiartinti TR
&5 G| Prsan mazesniu kaip
pasaliniams
. 15 m atstumu
asmenims !
nuo naudojamos
Zoliapjoves.
Neapskritas Negalvlma ItVIII‘tIntI
o apskrity pjovimo
pjovimo diskas ;
disky.

Nenaudokite lyjant
lietui

Nenaudokite lyjant
lietui ir nepalikite
lauke, kai lyja.

~ 00O

CE

Sis gaminys atitinka
taikomas EB
direktyvas.

I

WEEE

Seny elektriniy
gaminiy negalima
iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.
Atiduokite jgaliotam
perdirbéjui.

©
=

3

TriukSmas

Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
sklaida | aplinkq
atitinka Europos
Bendrijos direktyva.

Voltas

[tampa

Nuolatiné elektros
Srové

Sroves tipas arba
charakteristika

Stkiai be apkrovos

Sukimosi greitis, kai
néra apkrovos

min!

Per minute

Apsisukimai per
minute

D
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L
BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL
ELEKTRINIO |[RANKIO

A ISPEJIMAS. perskaitykite ir perzidrékite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra,ir (ar) sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasiziréti.

Terminu ,elektrinis jrenginys” jspéjimuose vadinamas
elektros energijg (prijungtas laidu) naudojantis
elektrinis jrenginys arba baterijos energija naudojantis
(akumuliatorinis) elektrinis jrenginys.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi biti $vari ir gerai ap3viesta. Jei darbo
vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy,

Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciy, dujy arba dulkiy.
Elektros prietaisai gali kibirk3¢iuoti, 0 nuo kibirk$ciy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektros prietaisu neleiskite Salia bati
vaikams ir paSaliniams stebétojams. Dél démesj
blaskanéiy asmeny, galite nesuvaldyti jrankio.

ASMENINE SAUGA

u Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite budriis, stebékite
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite su
prietaisu, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus,
alkoholj ar medikamentus. Neatidumo akimirka dirbant su
elektriniu jrankiu gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy
kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumazéja pavojus susizeisti.

Saugokités atsitiktinio paleidimo. Pries jungdami
irenginj prie maitinimo $altinio ir (ar) sudétinés

kad jungiklis yra iSjungtoje padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy jrankiy maitinima, kai jungiklis jjungtas, gali jvyki
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. Palikus verZliarakt]
arba rakta uzdét ant sukamosios elektrinio jrankio dalies,
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Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau suvaldysite
elektrini jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikykite toliau nuo judamuyjy
daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ar ilgus plaukus gali
fraukti judamosios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jtaisus, visada uztikrinkite,
kad jie biity prijungti ir naudojami teisingai.
Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima sumazinti
kenksmingas dulkiy poveikj.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

210

Elektrinio jrankio neforsuokite. Naudokite

jusy darbui tinkama elektrinj jranki. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darbg,
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elektrinis jrankis,

kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Nenaudojama prietaisg laikykite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizitrékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judamosios dalys iScentruotos ir
nestringa, ar néra sultizusiy daliy ar kity salygu,
kurios gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis sugedes, prie$ naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél
prastai prizitirimy, elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svards. Tinkamai
priZiarimi pjovimo jrankiai atriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal S$ia instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrin]
iranki ne pagal numatytaja paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, $varis ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidziy,
rankenuy ir sugriebimo pavirsiy jrankj sunku saugiai
valdyti ir jis gali iSsprusti netikétomis aplinkybémis.

= Pasiripinkite, kad teritorijoje, kurioje dirbama Siuo
jrankiu, nebuty laidy. Darbo metu laidy gali nesimatyti
ir juos galima atsitiktinai pazeisti frankiu.

AKUMULIATORINIY |[RANKIY NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

= |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta

ikroviklj. Naudojant jkroviklj, skirta kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas, gali kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus tumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali istekeéti
skystis — nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus ant
odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio
pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. IS baterijos
iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 100 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiry diapazone. Prieingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

= Techninés priezidros darbus turi atlikti kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identikas atsargines
dalis. Taip elektrinis jrankis iSliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés baterijos.
Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
{galioto techninés priezitiros centro specialistai.

A ISPEJIMAS. Perskaitykite ir perziarékite visus su Siuo
elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty,
nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir
(arba) sunkiai susizaloti. Visus jspéjimus ir instrukcijas
saugokite vélesniam naudojimui.
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Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite vélesniam
naudojimui.

MOKYMAI

u AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.

[rankio niekada neleiskite naudoti asmenims arba
vaikams, nesusipaZzinusiems su Sia instrukcija. Vietiniai
teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

Atsiminkite, kad operatorius arba naudotojas atsako
uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems
Zmonéms ir jy turtui.

PASIRUOSIMAS

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai netoliese yra
zmoniy, ypac vaiku, arba augintiniy.

Dirbdami su elektriniu jrankiu visg laika dévékite akiy,
apsauga ir tvirta avalyne.

Visi paSaliniai asmenys turi bati laikyti bent 15 m
atstumu nuo jrenginio.

Niekada nedirbkite su jrenginiu, jeigu operatorius yra
pavarges, serga arba yra veikiamas alkoholio arba
vaisty.

NAUDOJIMAS

= Vejg pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai yra sugadinti arba neuzdéti.

Variklj jjunkite tik rankas ir kojas laikydami atokiau nuo
pjovimo priemoniy.

Visada jrenginj atjunkite nuo maitinimo $altinio (t. y.

iSimkite akumuliatoriy):

= kai paliekate {renginj be prieZitros;

= prie§ patraukdami klidtj;

= pries tikrindami, valydami jrengin arba dirbdami
prie jo;

m kliude pasalinj daikta;

= jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Bukite atsargls, kad pjovimo priemonés nesusizaloty

pédy,ir ranky.

UZtikrinkite, kad ventiliacijos angose niekada nebaty
pasaliniy objektu.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

m Prie$ vykdydami techninés priezidros ar valymo darbus
atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio (t. y. iSimkite
akumuliatoriy).

o=
=0
o
= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

= |renginj reguliariai apZidrékite ir tvarkykite. [renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remonto centrui.

= Kai nenaudojamas, laikykite {renginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite jrenginio
ant drégny arba Slapiy Slaity.

Nenuimkite uzdéty techniskai tvarkingy apsaugos
priemoniy.

Atitraukite rankas ir kojas nuo pjovimo zonos.

Kad sumazintuméte susizalojimo pavoju, niekada
nedirbkite stovedami ant kopéciy ar ant kito
nestabilaus pagrindo. Niekada pjovimo priedo
nelaikykite iSkéle aukSciau juosmens lygio.

Darbo metu pjovimo prieda tikrinkite reguliariai arba
tuoj pat, jei pastebite pasikeitusj pjovimo pobudi.

Siekiant geriausiy rezultaty, akumuliatorius turéty
bati jkraunamas vietoje, kurioje temperatiira yra
didesné nei 5 °C ir mazesné nei 40 °C. Nelaikykite jo
lauke arba transporto priemonése.

Jeigu link jisy artéja asmuo, nedelsdami iSjunkite
variklj ir sustabdykite pjovimo prieda.

|spékite operatoriy apie pjovimo galvutés

atatrankos pavojy (tik naudojant tridantj diska).

= Atatranka gali jvykti, kai besisukantis pjovimo diskas
prisilieia prie klidties, kurios jis negali i$ karto

perpjauti.
Pjovimo disko atatranka gali bati gana stipri ir

atstumti jrankj ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi
(galima nesuvaldyti rankio).

Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai, jei diskas
uzkliina ar jstringa.

Tokia atatranka daZniausiai jvyksta tokiose vietose,
kur sunku jZidréti pjaunama medziaga.
Netvirtinkite prie pjovimo galvutés jokiy disku,
tinkamai neuzdéje visy batiny daliy. Neuzdéjus
reikiamy daliy diskas gali atitrikti ir skriedamas
sunkiai suzaloti patj operatoriy ir (ar) pasalinius
asmenis. ISmeskite sulinkusius, deformuotus,
jtrikusius, suliZusius ar kitaip pazeistus pjovimo
diskus. Naudokite iSgalastus diskus. AtSipe diskai
dazniau stringa ir atSoka (tik naudojant tridantj
diska).
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= I$ inercijos besisukantis pjovimo diskas (lynelis)
gali suzaloti, kai jis sukasi atleidus jungiklj ir
iSjungus variklj. Nepraraskite budrumo, kol pjovimo
diskas (lynelis) visiSkai sustos.
Naudokite tik toliau nurodytas EGO sudétines baterijas
ir fkroviklius:

AKUMULIATORIUS |[KROVIKLIS

BAX1500 CHX5500E

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bikléje. Net
irankiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés priezitiros
darbus, bukite atidds.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungéiu.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, bilkite atsargiis ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités j EGO klienty
aptarnavimo centra.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

5 Tridantis
Pjovimo priedas ZOHapJ.O ves n}etgllnls
galvuté pjovimo
diskas
tampa 56V === 56V ===
Greitis be apkrovos 4000-5800 | 4000-5800
/min [min
Rekc_)m_enduolamz_i . 0-40 °C
darbiné temperatira:
ngomenduolamzj‘ . 20°C-70°C
laikymo temperatdra:
Pjovimo lynelio tipas 2,4mm /
Pjovimo diskas / ABB1203
Pjovimo plotis 38cm 30cm
Svoris 6,8kg 6,46kg
ISmatuotas garso galios | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
lygis Ly, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Garso slégio lygis ties | 81,9dB(A) 83,4dB(A)
operatoriaus ausimi L,, | K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
Garantuojamas garso
galios lygis Ly, 96dB(A) 98dB(A)
(iSmatuotas pagal
2000/14/EB)

Kairioji | 1,9m/s? 1,9m/s?
Vibracl rankena | K=1,5m/s? K=1,5m/s?
ibracija a
128, Desinioji | 1,5m/s? 1,3m/s?
rankena | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant

standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima palyginti

skirtingus jrenginius.

= Nurodytg bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,

skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,

apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Kriimapjoveé 1
Tridantis pjovimo diskas su déklu 1
Apsaugos blokas 1
Verzlé 1
ISoriné jungé 1
Sesiabriaunis raktas 1
Daugiafunkcis verZliaraktis 1
Kluby apsaugas 1
Op]eratoriaus vadovas 1

APRASAS

SUSIPAZINKITE SU SAVO KRUMAPJOVE (A pav.)
Zoliapjoves lynelis

Apsaugas

Velenas

Gaidukas

Blokuotés isjungiklis

Sparnuotasis varztas

Kabliukas

Lizdas

© o N o ok N =

Apsauginé plokstelé

—_
o

. Dviracio formos rankena

-
=

. Sandarinimo varztas
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12. Veleno fiksavimo anga

13. Lynelio nukirtimo peilis

14. Apsaugo priedas

15. Tridantis pjovimo diskas

16. Peilio déklas

17. I3oriné jungé

18. Verzlé

19. Daugiafunkcis raktas

20. Sesiabriaunis raktas

21*. Kluby apsauga (jsigyjama atskirai)

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite irenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bti
uzdéta ant jrankio, kad apsaugoty operatoriy.

A ISPEJIMAS: kai prie irankio pritvirtinta Zoliapjovés
galvuté, ant apsaugos reikia uzdéti apsauginj pjovimo
lynelio prieda, PrieSingu atveju pjovimo lynelis pernelyg
i8tjs ir per daug apkrausite variklj. Niekada nenaudokite
Zoliapjovés galvutés be apsauginio priedo.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu kurios nors dalys paZeistos ar jy
trksta, nenaudokite krimapjovés, kol ty daliy neuzdésite.
Naudojant krimapjove, kai jos dalys pazeistos ar jy truksta,
galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti kramapjovés
konstrukcijos ar tvirtinti priedy, nerekomenduojamy naudoti
su $iuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos laikomi
netinkamu naudojimu. Jie gali sukelti pavojingas situacijas,
dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A\ |SPEJIMAS: visada mavekite tvirtormis pirstinemis,
kai uzdedate ar nuimate apsaugaq arba tvarkote tridantj
pjovimo diska ar lynelio pjovimo peilj. Biikite atsargts

ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte, kai tvarkote
apsauginio priedo lynelio pjovimo peilj ar tridantj pjovimo
diska.

A [SPEJIMAS: kad jrankio atsitiktinai nepaleistuméte

ir sunkiai nesusizalotuméte, visada nuo jrankio atjunkite
sudétine baterija, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba jrankio nenaudojate.

A ISPEJIMAS: niekada jrankio nenaudokite be

apsaugos ir savo vietoje pritvirtintos dviracio formos
rankenos. PrieSingu atveju galite sunkiai susiZaloti.

D
=60
L
DVIRACIO FORMOS RANKENOS TVIRTINIMAS IR
REGULIAVIMAS

Kriimapjové laikoma kaip parodyta B paveiksle. Pradzioje
atlaisvinkite sujungimo vietos sparnuotgjj varzta ir apsukite
rankeng 180° kampu aplink veleng (C pav.), po to pasukite
90° kampu pries$ laikrodzio rodykle, kad bdty nukreipta |
galvute (D pav.). Galiausiai, pastumkite rankena | priekj
arba atgal, nusistatydami patogia darbine padétj, ir
priverzkite varzta.

PASTABA: jrankiu leidziama dirbti tik priverzus dviracio
formos rankeng statmenai veleno atZvilgiu.

APSAUGOS TVIRTINIMAS

Atsukite ir iStraukite abu varZtus i apsaugo (E pav.),
sulyginkite apsaugo tvirtinimo skyles su apsaugo bloko
skylémis ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo abiem
varztais kartu su spyruoklinémis poverzlémis (F pav.).

A ISPEJIMAS: Vidinis apsaugos pavirsius turi biti
atsuktas | pjovimo galvute (F ir G pav.).

A ISPEJIMAS: Kai ant jrankio montuojama Zoliapjovés
galvute, ant apsaugo reikia pritvirtinti apsaugo prieda.
Prieingu atveju gali i8sitraukti per ilgas pjovimo lynelis ir
perkaisti variklis.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS TRIDANCIU
DISKU

Susipazinkite su Zoliapjovés galvutés konstrukcija, zr. G
paveiksla. Po to nuo krimapjovés nuimkite Zoliapjovés
galvute ir pakeiskite jg triaSmeniu peiliu.

1. Nuspauskite rités laikiklio atkabinimo auseles ir
traukdami iSimkite rités laikiklj (H1 ir H2 pav.).

2. Pasukite virSutine korpuso dalj, kad prapjova jungéje
susilyginty su veleno fiksavimo anga reduktoriaus
korpuse, ir jstatykite | anga SeSiabriaunj rakta (H3 pav.).

3. Pasukite galinj rakta pagal laikrodZio rodykle ir
nuimkite verZle bei virSuting korpuso dalj (H4 pav.).

4. Nuimkite apsauginj prieda, atsukdami visus tris
varztus su poverzlémis (H5 pav.).

5. Diskas tiekiamas su déklu. Prie$ pritvirtindami pjovimo
diska prie krdmapjoves, nuimkite jo dekla, atkabindami
fiksavimo vielg nuo déklo kabliuko (11 pav.).
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G ir 11 pav. pavaizduoty daliy aprasas:

G-1 | Vidiné jungé G-6 | Pjovimo valas

G-2 | Jungés dangtelis G-7 | Rités laikiklis

G-3 Virsutiné korpuso G-8 | Apatiné korpuso dalis
dalis

G-4 | Verzlé I-1 | Fiksavimo viela

G-5 | Spyruoklé I-2 | Kabliukas

PASTABA: kad nesusizalotuméte, tridantj diska, imkite

mavédami pirstinémis.

6. |statykite | vietg viding junge ir jos dangtelj (12 pav.).

7. Uzdékite peili ant variklio veleno taip, kad peilio
pavirius bty sulig vidinés jungés issikisimu. Uzdékite
iSorine junge ir priverzkite verZle (I3 pav.). Priverzkite
verzle ranka PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

8. Krumplinés pavaros déZute atremkite | kieta pagrinda.
Viena ranka laikykite kriimapjovés veleng, o kita ranka
daugiafunkciu verZliarak¢iu priverZkite verZlg kryptimi,
kuri nurodyta ant iSorinés jungés (14 pav.).

TRIASMENIO PEILIO KEITIMAS ZOLIAPJOVES
GALVUTE

Susipazinkite su triasmenio peilio bloko konstrukcija, zr. J1
paveiksla. Po to nuo krimapjovés nuimkite triaSmenj peilj ir
pakeiskite ji Zoliapjovés galvute.

1. Pasukite peil|, kad prapjova jungéje susilyginty
su veleno fiksavimo anga reduktoriaus korpuse, ir
istatykite | angq SeSiabriaunj rakta.

2. Atremkite reduktoriaus korpusa i kietg pavirsiy. Viena
ranka laikykite krimapjovés veleng, o kita ranka
paimkite daugiafunkci rakta ir pagal laikrodZio rodykle
atsukite verzle.

3. Nuimkite verZle, iSoring junge, peilj, vidinés jungés
dangtelj ir vidine junge nuo krimapjovés (J2 pav.).

Daliy pavadinimai J1, J3 ir J7 paveiksluose:

J-1 | Velenas J-6 | Verzlé

J-2 | Vidiné jungé J-7 | Prapjova jungéje
J-3 | Jungés dangtelis J-8 | Spyruoklé

J-4 | TriaSmenis peilis J-9 |lranta

J-5 | ISoriné jungé J-10 | Plyselis

PASTABA: nenaudojama triaSmenj peil; | dékite | dékla,

kad nejsipjautuméte.

4. Prie krimapjoveés pritvirtinkite apsaugo prieda,
priverzdami tris varztus su poverzlémis.

5. Uzdékite ant reduktoriaus korpuso apatine dalj ir priverzkite
verzle, istatykite | savo vieta spyruokle (J3 pav.).

6. UZlenkite ir uzvyniokite zoliapjovés lynelj ant rités,
kaip parodyta J4 paveiksle. Po to lynelio galus
istatykite | dvi prieSingose rités pusése esancias
irantas (J5 pav.). ir, sulygine irantas su rités laikiklio
plyseliais, jstatykite rite  laikiklj (J7 pav.). Galiausiai,
itaike laikiklio prapjovas ant rités pagrindo auseliu,
ispauskite laikikli Zemyn, kad jis uZsifiksuoty savo
vietoje (J6 pav.).

PASTABA: jeigu lynelj uzvyniosite netinkama kryptimi,

Zoliapjovés galvuté veiks netinkamai.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: dirbdami neatsipalaiduokite ir bikite
budrds. Atsiminkite, kad trumpam atitrauke démesj galite
sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: bitinai naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones. PrieSingu atveju | akis gali pataikyti
iSsviestos Siuk3lés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiuy gamintojo
nerekomenduoty priedy arba jtaisy. Naudodami
nerekomenduojamus priedus arba jtaisus galite sunkiai
susizaloti.

KRUMAPJOVES LAIKYMAS

Prie$ prijungdami savo ant nugaros nesiojama baterijg prie
krimapjoves, pradzioje uzsidékite ant nugaros baterijg,

ir kluby apsauga (zr. BAX1500 ir AHP1500 naudojimo
vadovus).

Pritvirtinkite krimapjove prie kluby apsaugo, uzkabindami
kabliuka ant tvirtinimo angos (K pav.) Galite pasirinkti vieng,
i$ 8 angy ant veleno, kad baty patogu dirbti.

Laikykite Zoliapjove abiem rankomis suéme rankena,
desingje savo kiino puséje. Zoliapjoveés galvuté ar pjovimo
diskas turi bati tinkamame aukstyje lygiagreciai su Zemés
pavirSiumi, o operatorius neturi lenktis { priek|.

Nusiimti krimapjove galima dviem bidais. Atsekite kritinés
ir dirzo sagtis (L1 pav.) arba paspauskite kabliukg ant kluby
apsaugo ir atkabinkite nuo veleno tvirtinimo angos.

A ISPEJIMAS: kiitiniu atveju kramapjove greiciausiai
nusiimsite atsegdami kratinés ir dirzo sagtis.
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A ISPEJIMAS: ant nugaros uZsidédami baterija, vienu
metu nenaudokite dirzo ant vieno peties ir ant abiejy peciu.

Sudétinés baterijos prijungimas (L2 pav.)

Sulyginkite A Zyme ant kistuko su A Zyme ant
krimapjoves. Stumkite kistuka  jranki, kol Zalias tarpiklis
pasisléps lizde.

Atjungimas

I8traukite baterijos laidg i tvirtinimo griovelio ir iStraukite
kistuka, i$ krimapjovés.

KRUMAPJOVES [JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas

Blokuotés isjungikli nustatykite | ,ON" padétj (M pav.).
MazZaji jungikli paspauskite j virSy, o po to paspauskite
pagrindinj jungiklj, kad paleistuméte krimapjove. Skirtinga
jéga spaudziant jungiklj, keiciasi pjovimo jrankio sukimosi
greitis.

Daliy pavadinimai L1 ir M paveiksluose:

Lo

I

Kratinés dirzo sagtis | M-1 | Blokuotés isjungiklis

L-2 | Juosmensdizosaglis | M-2 | Mazasis jungiklis

L-3 | Kabliukas M-3 | Pagrindinis jungiklis

ISjungimas
Atleiskite pagrindinj jungiklj ir blokuotés i8jungiklj grazinkite
{ ,OFF* padétj.

A ISPEJIMAS: darydami pertraukas arba baige darba,
visada iSimkite akumuliatoriy i$ Zoliapjoveés.

KRUMAPJOVES NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: kad sumazéty pavojus susiZaloti,
krimapjove naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanc¢iy papuosaly.
UZsidékite akiy ir ausy (klausos) apsaugos priemones.
Mavékite tvirtos medZiagos ilgas kelnes ir pirstines,
avékite tinkamus batus. Nemaveékite trumpy kelniu,
sandalu, ir nedirbkite basomis. Prie$ pradédami darba,
apsizvalgykite ir isitikinkite, ar darbo zona saugi ir joje
néra kity zmoniu, gyvany ar numesty daikty. Visi pasaliniai
Zmonés ir gyvanai turi bati ne arciau kaip uz 15 metry.
Tuomet patikrinkite, ar tinkami darbui jasy drabuziai ir akiy,
apsauga, ar tvirtai stovite.

=60

Kaskart prie$ naudodami jrank patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy. Patikrinkite Zoliapjovés
galvute, triaSmenj peil|, apsauga, apsaugo prieda ir
dviracio formos rankena. Pakeiskite jtrikusias, sulinkusias
arba kitaip pazeistas dalis. Lynelio nukirtimo peilis
apsaugo kraste laikui bégant gali atSipti. Rekomenduojama
reguliariai galasti ji dilde arba pakeisti nauju.

Kaskart po darbo kriimapjove iSvalykite.

PJOVIMAS SU ZOLIAPJOVES GALVUTE

Pjovimo lynelio ilgio reguliavimas

Operatorius gali iStraukti daugiau Zoliapjovés galvutés
pjovimo lynelio nestabdydamas variklio. Pjovimo lyneliui
nudilus, jo galima daugiau iStraukti lengvai trinkteléjus
Zoliapjovés galvute | Zemés pavir$iy, neisjungiant
Zoliapjovés.

PASTABA: kuo pjovimo lynelis trumpesnis, tuo sunkiau
ji i8traukti.

A [SPEJIMAS: neisimkite ir nekeiskite lynelio pjovimo
peilio konstrukcijos. Jeigu lynelis per ilgas, gali perkaisti
variklis ir galite sunkiai susizaloti.

Lynelio keitimas

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite metalu dengto
lynelio, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrakti ir pavojingai |
jus atsitrenkti.

Nuspauskite rités laikiklio atkabinimo auseles ir iSimkite
rités laikiklj (H1 ir H2 pav.). Jei norite pakeisti krimapjovés
pjovimo lynelj, zr. 6 Zingsnj skyriuje ,TRIASMENIO PEILIO
KEITIMAS ZOLIAPJOVES GALVUTE".

TriaSmenio peilio naudojimas

A ISPEJIMAS: norédami pjauti briizgynus ar

krimoksnius, tridantj pjovimo diska nuleiskite ant krimuy,

kad iSgautuméte kapojimo efekta. Krimapjove naudokite

kaip dalgj (mojuokite | kaire ir | deSine) ties zemés

pavirSiumi. Pjovimo priedo nekelkite aukSciau juosmens

lygio.

A ISPEJIMAS: kuo auktiau pjovimo priedas iskeltas,
tuo didesnis kyla pavojus susizaloti nuo skriejanciy
nuopjovy.

A ISPEJIMAS: Kai pjaunami jauni iki 2 cm skersmens
medeliai ar sumedéje augalai, pjaukite kairigja disko
puse, kad iSvengtuméte disko atatrankos. Nebandykite
pjauti storesniy medeliu, nes pjovimo diskas gali jstrigti ar
patraukti krdmapjove | priek|. Taip galite sugadinti pjovimo
diska ar krimapjove arba jos nesuvaldyti ir susizaloti.
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A [SPEJIMAS: netinkamai naudojant krimapjovés
peili jis gali jtrakti, jskilti arba iStrupéti. ISsviestos dalys gali
sunkiai suzaloti operatoriy arba pasalin asmenj. Norint
sumazinti traumy pavojy svarbiausia imtis $iy atsargumo
priemoniy;

= Saugokités, kad diskas neatsitrenkty  tokias Klidtis, kaip
akmenys, uolienos ar metalo gabalai.

= Niekada nebandykite pjauti medeliy ar krimu, kuriy
kamieno skersmuo didesnis nei 2 cm.

= Reguliariai ir pakankamai daznai tikrinkite diska, ar jis
nepazeistas. Nutraukite darba, jei diskas pazeistas.

= Reguliariai galaskite diska (kai jis pastebimai atSimpa)
ir subalansuokite, jei reikia (3{ darba turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas).

Disko atatranka

Bukite ypa¢ atsargs Siuo {rankiu pjaudami su tridanciu
pjovimo disku. Disko atatranka yra reakcija, kuri jvyksta, kai
besisukantis diskas atsitrenkia { nenupjaunama kliatj. Tokio
saly¢io metu klitis diskq gali trumpam sustabdyti ir jis gali
staigiai atSokti atgal nuo pjaunamos Kiidties. Si reakcija
gali biti pakankamai stipri, kad operatorius prarasty
pusiausvyra. Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai,
jei diskas uzkliina ar jstringa. Tokia atatranka dazniausiai
{vyksta tokiose vietose, kur sunku jzidréti pjaunama,
medZiaga. Kad pjauti baty lengviau ir saugiau, piktzoles
pjaukite i$ desinés | kaire. Jeigu diskas netikétai atsitrenkty
{ kliatj ar medj, disko atatranka $iuo atveju baty mazesné.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: pries jrank| tikrindami, valydami ar
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriaus
bloka. Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti arba sugadinti turta.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezitiros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy ir patikima jrankio naudojima, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. Dauguma tirpikliy,
pazeidzia plastika, todél ju naudoti nerekomenduojama.
Purvo, dulkiu, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svarius skudurus.

IRANKIO VALYMAS

= Po kiekvieno naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
nuo tridancio pjovimo disko ar Zoliapjovés galvutés ir
apsaugos Siuksles, zemés gabaliukus ir Zole.

PASTABA: kai lynelio nupjovimo peilis atsimpa, ji

pagalasti turi kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas;

taip pat §{ peil| galite pakeisti nauju, jei batina.

= Po kiekvieno krimapjovés naudojimo nuvalykite
pjovimo prieda drégna $luoste, pamirkyta neésdinancios
valymo priemonés tirpale.

Plastikinio korpuso ir rankenos nevalykite jokiomis
ésdinanciomis valymo priemonémis. Aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., zibalas, gali
jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite minksta sausa
Sluoste.

Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu igvalykite korpuso
galinéje dalyje esancias védinimo angas.
REDUKTORIAUS TEPIMAS
Tam, kad prietaisas veikty tinkamai ir baty prailgintas
jo eksploatavimo laikas, kas 50 veikimo valandy tepkite
reduktoriy specialiu tepalu (kiekviena karta 4-5 g).
Specialus tepalas turi atitikti toliau pateikiamus
reikalavimus.
1. Atitikti DIN51818: NLGI-1 kaginio prasiskverbimo
laipsnis.
Esterio pagrindu pagamintas tepalas.
Puikios paleidimo esant Zemai temperatdrai, EP,
atsparumo mechaniniam kirpimui, atsparumo dilimui
ir oksidacinio stabilumo savybés.
4. Darhiné temperatdra turi bati nuo -40 iki 180 °C.
18imkite akumuliatoriaus kistuka ir sandarinimo
Reduktoriaus tepimui naudokite tam skirta anga.

A ISPEJIMAS: Netepkite, jeigu kramapjové vis dar
prijungta prie akumuliatoriaus arba veikia.

JRANKIO LAIKYMAS

= [§ jrankio iSimkite akumuliatoriaus bloka.

= Mavékite tvirtomis pirstinémis, kruop$€iai valydami
{rankj.

= Anttridancio pjovimo disko uzdékite apsauginj dékla (N pav.).

= |rankj laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba $alia trasy, benzino arba
kity cheminiy medZiagy.

PASTABA: nenaudokite krimapjoveés, jeigu jos peilis

atSipes ar sugadintas. Dél to jrankj galite pernelyg apkrauti

ir pablogés pjovimo rezultatai.
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Aplinkos apsauga
Elektriniy jrankiy negalima iSmesti kartu su
nerdsiuotomis buitinémis atliekomis: juos

reikia nuvezti | atitinkamus surinkimo
punktus.

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos

— direktyvas 2012/19/ES ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (ar) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti
{ mitybos granding ir kenkti jusy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS

Prie§ nuspaudziant jungiklius, blokuotés
ijungiklis nenustatytas | ON padét].

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta prie = Atjunkite ir dar karta prijunkite
krimapjoveés arba néra kontakto tarp sudeétine baterijg prie krimapjovés.
baterijos ir krimapjovés.
Nepavyksta paleisti, m Akumuliatorius visi$kai iSsekes. u |kraukite sudétine baterijg,

naudodami nurodyta {kroviklj.

Prie$ paleisdami krimapjove
patikrinkite, ar i$jungtas blokuotés
i$jungiklis.

Dirbant i$sijungia.

Akumuliatorius blokas arba krimapjové
pernelyg kaitusi.

Krimapjovés perkrova.

Akumuliatorius blokas atjungtas nuo jrankio.

Sudétiné baterija i$sikrove.

Leiskite sudétinei baterijai ar
krimapjovei atvésti iki normalios
temperatdros.

Variklis vél jsijungs paalinus

apkrova. Kad darbas nestoty,
sumazinkite jrankio apkrova ir
pjaukite.

18 naujo jdékite akumuliatoriaus
bloka.

|kraukite sudétine baterija,
naudodami nurodyta {kroviklj.

Per didelé vibracija
arba triukSmas.

Reduktoriaus bloke néra alyvos.

Nesubalansuotas pjovimo lynelis.

TriaSmenis peilis sulenktas ar pazeistas.

Atsukite sandarinimo varztg ir jpilkite
tepimo alyvos.

Darbo metu lengvai stuktelékite
pjovimo galvute | zeme.

Peil{ pakeiskite nauju.

Negalima istraukti
ilgesnio pjovimo
lynelio.

Lynelis Zoliapjovés galvutéje pasibaigé.

Lynelis netinkamai jdétas.

|dékite | krimapjovés galvute naujg
pjovimo lynelj.

I8traukite pjovimo lynelj ir dar kartg
jl ideékite.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO*" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

IZLASIET LIETOSANAS ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu dro$ibu un uzticambu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumu noldks ir pievérst uzmantbu
iesp&jamiem apdraudéjumiem. DroSibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipasa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovér$ apdraudéjumu. Apziméjumos ieklautie noradfjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos droTbas noradijumus, tostarp visus dro$ibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS”,
,BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU”. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéro$ana var izraistt elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS

Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS vai
UZMANIBU, var bt noradits kopa ar citiem simboliem vai
piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas simboli,
kas var bt noraditi uz §T izstradajuma. Pirms iekartas
montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.

=60

DroSibas
bridinajums

Norada uz iesp&jamu
ievainojumu gasanas
risku.

|zlasiet lietoSanas
rokasgramatu

Lai mazinatu traumu
raSanas bistamibu,
pirms 8T izstradajuma
lietoSanas ta
lietotajam jaizlasa

un jaizprot operatora
rokasgramata.

Lietojiet
aizsargbrilles

S izstradajuma
darbinasanas laika
vienmér valkajiet
aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu
sejas aizsargmasku.

Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus

Vienmeér valkajiet
trok$nu slapétajus
(ausu ieliktus vai
ka$né), lai aizsargatu
dzirdi.

Lietot galvas
aizsarglidzeklus

Valkajiet apstiprinatu
cieto aizsargcepuri, lai
pasargatu savu galvu.

Lietot
aizsargcimdus

Darbojoties ar
asmeni vai asmens
aizsargu, sargajiet
savas rokas, valkajot
cimdus. Izturigi un
neslidosi aizsargcimdi
palidz iegat labaku
satvérienu un
aizsargat jasu rokas.

®

Valkat droSibas
apavus

Lietojot S0 aprikojumu,
valkajiet droSibas
apavus ar neslidosu
zoli.

Uzmanibu,
asmens atsitiena
risks!

Bridiniet operatoru
par asmens atsitiena
briesmam.
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Atsitiena risks! un

Lidojosi priekSmeti
var atsisties un radit
miesas bojajumus vai

Nelaut tuvoties kait&jumu Tpasumam.
I ﬂ\ nepiederosam Lietojot krimgriezi,

I+ personam! sekojiet, lai citi cilveki
un majdzivnieki

neatrastos ta tuvuma.

Lietojot auklas trimeri,

— | Nelaut tuvoties sekojiet, lai citi cilveki
&%’%@\F nepiedero$am un majdzivnieki

personam! atrodas vismaz 15 m

attaluma no ta.

Nav paredzéts
izmantot apalas
formas asmeni

Neuzstadiet apalas
formas grieSanas
asmenus.

%,

Sargat no lietus

Neizmantojiet lietd vai
neatstajiet ara, kamer
[Tst lietus.

N
m

CE

Sis izstradajums
atbilst piemérojamam
EK direktivam.

EEIA

Elektrisko
izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar
sadzives atkritumiem.
Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.

Troksnis

Garantétais akustiskas
jaudas limenis.
Trok$na emisija vidé
atbilstodi Eiropas
Kopienas direktivai.

Volti

Minate

Lidzstrava

Stravas veids vai
raksturlielumi

Atrums bez
slodzes

GrieSanas atrums bez
slodzes

Minate

Apgriezieni minaté
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VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar %o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baro$anu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadTjumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vidé,
pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma bridf Jis varat zaudét vadibu par
griez&jinstrumentu.

PERSONISKA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko Jis darat, un rikojieties ar to
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibinoso vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var
Kt par céloni nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu.

Pirms instrumenta pievienosanas stravas avotam
un/vai akumulatoram parliecinieties, vai slédzis
atrodas izslegta stavokli. Elektroinstrumentu
parvietoSana, turot pirkstu uz slédza, vai stravas padeve
elektroinstrumentiem, kuru slédzis atrodas ieslégta
stavoklT, palielina negadijumu risku.
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Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas iznemiet
visas noreguléSanas vai uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotgjosas dalas, var izraist traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tadgjadi Jus
varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties ierices kustigajas
dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienos$anai ar

putek|u nosiikSanas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak3anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudgjumus.

Nepielaujiet, ka § instrumenta bieza lietoSana
varétu izraisit neverigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisit nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE
Nepérslogojiet elektroinstrumentu.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments

labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties

tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elekiroinstrumentu

nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,

tapéc nekavejoties jasalabo.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un

nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,

kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas
§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem

apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas

dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dalam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta

darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms

nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavoklt esoSu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.
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Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, npemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lieto$ana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabat sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bat e|la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka arT apvaldrt
neparedzétu apstaklu gadijumos.

Kabeliem jaatrodas drosa attaluma no instrumenta
darba zonas. Darba laika kabeli var nemanami savities
un tikt nejausi pargriezti ar instrumentu.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

Uzladejiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit ugunsgréka
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoana var radit traumu gtianas
un ugunsgréka risku.

= Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet to

citu metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skriivju vai citu siku metala
priekSmetu, kas var veidot savienojumu starp spailém,
tuvuma. Akumulatora spailu Tsslegums var izraisit
aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk|at Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iekluvis acTs, nekavéjoties meklgjiet
medicTnisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdegSanas, spradziena vai traumas giisanas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs
100 °C var izraisTt spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladgjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiiras
vertibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noradrtas uzladésanas
temperattras vértibas, akumulators var sabojaties un
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APKOPE

m Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar $o elektroinstrumentu
saistitos dro§Tbas bridinajumus, noradijumus, specifikacijas
un aplakojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito noradrjumu
neievéro$ana var izraisit elekiriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus
bridinajumus un instrukcijas turpmakai atsaucei.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.
INSTRUMENTA LIETOSANAS APGUSANA

Rapigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar instrumenta
vadibas elementiem un pareizu lieto$anu.

Nekad nelauijiet cilvekiem, kuri nav iepazinusies ar
§im instrukcijam, ka arT bérniem, lietot So instrumentu.
Vietéjie noteikumi var ierobeZot instrumenta lietotaja
vecumu.

Nemiet véra, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas
var rasties citiem cilvékiem vai paSumam.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Nelietojiet instrumentu, ja tuvuma ir cilvéki, it Tpasi bérni
vai majdzivnieki.

Izmantojot instrumentu, vienmér lietojiet acu
aizsarglidzeklus un izturigus apavus.

Attalumam starp instrumentu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabit vismaz 15 m.

Nedarbinat instrumentu, ja operators ir noguris, saslimis
vai atrodas alkohola vai citu apreibinoSu vielu ietekme.

EKSPLUATACIJA

Lietojiet instrumentu tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nekada gadijuma neizmantojiet instrumentu ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

Vienmér atvienojiet instrumentu no baro$anas avota
proti, iznemiet akumulatoru bloku) $ados gadijumos:

= atstajot instrumentu bez uzraudzibas;
= pirms nosprostojuma iztirisanas;

= pirms veicat instrumentam parbaudes, tiri$anas vai
apkopes darbus;

m péc elektroinstrumenta sadursmes ar sveSkermeni;
= jainstruments sak neparasti vibrét.

Nepielaujiet traumu rasanos, k&jam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

= (Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebatu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms instrumenta apkopes vai tifi$anas darbu
veik3anas atvienojiet to no barosanas avota (prot,
iznemiet akumulatoru bloku).

lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

Regulari parbaudiet instrumentu un veiciet tam apkopi.
Uzticiet instrumenta remontdarbus tikai pilnvarotam
remonta tehnikim.

Ja instrumentu nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentu mitras vai slapjas vietas slipuma.
Aizsargiem jabit uzstaditiem tiem paredzétajas
vietas un jabut laba darba stavokli.

Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

Lai mazinatu traumu raSanas iespéjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedrosa balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici
augstak par kermena vidukli.

Darbarika lietosanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ari dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat btiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai sasniegtu vislabakos rezultatus, uzladgjiet
akumulatoru vieta, kur temperatiira ir augstaka par
5 °C un zemaka par 40 °C. Neuzglabajiet to arpus
telpam vai transportiidzekIr.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par briesmam, ko var radit
asmens atsitiens (tikai griezot ar 3 zobu asmeni).

= Asmens atsitiens var rasties, ja rotéjoss asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.

= Asmens atsitiens var bat pietiekami spécigs, lai
pagrastu ierici un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.
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= Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

= Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zagéjamo materialu.

Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav atbilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstoSas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, llkumaini, ieplaisajusi,
saltizusi vai sabojati. Izmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu (tikai
griezot ar 3 zobu asmeni).

Kustigs asmens / aukla, kas péc motora
apturésanas vai sprida atlaiSanas turpina griezties,
var radit traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens
| auklas, Iidz tie nav pilniba parstajusi griezties.
Izmantojiet kopa tikai ar zemak noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un uzlades iericém.
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Griezéjasmens / ABB1203
Grie$anas platums 38cm 30cm
Svars 6,8kg 6,46kg
Izméritais trokSna 94,2dB(A) 96,3dB(A)
jaudas limenis L, K=1,8dB(A) |K=2,1dB(A)

Trok3na spiediena
[Tmenis pie operatora
auss L,

81,9dB(A) | 834dB(A)
K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)

lzméritais trok3na
jaudas limenis L,

(saskana ar Direktivu Nr. 96dB(A) 98dB(A)

2000/14/EK)
Kreisais | 1,9m/s? 1,9m/s?
o rokturis | K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Vibracija a, -
Labais 1,5m/s? 1,3m/s?
rokturis | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

AKUMULATORU BLOKS _ [LADETAJS

BAX1500 CHX5500E

Akumulatora darbarikus nav nepiecie$ams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmeér ir darbibas stavokii.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraud&juma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar $]ateni; nepielaujiet tdens ieklisanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

3 zobu
Grie$anas ierice Trimera galva | metala
asmens
Spriegums 56V === 56V ===
Apgriezienu skaits bez | 4000-5800 | 4000-5800
slodzes [min /min
Ietelcamé_ da.rba 0°C-40 °C
temperatdra:
Ietelcamé_ uz.glabésanas 20°C70 °C
temperatdra:
Griezgjauklas veids 2,4mm /

= Noradita vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Noradita vibraciju kopéja vertiba var arf tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértesanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinasanas laika var at3kirties no noradrtas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes

aizsarglidzekli atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Krimgriezis 1
3 zobu asmens ar apvalku 1
Samontéts aizsargs 1
Uzgrieznis 1
Argjais atloks 1
Sesskaldnu uzgrieznu atslega 1
Daudzfunkciju uzgrieznu atslega 1
Gurnu aizsargpolstergjums 1
Lietotaja rokasgramata 1
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APRAKSTS

PARZINIET SAVU KRUMGRIEZI (A att.)
Trimmera aukla

Samontéts aizsargs

Varpsta

Parslédzéjs

BlokéSanas poga

Sparnu skrive

Axis

Kontaktligzda

Aizsargplaksne

10. Velosipéda stires formas rokturis
11. Blivéjuma skrive

12. Varpstas bloké$anas atvere

13. Auklas nogrieS8anas asmens

14, Aizsarga piederums

15. 3 zobu asmens

16. Asmens futralis

17. Argjais atloks

18. Uzgrieznis

19. Daudzfunkciju uzgrieznu atslega
20. SeSskaldnu uzgrieznu atsléga
21*. Gurnu polsteréjums (tiek pardots atseviski)

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja nav uzstadits aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz darbartka, lai aizsargatu lietotaju!

A\ BRIDINAJUS! Ja darbarks i aprikots ar
trimera galvu, aizsarga piederumam un griezéjauklas
asmenim jabit uzstaditiem uz aizsarga. So noteikumu
neievéroSanas rezultata var tikt padota parak gara
griezéjaukla un motoram var rasties parslodze. Nekad
neizmantojiet trimera galvu bez aizsarga piederuma.

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,

© o© N W=

nedarbiniet krimgriezi, kamér $adas dalas nav nomainitas.

Darbinot kriimgriezi ar bojatam vai triksto$am dalam varat
gut smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Nemé&giniet parveidot kramgriezi vai
izveidot piederumus, kas nav ieteicami lietoSanai kopa ar
$0 izstradajumu. Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi
uzskatami par neatbilstoSu lietoSanu un var radrt bistamus
apstaklus, kas var izraisTt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nonemot aizsargu
un veicot 3 zobu asmenim / auklas grieSanas asmenim
apkopi, vienmér valkajiet izturigus cimdus. Esiet
piesardzigi, rikojoties ar auklas grieSanas asmeni uz
aizsarga piederuma / 3 zobu asmens, un sargiet savas
rokas no traumam, ko var izraistt abi asmeni.

A\ BRIDINAJUMS! Lai noverstu nejausu ieslagsanos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, veicot
reguléanu, tirisanu vai to nelietojot, vienmér iznemiet no
ta akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku bez aizsarga un, ja nav nostiprinats velosipéda
stares formas rokturis. So noteikumu neievérosanas
rezultata darbariks var izraisit smagus miesas bojajumus.

VELOSIPEDA STURES FORMAS ROKTURA
UZSTADISANA UN REGULESANA

Kriimgriezis jauzglaba ta, ka tas ir noradits B attéla.
Vispirms atskravéjiet sparnu skravi, kas atrodas
savienojuma vietd, un péc tam paceliet velosipéda
stiires formas rokturi, pagriezot 180° ap varpstu (C att.),
pagrieziet to par 90° pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lai tas atrasos pretim piespieZamajai galvai
(D att.). Visbeidzot, pabrdiet to uz priekSu un atpakal, lai
iegutu értu darba stavokli, un pievelciet skravi.

PIEZIME! So instrumentu atiauts darbinat tikai ar velosipéda
stlires formas rokturi, ko uzstada perpendikulari varpstai.

AIZSARGA MONTAZA

Atskravéjiet un iznemiet abas skraves no varpstas
pamatnes aizsarga (E att.), salagojiet aizsarga
uzstadidanas cauruminus ar montazas cauruminiem un
péc tam piestipriniet aizsargu varpstas pamatnei, pieskraivéjot
abas skrlives un abas atsperpaplaksnes (F att.).

A\ BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai aizsarga iek$&ja
virsma ir vérsta griezéjgalvas virziena (F un G att.)

A\ BRIDINAJUMS! Ja krimgriezim ir uzstadita timmera
galva, uz aizsarga jabat uzstaditam aizsarga piederumam.
So noteikumu neievérosanas rezultata var tikt padota
parak gara griezéjaukla un motoram var rasties parslodze.

TRIMERA GALVAS NOMAINISANA AR 3 ZOBU
ASMENI

Aplikojiet G attéla redzamo trimmera galvu. Péc tam
nonemiet timmera galvu un uzstadiet krimgriezim 3 zobu
asmeni.

1. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz spoles aiztura un
nonemiet aizturi, izvelkot to uz aru (H1 un H2 att.).
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2. Lai salagotu spraugu atloka ar varpstas blokéSanas
atveri parnesumkarba, pagrieziet augsejo korpusa
mezglu un ielieciet atveré stabilizatoru (H3 att.).

3. Laiizpemtu uzgriezni un nonemtu augséjo korpusa
mezglu, pagrieziet aréjo galatslegu pulkstenraditaja
kustibas virziena (H4 att.).

4. Nonemiet aizsarga piederumu, atskrivéjot visas tris
skrives ar paplaksni (H5 att.).

5. Asmens tiek piegadats kopa ar apvalku. Apvalks ir
janonem pirms asmens uzstadiSanas uz krimgrieza,
atskravejot stieplu skavu no apvalka aka (11 att.).

G un |1 attéla redzamo dalu aprakstu skatiet zemak:

G-1 | lek$gjais atloks G-6 | GrieSanas aukla

G-2 | Atloka vacin$ G-7 | Spoles aizturis

G-3 | Korpusa augdala | G-8 Korpusa apakseja
dala

G-4 | Uzgrieznis I-1 | Stieplu skava

G-5 | Atspere I-2 | Akis

PIEZIME. Lai pasargatu sevi no traumam, valkajiet cimdus
pirms sakat darboties ar 3 zobu asmeni.

6. Uzstadiet iek$&jo atloku un atloka vacinu (12 att.).
7. Uzstadiet asmeni uz motora varpstas ta, lai asmens

virsma atrastos viena liment ar iek$éja atloka virsmas
izliekumu. Uzstadiet argjo atloku un uzgriezni
(I3 att.). Pievelciet uzgriezni ar roku PRETEJI

PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS virzienam.

8. Atbalstiet parnesumkarbu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku pieturiet krimgrieZa varpstu un ar otru satveriet
daudzfunkciju uzgrieznu atslégu, lai pievilktu uzgriezni
bultinas atzimes virziend, kas noradita uz aréja atloka
(14 att.).

3ZOBU ASMENS NONEMSANA, TRIMMERA
GALVAS UZSTADISANA

Aplikojiet J1 attéla redzamo 3 zobu asmens griezégjierici.
P&c tam nonemiet krimgriezim 3 zobu asmeni un uzstadiet
trimmera galvu.

1. Lai salagotu spraugu atloka ar varpstas blokéSanas
atveri parnesumkarba, pagrieziet asmeni un ielieciet
atveré stabilizatoru.

2. Atbalstiet parnesumkarbu pret cietu virsmu. Ar
vienu roku pieturiet krimgrieza varpstu un ar otru
roku panemiet daudzfunkciju uzgriezZnu atslégu,
lai atskrivétu uzgriezni pulkstenradrtaja kustibas
virziena.

o
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3. Iznemiet no krimgrieZa uzgriezni, &réjo atloku, asmeni,
iekseja atloka vacinu un ieksgjo atloku (J2 att.).

Apskatiet zemak redzamo J1, J3 un J7 attélu:

J-1 | Varpsta J-6 | Uzgrieznis

J-2 | lek$gjais atloks J-7 | Atloka sprauga
J-3 | Atloka vacind J-8 | Atspere

J-4 | 3 zobu asmens J-9 | ledobums

J-5 | Aréjais atloks J-10 | Actina

PIEZIME! Ja 3 zobu asmens netiek izmantots, tad, lai
noverstu traumu gasanas risku, ievietojiet asmeni futralr.

4. Uzstadiet krimgriezim aizsarga piederumu, pievelkot
visas tris skrdves ar paplaksni.

5. Uzlieciet parnesumkarbai apaksgjo korpusu,
pieskrivéjot uzgriezni, un ielieciet atsperi (J3 att.).

6. Uztiniet trimmera auklu uz spoles, ka tas paradits J4
attéla.4 Péc tam izvelciet auklas galus cauri abiem
spoles iedobumiem (J5 att.) un ielieciet spoli aizturt,
salagojot iedobumus ar aiztura actinam (J7 att.).
Visbeidzot, salagojiet aiztura spraugas ar cilpinam
spoles pamatné un vienmérigi piespiediet aizturi, idz
tas nofiksgjas (J6 att.).

PIEZIME! Ja aukla netiks uztita noraditaja virziena,

trimmera galva nedarbosies pareizi.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu darbarika
lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis neuzmanibas
var izraisTt nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkajiet aizsargbrilles, ka
ari dzirdes aizsarglidzekus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acs var tikt iesviesti sveskermeni vai jis varat gat
cita veida smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Neligtojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu piericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

PAREIZA KRUMGRIEZA TURESANA

Pirms mugursomas tipa akumulatora savieno$anas ar
krimgriezi, uzvelciet mugursomas tipa akumulatoru un
uzstadiet mugursomas tipa droibas aprikojumam gurnu
aizsargpolstergjumu, ievérojot BAX1500 un AHP1500
rokasgramata eso8as norades.
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Uzstadiet krimgriezi kopa ar gurnu aizsargpolstergjumu,
savienojot aki ar montazas cauruminu (K att.). Varpstai ir
8 caurumini, no kuriem varat izvéléties sev piemérotako
értam darba stavoklim.

Turiet auklas trimeri ar abam rokam sev labaja pusé.
Trimera galvai vai asmenim ir jaatrodas paraléli zemes
virsmai atbilsto$a grieSanas augstuma un operatora
augums nedrikst bt saliekts.

Kraimgriezi var nonemt divos veidos. Atspradzéjiet kraSu
spradzi un jostas spradzes (L1 att.) vai arT saspiediet
gurnu aizsargpolstergjuma aki un iznemiet to no varpstas
montazas caurumina.

A\ BRIDINAJUMS! Arkartas situacijas gadijuma krasu
un dro8ibas jostas spradzu atspradzesana ir atrs veids, ka
nonemt krimgriezi.

A\ BRIDINAJUNS! Lietojot mugursomas tipa
akumulatoru, neizmantojiet vienu plecu siksnu kopa ar
dubulto plecu siksnu.

Akumulatoru bloka uzstadisana (L2 att.)

Salagojiet kontaktdakSas A ar krimgrieZa A . lespraudiet
kontaktdaksu elektroinstrumenta kontaktligzda ta, lai vairs
nav redzama zala atzime.

Nonemsana

Atbrivojiet akumulatora stravas vadu no montazas gropes
un izvelciet kontaktdak$u no krimgrieza.

KRUMGRIEZA IESLEGSANA | IZSLEGSANA

leslégsana

Nospiediet blokésanas pogu pozicija ,ON” (ieslegts) (M att.). Lai
iedarbinatu krimgriezi, vispirms pabidiet mazo spridu uz
augsu, péc tam piespiediet slédza spriidu. Griezéjierices
rotacijas atrums ir atkarigs no spéka, ar kadu tiek nospiests
iedarbinasanas slédzis.

Aplikojiet zemak redzamo detalu apraksta attélu L1 un M:

L-1 | KraSu spradze M-1 | BlokéSanas poga

L-2 | Jostas spradze M-2 | Mazais sprads

L-3 | Akis M-3 | leslegsanas slédzis
Apturésana

Atlaidiet slédza spradu un nospiediet blokéSanas pogu
pozicija ,OFF” (izslégts)

A\ BRIDINAJUMS! Darba partraukumos un pac darba
pabeig$anas vienmér iznemiet akumulatoru bloku no
auklas trimera.

KRUMGRIEZA LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazintu traumu rasands
draudus, lietojot krdmgriezi, valkajiet darbam atbilsto$u
apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Izmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Valkajiet
izturigas, garas bikses, apavus un cimdus. Nevalkajiet isas
bikses, sandales; nestaigajiet basam kajam. Pirms darba
uzsakSanas aplukojiet apkartni, lai parliecinatos, vai darba
zonas tuvuma neatrodas citi cilvéki, dzivnieki, un vai nav
atskrvéjusies priekSmeti. Tiem jaatrodas vismaz 15 m
attaluma. Péc tam uzvelciet acu aizsarglidzeklus, darbam
atbilstoSu apgérbu un ienemiet lidzsvarotu kermena staju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav bojatu/
nodilusu dalu Apskatiet trimmera galvu, 3 zobu asmeni,
aizsargu, aizsarga piederumu un velosipéda stires
formas rokturi un, ja detalas ir saplaisajusas, saliekusas
vai bojatas, nomainiet tas. Ar laiku auklas griezéjasmens
uz aizsarga piederuma var k@t truls. leteicams periodiski
asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

Notiriet krimgriezi péc katras lietoSanas reizes

IERICES LIETOSANA AR UZSTADITU TRIMERA
GALVU

Griezéjauklas garuma regulésana

Trimera galva |auj operatoram izbidTt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot izcilni pret zemi trimera lieto$anas laika,
var izbidTt jaunu auklas garumu.

PIEZIME. Griez&jauklai paliekot Tsakai, auklas padeve
kldst apgratinata.

A\ BRIDINAJUMS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmeérigi gara aukla
izraisis motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

Auklas nomaina

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var salst un k|Gt par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz spoles aiztura un izvelciet
aizturi (H1 un H2 att.). Lai uzstaditu krdmgriezim jaunu
trimmera auklu, izpildiet 6. punkta ,3 ZOBU ASMENS
NONEMSANA, TRIMMERA GALVAS UZSTADISANA”
eso8os noradijumus.
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lerices lietosana ar uzstaditu 3 zobu asmeni

A\ BRIDINAJUNS! Lai apgrieztu savvalas audzi un
krimajus, nolaidiet rotéjoSo 3 zobu asmeni leja virs
audzes, $adi ieglstot kapasanas efektu. GrieZot pie
zemes, izmantojiet krimgriezi ka izkapti (plaujot pa labi un
pa kreisi). Nekad neizmantojiet grieSanas ierici augstak par
kermena vidukli.

A\ BRIDINAJUNS! Jo augstak no zemes atradisies
grieSanas ierice, jo lielaks bds nogriezta materiala, kas tiek
izsviests uz saniem, izraisits traumas risks.

A\ BRIDINAJUNS! Grieziet jaunaudzes vai citu koksnes
materialu [dz 2 cm diametra ar asmens kreiso pusi, lai
izvairitos no asmens atsitiena. Neméginiet griezt koksni,
kurai ir lielaks diametrs, jo asmens var iekerties vai

paraut krimgriezi uz priek$u. Tas var sabojat asmeni vai
krimgriezi, vai arT jus varat zaudét vadibu par krimgriezi,
kas izraisa miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Nepareizas asmens lietoganas
rezultata asmens var saplaisat, saskelties vai saplist.
Izsviestas dalas var nopietni savainot operatoru vai blakus
stavo3u cilveku. Lai samazinatu traumu risku, ir svarigi
veikt turpmak noraditos piesardzibas pasakumus.

m |zvairieties no saskares ar cietiem sveSkermeniem,
pieméram, akmeniem, laukakmeniem vai metala dalam.

= Nekad nezaggjiet kokmaterialus vai krimus, kuru kata
diametrs parsniedz 2 cm.

= Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai asmenim nav
redzamu bojajumu pazimju. Neturpiniet stradat ar bojatu
asmeni.

= Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimredzami kluvis
neass), un nepiecieSamibas gadijuma sabalansé&jiet to
(veic kvalificéts servisa specialists).

Asmens atsitiens

Esiet Tpasi piesardzigi, izmantojot 3 zobu asmeni kopa

ar $o ierici. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties,

ja rotéjoSs asmens saskaras ar materialu, kuru tas nevar
sagriezt. Sada saskare var uz mirkli apturét asmens
grieSanos un pek3ni ,pagrast” ierici projam no objekta,
pret kuru asmens atsitas. ST reakcija var bt pietiekami
spéciga, lai operators zaudétu vadibu par ierici. Asmens
atsitiens var atgadtties peksni, ja asmens iekeras, sakeras
vai apstajas motors. Tas bieZak rodas zonas, kur ir griti
saskatit zagéjamo materialu. Lai grie$ana bitu vienkarsaka
un droSaka, plaujiet ar krimgriezi nezali virziena no labas
uz kreiso pusi. Ja asmens negaiditi iestrégst priekSmeta
vai kokmateriala, $is panémiens var mazinat asmens
atsitiena reakciju.
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APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudréanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatoru bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUNS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu dro$ibu un uzticamibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasas izstradajumu var tikt sabojati,

tiras dranas, lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, taukus
u.c.

MASINAS TIRISANA

= Ar mikstu suku notiriet pie asmens un aizsarga
pielipuSos gruvedus, augsni vai zali péc katras 3 zobu
asmens / trimera galvas lietoSanas reizes.

PIEZIME. Kad auklas grie$anas asmens kluvis neass,
ladzu, nogadajiet to kvalificétam servisa specialistam, kur§
to uzasinas, vai nepiecieS8amibas gadijuma nomainiet
auklas grieSanas asmeni.

= Pé&c katras krimgrieZa lietoSanas reizes notiriet
grieSanas ierici ar mitru dranu un vieglu mazgasanas
[idzekli.

Netriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas lfdzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un 8kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radtt arT mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putekisticgju.

PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Lai dzivzogu 8kéru parnesumkarba kalpotu labak un ilgak,
ellojiet parnesumkarbu ik péc 50 ekspluatacijas stundam,
izmantojot specialu smérvielu (katra reizé 4-5 g).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape
NLGI-1.

2. Estera bazes smérviela.
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3. Teicama iedarbinasana arf zema temperatiira, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.
4. Darba temperatdrai jabt robezas no -40~180 °C.
lznemiet akumulatora baro$anas spraudni un bltvskravi.
Parnesumkarbu ello caur elloSanas caurumu.

A BRIDINAJUMS! Neellojiet kriimgriezi, kamér tas ir
savienots ar akumulatoru vai darbojas.

MASINAS UZGLABASANA

Iznemiet darbarika akumulatoru.

Lai kartigi notiritu darbariku, valkajiet izturigus cimdus.
Uzglabajiet 3 zobu asmeni dro$a veida, uzliekot tam
apvalku (N att.).

Uzglabajiet ierici sausa, labi veédinama, aizslédzama vai
augsta — berniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
masinu blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu apgriesanas masinu
ar neasu vai bojatu asmeni. Pretéja gadijuma masinai
tiks izraistta parslodze, un grieSanas rezultati nebts
apmierinosi.

Vides aizsardziba

Neatbrivojieties no elektriskajam iericém
kopa ar neskirotajiem sadzives
atkritumiem, nogadajiet tas uz atseviskiem
savak$anas punktiem.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direkfivu 2012/19/ES, ka arT Direkfivu
2006/66/EK nederigas elektriskas un
elektroniskas iekartas un bojati vai izlietoti
akumulatori / baterijas jasavac atseviski.

Ja elektroierices tiek utilizetas poligonos
vai izgaztuvés, bistamas vielas var iepldst
gruntstidenos un noklat partikas kede,
bojajot jasu veselibu un labsajatu.
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KLOMJU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
m Krlimgriezi nav ievietots akumulatoru bloks, u Veélreiz iespraudiet dzivzogu
vai arT starp krimgriezi un akumulatoru nav apgrieSanas masinas ligzda
elektriska kontakta. akumulatora kontaktdaksu.

Instrumentu nevar

Akumulators ir izladgjies..

Uzladgjiet akumulatoru bloku tikai ar

iedarbinat. tam paredzéto ladétaju.
= Pirms nospiedat sledza sviru, blokéSanas = Pirms trimmera lieto$anas
poga nav bijusi ieslégta pozicija ,ON” parbaudiet, vai ir atblokéta
(IESLEGTS). blokésanas poga.

Akumulatoru bloks vai krimgriezis ir parak Laujiet akumulatoru blokam vai
karsti. dzivzogu apgrie$anas masinai
atdzist Iidz normalai temperatarai.

Parslogots krdmgrieza motors. Masina péc noslogojuma
e atbrivoSanas atsaks darboties. Lai
Instruments parstaj varétu stradat bez partraukumiem,

darboties. samaziniet instrumenta slodzi.

Akumulatoru bloks ir atvienots no darbarika. Uzstadiet atpakal akumulatoru bloku.

Akumulatoru bloks ir izladégjies.

Uzladgjiet akumulatoru bloku tikai ar
tam paredzéto ladétaju.

Pagaidiet, kamér izzust parnesumkarba.

Noskraveéjiet blivéjuma skravi un
uzklajiet smérellu.
Parmérigas vibracijas

Nesabalanséta griezéjaukla. Trimmera lietoSanas laika nedaudz

vai troksni. o )
piesitiet izcilni pret zemi.
m Saliekts vai bojats 3 zobu asmens. = Nomainiet asmeni pret jaunu.
m Beigusies trimmera galvas aukla. » Uzstadiet krimgriezim jaunu
Nevar izvilkt griezéjauklu.
griezéjauklu. = Griezajaukla nav pareizi uzstadita. = Iznemiet un vélreiz uzstadiet

griezéjauklu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaci-
jumu versija.

56 VOLTU LITUAJONU KRUMGRIEZIS AR AZMUGURE UZSTADITU MOTORU UN VELOSIPEDASTURES FORMAS ROKTURI—BCX3800 z z 9



MeTappacn Tou TTPWTOTUTIOU TWV 03NYILY XPAONG

=60

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEE!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va diaceahilete Tv
ao@alela kal TNV agloTiaTia, OAEG 01 ETTIOKEUEG TTPETTEI VAl
Siegayovtal amo ege1dikeupévo TeXVIKG Tou oépPIg.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O oko™dg Twv GUPROAWY aoaAelag gival va oag
TPAPAgoUV TNV TIPOTOXT YIa EVOEXOEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUUBoAa ao@dAEiag Kai TIg
emegnynaeig mou Ta guvodetouv. O TTPOEIBOTIOINTEIG
OUPROAWY T péveg Toug dev eEaleipouv kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kal o1 TTPOEIBOTIOIRTEIG TTOU
Trapéxouv Oev UTTOKaBIoTOUV Ta PETPA CWOTAG TTPOANWNS
aTuxnudtwv.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 xete

SiaBaael kal karavonael OAe TIG 0dnyieg ao@aAeiag

aT0 Tapo6v Eyyelpidlo xelpioTr, aupTiepIAUBaVOEVWY
OAwv Twv ouppOAwv acaAeiag dTwg « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» ka1 «MPOZOXH», mpotoU
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO €pyaAeio. H pn thpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnyiwv uTropei va 0dnynael o€ nAektpomAngia,
TIUpKayId f/kal 0oBapd atopiko TPAUKATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A LYMBOAO EIAOMOIHZHEZ AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHEZH rj TPOZOXH
KQll UTTOPE( Va XpnoIHOTIolEITal OE TUVOUAOHO LE AAAa
oUpBoAa i eikovoypappaTa.

OAHIEZ AZQAAEIAZ

AuTr) n oeAida ameikovidel kai TEpIypdgel Ta aUPBoAa
A0QANEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ AUTO TO
p0i6v. AlaBadeTe, KaTavoeiTe kal akoAouBeite OAeG TG
0dnyieg atn unxavn mpotol TTpoaTadnoETe va SiegayeTe
€pyaaieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

Eidomoinon
aopaleiog

YmodnAwvel
€VOEXOLEVO
Kivduvo aropikou
TPAUMATIOUOU.

AiaBaare 10
eyxelpidio xpriang

[pokeipévou va
elwBei o Kivduvog
TPAUPATIOWOU, 0
XPNOTNG TTPETTEI
va diapacer Kai
Va KATaVONaEl

T0 €YXEIPIOIO
Xprong mpotod
XPNOILOTIOINTE
auTo TO TPOIGV.

Popdre
TIPOCTATEUTIKG
yuahid

Popare Tavrote
TIPOCTATEUTIKG
yuahid fi yuahi
aopaAeiag

e TTAEUPIKA
TIpoaTacia

Kkai TARpn
TIPOCTATEUTIKNA
TPOCWTTIdA KATA
N Aertoupyia autod
TOU TTPOIGVTOG.

Popdre
TIPOCTATEUTIKG
aKor|g

Gopdre mavta
wToaCTidES yIa
NV TPOCTaCia TG
aKONG 0.

®opare TpooTacia
Y10 TO KEQAAI

Gopdre éva
EYKEKPIUEVO YIa TRV
aopaAeia akAnpd
Kamého yia Tnv
TpocTaCia Tou
Kke@aAiol oag.

Popdre
TIPOCTATEUTIKG
yavtia

MpoaTarevete Ta
XEpla aag Pe yavtia
KaTA TO XEIPIOHO
NG AeTridag fj Tou
TIPOCTATEUTIKOU
NG. Ta avBeKTIKG,
avTioANioBnTIKA
yavtia BeATiovouv
T0 KPATNWA Kal
TIpoaTaTEUOUV T
xépla oag.
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Popdre AuTO TO TIPOiGY
avtioNabnTIKG c € CE OUHQWVE UE TIG
®opdre uTodAuaTa | uTrodRpaTa 10%U0UTES 0BNYiES
aocpaAeiag aopaleiag 6Tav ms EK.
XPNOIMOTIOIEITE -
auté Tov eEoTAIoHO. Ta dxpnota
NAEKTPIKG TTPOIGVTA
O xelpioTAg TpéTrel Oev TTpéTEl va
. va Exel Tavta armoppiTrTovTal oTa
I'Ipoo§xm m T0 VOU TOU OTOV K OIKIOKG aTTORANTAL.
avammidnon g . i AHHE (WEEE) i,
Aerridac KIVBU\{O amé mv MNapadideté
avamidnaon e — T0 O IO
Aemidag. e¢ouaiodotnpévn
eTalpeia
AvTIKeipgeva TTou QvaKUKAwong.
TIETIOUVTal UTTOPET ) )
val €500TPAKIOTOOV Eyyunpévn o1aiéun
Kall Vol TIpOKUYEI nXnTIKAG 10X00G.
QTOMIKGS EKT[Opﬂég’eOpL'JBOU
TPAUPATIONOG Q6pUBoC aTo mepIBaAAov
e TepiTTWOon A {nuid oty OUHuVa e
££00TPaKITNOU 1510k aia. mv 05’1\/.'.0‘,7%
dlampeite E¢aogahilete FUPWW'KHC
HaKpIG TOug o1 GMa aropa Evwong.
TIOPEUPIOKOUEVOUS | 1 KUTOI’KI5ICI v N Avé AeTTTO
TIAPaAPEVOUV
TOUAdIYIOTOV Tumog
uakpid amé 1o oy Yuvexég pelpa XOPOKTNPIOTIKG TOU
BapvoKoTITIKO pelpaTog
oravauio Ty ) Tayimra
Xpnolyotroeital. n, (pgélrji?m Xwpig TEPIGTOOPFC,
E¢ao@ahidere Xwpic goprio
611 GMa Gropa min® | Avd AeTrTo TPOPEG AVAl AETITO
1| katoikidia
Alatnpeite TIApaApEVOUV
@V || pakpid Toug TouAdyiaTov 15 FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZTIA TA
TIAPEUPICKOUEVOUS | Y. pakpid amoé To HAEKTPIKA EPFAAEIA
XAOOKOTITIKO pE A i i
Viijiar OTav auTe I'IPOEIA'OI'IOIHZI-'I: MeAetioTe oA'a; LY
XeNGILoTOIEiTal. TPOEISOTTOINCEIG uqtpuAslug, TIg o§nvlsg, TIG €IKOVES
Kall TIG TTpodIaypa@Eég TTou ouvodelouv auto To
. . Mnv eykaBiaTare nAekTPIKO epyaleio. Av Sev TnpnBouv OAeg o1 0dnyieg
® H Aerrida §av eval mlovzu)\ég Aerideg TIOU QVaQEPOVTal TIAPAKATW, HTTOPET va TIPOKANBEi
oTpoyyuAA KOTTAG. nAekTpoTTANGia, PwTIA KaI/f) coBapdg TpaUPATIOHAG.
Mn xpnoigoTolgite Duhagre OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kail TIG 0BNYiES Yia
M exB¢rete To om quxr’] i} peAAovTIKN avagpopd.
epyaeio o Bpoxry | PV APMVETE O 0 6pog «nAeKTPIKG EpyaAEion GTIC TTPOEIBOTIOINTEIS
EGWTEPIKO X(pO avagépeTal aTo NAEKTPIKG Epyaleio TTou ExeTe GTNV KaToxA
eV BPExel. oa, &ite Aerroupyei We o0vBean oty Tipidal (Le KaAwdio)

€iTe AeIToupyei e prmarapieg (xwpig kaAwdio).
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AIOAAEIA £TO XQPO EPTAZIAZ

Alarnpeite T0 XWpo epyaaiag kabapod kal KaAd
QuwTiopévo. H akaraoTtagia Kal o Kakog wTIoHOG
augavouv Ty meavotnTa aTuXNUATWY.

Mn xpnaipotoieite nAekTpika epyaheia ae TepIBaAAov
e e0@AekT aTudaPaIpa, OTTIWG OTaV UTTAPXOUV
eUQAEKTa UYPA, aépia ) oKOvN. Ta nAeKTPIKG epyaleia
dnuioupyolv OTTIVBAPES TTOU UTTOPET va avaAEEouV Tn
okévn A TIg avabupidoelg.

‘Otav xpnoiyoTroleite NAeKTPIKG epyaleia, kpatiaTe
pakp1d Ta Taidid kai kaBe Ao aTopo TTou dev
OUUETEXEI TNV epyaaia. Av KATI amroaTidoel TV
TIPOCOX1| 0OG, UTTOPET va XATETE TOV EAEYXO TOU
epyaAeiou.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

232

Na gigTe TAVTA O€ EYPAYOPOT), VO TIPOCEXETE TI
KAVETE KOl VO XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVI AOYIKA
otav xpnoipotolgite NAeKTPIKG epyaheio. Mn
Xpnolpotolgite NAEKTPIKA epyaleia 6Tav EioTE
KOUPOGHEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA 1} pappakwv. OTav XpnoIPoTIolEiTe NAEKTPIKA
epyaleia, pia aTiyun apooediag PTTopei va TTPOKaAEaEl
ooBapod TpaupaTIopo.

Xpnoipotrolgite §oAIGHO OTOMIKAG TIPOTTACTAG.
Gopdre TavTa TPOOTATEUTIKA Yia Ta pdmia. H xpron
ToU katdAAnAou TTpoaTaTeUTIKOU ECOTTAIGHOU avaAoya
e TIG GUVBNKEG, OTTWG paaka akévng, avrioNabnTika
TramolTold, KpAvog f WTOAOTTIOES, HEILWVEI TOV KivOuvo
TPAUPATIONOU.

NaBeTe péTpa yio va unv evepyotroinBei katd
A&Bog To epyaleio. BeBaiwdeite OTI givar KAEIOTOG
o S1ok6TTNG (OFF) pIv ouvdéaeTe To NAEKTPIKO
epyaAeio otnv pila Kai/f gtV pTraTopia, Kabwg
KOl OTAV ONKWVETE 1) HETOQEPETE TO pyaAeio. Mn
METAQEPETE TO NAEKTPIKS pYaAEiO UE TO BAKTUAO TTaVW
070 dIaKOTITN Kail PN BACETE TO NAEKTPIKS pyaleio
OTNV TTPICar e avoIkTo To dIakdTTT, dIOTI AUEAvETal O
Kivouvog atuxfuarog.

Mpiv evepyoTroInaeTe To NAEKTPIKG EpyaAcio,
apaipéoTe kGBe pubBPIoTIKO pyaleio N e§apTNa.
Av 10 puBpIaTIKS Epyaleio 1 EEaPTNHO TTOPAEIVE
OUVOEDENEVO OTO TTEPITTPEPOLEVO ESAPTNHA

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou, UTropei va TTpokAn6ei
TPAUPATIOHOG.

Mnyv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYHOATOTTOINCETE TNV Epyaaia. Marare TavTa
oT1aBepd kai diarnpeite TV 100ppoTria aag. Etal Ba
eAEyxeTE KOAUTEPQ TO NAEKTPIKS EPYAAEIO OV TTPOKUWEI
kémola ampoadoknTn KatdoTaon.

®opare katdAAnha poldxa. Mn gopare papdid
pouxa ) koopApata. KpatAoTe Ta paAAid, Ta polya
KOl T YAVTIO 00G HOKPIA OTTO KIVOUPEV PEPN.
Xahapd polya, KooprpaTa fi Hakpid MaAAIG pTTopei va
TagTo0V aTa KIVOUHEVA PEPN.

Av utrdpyxel SuvaToTnTa OUVEETG CUTKEUWV
amopdkpuvong kai GuAAoyng TnG oKovNg,
BeBaiwdeite OTI AUTEG OI TUOKEUEG EXOUV GUVDEDBET
Kl XPNOIHOTIOI0UVTal OWOTA. AUTEG O GUOKEUEG
UTTOpOUV Va TIEPIOPITOUV TOUG KIVOUVOUG TTou
OxeTiCovTal e T OKOVN.

AKOUO KI Qv XPNOIUOTIOIEITE CUXVE NAEKTPIKA
epyaAeia, pnv epnouxadete Kai v TapaBAEmTeTe
Toug Baoikolg kavoveg ac@aheiag. Mia aTiyur
ampoaegiag pmopei va mpokakéael aopapd
TPOAUKATIGHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY

Mnv miédere To nAeKTPIKO Epyaheio. XpnaipomoinaTe
10 KatdAAnAo NAekTPIKO Epyaleio yia ThV EKAGTOTE
epyaoia. H epyaaia Ba mpaypatomoinBei kaAiTepa

Kal aoQaAéaTepa av pnalpotoinbei 1o kardAAnAo
nAekTpIkG epyaheio aTny TaxUTNTA yIa TNV OTToid €XE
OXedITTEI.

Mn XpnOI1HOTTOINGETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio av

BeV PTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINCETE KOl VO TO
QTTEVEPYOTTOINOETE A6 TO S1aKOTITN. KABE nAekTpIKG
epyaAeio Tou dev eAEyxeTal aTmd To dIakOTITN €ival
€TMIKIVOUVO Kal TIPETTEI VO ETTIOKEVACETA.

‘Otav Sev AciToupyei 10 NAEKTPIKO Epyaleio, TTPETEN
va QUAdoaETal paKpIG aTrd TaIdIA Kol va NV
EMTPEMETAI € ATOPA TTOU eV gival ESOIKEIWHEVT
HE TO EpyaAEio f PE TIG TTapoUoEg odnyieg va
Xpnaoipotrolouv 1o epyaAeio. Ta nAektpikd epyaleia
eival emkivouva oTa xépia atépwv Trou dev £Xouv
EKTTQIBEUTE 0T XPRAON TOUG.

ZuvTnpeiTe oWOTd Ta NAEKTPIKG EpyaAEia Kal Tl
BondnTika Toug egapThpara. EAEyxeTe yia kakn
€uBuypaupIon A EUTTAOKA TWV KIVOUUEVWY €E0PTUATWY,
yIa OTTaopéva 5apTApATa Kal yia KGBe GAAn
KQTGOTACN TTOU PTTOPET VA ETTNPEATE T AgIToupyia Tou
nAekTpIkoU epyaleiou. Av utrooTei {nIci To NAEKTPIKO
€pyaAeio, ETIOKEUATTE TO TIPIV TO XPNTILOTIOINTETE.
MoA\G atuxfipara ogeihovTal o€ Kakwg ouvInpnpéva
nAekTpIkd epyaeia.

AloTnpeiTe To KOTITIKA ESAPTAPATA QUXHNPA

ka1 kaBapd. Otav Ta kommikd e€apTApaTa £xouv
ouvTnpnBei owaTd Kai eivar aixunpd, EAéyxovral
€UKOAGTEPA Kall €ival Aiy6Tepo TBAvO va PTTAOKAPOUV.
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m XpnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
€§apTAPATA, TO TPUTTAVIO K.ATT. GUHQWVA PE TIG
Tapouoeg odnyieg kai AappavovTag utroyn Tig
OUVONKES Kal TNV epyaaia TTou Ba ekTeAETTEI. AV TO
nAekTpIkd epyaleio xpnaipotoinbei yia epyaaia yia
TNV omoia dev poopideTal, uTropei va dnuioupynBolv
ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Aarnpeite TIg AaBEG Kal TNV EMQAVEIR CUYKPATHONG
Tou pyaheiou oTeYVEG Kal kaBapég, Xwpig AdSia

Kal ypdaa. Av yAioTpoUv ol AaBEG Kal Ol ETTIQAVEIES
OUYKPATNONG, deV Ba PTTOPEITE VOl XEIPIOTEITE HE
aodheia 1o pyaheio, 0UTe Ba pTTopEiTe val To AEYEETE
av TpokUwel k&mola ampoadoknTn KatdaTaon.

Alatnpeite avToTE TO KOAWSIO HAKPIG OO TV
TeEPIOXN Epyaoiag Tou epyaheiou. Kard tn xpnon
evOEXETAI VO UTTAPGOUV Kpuppéva KaAwdIa TTou
umopoUv va kotrolv katd AdBog amo To epyaAeio.

XPHZH KAl OPONTIAA TOY EPFAAEIOY ME MNATAPIA

u Emavagoprilete To epyaheio povo pe Tov GopTioT
Tou opileTal aré ToV KaTaokeuaoTh. O popTIOTEG TTOU
eival karaAAnAol yia opigpévo T0TT0 PTraTapiag YTropei
Val TIPOKAAETOUV GWTIA av XpnalotroinBoly e dAAo
TUTTO pmrarapiag.

XpnoipomoinoTe 1o NAEKTPIKO epyaleio povo pe Ty
€1I51KN popNTA PTTaTapia TToU TTPoopigeTal yia autd. Av
XpnaipotoinGei omoladnote GAAN QopnTA PTTarapia,
uTopei va POKANBET TPaUUATIOPOG Kal QTIAL.

‘Otav dev XPNOIPOTTOIEITOI 1) POPNTA PTTATAPIA, TTPETEI
va QUAGOTETaI POKPIG oTd PETAAAIKG VTIKEIpEVA
OTrWG oUVBETAPES, vopiapaTa, KAEIBIA, Kap@id, Bideg
1 GAAO PIKPA PETOAAIKG QVTIKEILEVA, TTOU PTTOPET

va dnpioupynoouv oUvdeon petagi Twv TOAwv

™G prrarapiog. To BpaxukUkAwpa Twv TOAWY TnG
pTraTapiag PTropei va pokaAéoEl eykauuatd f Qurid.

L& oUVBINKES KOKNG XPAONG, BTTopei va Slappeloer uypd
oo TV prrarapia. Mnv To ayyilete. Av To ayyifete kaTd
AdBog, SerAueite pe vepd. Av To uypo pBer o€ eTagn
e Ta péma, ameuBuvBeiTe eTiong ot yiaTpod. To uypd
TIoU SlappEel Ao TV PTTaTapial PTTopei va TPOKAAEDE
€peBIoNO 1 eykalparTa.

Mn XpnoigoTrolgiTe TNV PITaTapia i) To epyaeio

av €ouv utrooTei {nuid A xouv TpotTroTToINngEi.

O pmmaTapieg Tou €ouv UTIOOTER {npId A xouv
TpOTIOTOINGET PTTOPET Va €XOUV aTTPOBAETITN
OUPTTEPIPOPA KOl VAl TIPOKAAETOUV QwTId, €Kpnén f
TPAUMATIOHO.

H pmarapia kai To epyaleio Sev pétrel va ekTiBevTa
o€ QwTId f) uTepBOoAIKd uYnAR Beppokpaaia. H
¢kBeon og pwid 1} o€ Beppokpacia Tavw améd 100 °C
uTropei va TTPOKaAETET EkpnEn.
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= Tnpeite 6Aeg TIG 0dNyieg yia TN YOPTION Kl N
QOPTIfETE TV pTTATOpIC ) TO EPYOAEIO EKTOG TOU EUPOUG
Beppokpaaiag Tou avagéPETal oTIG 0dnyieg. Av n
@opTION dev Yivel TWAOTA Ny TTPaYPATOTIOINBET EKTOG
TOU KaBopIgpévou EUpoug Beppokpaaiag, UTTopei va
UTIOOTER {IG N PTTaTapia Kal va TpokAnBei eurid.

LEPBIZ

= To nAekTPIKO epyaheio TTPETTEI va EMITKEVATETOI
pévo amoé maToToINUEVO ETTaYYEAPATIO,
XPNOILOTTOIWVTAG HOVO TTAVONOIOTUTTA
avraAAakTiké. ETo1 dilao@ahiletal n ao@alrg
AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Mnv emixeipeite va EMOKEVATETE TV PTTaTApia
av éxel uroaTei {npid. O pymrarapieg TPETIEN val
E€TTIOKEUAZOVTAI MOVO AT TOV KATAOKEUAOTA 1 Ao
egouaiodotnuéva kévpa oéppIg.

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetioTe OAeg TIg
TPOEIBOTTOINCEIS ATPAAEING, TIG OBNYIES, TIG EIKOVES
Kail TIG TTpodiaypagég Tou ouvodelouv auTd To
NAEKTPIKO epyaheio. EGv dev TnpnBolv OAeg o1 odnyieg
TIOU QVAQEPOVTAIl TIAPAKATW, HTTOPET VA TTPOKANBET
nAektpotmAngia, ewtid Kai/j coBapdg TpPAUNATIOHSG.
DuAdoaete OAeg TIG TTPOEISOTIOITEIS Kall TIG 0dNYiES yia
peMovTIKA avagopd.

Quldooere 6Aeg TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG
odnyieg yio peAAovTikA avagopd.

EKMAIAEYZH

= AlaBdoTe e mpoooxn 0Aeg TIg 0dnyieg. EoikeiwBeiTe pe
0 XEIPIOTAPIC KAl TN OWATH XPAGN TOU UNXaviparog.
Mnv emiTpéyete TTOTE O€ ATopa Iy Taudid TTou Bev eival
€COIKEIWUEV e AUTEG TIG 0BNYiES va XpnalpoTiolgouy
N ouokeur. O1 TOTTIKOI Kavoviouoi evOéxeTal va
emBaMouv TrEpIopIopS aTNY NAIKia TOU XEIPIOTH.

‘Exete umoyn oag 611 0 XeIpIoTAG 1} 0 XpRAaTNG
€UBUVETaI TTOKAEIOTIKA yia aTuxfiuaTa fi KivdUvoug Tou
TIPOKUTITOUV YIa TPITOUG A TNV TIEPIOUTTT TOUG.

NMPOETOIMAZIA

= Mn XpNOILOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUR GTAV BpigkovTal
KovTa dropa, 16iwg Tradid 1 KatoIkidia.

= XpnOIUOTIOIEITE TIPOTATEUTIKA YIa TOl HATIA KAl
QVOEKTIKA UTTODAATA GUVEXWG GTAV XPNOILOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

= H amdataon peragl Tou unxaviuarog Kai Twv
TapIoTApEVWY TIPETTEN va ival TOuAdyIaTov 15 m.

= Na un xpnoiyomoinBei moté 1o unxavnua edv o
XEIPIOTAG €ival KOUPAGHEVOG, APPWATOG, UTTO TNV
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AEITOYPTIA

XPnGOIKOTIOIEITE TO PNXAVNHA HOVO PE QUTIKG QWG 1} HE
KaAd TexvnTO QWC.

Mn xpno1poTToIEiTe TTOTE TO PNXAVNHa €Gv O KAAUTITPEG 1
ol Bwpakioeig eival xahaopéva fy Gev £xouv ToToBeTnBei.

EvepyoTolgite Tov KivnTApa povo, 6tav Ta xépia Kai Ta
o010 oag BpiokovTal pakpid amod Ta YEoa KOTIG.

ATOgUVSEETE TIAVTA TO XAOOKOTITIKG HE VAMA a6 ThV
TPOPodOaTia I0XUOG (I TAPAdEIYHa, APAIPEITE T
GuaToIyia PTTaTapIWY).

m OTIOTE AQFAVETE TO PNXAvNHa Xwpig eiBAewn,
m TIpoT0U KABAPITETE KATTOIO EUTTAOKT,

u TIpIV aTio €Aeyxo, kaBapiopd i GAAN epyaaia Tavw
070 Hnxavnua,

m O¢ TIEPITITWOT TTOU XTUTTACETE OE EEVO QVTIKEIPEVO,

= gQv 10 Pnxavnpa apyider va doveital apUiaika.
TPOTEXETE VA PNV TPAUMATIOTEITE 0T TIOBIA KAl XEPIT ATTO
0 YEOQ KOTTAG.

®povrilete Ta avoiypata egaepiopol va ival TTavia
kaBapd, xwpig okoutridia.

ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH

ATOgUVSETTE TO PNYXAVNUa aTrd TNV NAEKTPIKNA
Tpoodoaia (dnA. aQaIpETTE TN CUGTOIXIC MTTATOPIWY)
TTPOTOU VOl TIPAYHATOTIOINCETE EQYATiEG GUVTAPNANG
kaBapiopou.

XpnaolyoTolgite pévo Ta aviaAAaKTIKG Kal ateaoudp
TIOU GUVICTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUQDTH.

EAéyxeTe Kal guvtnpeite TakTIKG 1O Pnyavnua. O
ETTIOKEVEG TOU UNXavAPaTOG TIPETTEN TIAVTOTE Val
TIPAYUATOTIOIOUVTAI OE £0UTIOD0TNUEVO KEVTPO
ETTIOKEUNG.

‘Otav Bev XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUa, ATTOBNKEVETE TO
0€ anpeio pakpid amo Ta Taidid.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
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ATtrogelyerte emikivouva mepiBaAovra — Mn
XPNOIUOTIOIEITE TIG GUOKEUEG O PPEYMEVEG ) UYPES
TAQYIEG.

Ta TPOCTATEUTIKG TTPETTEN VA TTAPAMEVOUV 0T BEon
TOUG Kol g€ dyoyn KatdoTaon Aeiroupyiag.

AlarnpeiTe To XEpIa Kai Ta TTOSIA TTAVTA HOKPIG AT TOV
TOHEX KOTTAG.

To peiwon Tou KIVEUVOU TPAUPATIOHOU, TTOTE NV
epyaleate emavw o€ okaAa i) g€ ooladiroTe GAAN

un ac@aAn urooTAPIEN. MoTé unv KpaTaTe T Hovada
KOTTAG VW OTT6 TO UYOg PETNG.

EAéyxete Tn povada KoTrg avd TOKTA Xpovikd
SiaoTApaTa Katd TN AsiToupyia 1} apéowg, dv uTIap)el
aigOnTA aAAayr 0TN CUPTTEPIPOPE KOTTHG.

TMo kaAUTEpa aToTEAéTATA, N PTTATOPIC OOG TTPETTEN
va oprileTal urd Beppokpaaia peyaAdTepn oo 5°
C kau pikpoTepn amré 40° C. Mnv v amobnkeUeTe o€
€EWTEPIKO XWPO N} O€ OXAHaTA.

Edv 0ag rpooeyyigouv, OTAATAOTE TO HOTEP Kal Th
Hovéada KoTrig.

MpoeiSoTroleite TO XEIPIOTH YIo TOV KivdUvOo atrd TV
avarmdnan Tng Aemidag (10x0e1 povo katd T xprion pe
Aemida 3 oSovTwaEwv).

= H avakpouon Aetridag uTmopei va ipokUyel otav

n TEPIOTPEPOLEVN ATTida €pBEI OE ETTON e éval
avTikeipevo Tou Gev KOBe! ammeuBeiag.

H avéikpouan Tou digkou kotmg pmopei va eival 16ao
QTTGTOWN, WOTE VAl TIVGEE! T povada Kai/f TO XEIPIoTA
TIPOG OTTOIOOATIOTE KaTEUBUVOT, W KivOuvO vl Xabei 0
AeyX0G TG Hovadag.

H avakpouan Tou 8ioKou KOTIAG UTTOpET va GUpRET
ampoeidotoinTa, av n Aetrida Tabel epmmAokr), opnoel
1} KOMAOEI

H avakpouan Tou diokou Kot eival mBavétepo va
oupBei o TEpIoxEg GTTou dev dlakpiveral KaAd To UAIKG
TIoU KOl T0 PnXavnua.

Mnv mpooaptdre Aemideg o€ pia povada Xwpig owaoTh
EYKOTAOTOON TWV OTTOITOUHEVWY ESOPTNHATWV.

Edv dev xpnoipotroiolvTal To owoTd e§opThpaTa
pTropei va pokAnBei ekTogeuon Tng Aemidag kai
0oBapog TPAUNOTIOHOG TOU XEIPIOTA f/kal TwV
TIOPEUPITKOPEVWV. ATTOPPITITETE TIG AETTidEG TTOU £XOUV
Avyioel, oTpaBwotl, payioel, oTaoEl i KATOOTPAPE
e oTToIoV3NTTOTE TPOTT0. XpNOILOTIOIEITE QIXUNPES
Aemideg. Mia oTopwpévn Aetrida éxel TEPITOOTEPEG
mBavoTNTEG VO OKAAWGEI KOl Vo avarnioel (xpnon
Hovo Aetridag 3 odovTWaEWV).

Mio Aerida/ Eva vijpa rou Kiveital eAeUBepa

HTTOpEi Ve TIPOKOAEDEI TPAUPATIONO OTAV GUVEXiZE!
VO TIEPIOTPEPETAI POl TBATEI O KIVNTAPAG
ameheuBepwBei n okavBaAn. Alotnpeite Kaho éAeyxo
HEXP! VO OTOUATAOE TEAEIWG ) TIEPIOTPOPN TNG
Aemidog/rou vipaTog.

Xpno1QoTIoIEiTe POVO e GUATOIKIEG PTTATAPIWY KOl
@opTiaTéG NG EGO Tou avagépovTal Tapakdarw:

ZYXTOIXIA
MIATAPION OOPTIXTHX
BAX1500 CHX5500E
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Ta epyoaAeia pratapiog Sev wpémel va guvdéovTal

o€ nAekTpIkN Tpida. [’ autd Bpiokovtal TavTa o
kardoTaon Asitoupyiag. Mpoaéxete mBavoug KIVOUVOUG
aKopa kai 6tav To epyaeio dev Aeitoupyei. Mpoaéxete
otav die§ayete auvtipnon ) a€pRIg.

Mnv mAévere pe AdaTixo. ATropelyeTe va EI0EpYETAI
VEPG OTOV KIVNTAPA KOl OTIG NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

Eav mpokUyouv KataoTdoelg Tou Sev KaAUTTTOVTOI
OTO POV EYXEIPIBIO, VO EI0TE TTPOCEKTIKOI KOl VAl
KpiveTe owaoTd. EmKoIVWVAOTE e TO KEVTPO T€pPIg
mehaT@v TNG EGO yia Borbeia.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIATPAEE
; MetaAAikn
Movéda kotrig KS(P(,]M Aetrida 3
KoTg .
00OVTWOEWV
Tdon 56V=== |56V ITE
TayGTTa Ywoic 0ooTio 4000-5800/ | 4000-5800/
KUTITA X(PIS Gop AeTrTd AeTTo
Zuwmwyevn Beppokpaaia 0°C-40°C
Aertoupyiag
Zuwc@pevn 95pp0KpGUICl 20°C-70°C
amoBrkeuong:
TUTOG VAUATOG KOTTAG 2,4mm /
Aerida Kotmg / ABB1203
IMAdrog KotTrg 38cm 30cm
Bapog 6,8kg 6,46kg
MeTpnuévn oTaBun 94,2dB(A) | 96,3dB(A)
nxnTikAg 1oxoog L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
21éBun nxnTikAg ieong | 81,9dB(A) | 83,4dB(A)
am 6éon xelpioth Ly, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
Eyyunuévn oTapn
NXNTIKAG 1ox00g L, 96dB(A) 98dB(A)
(katd 2000/14/EK)
ApiaTepn 1,9m/s? 1,9m/s?
soouci xelpohaBry | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
i
Kpabaopoi, [ e 15mis | 13mis?
xelpohaBry | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

= H avagepopevn GuVoikn TIUA Kpadaouwy Exel
eTpnBei oUpQuwva pe TV TTPATUTM PEBODO EAEYKOU
Kal pTropei va xpnaipoTroinBei yia m oUykpian evog
epyaheiou pe kamolo dAAo.
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= H avagepdpevn GUVOAIKN TIUA KPASUOHWY UTTOpE
VOl XPNOIHOTIOINGE ETTIONG YIO TNV TTPOKATAPKTIKNA

aglohéynon Tng ékBeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmoumiég kpadaouwy Kard m Sidpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPATNG Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou
utopei va dlagépouv amo Tn GnAwpEVN TIA TV

oTToia XpnalyoToleital To epyaleio. INa Ty TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETIEI VO XPNCIWOTIOIOUVTAI YAVTIC KAl
TIPOCTaCia TG AKOAG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBAKES XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOZ MOXOTHTA
OauvoKOTITIKO 1
Aemrida 3 0doviwaoewv pe Brkn 1
ZUuyKpOTNUA TTPOCTATEUTIKOU 1
Maguad 1
E¢wrepiki pAavia 1
E¢aywvo kAeidi 1
KAe1di ToAMammAwv Aeitoupyiwv 1
KéAuppa pnpou 1
Eyxeipidio xprhong 1
MEPITPAGH

NQPIZTE TO ©AMNOKONTIKO ZAZ (Eik. A)

NApa xAookoTTikoU

Mpoguhaktipag

Agovag

ZKavOAaAn

Kouptri aogaAiong

MeTahouda

AyKIOTPO

Ymodoxn

MpoaTareutik TAdka
. XeipohaBn modnAaTou
. Bida ateyavomoinong
. Om aogdhiong Ggova
. Aemrida KOTIAG vAPATOG
. BonBnrikdg mpoguAaKThpag
. Nemida 3 odovTwoEwY
. Onkn Aemridag
. Ewrepiki pAaviga

© o NG wWwN =
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18. Maguad

19. MoAAatmAd KAeIdi

20. Egaywvikd kAeidi
21*. KéAuppa pnpou (TrwAeitar EexwpiaTa)

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xelpileate 1o epyaleio
XWPIg TO TTPOaTaTEUTIKG 0N BE0TN TOU. TO TTPOCTATEUTIKO
TIPETTEN vl BpiokeTal TTAVTA OTO €pyaAeio yia TV
TPOCTaCia Tou XpHOTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav 1o epyakeio eival
€CoTAIOPEVO e KEQaAR KOG, TO ageaoudp
TIPOCTATEUTIKOU pE VAUO/AETTIOO KOTTAG TTPETTEI Va
ToTmoBETEITAl ETTAVW OTO TTPOCTATEUTIKO. M GUUMOPOWON
EMQEPEI MIa ECAIPETIKA HOKPIA yPapUA KOTTAG Kall
utte@OPTWAON TOU WOTEP. MOTE PN XPNOIHOTIOIEITE TNV
KEPAAN KOTTAG XWPIG TO TIPOOTATEUTIKO Ageaoudp.

MHXANIZMOZ EKTOZEYZHZ

A\ MPOEIAONOIHEH: % Trepimmuon mou kémoia
amd Ta EapTApaTa Exouv uTroaTel {npid fi Aeitouy,

Un XPNOIUOTIOITETE TO BAPVOKOTITIKG, PEXPI Val
avtikaraotaBouv. H xprian autol Tou BapvokoTrTikou

e @Bappéva f AT e€apTrpaTa pTmopei va Exel oav
amoTéAeapa aoBapd aTouIkd TPAUPATIOUS.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeiproeTe

Vv TPOTIOTTOINTETE AUTO TO BapvokoTTikG f va
XPNOILOTIOIRCETE EGapTApaTa TTOU dEV GUCTAVOVTAI YIal
Xpnon pe autd To mpoidv. OtoladnToTe TEToIa PETATPOTI
f} TpOTTOTTOINGN PTTOPET Va TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG
OUVOnKeg pe emakdAouBo coBapd TpaupaTiaud.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavia avBekTIKa
YAVTIO KAT@ TV €YKATAGTAGN ) ATTOMAKPUVOT) TOU
TIPOCTATEUTIKOU ) TN Sleaywyr) oTroIaodrToTE
ouvtipnang ot Aemrida 3 0dovTwOoEwV/aTo VAUA KOTTAG.
Mpoatxerte 10 vApalm AeTTida KOTMG GTO TIPOCTATEUTIKG
ageaoudp/m Aetrida 3 000VTWOEWY Kal TTPOCTATEVETE Ta
XépIa 0ag aTmd TpaUPaATIoS Kai aTrd Tig dU0 AeTrideg.

A MPOEIAOMOIHZH: Na va pnv kivioel Eagvika 1o
epyaAeio kal TpokAnBei coBapds TpaupaTiouds, agaipeite
TIAvTa ™ QOpNTA TTarapia atmé 1o epyaAeio dtav
ouvappoloyeiTe e5apTAATA, TTPAYMATOTIOIETE PUBMITEIG,
epyaaieg kabapiapoy, 1 Tav Oev XPNOIMOTIOIEITE TO
epyaeio.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xelpileate 1o epyaleio
Xwpig 10 TPOCTaTEUTIKG Kal TN AaBr TUTToU TTodnAdTou ot
B€0n TOUG. Z€ N CUPMOPPWON UTTOPET v TEADEI TTIBAVOS
00BapOG ATOUIKOG TPAUHATITHOG.

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH THZ AABHZ TYNOY
MOAHAATOY

To BapvokoTTiké ammoBnkevetal 6mwg eaivetal oy Eik. B.
TMpwra Adaokdpete Ty Teraholda aTnv ApBpwaon oivdEaNG Kail
KaToTTIV anKWwaTe T Aan T0mou TrodnAdrou kard 180° yUpw
amé Tov éova (Eik. C), mepioTpéwre kara 90° apiaTepdoTpopa
waTe va BAETEl TTpog ™V Ke@a TTpdakpouang (EIK. D). Téhog
ETOKIVAOTE TTioW Kall EMTTPOG YIa va EMTOXETE piat dveTn 6¢an
€pyaaiag kal aeicte 10 UTIOUAGVI.

IHMEIQZH: To epyakeio emTpéTEl va AEITOUPYET HOVO
otav n xelpoAapn modnAdrou eivar kaBeTn aTov agova.

TOMOGETHZH TOY MPOZTATEYTIKOY

XahapwaTe kal agaipéaTe Tig dUo Bideg amo Tov
TpoguAaktipa (EIK. E), euBuypapuioTe Tig 0TTéG aTOV
TPOQUACKTAPA LE TIG OTTEG TUVAPHOAGYNONG Kal
ao@ahiaTe Tov TTpoQUACKTApPa aTn Baon Tou Ggova Pe TIg
duo Bideg kal Tig 500 eAanpiwTéG PodEAES (EIK. F).

A MPOEIAOMNOIHZH: E¢aogalioTe 611 n eawTepIK
ETMIPAVEIQ TOU TTPOCTATEUTIKOU BAETTEI TIPOG TNV KEQAAR
kot (Eik. F kai G).

MPOEIAOMOIHZH: Av T0 BapvokoTTiko SIabETel
KEQQAY| XAOOKOTITIKOU, TIPETTEI VOl TOTTOBETEITAI O
BonBnTikdg TTPOPUACKTAPAG TTAVW GTOV TTPOPUACKTAPA.
Av ev yivel auto, To VAP KOTTAG Ba gival TTOAU pakpu Kal
Ba utrep@opTWBEi TO HOTEP.

ANTIKATAZTAZH THZ KEQAAHZ
XOPTOKOMNTIKOY ME TH AEMIAA 3 OAONTQZEQN

H kepaAr Tou xAookoTrTikoU €ikoviletal aTny EIk. G.
AToguvappoAoyAaTE TNV KEQAAF) TOU XAOOKOTITIKOU Kall
ToTroBeTAGTE T AeTridal e Ta 3 d6VTIA 0TO BAUVOKOTITIKS.

1. Miéome Tig yAuwrideg am BrAKn yia To KapoUNi Kol apaipéaTe T
BrKn, TpaBuvTog T euBeia TTpog Ta é6w (EIK. H1 kot H2).

2. Tepiotpéyrte 10 Trévw TrEPiBANUa, WaTe va eubuypappIoTE]
1 EYKOTTF GTN QAAVTCQl e TV OTTF) A0PANIoNG TOU
a&ova aTov pelwTpa kal TomoBeTaTe éva epyakeio
araBeporroinang oty o (Eik. H3).

3. Tepiotpéyrte degi0aTPOPA TO CWANVWTO KAEIDH Kal
agapéaTe 1o TaguAdH kai To THavw TrepiBAnpa (Eik. H4).

4. ATIopaKpUVETE TO TIPOCTATEUTIKG OEET0UAP AOOKApOVTag
TIG TPEIG Bideg pe podéha (EIk. HE).

5. HAemida amoaTéMeTan pe pia Brikn. Mpotol ToroBemoeTe
T AeTrida EMavw a0 BapvokoTTTIKG, N BAkn TTEéMe! vat
agpaipeital agapwviag T oUogign kaAwdiou aTtd 10
aykiaTpo aTn kN (EIK. 11).

Eik. G kar 11 Tia mv mepiypagr Twv gaptmudtwy deite

TapakaTw:
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G-1 | Eowrepikn @AdviZa | G-6 | EAathpio

G-2 | Kéhuppa gAavigag | G-7 | Orkn KapouAiol
Avw didragn .

G-3 mEpIBApaTOS G-8 | Ehamipio

G-4 | Naguad I-1 | Z009in kaAwdiou

G-5 | EAamipio 1-2 | AykioTpo

ZHMEIQZH: Na mpooTacia évavTi TpaUPATIOPWY TTPETEN
va QopdTe yavTia TpIv atmd oToladAToTe AeIToupyia e T
Aetrida 3 0d0VTWOEWV.

6. TomoBetaTe TNV E0WTEPIKA GAAVTEA Kall TO KATTAKI
g @Aavilag aTig Béaeig Toug (Eik. 12).

7. TomoBetaTe Tn Aemida aTov agova Tou poTtép,
€101 WaTeE N EMQAvEIa TG AeTTidag va gival
€UBUYPaPHICEVN PE TV ETTIQAVEID TNG TTPOEGOXNG
0TV EowTePIKA AGvT(a. ToTroBETATTE TNV ESWTEPIKA
@Aavida kai 1o Tagiuad (Eik. 13). Zgigre ehagpwg 10
Tagudd! e 1o xépl AEZIOZTPODA.

8. TomoBerrAaTe T0 KIBWTIO ypavadiwv kGvTpa a€ Wi
OTepEN EM@AveIa yia uTToaTAPIEN. KpatraTe pe 1o
éva xép! Tov aigova BapvokoTITIKOU Kail HE To GAAO XEp!
MAOTE T0 KAEIDI TTOACTTAWY AEITOUPYIWV Yia va O@iEETe
10 TTagIuad! AapBavovtag umrdwn To €Ikovidio BEAoug
KkareUBuvong oV e§wrepIkr GAGvZa (EIk. 14)..

ANTIKATAZTAZH THZ AEMIAAZ ME TA 3 AONTIA
AMO THN KE®AAH TOY XAOOKONTIKOY

H Aemrida pe Ta 3 66vria eikovideral oty Eik. J1.
AmoouvappohoyriaTe T Aetrida pe Ta 3 d6vTIa Kal
TOTTOBETAOTE TNV KEQAAY) TOU XAOOKOTITIKOU GTO BAPVOKOTITIKO.

1. NepioTpéwte Tn AeTrida, WOTE va eUBUYpaPIOTE]

N €YKOTI) TN QAGVT(Q e TNV 0T a0PANIoNG ToU
agova aTov PEIWTAPA Kal TOTTOBETAOTE €val epyaleio
oTaepotoinang oty ot.

2. TomoBetAaTe TOV PelwTApa TTavw o€ pia aTaBepr|
Em@aveia yia umoaTpign. Me 1o éva xépi,
OUYKPATAOTE TOV GEoval TOU BapvoKOTITIKOU Kal HE TO
AMo xépi TIAoTe 1o TTOMOATAS KAEIOT Kal xaAapwaoTe
10 TTgIHAG! SECI60TPOPA.

3. AgaipéaTe To TaguAdI, Ty egwTepikn) GAGvIZa, T Aetrida, T0
KOITAIKI TG ECWTEPIKAG PAGVTCOG Kal TV E0WTEPIKA GAAVTIZa
a6 10 BapvokoTTTKG (EIK. J2).

o
=00
o
Ta egapthuara oTig Eik. J1, J3 kai J7 mepypdgovral
TIApaKATW:

J-1 | Afovag J-6 | Naguad
Eowrepikn i i
J-2 oAVIZa J-7 | Eykotm aTn @Advia
J-3 | Kaméki gAaviag | J-8 | EAamipio
J-4 | Nemida pe 3 dévmia | J-9 | Eykotm
J-5 | Eqwrepik gAavida | J-10 [ Omm

IHMEIQZH: Otav dev xpnaipomoieital n Aemida e 1a 3
d6vTia, Tpémel va ToToBeTeiTal 0Tn BAKN TG yia va unv
UTTGpYXE! Kivuvog TpauuaTiopoU.

4. Yuvapuohoynae Tov BondBnTikd TipoguAaKTipa 0TO
BapVOKOTITIKG, OPiyYOVTaS TIG TPEIG BiBEG LE TIG POBEAES.

5. ZuvappoAoynaTe To KaTw TEPIBANUa aToV PEIWTPa,
0@iyyovTag To TIAgLAd! Kol TOTToBETHOTE To eAamipio OTn
Béan Tou (EIK. J3).

6. AvadimAwaTe Kai TUNIETE TO VApA TOU XAOOKOTITIKOU
070 KapoUAI TTwg @aivetal otnv Eik. J4. Meta
TIEPATTE TIG AKPEG TOU VIAATOG PEC aTTo TIG dUO
QVTIDICETPIKES EYKOTTEG GTO KOPOUAI (EIK. J5) Kail
T0TOBETATTE TO KAPOUAI TN BAKN TOU, LE TIG EYKOTTEG
€UBUYPapPIOPEVEG WE TIG OTTEG aTn BAKn (EIK. J7).
TéAog, euBuypappioTe TIG EYKOTIEG 0T BAKN e TIG
yAwTTideg 0N Baian Tou kapouAiol kai TIEDTE T BAKN
P0G T KATW, £T01 WOTE VA KOUUTIWAOEI 0T Béon TG
(Eik. J6).

THMEIQZH: Av dev TUAigeTe TO vipa aTnv KaTtelBuvan

TTOU EIKOVICETA, N KEQQAAR TOU XAoOKOTTTIKOU dev Bat

AeiToupyei owaTa.

AEITOYPTA

A MPOEIAOMOIHZH: H &oikeiwarn oag e autd 10
TIPoidv 8¢ Ba TPETIEI var aag KAVEl AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Oupnbeite Mg éva KAGoPa deuTePOAETITOU aTTPOCESiaG
uTropei va TTPoKaAEEl COBapPd TPAUUATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mévta mpoaTasia yia Ta
péma padi ye TpoaTaaia akong. Ze avtibern mepITTwon,
eival Mlavo va uTAapEE! EKTOZEUDT QVTIKEIPEVWY OTa PATIa
oag kal dAoi Bavoi goBapoi TpaupaTIoHoi.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipooleite egaptripara
TIo0U &€ CUVIGTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAATH auToU Tou
POiIdVTOG. H XpAon TapeAkdpevwy i eEapTNUATWY TTOU

8¢ GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV KivOUVO
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NQZ NA KPATATE TO ©AMNOKOMNTIKO

Mpiv ouvdEaerte T popnTr) pTaTapia aTo BapVoKOTITIKG,
(QOPETTE TN QOPNTA PTTaTApIa KAl TOTTIOBETATTE TO KAAUPMA
unNPOU aTOV IPAVTa TNG PTTATaPIag, CULPWVA LE TIG 0dnyieg
aTo eyxelpidio BAX1500 kar AHP1500.

TomobetaTe T0 BapvokoTTIkG 0T KAAUpKa Unpou,
ouvdéovtag To dykioTpo atny ot aTepéwang (EIk. K).
Ymépyouv 8 omég atov Ggova, emMAEETE TV OTIM TTOU 0ag
ETMITPETTEI VO GUYKPATEITE AVETA TO OAUVOKOTITIKO KATA TN
Aeitoupyia.

Kpardre 10 xAooKoTITIKO e Ta 600 ¥épia amo T Segia
TAEUPG TOU CWUATOG 0aG. H KEQAAT XOPTOKOTITIKOU A N
Aemrida mpéel va ival apdAAnAa Tpog To £dagog o€ pia
OWaTA AmOaTACT KOTTIAG XWPIG O XEIPIOTAG VA OKUBEI

Mmopeite va ameAeuBepwaete 1o BapvokoTTikd pe dUo
TpdTOUG. ATTACQAAITTE TI AYKPAPES aTO OTABOG Kal O
péan (EIk. L1) 4 méaTe 10 yKIOTPO OTO KAAUPMA HnpoU
Kal agaipéaTe To amd TV o1 aTEPEWaNG aTov Ggova.

A MPOEIAOMOIHZH: Ze mepimmwan éKTakG
Qvaykng, o TaxUTEPOG TPOTTOG Va aTTeAEUBEPWTETE TO
BapvokoTITIKG Eival va avoigeTe TIG aykpd@eg 0To aThBOG
Kai aTn péan.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev Tpémel va XpnoILOTIOIEITE
TOV HOVO IPGvTa Wpou Kai Tov dITTAG 1hdvTa wuou
TAUTOXPOVA LE TN YOPNTH KTTaTapia.

TomobBétnan Tng popnTing ptratapiog (Eik. L2)
EuBuypaupioTe 1o oUpBoro A 10 BUoua e To oUuBoAC
A 070 BapvokotTiké. TomoBetiaTe To BUUa aTO
unxavnua éxp! va xabei n Tpaaivn Ta1douxa péca otV
utrodoxn.

Agaipeon

AmeAeuBepwoTe 10 KAAWBIO TG PTTATAPIaAg aTd TNV
€yKOTI aTEPEWONG KAl aalpéaTe To BUCpa amod To
BapvokoTTIKO.

EKKINHZH/ZTAMATHMA TOY ©AMNOKOMNTIKOY

‘Evapén

MMiéaTe 10 KoupTri ao@aAiong atn Béan «ON» (Eik. M).
MeTakIvAOTE Tn pIkpA akavaaAn Tpog Ta TTavw Kal PETd
ECTE TO SIAKATITN YIa va §ekIvAael To BauvokoTTike. H
TaXUTNTO TIEPITTPOPAG TNG HovAdag KOTMG eEapTdmal amd
10 OO0 TTIECETE TO DIAKOTITN.

Ta e§aprApara oTig Eik. JL1 kai M mepiypdgovtal
TIOPOKATW:

L-1 | Aykpaga othboug | M-1 | Kouptri acpahiong

L-2 | Aykpaga péang M-2 | Mikpry oKavaaAn
L-3 | AykioTpo M-3 | Aiak6Trng
Zropdrnpa

ATreAeuBepWOTE TO BIAKOTITN KOl YUPIOTE TO KOUTTH
aopahiong ot Béon «OFF».

A\ POEIAOMOIHEH: Névra amopakpivere T
ouaTolxia pTTaTapIwy aTmd T0 XAOOKOTITIKG pE HeaIvE(Q
Kkard  S1dpkela SIaAEIPATWY Kal PETG TV 0AOKARpWaN
™G epyaaiag.

NQZ XPHZIMOMOIEITAI TO ©QAMNOKONNTIKO

A\ NPOEIAONOHEH: ria va TIEPIOPIOTEI 0 KivOUVOG
TpaUPaTIoPoU katd T Aeiroupyia Tou BauvokoTrTikoU,
@opdare kataAAnAa poUxa. Mn @oparte gpapdid pouxa i
koopfuara. Gopdre TPOOTATEUTIKA Yia Ta PATIC KAl T
autid. Gopdre Bapid, pakpid TaveAdvia, uTroTeS Kal
yavtia. Mn @opare kovrd Taviehdvia fi TEdIAa Kal unv
eioTe EumroAuTol. MpIv XpNOIUOTIOINTETE TO EpYaAEio,
KoITégre yUpw kal BeaiwBeite 611 dev utrdipxouv GAAa
aropa, {wa A Pn oTepewpéva avTikeipeva. BeBaiwbeite
611 Bpiokovral TouhayioTov 15 pétpa pakpid. Metd,
BeBaiwbeiTe OTI PoPATE TIPOTTATEUTIKA PATIWV, KATAMNAQ
poUxa Kkal 6Tl TTaTéTe aTabEPA.

Mpiv amé k&Be xprAan, eEAEyxeTe yia gBopEG/inUIES oTa
e¢aptipara. EAEyEre v KeaAr) Tou XAooKoTITIKOU, TN
Aettida pe Ta 3 d6vTIa, ToV TTPOQUACKTHPA, TOV BonenTIKG
TPo@UAaKTAPA Kal TN XeIpoAapr) TodnAdTou, kai
avTikaTaoTAaTE KABE E¢ApTNUA TTOU £XEI payioel, EXEI
Trapapop@woei, Exel Auyioel i Exel uTToOTEl oTToIadATTIOTE
{nuid. H Aemida KoTTAG Tou vApaTog aTny ékpn Tou
BonBnTikoU TTPOQUACKTAPA PTTOPET VOl OTOPWOEI ME TV
Téipodo TOU XPOVOU. ZUVIGTATaI va TpoXideTal Pe Aipa ava
TakTé SlaoTApaTa A va avrikaioTaral e véa Aetida.

Meta amé kébe xpAon, kaBapileTe T0 BapvoKOTTIKG

XPHZH ME THN KEQAAH XOPTOKOMNTIKOY

PUBpion Tou pnkoug viipaTog Kothg

H KepaAr XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VA
QTmodETUEUTEI TIEPICTOTEPO VA KOTTAG XWPIG val
oTapatioel To potép. Kabuwg 1o viua Ee@ridel i Beipetal,
UTTOPET va aTTOSETHEUTE TIEPITTOTEPO VAP TTATWVTAG
eAAQPA TO KOUWTTI TTPOOKPOUAGNG OTO £0APOG EVW)
AEITOUPYET TO XOPTOKOTITIKO .
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ZHMEIQZH: H amodéopeuon viuarog Ba eivai o
BUOKOAN €AV TO VAPA KOTTAG YiVel TTOAU KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amouakpUVeTe
TPOTIOTIOIEITE TN POVADA AETTIOAG KOTTAG VAMATOG.
YmepBaAov pnkog viuartog Ba TpokaAéael uepBEpuavan
07O HOTEP Kal PTTOPET Vol TTPOKUWEI 0OBAPOG ATOPIKOG
TPOUMATIOHOG.

AvTIKATAOTOGN VAPATOG

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnalWoTolEiTe VAUa pe
peTaAAIKr evioxuan, alppa r) oxoIvi KA. Autd pTropei va
OTIGO0UV Kal val EKTOgeUBO0V.

MiéaTe TG YAwTTIOES OTO GTOIXEIO TTOU GUYKPATET TO
KapoUAI Kai agaipéaTe T BN yia 1o kapoUA (Eik.
H1 ka1 H2). AkoAoubriaTe To Bripa 6 Tg Siadikaaiag
«ANTIKATAZTAZH THZ AEMIAAZ ME TA 3 AONTIA
AMNO THN KEQAAH TOY XAOOKONTIKOY» yia va
OUVOPHOAOYHOETE TO VEO VIO TOU XAOOKOTITIKOU OTO
BapvokoTTIKG.

Mwg xpnoipotroigital n Aemida pe Ta 3 S6vVTIO

A\ MPOEIAONOIHEH: M my kot dypiac BAdoTong
Kal Bapvwy XaunAwaTe Ty mepiaTpe@dpevn Aemrida 3
000VTWOEWY ETTAVW 0T BAACTNON YIa va ETITUXETE TO
amoTéAeapa KoTmg. XpnoIHOTIOIRGTE TO BapVoKOTITIKG oav
dpemavi (capwvete dCIdl Kal apiaTepd) aTo ETTIESO TOu
eddeoug. Mn xpnaiyoToleiTe T Hovada Kot Tavw aTmd
T0 UYOG PEDNG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ogo o wnAd eival n povada
KOTTAG amrd T0 £50pog, TOT0 PeyaAUTEPOS €ival O KivOUVOg
TPOUMATIOHOU aTT6 KOUMEVA KOUMATIA TTOU TIETIOUVTal OTal
mAdyIa.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav koBete véa PAGaTnon i
aMa E0AIva UNiké diapETpou Ewg 2 K., XPNTIUOTIOIEITE
NV apioTepr TAEUPA TG AETTIOAG WOTE VA ATTOPEUYETE
KaraoTacoelg avakpouang Aeridag. Mnv mpoaabeite

va kOBeTe EUAIVA UNIKG e peyaAUTePn SIAPETPO, KBS

N AeTTida pTropei va ayKwaoel 1 10 BauvoKOTITIKG UTTopEi
vl TIETOYTET TIPOG Tal EUTTPOG. AUTO UTTOPET VA TTPOKOAEDE!
{nwid oTn Aerida 1y To BapvoKOTITIKG 1 aTTwAEID Tou
eAéyXOU BapvoKOTITIKOU, g OTTOTEAETHA ATOUIKO
TPOAUNATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Av n Aetrida Sev XpnaIUoTIOIETal
omwg TPETTEl, PTTopei va payioel, va Bapei fy va oTaoEl.
Mmopei va ekTivaxBouv Tepdyia Kal va TpaupaTioouv
oopapd Tov XeIpIOTH 1 KaTolov TepaaTikO. Ma va pelwbei
0 Kivduvog TpaupaTIopou, o akOAoUBEG TIPOQUAAEEIS
£xouv kabopIaTIkA onpacia:

o
=00
o
m AmogeUyete ETTaQN e okANpd ) oTeped Eva avTikeipeva
OTTWG PIKPEG A HeYAAES TIETPEG 1} HETAAIKG TEpAIKIOL.
u [loté punv kOReTe EUA0 1y BApvoug pe pia dIGPETpo
oTeAéxoug peyaAlTepn amrd 2 ex.
= EAEyxeTe TN AeTTida ava TaKTA XPOVIKG S1a0TAKATA yia
onpdadia ¢nuids. Mn ouveyidete Tv epyaaia pe pBapuévn
Aerida.
= Emavarpoyidere TakTika ™ Aemida (61av £XEl OTOPWOE!
a109nTd) kai edv amaireitan Sie¢dyete eUBUYPAUMIOT TNG
(n epyaaia aut Tpémer va die§ayetal ammod eEeIdIKEUPEVO
TEXVIKO TOU OEPPIG).

Avdkpouon Aemidag

Na eioTe 1010iTEPA TTPOTEKTIKOI GTAV XPNTILOTIOIEITE TN
Aerida 3 odoviwaewy pe auth T Povada. H avakpouan
Aemridag eival n avtidpaan Tou YTTopEi va TIPOKUWE! 6Tav
n TEPIOTPEPOMEVN AeTTida £pBEI O €T e OTIORTIOTE DEv
umopei va KOWel. Auth n eTragn PTmopei va kavel Tn Aetrida
va OTaaTATE yia Aiyo Kal n povada ptropei {agvikd

va wBnbel pakpié amd To avTiKEipevo Trou TutmBnke. H
avtidpaon propei va gival 1600 Biain waTe va Kavel 1o
XEIPIOTA va xaael Tov EAeyxo TG povadag. H avékpouan
ToU diokou KoTMG pTTopEi va ouppei ampogidotoinTa,

av 10 pnxavnua médel eutthokn, oBAaEl i KOAMACEL.

Auto gival mBavoTepo va oupBEl oe TIEPIOKEG OTTOU dEV
Slakpiveral KaAd 10 UNkS TTou k6Bl To pnyavnua. MNa

TNV ukoAia Kar ao@AAEIa KaTd TIG KOTTEG, TTIPOTEYYilETE

10 aypIdxopTa TToU Ba KOTTOUV e TO BAUVOKOTITIKG

amd Ta 5eGIGl TPOG Ta APIOTEPA. TNV TIEPITITWAT TTOU
OUVAVTAGETE aTTPOCLEVA KATTOIO0 QVTIKEILEVO f {UAIVO
BAaaTo, e auTh TV TAKTIKK UTTOPET va eAayioToTroInbei n
avtidpaan avékpouang Aetridag.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov kabapiopod
f} TN GUVTAPNON TNG MOVAdAG, GTAUATATTE TO LOTEP,
TIEPIPEVETE VA OTAPATACOUV OAQ Ta KIVOUMEVA E§apTApATA
Kall ATTOPOKPUVETE TN GUaTOIXial pTraTapiwy. H pn Thpnon
TWv 0dnyIWV PTTopei va odnynael ae aoapd TpAUpaTIONS
1 UNIKEG CNUIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavere guvTripnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIETE POVO iB1a avTOAAAKTIKG. H
xpnon omolwvanRToTte GAAwV eapTnUATWY PTTOPE va
TIPOKAAETE! Kivouvo fi UNIKEG {nuieg. Ma va diac@ahideTe
TV ao@AAEIa Kal TV agloTriaTia, OAEG Ol ETIOKEVEG TIPETIE
va die§ayovTal ammd eGeIdIKeUpEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.
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FENIKH ZYNTHPHZH

AmopUyete T XpHon diaAuTwy katd Tov kaBapiopd Twv
TAQOTIKWY e§apTnUATWY. Ta TTEPIoadTEPA TTAADTIKG
eival euradr oTn Xpron dlagopwy TUTTWV SIaAUTWY
TOU EUTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTO TN XPATT TOUG.
Xpnaoiyotoigite kKaBapd avid yia Ty amopdkpuvon
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdoou KA.

KAGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZX

m Metd amd kdBe xpron tng Aetridag 3 odoviwaewv/
KEQaARG XopTOKOTITIKOU, kaBapileTe Ta UTTOAEippaTa,
XWHa TTOU EXEI UTTAOKAPEI 1 ypaaidl aTn AeTrida kal To

TIPOCTATEUTIKO XPNOIMOTIOIWVTAG Hia MaAakid BoupTaa.

ZHMEIQZH: Orav To vAua/n Aetrida KoTmg eival
oTOpWpEVa, avaBéaTe To TPOXIoHA OE Evav ECEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TOU O€PRIG 1} VTIKATAOTACTE e VEO VAUa/uIa VEQ
AeTTida KOTTAG EpOTOV aTraITEiTal.

m Metd amd kdBe xpron Tou BapvokotTikoU kaBapilete
TN HoVada KOTIAG XPNTIHOTIOIMVTAG VAl VWTTO TTavi e
ATTIO ATTOPPUTIAVTIKO.

Mn xpnaoiyoTroIaeTe kavéva dpaaTikd amoppuTravTike
Tavw 010 TAAGTIKG TrEPiBANUa f Tn Aapr). Autd
pTropolV va KaTaoTPAPOUV ATTO OPITHEVA APWHATIKA
éhaia, OTTwg TIEUKO Kal AEpdVI, KaBwg Kal ammd
BI0AUTEG, OTTWG N knpodivn. H uypaaia ptmopei emiong
va TTPOKAAETE! KivOUuvo NAeKTpOTIANGiag. ZkouTTifeTe
€vOEXOHEVN Uypaaia Ue Eva HaAaKS OTeyVO Travi.
XpnaiuoTroleite pia pikpr BolpTad f pia JIkpn
NAEKTPIKA avappo@nTikA akoUTia yia va KaBapileTe Tig
OTIéG aePIOUOU aTo Triow TrepiBAnpa.

AINANZH TOY KIBQTIOY FPANAZIOY

TNa BeATIom Aermoupyia kai peyaAiTepn didipkeia {wig,
AiraiveTe 1o KIBWTIo ypavadiol e €151K6 AITavTiko (4-5 g
N Qopa) Petd amd kabe 50 wpeg AeiToupyiag.

To €181k6 AIravTIKG TIpETTEl va TTANPOI TIG TTAPAKATW
TTPOJIYPAPES.

1. BaBuog dicioduang kwvou DIN51818: NLGI-1
2. Nimavtiké e Baon otépa.

3. Egaupetikég 110TNTEG €KKivnoNg O€ XaunAR
Bepuokpaaia, EP, unxavikig amétunong, avioxAig
oTnVv TPIPNA Kal 0geIdWTIKNAG OTaBEPOTNTAG.

4. Avroxn ot Bepuokpaaieg Aeitoupyiag -40~180°C.
AgaipéaTe TV TIpiCa TG pmmatapiag kai T Bida

aTeyavorroinang. AITTAVETE To KIBWTIO ypavadiol péow Tng

0TTAG AiTravang.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv AiaiveTe evw To pnyavnua
eival ouvOedEpEVO 0NV pTraTapia A AEIToupyei.

AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZX

m ATTOPOKPUVETE TN GUGTOIXIO PTTATAPIWY ATTO TO
epyaeio.

®opdre avbekTikd yavTia yia va kaBapilete To epyaleio
oxohaoTikd.

Tomobeteite T BAKN AeTridag emavw o Aerida 3
000vVTWOEWY Yia pia ao@alr amoBikeuaon (Eik. N).
AmroBnkeUeTe TN povada o€ £vav aTeyvo, KaAd
aePICOUEVO XWPO, KAEIBWHEVO N € WNAS anpeio, eKTOG
epéAeiag Taudiwy. Mnv amoBnkeUete To punxavnua
emavw N oimha o€ Aimdapara, Bevdivn f GAeG XnpIkéS
ouaieg.

IHMEIQZH: Mn xpnaiyotoieire T0 BapvoKoTITIKG av

o1 AeTrideg ival aTopwpEVEG i €xouv uTroaTei {nuid. To
BapvoKOTITIKG UTTOPET va UTIEPPOPTWOET Kal va Inv KOBel
KaAd.

MpooTacia Tou mepifdAlovrog

O1 NAeKTPIKEG TUTKEUEG OEV TTPETTEN Va
aTmoppiTIToVTal WG GUPKEIKTA OOTIKA
aTmoppippaTa. XpnoluoToInaTe EEXWPIOTES
gykaraoTaoelg aUAOYAG amoppIMPATwWY.

YUpewva pe Tov Eupwraikd vopo
2012119/EE, o1 nAekTpIkoi Kai ol
nAekTpovikoi e§oTrAIgpOi TToU dev
XPnaiyotoiolvTal TAEOV Kal GUHQWVA
e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWHATIKEG 1} XPNOIHOTIOINMEVEG
ouaToIXieg PTTatapiwv/pmrarapieg mpéTel
va GUMEYovTal EEXWPIOTA.

E@v o1 nAekTpIkéG OUOKEUES aTTOppIPBOUV
070 UTTaIBpO f} O€ XWHATEPES, TOTE Eivall
Bavé va dlappeloouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg oTa UTTOYEID UdaTA, PE aTmoTEAETHA
va TTEPAaouV oTnV TPOQIK aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIES OTNV Uyeia kal TV
(QUOIKA 00G KATAoTaaN.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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NMPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To epyaleio dev Eekiva.

= H umarapia dev xel ouvOeDei aTo
BapvokotTikG 1y Gev UTIAPXEl NAEKTPIKA
€T avayueoa o1o BapvokoTTIkG kal TV
pmrarapia.

H ouaTolyia pmmatapiwy xer e5aviAnei.

Aev PETAKIVAOOTE TO KOUWTTi aoQAAIoNG aTn
6¢an «ON» TIpIv TTaTAGETE TOUG OIOKATITEG.

YuvdéaTe ava To Buopa TG
umrarapiag oo BapvoKoTITIKG.

®oprtioTe TNV PTTaTapia e Tov
TIPOBAETIOUEVO QOPTIOTH.

[pIv XpnOIKOTIOIRTETE TO
¥AhookoTTiké, BeBaiwbeire 611 TO
koupTri acpaAiong Bpioketal 0T
B¢an amaceahiong.

To epyaAeio oTapaTtnoe

H ouaTolyia uratapiwv A 1o BapvoKoTITIKO
gival oAU KauTd.

To BapvokoTTTIKG £XEI UTIEPPOPTWOEI.

AQNHOTE va KpUWOEl N prrarapia i
T0 BAUVOKOTITIKG PEXPI VO PTATEI OE
Kavovikn Beppokpaaia.

To pnxavnua Ba emavéBei dtav Ba
pelwBei To poprio. MNa auvexduevn
Aeroupyia, PEIWATE TO YOPTIO TOU
unxaviparog.

kpadaapoi fj B6pupog.

H Aemrida pe Ta 3 dovTia Exel Auyioel 1 Exel
utroaTei {nuid.

va AEITOUpyEi.
= H guaTolyia umratapiwv éxel amoouvdebe = EmavaykataoThoTe T ouaTolxia
ao 1o epyaAeio. uTTaTapIwy.
= H @opnT pmarapia €xel e§aviAnBei. = QoprioTe TV prTaTapia pe Tov
TIPOBAETTOUEVO QOPTITTH.
m 2TEYVOG PEIWTAPAG. = AgaipéaTe T Bida oTeyavotoinang
Kal TpoaBETE AITTAVTIKG AADI.
YrepBohikol = Mn Cuyiopévo vAua KOTTAG. u KrutmoTe eAa@pd TNV keQaAn

TPOTKPOUCNG GTO £BAPOG GTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKG.

TomobBemaTe véa Aemrida.

Aev ameheuBepwveTal
T0 VARA KOTTAG.

‘Exel eAeioel 10 vApa KoTmg aTnV KEQaAR
TOU XAOOKOTITIKOU.

To vApa KoTAG Bev Exel TOTTOBETNBEI CWOTA.

TomobBetaTe véo vipa KoTm¢ aTo
BapvokoTTIKO.

A@aipéaTe To VApa KoTTAG Kal
ETTAVATOTIORETATTE TO.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emioke@Beite TV 10T00€EAID0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kai Tig TTPoUTToBETEIG TNG TIOAITIKAG £yyUnang

EGO.
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Orijinal talimatlarin tercimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Glvenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce “TEHLIKE,”
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igindeki tim guvenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT semboliiniin diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilecegini gosterir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urin Gizerinde goriilebilecek glivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Gvenlik Uyarisi

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

® >

Kullanim
Kilavuzunu Okuyun

Yaralanma riskini
azaltmak igin,
kullanici bu Grint
kullanmadan 6nce
kullanim kilavuzunu
okuyup anlamalidir.

@

Koruyucu Gozlik
Takin

Bu Urlinii
calistirirken daima
g6z korumasl ya da
yan siperleri olan
koruyucu gozliik ve
tam yliz maskesi
kullanin.

Kulak Korumasi
Takin

Kulaklarinizi
korumak icin daima
kulak koruyucu
(kulak tikaci veya
kulaklik) kullanin.

Koruyucu Kask
Takin

Baginizi korumak
icin onayl bir
guvenlik kaski takin.

® @ ©

Koruyucu Eldiven
Takin

Bigak veya bigak
muhafazasini
tutarken eldiven
takarak ellerinizi
koruyun. Dayanikli
ve kaymaz eldivenler
daha iyi bir tutus
saglarken ellerinizi
de korur.

Koruyucu Ayakkabi
Giyin

Bu cihazi kullanirken
kaymaz koruyucu
ayakkabilar giyin.

B ®

Bigagin kuvvetle
itiimesine karsi
dikkatli olun

Operatori bigagin
kuvvetle itime
tehlikesine karsi
uyarin.
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K

Sekmelere Kars!
Uglincii Sahislari
Uzak Tutun

Firlayan cisimler
sekebilir ve kisisel
yaralanma veya
mal hasarina

yol acabilir. Cali
kesici kullanilirken
liglincli sahislarin
ve evcil hayvanlarin
cihazdan uzakta
durduklarindan emin
olun.

&5e

Ugtincii Sahislari

Kesim makinesi
kullanilirken dgtinct
sahislarin ve evcil
hayvanlarin en

Uzak Tutun az 15m uzakta
olduklarindan emin
olun.

Yuvarlak bigak Yuvarlak kesim

kullanilamaz bigagi takmayin.

© ©

Yagmura maruz
birakmayin

Bu (iriini yagmur
altinda kullanmayin
veya yagmur
yadarken disarida
birakmayin.

N
m

CE

Bu iriin, yurdrlikteki
AB ydnetmeliklerine
uygundur.

i

WEEE

Atik elektrikli

Urlnler, evsel atiklar
ile birlikte imha
edilmemelidir. Atik
urdinler yetkili bir geri
donlislim merkezine
teslim edilmelidir.

©
=5

Gurdiltd

Garanti edilen ses
guici seviyesi.
Avrupa Birligi
Yonetmeligine
gore cevre gurilti
emisyonu.

Volt

Voltaj

Dogru Akim

Akim tlirdl ve 6zelligi

Yiksiiz Hiz

Yiiksiiz donds hizi

Dakika Bagina

Dakika bagina donis

=0

ELEKTRIKLi ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK

UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlar gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “elektrikli alet” terimi ile elektrik prizinden
beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.
CALISMA ALANI GUVENLIGI

= Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma

sadlayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.
= Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren patlayici

ortamlarda caligtirmayin. Elektrikli aletten gikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

= Calisirken gocuklari ve Gglincii sahislar elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

KiSiSEL GUVENLIK

u Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ige yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu

gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari

azaltr.

Yanliglikla calistirmaktan kaginin. Aleti giig

kaynagina ve/veya pil takimina baglamadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan 6nce, agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi (izerinde dururken
tasimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara

davetiye gikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan dnce, herhangi bir

alyen veya anahtar varsa gikarin. Elektrikli aletin
doner pargalarina takili kalmis bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.
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Dengesiz bir durugla ¢caligma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapiimasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gormezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir stirede agir yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
guvenli calisacaktr.

= Agma kapama diigmesi ¢alismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

u Galistinimayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya
bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti caligtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

m Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

= Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

= Kablolari, aletin ¢aligma alanindan uzak tutun.
Galisma sirasinda kablolar gizlenmis olabilir ve alet
tarafindan yanliglikla hasar gorebilirler.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

= Sadece iretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimi ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iiretilmis pil
paketleri ile kullanin. Bagka pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda pil
takimini atag, bozuk para, anahtar, givi, vida veya
pil kutuplan arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Katii sartlar altinda pilden sivi akigi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanlglikla temas edilirse,
etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Pilden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Pil takimini veya aleti hasarli veya iizerinde
degisiklik yapiimig sekilde kullanmayin. Hasarli
veya (izerinde degisiklik yapilmis pil takimlari yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davranislar gosterebilir.

Pil takimini veya aleti atese veya agiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 100°C ‘nin Gizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araiginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, pil
takimina zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

u Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Béyle
yapilmas, elektrikli alet giivenliginin korunmasini
saglayacaktir.

m Asla hasarli pil paketlerine bakim-onarim yapmayin.
Pil paketlerinin bakimi sadece (retici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.
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A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlari
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

Tiim uyari ve talimatlar gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

EGITIM

Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin veya gocuklarin cihazi kullanmasina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin
yasini kisitlayabilir.

Operator veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

= Makineyi asla yakininizda bagkalari, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

Cihazi calistirirken daima goz korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

Makineyi asla operatér hasta veya alkol veya diger
uyusturucularin etkisi altindayken caligtirmayin.
CALISMA

= Makineyi sadece giin 1s1ginda veya iyi suni aydinlatma
altinda kullanin.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda calistirin.

Makineyi daima gii¢ kaynagindan ayirin (6rn. akuyi
cikarin).

= makineyi gozetimsiz biraktiginizda;
m bir tikanikli§ gidermeden once;

= makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
lizerinde galismaya baglamadan dnce;

= yabanci bir cisme carptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gosterdiginde.

Kesme aletinden ellerde ve ayaklarda olusabilecek
yaralanmalara kargi 6zen gosterin.

=60

Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

Herhangi bir bakim veya temizlik iglemi
gerceklestirmeden 6nce, makinenin fisini prizden gekin
(veya akiyd cikartin).

Sadece Uretici tarafindan énerilen yedek parga ve
aksesuarlari kullanin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadi§iniz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacag! bir yerde saklayin.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

Tehlikeli ortamlardan kaginin - Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimi yerinde ve calisir durumda
tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Yaralanma riskini azaltmak igin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek iizerinde galigmayin. Asla kesim {initesini bel
yiiksekliginin lizerinde tutmayin.

Caligma sirasinda kesim linitesini kisa araliklarla
diizenli olarak veya kesim iglevinde gozle goriiliir
bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar icin akii, sicakligin 5°C’nin lizerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Agik havada veya arag icinde saklamayin.
Galisirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda, motoru ve kesim initesini durdurun.
Operatorii bicagin kuvvetle itilme tehlikesine karsi
uyarin (sadece 3 disli bigak ile kullanimda).

= Bigadin kuvvetle itiimesi, déner bigagin hemen
kesemedidi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigagin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatdriin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontroliiniin
kaybedilebilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak kuvvetle itilebilir.

Bigagin kuvvetle itilmesi olayi, kesilen malzemeyi
gormenin zor oldugu bélgelerde daha gok meydana
gelebilir.
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= Gerekli tiim pargalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bicak takmayin.
Uygun pargalarin kullaniimamasi, bigagin gikarak
firlamasina ve kullanici velveya ligiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiig, ¢atlamig, kinlmig veya
herhangi bir sekilde hasar gormiis bigaklari atin.
Keskin bir bigak kullanin. Kér bir bigagin takilip
kuvvetle itilme olasilig daha fazladir (sadece 3 digli
bigak ile kullanimda).

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra da donmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.

Sadece asagida listelenen EGO akil ve sarj cihazlarini
kullanin:

AKU PAKETI SARJ CIHAZI
BAX1500 CHX5500E

Pille galigan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima
calismaya hazir durumdadir. Alet kullaniimadigi
zaman dahi olugabilecek muhtemel tehlikelere karsi
dikkatli olun. Bakim veya onarim islemleri sirasinda
dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Agirlik 6,8kg 6,46kg

94,2dB(A) | 96,3dB(A)

Olgilen ses gilg diizeyi L, | 7 80B(A) | K=2.10B(A)

Operatdr konumundaki 81,9dB(A) | 83,4dB(A)
ses guc dizeyi L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)

Garanti edilen ses glicii
diizeyi L, (2000/14/AT 96dB(A) 98dB(A)
uyarinca)

Sol tutma | 1,9m/s? 1,9m/s?
Tires sapl K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
itresim a
$im 8, Sa tutma | 1,5m/s? 1,3m/s?
sapl K=1,5m/s? | K=1,5m/s?

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak él¢iilmUstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degderlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

= Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana PARGCAADI MIKTAR
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin. Cali Tirpani 1
BU TALIMATLARI SAKLAYIN! 3-disli bigak ve kil !
o . Koruyucu Donanim 1
TEKNIK OZELLIKLER p— 1
i -disli Dis Fl 1
Kesici Unite E:S;m S|dla$k“ metal 15 TIans
S19 ¢ Alyen Anahtar 1
Voltaj 56V === |56V === Gok islevli Anahtar 1
- 4000-5800 | 4000-5800 Kalga pedi 1
Yiksuz (bosta) hiz Idak. Idak. ;
Tavsiye Edilen Calisma o o Kullanma Kilavuzy
- 0°C-40°C
Sicakligi:
Tavswe: i.Edllen Depolama 20°C-70°C
Sicakligi:
Kesim Misinas| Turi 2,4mm /
Kesim bicagi / ABB1203
Kesim Genigligi 38cm 30cm
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AGIKLAMA

CALI TIRPANINIZI TANIYIN (Sek. A)
Kesim ipi

Koruyucu donanim

Mil

Tetikleyici

Kilitleme digmesi

Kelebek civata

Kanca

Priz

© ©° N O R W=

Koruyucu plaka

10. Bisiklet kolu

11. Conta vidasi

12. Mil kilitleme deligi

13. Misina kesim bigagi
14, Koruyucu aksesuar
15. 3-disli bigak

16. Bicak kilifi

17. Dis Flang

18. Somun

19. Cok islevli anahtar

20. Alyen Anahtar

21*. Kalga pedi (Ayri satilir)
A UYARI: Aleti asla koruyucu diizgiin sekilde takil

degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciy korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir.

A UYARI: Alet bir kesim basligi ile donatildiginda,
misinall koruma donanimi iizerine bir koruyucu monte
edilmelidir. Boyle yapilmamasi, asiri uzun kesim ipine ve
motorun agiri yiklenmesine neden olur. Kesim bagligini
asla muhafazasiz kullanmayin.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar cali tirpanini caligtirmayin. Cal
tirpaninin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
kisisel yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Cali tirpani iizerinde degisiklik yapmaya
veya bu Urtinle kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar
olugturmaya galismayn. Bu tiir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

=60

A UYARI: Koruyucuyu takarken / gikarirken veya 3 disli
bigak/kesim bigagi izerinde herhangi bir bakim iglemi
yaparken daima koruyucu eldivenler giyin. Koruyucu
lizerindeki bicaga / 3 disli bigaga dikkat edin ve ellerinizi
bigak yaralanmalarindan koruyun.

UYARI: Parcalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten dnce ve Uriin kullanimda degilken ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen yanliglikla alismayi
onlemek igin, daima pil takimini aletten gikarin.

A UYARI: Aleti asla koruyucu ve bisiklet kolu sikica
takili degilken kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi kisisel
yaralanmalar meydana gelebilir.

BiSIKLET KOLUNUN MONTAJI VE AYARLANMASI

Gali tirpani Sek. B'de gosterildigi gibi muhafaza edilir. ilk
olarak, baglanti noktasindaki kelebek civatayr gevsetin

ve ardindan bisiklet kolunu mil etrafinda 180° gevirerek
kaldirin (Sek. C), carpma basligina dogru bakmasi igin saat
yoniniin tersine 90° gevirin (Sek. D). Son olarak, rahat

bir galisma konumuna ulasincaya kadar ileri-geri hareket
ettirin ve civatayi sikin.

DIKKAT: Makine sadece bisiklet kolu mile dik olarak bagli
iken calistirilabilir.

KORUYUCUNUN TAKILMASI

Koruyucu Uzerindeki iki adet vidayi gevsetin ve sokiin
(Sek. E), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki
montaj delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil
tabanina iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. F).

A UYARI:Koruyucu i¢ yiizeyinin kesim basligina dogru
baktigindan emin olun ($ek. F ve G).

UYARI: Cali budama makinesi bir kesim basligi ile
donatildi§inda, koruma aksesuari tizerine bir koruyucu
monte edilmelidir. Boyle yapilmamasi, asiri uzun kesim
ipine ve motorun asiri yiklenmesine neden olabilir.

KESIM BASLIGINI 3 DiSLi BIGAKLA DEGISTIRME

Kesim bashigini olusturan pargalar Sek. G'de agik olarak
gosterilmigtir. Kesim bagligini sékiin ve 3 digli bigag
budama makinesine monte edin.

1. Makara tutucu lizerindeki agma tirnaklarina bastirin ve
makara tutucuyu gekerek gikarin (Sek. H1 ve H2).

2. Ust gdvde tertibatini gevirerek flans igindeki yuvayi,
disli kutusundaki mil kilitleme deligiyle ayni hizaya
getirin ve delige bir dengeleme gubugu yerlestirin
(Sek. H3).

3. Lokma anahtari saat yoniinde cevirerek somunu ve
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4. Ug civata ve pulu gevseterek koruyucu donanimi
cikarin (Sek. Hb).

5. Bigak bir kilif ile teslim edilir. Bigadi gali tirpanina
monte etmeden dnce kelepgeli tel, kilif lizerindeki
kancadan alinarak kilif gikariimalidir (Sek. I1).

Sek. G ve |1 parga agiklamasi asagidaki gibidir:

G-1 | g Flang G-6 | Kesim

G-2 | Flang Kapagi G-7 | Makara Tutucu

G-3 | Ust MuhafazaASSY | G-8 | Alt Muhafaza ASSY
G-4 | Somun I-1 | Kelepgeli Tel

G-5 | Yay I-2 | Kanca

UYARI: Yaralanmalara karsi korunmak igin, 3 disli bicakla
yapilan herhangi bir islemden énce eldiven giymeniz
gerekir.

6. g flansi ve flans kapagini yerine monte edin (Sek. 12).

7. Bigak yiizeyinin i¢ flang cikintisinin yizeyi ile ayni
hizada olmasini sadlayarak bigagi motor miline monte
edin. Dis flangi ve somunu monte edin (Sek. 13).
Somunu SAAT YONUNUN TERSI yonde elle sikin.

8. Digli kutusunu destek icin sadlam bir yiizey lizerine
yerlestirin. Bir elinizle gali tirpani milini, diger elinizle
cok islevli anahtari tutarak dis flans tizerinde yer alan
ok simgesi yontinde somunu sikin (Sek. 14).

KESIM BASLIGINA 3-DiSLi BIGAGIN TAKILMASI

3-disli bigak donanimi Sek. J1'de gosterilmistir. Ardindan
3-digli bigag sokiin ve kesim bagligini budama makinesine
monte edin.

1. Bigagi cevirerek flans icindeki yarg), disli kutusundaki
mil kilitleme deligiyle ayni hizaya getirin ve delige bir
dengeleyici gubuk yerlestirin.

2. Digli kutusunu destek igin saglam bir yiizey lizerine
yerlestirin. Bir elinizle budama makinesi milini tutarken
diger elinizle gok islevli anahtari tutun ve somunu saat
yoniinde gevirerek gevsetin.

3. Somunu, dis flangl, bigadi, i flans kapagini ve i¢
flang! ¢all budama makinesinden gikarin (Sek. J2).

Sek. J1, J3 ve J7 parga agiklamasi asagidaki gibidir:

J-1 | Mil J-6 | Somun

J-2 | i¢Flang J-7 | Flans icindeki yarik
J-3 | Flang Kapagi J-8 |Yay

J-4 | 3-disli Bigak J-9 | Centik

J-5 | Dis Flans J-10 | Delik

DIKKAT: 3-disli bigak kullaniimadiginda, kisisel
yaralanmalari 6nlemek igin, bigadi kilifina yerlestirin.

4. Ug vida ve pul ile koruyucu donanimi gali budama
makinesine monte edin.

5. Alt gévdeyi disli kutusu (izerine monte ederek somunu
sikin ve yay yerine yerlestirin (Sek. J3).

6. Bicme ipini katlayin ve Sek. J4'te gosterildigi gibi
makaraya sarin. Ardindan ipin uglarini makara
lizerindeki iki karsilikli centige yerlestirin (Sek. J5) ve
centikler ile tutucu deliklerini hizalayarak makarayi
tutucuya yerlestirin (Sek. J7). Son olarak, tutucu
yariklari ile makara tabanindaki tirnaklari hizalayin
ve tutucuyu diiz bir sekilde asagiya dogru bastirarak
yerine oturmasini saglayin (Sek. J6).

DIiKKAT: ipin belirtilen yénde sariimamasi, kesim
basliginin dogru ¢alismamasina neden olur.

ALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

UYARI: Daima goz korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapiimamasi sonucu gdzlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu driiniin dreticisi tarafindan onerilmeyen ek
parca veya aksesuarlari kullanmayin. Onerilmeyen parca
veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

GALI BUDAMA MAKINESININ TUTULMASI

Pil takimini budama makinesine takmadan 6nce, BAX1500
ve AHP1500 kullanim kilavuzunda anlatilan sekilde pil
takimi ¢antasini takin ve kalga pedini pil takimi kayis
takimina monte edin.

Kancay! montaj deligine baglayarak gali budama
makinesini kalca pedine monte edin (Sek. K). Mil lizerinde
8 adet delik bulunur, rahat bir calisma saglayacak uygun
deligi segin.
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Gali tirpanini her iki elinizle, viicudunuzun sag tarafinda
tutun. Kesim basligi veya bigak, kullanicinin egilmesine
gerek kalmayacak sekilde uygun bir kesim mesafesinde ve
yere paralel olmalidir.

Gali budama makinesi iki sekilde cikarilabilir: Gogus ve
bel kemeri tokalarini agin (Sek. L1) veya kalga pedinin
kancasina bastirarak mil (izerindeki montaj deliginden
cikartin.

A UYARI: Acil bir durumda, gali budama makinesini
cikarmak icin kullanilacak hizli yontem g6gis ve bel kemeri
tokalarinin agiimasi olacaktir.

A\ UYARI: Pil takim ile birlkte tek omuz kayisi le Gift
omuz kayisi ayni anda kullaniimamalidir.

Pil Takimini Takmak igin (Sek.L2)

Fis lizerindeki A simgesi ile budama makinesi (izerindeki
A simgesini hizalayin. Fisi makine soketine takin ve yesil
conta soketin icinde tamamen kayboluncaya kadar itin.

Sokme

Pil kablosunu montaj olugundan gikarin ve fisi budama
makinesinden gekip ¢gikarin.

CALI TIRPANINI GALISTIRMA/DURDURMA
Calistirmak igin

Kilitleme diigmesini “ON” (AGIK) konumuna getirin
(Sek. M). Kiiglik tetigi yukari dogru itin ve ardindan tetik
digmesine basarak budama makinesini calistirin. Tetige
basma diizeyindeki farklar kesim tinitesinin farkli dontis
hizlarinda dénmesini saglar.

Sek. L1 ve M parca agiklamasi asadidaki gibidir:

L-1 | Goglis Kemeri Tokasi | M-1 | Kilitleme Diigmesi
L-2 | Bel Kemeri Tokasi | M-2 | Kiiglk Tetik
L-3 | Kanca M-3 | Tetik Digmesi

Durdurmak igin
Tetik diigmesini birakin ve kiliteme digmesini tekrar "OFF"
(KAPALI) konuma getirin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isiniz bittikten sonra
daima pil paketini makineden gikarin.
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GALI BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Gali budama makinesini kullanirken
yaralanma riskini azaltmak i¢in uygun sekilde giyinin. Bol
giysiler giymeyin veya taki takmayin. Géz ve kulak/isitme
korumasi kullanin. Dayanikli uzun pantolon, eldiven ve
bot giyin. Kisa pantolon, sandalet giymeyin veya ciplak
ayakla galismayin. Galismaya baglamadan dnce, gevrenize
bakarak galisma alaninda Ugiincli sahislar, hayvanlar veya
bosta duran nesneler olmadigindan emin olun. Uglincii
sahislarin en az 15 metre uzakta oldugundan emin olun.
Ardindan géz koruyucunuzu, giysilerinizin uygun oldugunu
ve yere dengeli/saglam basti§iniz kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmis parga olup
olmadigini kontrol edin. Kesim bashgini, 3 disli bigadi,
koruyucuyu, koruyucu aksesuarini ve bisiklet tipi tutma
kolunu kontrol ederek gatlak, kivrilmis, egik veya

hasarli parcalar varsa degistirin. Koruyucu aksesuarinin
kenarindaki misina kesim bigagi zamanla kérelebilir. Bu
bigag! diizenli olarak bir ege ile bilemeniz veya yenisiyle
degistirmeniz 6nerilir.

Her kullanimdan sonra, gali tirpanini temizleyin

KESIM BASLIGI KULLANIMI

Kesim ipi uzunlugunun ayarlanmasi

Kesim basligi operatdriin motoru durdurmaya gerek
kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar. ip aginir
veya yipranirsa, tirpan calisir durumdayken garpma
diigmesini hafifge yere vurarak biraz daha ip salinabilir.

UYARI: Kesim ipi gok kisa olursa misinanin salinmasi
daha zor olur.

A UYARI: Misina kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya lzerinde degisiklik yapmayin. Agiri uzun kesim ipi
motorun asiri isinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

TR
Kesim ipinin degistirilmesi -
A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

Makara tutucu Uzerindeki agma tirnaklarini bastirin ve
makara tutucuyu disa dogru gekin (Sek. H1 ve H2).
“KESIM BASLIGINA 3-DiSLi BICAGIN TAKILMASI"
bélimuindeki 6. adim izleyerek budama makinesine yeni
bir kesim ipi takin.
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3-Disli Bigagin Kullanimi

A UYARI: Yabani bodur cali ve makileri kesmek icin,

3 disli doner bigagi calilarin tizerine indirerek dograma
etkisi elde edin. Cali kesiciyi zemin seviyesinde normal
tirpan gibi (saga ve sola dogru siipliirme hareketi ile)
kullanin. Kesim Unitesini bel ylksekliginin izerinde tutarak
kullanmayin.

A UYARI: Kesim (initesi yerden ne kadar yiksek
tutulursa, yanal olarak firlayan kesim pargalarindan
yaralanma riski de o kadar artar.

A UYARI: 2 cm'ye kadar ¢apa sahip geng agac/calilar
veya diger agags! bitkileri keserken bigagin kuvvetle
itimesini 6nlemek igin bigagin sol tarafini kullanin. Bigak
sikisabilecegi veya ¢ali kesiciyi ileri firlatabilecegi igin daha
biyiik capa sahip agags! bitkileri kesmeye ¢alismayin. Aksi
takdirde bigak veya cali kesici hasar gérebilir veya ¢ali
kesici kontrolli kaybedilerek kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.

A UYARI: Bigagin hatali kullanimi gatlamasina,
kirlmasina veya pargalanmasina neden olabilir. Firlayan
parcalar operatorli veya Uglincl sahislari ciddi sekilde
yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki onlemleri almaniz énemlidir:

= Tas, kaya veya metal pargalar gibi sert veya kati
yabanci nesnelerle temastan kaginin.

= Asla 2 cm'den daha biyiik kdk ¢apina sahip odun veya
calilari kesmeyin.

Dizenli ve kisa araliklarla bigakta hasar izi olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli bir bicakla galismaya
devam etmeyin.

Bigagdi diizenli olarak bileyin (belirgin bir sekilde
koreldiginde) ve gerekirse balans ayari yaptirin (uzman
bir servis teknisyeni tarafindan gerceklestirilir).

BIGAGIN KUVVETLE iTILMESI

3 disli bigagi bu cihazla birlikte kullanirken gok dikkatli olun.
Bicagin kuvvetle itiimesi, doner bigak tarafindan kesilemeyen
herhangi bir seyle temas durumunda ortaya ¢ikabilecek

bir reaksiyondur. Bu temas, bigagin ani olarak durmasina

ve cihazin garptidi nesneden ani olarak uzaga "itimesine"
neden olabilir. Bu reaksiyon, operatériin cihaz iizerindeki
kontroliinti kaybetmesine neden olacak siddette olabilir. Bigak
takilir, durur veya donmesi engellenirse uyari olmaksizin
kuvvetle itilebilir. Bu olay, kesilen galilari gérmenin zor oldugu
bélgelerde daha ok olabilir. Kolay ve giivenli bir kesim

icin, call kesiciyle kesilen yabani otlara sagdan sola dogru
ilerleyerek yaklasin. Beklenmeyen bir nesne veya odunsu ¢ali
govdesi ile karsilasildiginda, bu uygulama bigagin kuvvetle
itiimesi reaksiyonunu en aza indirebilir.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun, tim hareketli pargalarin durmasini
bekleyin ve ardindan pil takimini gikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya maddi hasara
yol agabilir.

A UYARI: Bakim - onarim sirasinda sadece birebir ayni
yedek parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya rliinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim iglemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢6zlici maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢oziict tlirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
i¢in temiz bez kullanin.

MAKINENIN TEMiZLENMESI

= 3 disli bigagin ve kesim bashiginin her kullanimindan
sonra bicak ve muhafazanin tizerindeki kalintilari,
toprak parcalarini ya da gimleri yumusak bir firga ile
temizleyin.

UYARI: Misina kesim bigag koreldiginde, uzman bir servis

teknisyeni tarafindan bilenmesini saglayin veya gerekirse

yeni bir bigakla degistirin.

= Gali tirpanini her kullanimdan sonra, kesim Ginitesini
nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

Plastik gévde veya tutma saplari (izerinde gucli
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar ile kerosen gibi ¢dzlici maddeler bu ylizeylere
zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma tehlikesi
olusabilir. Nemli yerleri yumusak, kuru bir bezle silin.

Arka govde tizerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kligiik bir firca veya kgiik elektrikli siipirge kullanin.

DiSLi KUTUSUNU YAGLAYIN

En iyi galisma ve daha uzun kullanim émrii igin disli

kutusunu her 50 saatlik calismadan sonra 6zel bir yagla

yaglayin (her defasinda 4-59).

(Ozel yag asagjidaki gereksinimleri yerine getirmelidir.

1. DIN51818: NLGI-1 sinifina ait konik penetrasyon
derecesi.

2. Ester bazli yag.

3. Harika distik sicaklikta baslatma, EP, mekanik kayma,
asinma dayanimi ve oksidatif stabilite 6zellikleri.
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4. Calisma sicakligi -40~180°C olmalidir. Gevre korumasi
Akl figini ve sizdirmazlik vidasini gikarin. Fili kutusunu Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
yag deliginden yaglayin. atmayin, ayri toplama tesislerini kullanin.
A uvar: Cali kesicisine akii takiliyken veya calisirken AB Yasasi 2012/19/EU uyarinca,
yaglamayin. kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
. I clektronik cihazlar ile AB Yasasi
MAKINENIN SAKLANMASI 2006/66/EC uyarinca, arizall veya
= Pil paketini cihazdan gikarin. kullaniimis pil paketleri/piller ayri olarak
. ) . toplanmalidir.
m Cihazi ayrintili olarak temizlemek igin agir hizmet
eldivenleri giyin. Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
= Glivenli koruma saglamak igin 3 digli bigak kilifini ¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer
bigaga takin (Sek. N). alti sularina ve besin zincirine tehlikeli

maddeler sizabilir, bu da saghginizin
bozulmasina yol agabilir.

Cihazi gocuklarin ulasamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihaz giibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

DIKKAT: Cit budama makinenizi kor veya hasar gormiis
kesme bigaklari ile kullanmayin. Bdyle yapilmasi agiri
yiiklenmeye yol acarak tatmin edici olmayan kesim
sonuglarina neden olabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢6zim

Cihaz galigmiyor.

m Pil paketi, ¢all budama makinesine takili degil
veya ¢all budama makinesine ile pil paketi
arasinda elektrik temasi yok.

Pil paketi bos.

Tetik diigmelerine basiimadan dnce kilitleme
diigmesi “ON” (ACIK) konuma getirilmemis.

Pil paketini gall budama makinesine
tekrar takin.

Pil paketini belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin.

Budama makinesini kullanmadan
dnce, kilitleme diigmesinin agik
oldugundan emin olun.

Calisirken duruyor.

Pil paketi veya cali kesici gok sicak.

Budama makinesi agiri yliklenmis.

Pil paketi ile aletin baglantisi kesilmis.

Pil paketi bosalmis.

Pil paketi veya budama makinesinin
sicakligi normal sicaklia gelene
kadar sogumasini bekleyin.

Yiik kaldirildiginda cihaz normale
ddnecektir. Stirekli calisma igin,
makine ytikindi azaltin.

Pil paketini yerine takin.

Pil paketini belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin.

Asiri titresim veya
gurdiltd.

Disli kutusu yagsiz.

Dengesiz kesim ipi.

3 disli bicak egilmis veya hasarl.

Conta vidasini sékiin ve yag ekleyin.

Budama makinesi galisirken, garpma
dugmesini hafifge yere vurun.

Yeni bir bigak takin.

Kesim ipi beslenemiyor.

Kesim bagligindaki ip bitmis.

Kesim ipi dogru sekilde takilmamis.

Budama makinesine yeni bir kesim
ipi takin.

Kesim ipini gikarip tekrar takin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tlim hiikiim ve kosullar icin, Ilitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tédkindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusslimbolite eesméark on tdmmata teie tdhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdérata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei kdrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke nnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva todriista kasutamist
lugege kindlasti abi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, vaib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS
voi ETTEVAATUST véidakse kasutada koos teiste
slimbolite vdi piltidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki
juhiseid.

=0

Ohutusteade

Viitab véimalikule
kehavigastuste
ohule.

® b

Lugege
kasutusjuhendit

Vigastuste ohu
véhendamiseks
peab kasutaja
enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit

ja selle endale
selgeks tegema.

@

Kandke kaitseprille

Kandke selle toote
kasutamise ajal
alati kaitseprille

voi kiilgkaitsetega
kaitseprille ja
taielikku ndokaitset.

)

Kasutage kdrvade
kaitsevahendeid

Kasutage alati oma
kuulmise kaitseks
miratokkeid
(kdrvatroppe Vi
korvakatteid).

Kandke tugevat
peakatet

Pea kaitsmiseks
kandke
nduetekohast
tugevast materjalist
peakatet.

® | O

Kandke tookindaid

Tera voi tera kaitse
késitsemisel kandke
kéte kaitsmiseks
kindaid. Tugevad

ja mittelibisevast
materjalist kindad
tugevdavad haaret
ja kaitsevad kasi.

Kandke
ohutusjalatseid.

Seda seadet
kasutades kandke
mittelibiseva tallaga
ohutusjalatseid.

B> ®

Ettevaatust tera
tagasilddgiga

Hoiatage seadmega
téotavat inimest
tera tagasilo6gi ohu
eest.
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RikoSett ja Hoidke
korvalised isikud
eemal

Vodrkehad voivad
rikoSetiga eemale
paiskuda ja

selle tagajarjeks
voivad olla
isikuvigastused voi
vara kahjustumine.
Vosaldikuriga
toGtamise ajal ei
tohi laheduses
olla loomi ega teisi
inimesi.

Arge laske kellelgi
t00 ajal enda lahedal
seista

Trimmeriga
tootamise ajal ei
tohi vahemalt 15 m
raadiuses olla loomi
ega teisi inimesi.

Umarad terad ei
sobi

Arge paigaldage
(imaraid
|Giketerasid.

Valtige seadme
kokkupuudet
vihmaga

Arge kasutage
seadet vihmasaju
ajal ja arge jatke
seadet vihma katte.

CE

Toode vastab )
rakendatavatele EU
direktiividele.

WEEE

Elektriseadmete
jadtmeid ei

tohi visata
olmejaétmetesse.
Viige heaks kiidetud
taaskaitleja juurde.

Mira

Garanteeritud
helivdimsuse tase.
Seadme miira
keskkonnas on
Euroopa Uhenduse
direktiiviga
vastavuses.

volti

Pinge

alalisvool

Voolu tuup voi
omadus

Tuhikaigu kiirus

Tuhikaigu
poorlemiskiirus

Minutis

Pooret minutis
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ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A HOIATUS: Lugege labi kdik elektritdoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine véib pdhjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi
tdsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elektritdoriist” viitab voolu
joul (juntmega) toctavale elektrilisele todriistale vai aku joul
t6tavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

TOOPIRKONNA OHUTUS

= Todpiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus véi valgustamata tdopiirkonnad suurendavad
Onnetuste tdendosust.

Arge kasutage elekiritdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergesti sittivate vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektritddriistad tekitavad sademeid,
mis vdivad siilidata tolmu véi aurusid.

Elektritddriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
kdrvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine véib pdhjustada
seadme (ile kontrolli kaotamise.

ISIKLIK OHUTUS

u Olge téhelepanelik, tootage hoolikalt ja kasutage tervet
moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud, voi rohtude, alkoholi voi narkootikumide
méju all. Vaid hetkeline tdhelepanematus elekiritéoriista
kasutamisel véib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. T66tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte véi kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Valtige tooriista juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et liiliti on mitteaktiivses asendis, enne tooriista
vooluvdrgu voi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist véi iiles tostmist. Elektritdoriistade
kandmine s6rme |llitil hoides vGi aktiivses olekus llilitiga
pohjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista podrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms tddriistad véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. T66tage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritddriista tle parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Valtige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed voivad likuvate osade vahele
kinni jaada.
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= Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumusparaseks saanud, drge laske ennast
l6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritooriista kasutamisel

joudu. Kasutage konkreetseks tooks sobivat
elektritodriista. Sobiva elektritddriistaga sobival kiirusel
todtades saate t66 valmis kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja
vélja liilitada. Elektrilised todriistad, mille Iliti ei todta,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning drge lubage
nendega to6tada isikutel, kes pole toodriistade
toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kaes on elektrilised todriistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid. Kontrollige,
et komponendid on korrektselt joondatud ja iikski osa ei
ole paindunud ning jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid
todriista omadusi méjutada. Kahjustuste leidmisel laske
todriist enne jargmist kasutust remontida. Halvasti
hooldatud tédriistad pohjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma tooriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikeservad
ei paindu nii kergesti ja on lihtsamini juhitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat tood. Todriista mitte-
eesmérgipérane kasutamine voib p&hjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad

ja valtige oli ja rasva sattumist seadmele. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad takistavad seadme ohutut
kasutamist ja kasitsemist ootamatutes olukordades.

Hoidke juhtmed seadme todpiirkonnast eemale.
T66 ajal véivad juhtmed varjatud olla ning te vdite neid
seadmega kogemata kahjustada.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
véib pdhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.
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Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mone muu akuploki
kasutamine voib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Aku klemmide liihiihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; valtige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik véib pohjustada arritust vdi pdletusi.
Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus v&i vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga kdrge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule voi temperatuuriga tle 100 °C voib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akuplokki
Vvoi tooriista vale temperatuuri juures (vt. juhised).
Valesti v6i valel temperatuuril laadimine véib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

u Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
séilimise.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja vdi
volitatud teeninduskeskus.

A HOIATUS! Lugege labi kdik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pohjustada elektrilddki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi. Séilitage hoiatused ja
juhised hilisemaks kasutuseks.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt Iabi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pdhimdtetega.

= Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole tutvunud
kaesoleva juhendiga, ega lastel. Kohalikud seadused véivad
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= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste v6i nende varaga juhtuvate nnetuste eest.

ETTEVALMISTUS

Arge kasutage seadet teiste inimeste, eriti laste voi
loomade I&heduses.

T606 ajal kasutage alati silmade kaitsevahendeid ja
tugevaid jalandusid.

Vahemaa seadme ja kdrvaliste isikute vahel peab olema
vahemalt 15m.

Seadet ei tohi kasutada, kui selle kasutaja on vasinud,
haige voi alkoholi vi teiste ainete/ravimite méju all.

SEADME KASUTAMINE

Kasutage seadet ainult pevasel ajal vdi hea kunstliku
valgustusega.

Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded véi -katted on
kahjustatud véi puuduvad.

Mootori sisselilitamisel hoidke kaed ja jalad
|dikedetailidest eemal.

Uhendage seade alati toiteallikast lahti (st. eemaldage
akuplokk):

= kui jatate selle jarelvalveta.

= enne ummistuse eemaldamist;

= enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist;

m parast vodrkehaga porkumist;
= kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.

Jélgige, et Ioikeseadmed ei vigastaks teie kasi vi jalgu.

Jélgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- véi puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade toiteallikast (s.t eemaldage akuplokk).

Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske seadet
remontida ainult volitatud remonditdokojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele kattesaamatus
kohas.
MUUD OHUTUSHOIATUSED

u Viltige ohtlikke keskkondi - &rge kasutage seadmeid
niisketel voi mérgadel kallakutel.

u Hoidke piirded omal kohal ja téokorras.
= Hoidke kaed ja jalad topiirkonnast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vahendamiseks arge kunagi
kasutage seda seadet, kui seisate redelil voi muul
ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke Iiketarvikut
vookohast kérgemal.

Kontrollige I6iketarviku seisukorda to6tamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui ilmneb
mérgatav muutus Idikeseadmete t66s.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida akut
keskkonnas, mille temperatuur jaab vahemikku 5° C
kuni 40° C. Arge hoiustage akut valistingimustes voi
sbidukites.

Kui keegi teile 1aheneb, seisake mootor ja IGiketarvik
koheselt.

Hoiatage seadmega todtavat inimest tera tagasiloogi
ohu eest (ainult 3-teralise Idiketera kasutamisel).

u Tera tagasilock véib esineda siis, kui podrlev Iiketera
puutub kokku esemega, mida see kohe Iabi ei l6ika.

= Tera tagasilook vaib olla piisavalt tugev, et tobriista ja/voi
sellega todtavat isikut suvalises suunas paisata ning véib
juhtuda, et totaja kaotab seadme le kontrolli.

u Tera tagasilock véib tekkida ootamatult, kui tera puruneb,
seiskub voi paindub.

= Tera tagasil6dgi esinemine on tdendolisem piirkondades,
kus 1digatavat materjali on raske naha.
Arge paigaldage seadme kiilge iihtegi tera ilma koigi
néutavate osadeta. Oigete osade kasutamata jatmise
korral voib tera seadme kiiljest minema paiskuda ning
sellega tootavat isikut ja/voi korvalisi isikuid tosiselt
vigastada. Visake dra koik paindunud, kdverdunud,
pragunenud, katkised voi muul moel kahjustunud
terad. Kasutage teravaid I6iketerasid. Niiri I6iketera
voib kergemini puruneda voi tagasilooki anda (ainult
3-teralise loiketera kasutamisel).
Tiihikdigul podrlev tera voib tekitada vigastusi, sest see
jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on peatunud ja
paastik vabastatud. Sailitage kontroll seadme iile kuni
tera on podrlemise taielikult Idpetanud.

Kasutage ainult jargnevalt nimetatud EGO akuplokke
ja laadijaid:
AKUPLOKK
BAX1500

LAADIJA
CHX5500E

Akuga totavaid todriistu pole vaja vooluvorku

lihendada, seega on nad alati tooreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tocriist pole sisse liilitatud.
Seadme hooldamise v&i remontimise ajal olge ettevaatlik.

Arge peske seadet vooliku abil, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.
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= Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest PAKENDI LOEND

mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest. OSANIMI KOGUS
HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES! Vosaloikur 1
3-teraline I6iketera koos kattega 1
SPETSIFIKATSIOONID —
Kaitsepiire 1
Loiketarvik Trimmeripea S-teeth metal Mutter 1
blade .
Vélimine aarik 1
Pinge SevIT=  |sevEeE Kuuskantvoti 1
Tihikik 4000-5800 4000-5800 i i .
unikai Imin Jmin Mitmeotstarbeline mutrivoti 1
tsé(i)ict)t\al::lat:gatuur 0°Ckuni40°C Putsapad 1
- P . Kasutusjuhend 1
Soovnatu_d te.mperatuur 220 °C kuni 70 °C
ladustamisel:
L()ikej()hvi tiJ[Jp 24mm / K|RJE|.DUS
Loiketera / ABB1203 ) B
Loikelaius 38cm 30cm TUNNE OMA VOSALOIKURIT (joon. A)
Kaal 6,8kg 6,46kg 1. Trimmeri johv
2. Kaitsepiire
i~ . 94,2dB(A) 96,3dB(A)
Moddetud heliréhk L, K=18dB(A) | K=2,1dB(A) 3 Vel
i 4. Trigger
Eeg::gtko ;efg’:: 819dB(A) | 834dB(A) 99
- K=2,50B(A) | K=4,1dB(A) 5. Lukustusnupp
Juures Lo, 6. Liblikpolt
Garanteeritud helirdhk 7. Konks
Lo .| 96dB(A) 98dB(A) 8. Pesa
(vastavalt 2000/14/EU) 9. Kaitseplaat
Yasale 4 omis 1,9m/s? 10. Ukdepide
. _ Eae e K=1,5m/s? K=1,5m/s? 11, Kinnituskruvi
Vibratsioon | Xaep 12. V6lii lukustamise ava
a -
" E:g?rg 1,5ms? 1,3ms? 13, Johvi Ioiketera
kaepide | KOS [ K=1.5mis? 14. Piirde tarvik
15. 3-teeth Blade
n Ametlik vibratsioonitaseme néit on méddetud 16. Tera kaitse
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véidakse
kasutada erinevate tooriistade vordiemiseks. 17. Outer Flange
= Ametlikku vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka 18. Nut
algse kokkupuutehinnangu andmiseks. 19. Mitmeotstarbeline mutrivéti

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase véi  20. Kuuskantvéti
ametlikult margitust erineda; turvalisuse eesmargil peaks

21%. Py i (mUdgil eraldi
seadme kasutaja kandma kindaid ja kuulmiskaitsmeid. uusapadi (midgilerald)

A HOIATUS: Arge kasutage tdériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.
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A HOIATUS: Kui todriist on varustatud trimmeripeaga,
siis tuleks turvapiirdele kinnitada johvi I6ikamise teraga
piirde tarvik. Selle ndude mittejérgimise tagajarjeks

voib olla liiga pikk I6ikejohv ja sellest tulenev mootori
{ilekoormus. Arge kunagi kasutage trimmeripead iima
piirde tarvikuta.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui méni osa on kahjustatud v&i puudub,

arge kasutage vosaldikurit enne, kui need osad on asendatud.

Kahjustatud véi vajalike komponentideta vdsaldikuri
kasutamise tagajérjel vdite saada raskeid vigastusi.

A HoaTus: Arge (ritage vosalGikurit imber
ehitada ega kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud
selle seadmega koos kasutamiseks. Kéik niisugused
muudatused loetakse véaarkasutuseks ja need véivad
pdhjustada ohtlikke olukordi, mis I6ppevad raskete
vigastustega.

A HOIATUS: Turvapiirde paigaldamisel vGi
eemaldamisel ja 3-teralise I6iketera / j6hvi Idikamise tera
hooldamisel kandke alati tugevaid kindaid. Olge piirde
tarvikul oleva johvi Idikamise teraga / 3-teralise I6iketeraga
ettevaatlik ja kaitske oma kési IGiketerade tekitatavate
voimalike vigastuste eest.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi phjustada vdiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage alati akuplokk
enne seadme kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
voi kui seade ei ole kasutuses.

A HOIATUS: Arge kasutage toériista ilma tugevalt
kinnitatud turvapiirde ja U-kaepidemeta. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua tosiseid vigastusi.

U-KAEPIDEME PAIGALDAMINE JA SEADISTAMINE

Vdsaldikurit hoiustatakse joonisel B néidatud asendis.
Esiteks vabastage tihenduslili kiiljes olev liblikpolt ja
seejérel liigutage U-kaepidet vollil 180° kraadi (joonis C),
keerake seda 90° vdrra vastupdeva kuni see on suunatud
todriistapea poole (joonis D). Viimaks ligutage seda edasi-
tagasi mugava asendi saavutamiseni ning kinnitage polt.

MARKUS: Seadmega voib toétada ainult siis, kui
U-ké&epide asetseb valli suhtes risti.

KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde (joon. E) killjes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsepiirde aukudega ja
kinnitage kaitsepiire volli aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. F).

A HOIATUS: Jalgige, et piirde sisemine kiilg jadks
Idikepea poole (joonis F&G).

A HOIATUS: Kui vsal6ikur on varustatud
trimmeripeaga, siis tuleks kaitsepiirdele kinnitada johvi
|dikamise teraga piirde tarvik. Selle ndude mittejargimise
tagajarjeks voib olla liiga pikk Iikejohv ja sellest tulenev
mootori Ulekoormus.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE 3-TERALISE
LOIKETERA VASTU

Tutvuge trimmeripea tilesehitusega joonisel G. Seejérel votke
trimmeripea &ra ja pange vdsaldikuri kiilge 3-teraline I6iketera.

1. Vajutage poolihoidiku vabastussakkidele ja eemaldage
poolihoidik, tdmmates selle otse valja (joonised H1 ja H2).

2. Keerake Ulemist korpust, et joondada &arikus olev
ava kaigukastis oleva volli lukustamise avaga ning
paigaldage avasse stabilisaator (joonis H3).

3. Keerake otsmutrivdtit paripdeva, eemaldage mutter ja
tlemine korpus (joonis H4).

4. Eemaldage piirde tarvik, vabastades kolm kruvi ja
seibi (joonis H5).

5. Loiketera tarnitakse koos kattega. Enne Idiketera
vésaldikuri killge paigaldamist tuleks eemaldada kate,
vabastades kinnitustraadi konksu tagant (joonis I1).

Joonis G ja I1 parts description see below:

G-1 | Seesmine aarik G-6 | Loikejohv

G-2 | Adriku kate G-7 | Poolihoidik
G-3 | Ulemise blokikest | G-8 | Alumise bloki kest
G-4 | Mutter [-1 | Kinnitustraat
G-5 | Vedru [-2 | Konks

MARKUS: Vigastuste valtimiseks kandke 3-teralise
|diketera kasitsemisel alati kindaid.

6. Pange sisemine &arik ja dariku kate oma kohale
(joonis 12).

7. Paigaldage Idiketera mootoriosa kiilge ja veenduge,
et tera pind on sisemise &ériku kumerusega Uhetasa.
Paigaldage valimine darik ja mutter (joonis 13).
Keerake mutrit kasitsi VASTUPAEVA.

8. Asetage kaigukast toetamise eesmargil kindla pinna
vastu. Hoidke tihe k&ega vosalbikuri véllist ja haarake
teise kaega multifunktsionaalne mutrivéti, et keerata
mutter kinni vélimisele &arikule margitud noole suunas
(joonis 14).
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3-TERALISE LOIKETERA VAHETAMINE
TRIMMERIPEA VASTU

Tutvuge 3-teralise Idiketera ilesehitusega joonisel J1.
Seejarel votke 3-teraline Idiketera &ra ja pange vdsaldikuri
kiilge trimmeripea.

1. Keerake loiketera, et joondada aéarikus olev ava
kaigukastis oleva volli lukustamise avaga ning
paigaldage avasse stabilisaator.

2. Asetage kéigukast toetamise eesmérgil kindla pinna
vastu. Hoidke Uhe kaega vésaldikuri vollist ja haarake
teise kaega multifunktsionaalne mutrivoti, et mutter
paripdeva lahti keerata.

3. Eemaldage mutter, valimine &arik, Ioiketera, sisemise
aariku kate ja sisemine aarik vsaldikuri kiljest (joonis J2).

Jooniste J1, J3 ja J7 osade kirjeldus, vt. allapoole:

J-1 | vall J-6 | Mutter

J-2 | Sisemine &arik J-7 | Aarikus olev ava
J-3 | Adriku kate J-8 | Vedru

J-4 | 3-teraline I6iketera | J-9 |[Salk

J-5 | Vélimine &arik J-10 | Auguke

MARKUS: Kui 3-teralist I5iketera ei kasutata, siis
isikuvigastuste valtimiseks paigaldage sellele tera kaitse.

4. Kinnitage piirde tarvik vdsaldikuri kiilge, kinnitades kolm kruvi
koos seibidega.

5. Paigaldage alumine korpus kaigukastile, keerates mutrit ja
paigaldades vedru oma kohale (joon. J3).

6. Kerige timmeri j6hv imber pooli, vastavalt joonisel J4
esitatud juhistele. Seejarel liikake johvi otsad Iabi pooli kahe
vastastikku asetseva salgu (joon. J5), paigaldage pool tagasi
oma hoidikusse nii, et pooli sélgud on kohakuti poolihoidiku
augukestega (joon. J7). Viimaks joondage poolihoidiku avad
pooli aluse sakkidega ja suruge poolihoidikut aeglaselt alla,
jélgides, et see fikseeruks oma kohale (joon. J6).

MARKUS: Kui te i keri jhvi imber pooli naidatud
suunas, to6tab trimmeri I6ikepea valesti.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

HOIATUS: Kasutage alati nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul vdivad esemed

silma lenduda ja tekitada silma- véi teisi tdsiseid kahjustusi.
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A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vGi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

VOSALOIKURI HOIDMINE

Enne seljakott-aku vdsaldikuriga lihendamist
pange seljakott-aku selga ja paigaldage rakmetega
sobiv puusapadi vastavalt BAX1500 ja AHP1500
kasutusjuhenditele.

Pange vésaldikur puusapadija kiilge, hendades konksu
paigaldusavadega (joon. K). Véllis on 8 ava, mille hulgast
tuleb valida mugavaks tédtamiseks kdige optimaalsem.

Hoidke trimmerit mdlema kaega paremal kljel.
Trimmeripea Vi Idiketera peaksid olema diges
|6ikekauguses maapinnaga paralleelselt ilima, et seadmega
t6otaja peaks kummarduma.

Vdsaldikuri eemaldamiseks on kaks véimalust. Vabastage
rinna- ja vooklambrid (joonis L1) v6i vajutage puusapadja
konksule ja eemaldage see véllis olevast paigaldusavast.

A HOIATUS: Avariisituatsioonis vabastage rinna-
ja vooklambrid ning seelabi saate vosaldikuri kiirelt
eemaldada.

A HOIATUS: Uhe- véi kaherihmalisi rakmeid ei tohi
kasutada samaaegselt seljakott-akuga.

Akuploki paigaldamiseks (joonis L2)

Joondage pistiku A vosaldikuri A -ga. Liikake pistik
seadmesse nii kaugele, et roheline margis kaob taies
ulatuses pistikupesasse.

Eemaldamiseks

Vabastage aku juhe paigaldussoonest ja tdommake pistik
vésaldikurist valja.

VOSALOIKURI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Kaivitamiseks

Likake lukustusnupp asendisse ,ON“ (joonis M). Liigutage
vaikest paastikut tlespoole ja seejarel vajutage paastikltlitit,
et kéivitada vosaldikur. Loiketarviku pddrlemiskiirus sltub
sellest, kui tugevalt te paastikut vajutate.
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Jooniste L1 ja M osade kirjeldus, vt. allapoole:

L-1 | Rinnaklamber M-1 | Lukustusnupp
L-2 | Vooklamber M-2 | Vaike paastik
L-3 | Konks M-3 | Paastikluliti

Peatamiseks

Vabastage paastiklliti ja ligutage lukustusnupp tagasi
asendisse ,OFF".

A HOIATUS: Té6pauside ajal ja parast to6 [Gpetamist
eemaldage alati akuplokk trimmeri kiiljest.

VOSALOIKURI KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et valtida vigastuste
teket vosaldikuri kasutamisel. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke nagemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja

kindaid. Arge kandke seadmega tootamisel liihikesi piikse
ega sandaale ja arge tootage paljajalu. Enne seadmega
todtamist veenduge, et tddpiirkonnas ei ole teisi inimesi,
loomi ega lahtisi esemeid. Veenduge, et nad on vahemalt 15
m kaugusel. Seejérel jargige silmade kaitsmise, riietuse ja
tasakaalu séilitamise ndudeid.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme osad
kulunud vdi kahjustatud pole. Kontrollige trimmeripead,
3-teralist I6iketera, turvapiiret, piirde tarvikut ja U-kaepidet
ning vahetage vélja méranenud, vaandunud, paindunud
v6i muul moel kahjustatud komponendid. Piirde tarviku
aarel asuv johvi loikamise tera vdib aja jooksul kuluda.
Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga teritada voi nirinemise
korral uue vastu vahetada.

Puhastage vosaldikurit pérast iga kasutuskorda

KASUTAMINE KOOS TRIMMERIPEAGA
Loikejohvi korguse seadistamine

Trimmeripea abil saab kasutaja pikendada j6hvi seadet
seiskamata. Kui jéhv laheb katki vai kulub, puudutage

johvi pikendamiseks I6ikepea muhuga kergelt maad ilma
trimmerit seiskamata.

MARKUS: Likejchvi vabastamine muutub jhvi
lihenedes jarjest raskemaks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi I6iketera. Liiga pikk jéhv pdhjustab mootori
lilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

Johvi vahetamine

A HOIATUS: Arge kasutage metalse tugevdusega
ndori, traati, kit vmt. Need vdivad murduda ning dhku
tustes ohtlikuks muutuda.

Vajutage poolihoidiku vabastussakkidele ja tommake
poolihoidik valja (joonised H1 ja H2). Vésalikurile uue
trimmeri j6hvi paigaldamiseks jargige 6. etappi peatikis
,3-TERALISE LOIKETERA VAHETAMINE TRIMMERIPEA
VASTU".

Tooriista kasutamine 3-teralise I6iketeraga

A HOIATUS: Metsiku juurdekasvu ja vosa IGikamiseks
laske pddrlev 3-teraline Idiketera alla juurdekasvu kohale
ja hakkige see. Maapinna kohal kasutage vdsaldikurit
nagu vikatit (tSmmake seda paremale ja vasakule). Arge
kasutage I6iketera vookohast kdrgemal.

A HOIATUS: Mida kdrgemal maapinnast on Idiketarvik,
seda suurem on kiiljele paiskuvate I6ikejadkide
pdhjustatavate vigastuste oht.

A HOIATUS: Kuni 2 cm labimddduga noorte puistute voi
muu puise materjali 1dikamisel kasutage I6iketera vasakut
poolt, et ennetada tera tagasilédgi olukordi. Arge tiritage
Idigata suurema labimddduga puist materjali, sest Idiketera
voib kinni jadda vai vosaldikurit ettepoole tdmmata. See
vBib kahjustada I6iketera voi vésaldikurit voi pohjustada
vosaldikuri dle kontrolli kaotamist, mille tagajarjeks véivad
olla vigastused.

A HOIATUS: Loiketera ebasobiv kasutamine vGib
pdhjustada selle pragunemist, murdumist vai purunemist.
Lendavad osad véivad seadmega td6tavat voi kérvalisi
isikuid tdsiselt vigastada. Vigastuste ohu vahendamiseks
on oluline jérgida jargmisi ettevaatusabindusid:

= Valtige kontakti kdvade ja tugevate védrkehade, nt.
kivide, kaljunukkide voi metallitikkidega.

= Arge kunagi I6igake puitu voi visa, mille 1abima6t on
suurem kui 2 cm.

= Kontrollige IGiketera voimalikku kahjustumist regulaarselt
ja sagedasti. Arge jatkake to6tamist kahjustunud teraga.

= Teritage Iiketera regulaarselt (kui see on mérgatavalt
niriks muutunud) ning vajadusel laske seda
tasakaalustada (ametlikus hoolduskeskuses).
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Tera tagasilook

Selle seadme ja 3-teralise I5iketeraga td6tamisel tuleb olla
aarmiselt ettevaatlik. Tera tagasilook véib esineda siis, kui
podrlev I6iketera puutub vastu objekti, mida see ei suuda
Idigata. See kokkupuude vdib pdhjustada Idiketera hetkelist
peatumist ning kilist tabatud objektist eemale tdukumist.
See v6ib olla piisavalt tugev, et vaib juhtuda, et operaator
kaotab seadme (ile kontrolli. Tera tagasiléok voib tekkida
ootamatult, kui tera puruneb, seiskub v&i paindub. Tera
tagasilédgi esinemine on tdendolisem piirkondades, kus
Idigatavat materjali on raske naha. Loikamise lihtsustamise
ja ohutuse seisukohalt tuleb vdsaldikuriga I6igatavale
umbrohule laheneda suunaga paremalt vasakule.
Ootamatu eseme vGi puise materjaliga kokkupuutumisel
voib see praktika tera tagasildoki minimeerida.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi likuvate osade
peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste mittejérgimine véib
kaasa tuua tosise vigastuse Vi varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine véib
pohjustada ohtlikke olukordi véi seadet vigastada. Ohutuse
ja tookindluse tagamiseks tohivad seda seadet remontida
ainult vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Mustuse, tolmu, 8li, maarete jms eemaldamiseks kasutage
puhtaid riidest lappe.

SEADME PUHASTAMINE

m Pérast iga kasutuskorda puhastage 3-teraline Idiketera /
trimmeripea ja turvapiire prahist, kinni jadnud mullast vai
rohust pehme harjaga.

MARKUS: Kui johvi [6ikamise tera muutub niiriks, siis palun
laske seda teritada ametlikus hoolduskeskuses véi vajadusel
vahetage see uue johvi [6ikamise tera vastu vélja.

m Parast iga vosaldikuri kasutuskorda puhastage
|dikeseadet niiske lapi ja leebetoimelise
puhastusainega.

= Arge kasutage plastmasskomponentide voi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt
manni- vi sidruniéli) ja teatud ained (nt petrooleum).
Niiskus v8ib tekitada elektrilodgi ohu. Eemaldage
niiskus pehme kuiva lapiga.
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= Tagumise korpuse 6hutusavade puhastamiseks
kasutage véikest harja vdi vaikest tolmuimejat.

MAARIGE KAIGUKAST

Parima t60 ja pikema tddea tagamiseks maérige kaigukasti
spetsiaalse maardeainega (4-5 g iga kord) iga 50 t66tunni jérel.
Spetsiaalne maardeaine peab vastama jargmistele
nduetele:

1. DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni klass.
2. Estril pdhinev maardeaine.

3. Suureparane madalal temperatuuril kaivitumine,
EP, mehaaniline Idikamine, kulumiskindlus ja
oksiidatsiooni stabiliseerivad omadused.

4, Toodtemperatuur peab sisaldama vahemikku -40 °C
kuni 180 °C.

Eemaldage aku kork ja kinnituskruvi. M&arige kaigukast
|abi maérdeaine ava.

A HOIATUS: drge méaérige todriista ajal kui vosaldikur
on akuga thendatud v&i t6tab.

SEADME HOIUSTAMINE
= Uhendage akuplokk toériistast lahti.

= Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke tugevast
materjalist kindaid.

= Ohutuks hoiustamiseks paigaldage 3-teralisele
|6iketerale terakate (joonis N).

= Hoidke todriista kuivas ja kdrges lukustatud ning lastele
ligipd&smatus kohas. Arge hoidke seadet véetiste,
bensiini vdi muude kemikaalide l&heduses.

MARKUS: Arge kasutage hekitrimmerit, mille Iiketerad
on niirid vdi kahjustatud. See vdib pdhjustada tilekoormust
ja l6iketulemused ei ole rahuldavad.

Keskkonnakaitse

Elektriseadmeid ei tohi visata olmepriigi
hulka; selliseid jaatmeid tuleb koguda
eraldi.

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile
2006/66/EU, ka defektsed véi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Seade ei kaivitu.

m Akuplokk ei ole vsaldikuri killjes v6i puudub
elektriihendus vosaldikuri ja aku vahel.

Akuplokk on tihi.

Lukustusnupp ei ole enne hoobade
vajutamist asendis ,ON".

= Pange aku pistik uuesti hekitrimmeri
kilge

Laadige akuplokki selleks ettenéhtud
laadijaga.

Enne trimmeri kasutamist veenduge,
et lukustusnupp on avatud asendis.

Seade lakkab
toGtamast.

Akuplokk voi vésaldikur on liiga kuum.

V@saldikur on llekoormatud.

Akuplokk on todriista kiiljest lahti ihendatud.

Akuplokk on tiihi.

Jahutage akuplokki voi hekitrimmerit,
kuni temperatuur langeb normaalsele
tasemele.

Seadme voimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Tédtamise
jatkamiseks vahendage seadme
koormust.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki selleks ettenahtud
laadijaga.

Liigne vibratsioon v&i
miira.

Kuiv kaigukast

L6ikejohv on ebaihtlane.

3-teraline 6iketera on paindunud voi
kahjustunud.

Eemaldage kinnituskruvi ja lisage
maéardedli.

Koputage poolautomaatse jéhvi pooli
nuppu trimmeriga téétamise ajal
kergelt vastu maad.

Vahetage seadme tera uue vastu.

Laikejohvi ei valju.

Trimmeripeas on j6hv otsa saanud.

Loikejohv ei ole korrektselt paigaldatud.

Pange vdsaldikurile uus 16ikejchv.

Eemaldage johv ja pange see uuesti
tagasi.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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[Mepeknap opuriHanbHNX iHCTPYKLl

MPOYKUTANTE BCI IHCTPYKLi!

A MONEPEMXEHHSA. [insi rapanTyBaHHs 6e3nexu
Ta HagiiHoCTi BCi pob0TH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHu NOBUHEH
NPOBOAWTM KBaNihikOBaHNN TEXHIYHMIA CrieLianicT.

MPOYUTAMTE NOCIBHUK 3
EKCMNYATALIT

CMMBONK, LLO CTOCYIOTbCA BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'I3aHMX i3 6€3MEeK0I0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MOXnuBmx HeGeanek. Cumaonu Geaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS 3aCMNyroBYIOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CMMBONM nonepepeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi HeGeaneku. IHCTpyKuii

Ta NONepeKEHHS!, SKi BOHU HaflalTb, HE 3aMIHIOI0Tb
HanexXHUX 3axoAiB LWOAO 3anobiraHHs aBapism.

A\ NONEPEMXEHHS. Mepu wix kopuctysatues

LM iHCTPyMeHTOM, 000B'13K0BO 03HaloMTeCs 3 ycimMa
iHCTPYKUisiMyK 3 6e3nekw, HaBeAeHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
KopUCTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CUMBOMamu nonepempkeHb,
Takumun sk <HEBE3MEKA», «MOMEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HenotpuMaHHs HaBeeHX Hikye
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaEHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMOM, Noxexy Ta/abo cepiioHi TpaBmu.

SHAYEHHA CUMBONY

A CUMBOIN NOMNEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKN:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEQXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHS. Moxe B1kopucTOBYBaTIUCS pa3oM 3
iHLWMMK cmBonamm abo nikTorpamamm.

BKA3IBKA 3 TEXHIK BE3MEKW

Ha wjii cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CMMBOMM,
nos's3aHi 3 6enexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha Lbomy BUpOGi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatn Ta
eKcnnyaTysaTu ioro, 03HalioMTecs 3 ycima iHCTPYKLSMM
Ha MalUWHi Ta JOTPUMYITEC iX.
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[MonepemxeHHs
Lwono 6eaneku

Bkasye Ha
NOTEHLHY
Hebeaneky
TPaBMyBaHHS.

MpounTaiite
NoCiOHNK
KopucTyBaya

LL{o6 3meHLnTH
pU3NK TpaBmK,
KkopucTyBay
MNOBMHEH
03HanoM1THCS

3 iHCTPYKLUieto
KopucTyBaya nepeg
BMKOPUCTaHHSM
L1bOro BMpODy.

Hapsraiite 3acobu
3axuCTy ovein

[MpaLjoroyn 3 LM
BUPOGOM, 3aBXaK
HOCITb 3aKpUTI
3aXMCHI OKynsipu
YW BIOKPUTI 3aXUCHI
OKynsipn 3 BiYHMMK
LuTKamn abo
MOBHONPOMiNbHY
3aXMCHY Macky.

Hapsraiite 3acoou
3aXUCTY OpraHiB
Cnyxy

3aBxau
BUKOPUCTOBYWTE
3BYyKOBi 6ap’epu
(BywwHi npobku abo
TNYLHAKA ANS BYX),
106 3axmcTuTH
cnyX.

Hapsraiite 3acobu
3aXMCTY rONoBy

HociTtb cxaneHuit
3aXMCHMIA LIOMOM
ONs 3axucTy
rONOBY.

Hapgraiite 3axucHi
pykaBuLi.

Mig yac poboTn 3
NEe30M i LMTKOM
nesa oggsrante
pykaBuLi Ans
3aXUCTY PyK.

MiyHi pykaBuykm

3 HECMN3bKOTO
martepiany
NominLYTb XBaT i
3aXULLAI0TH PYKM.

Hapsraite 3axucHe
B3yTTS

BukopucToByioun
Take obnafHaHHs,
opsranTe
HECnM3bKe 3ax1cHe
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Ocrtepiraittecst
yropy nesa

MonepenbTe
onepatopa npo
Hebeaneky ynopy
nesa.

X

Hebesneka
pukoLueTy,
TpUMaiiTe CTOPOHHIX
cnocTepiravis
nogani

BigkuHyTi
npeaMeTi MOXyTb
BiApUKOLLETUTUCH
i npussecTn

1o Tpasm abo
NOLUKOAKEHb
MaitHa.
lMepekoHaliTecs,
LU0 iHWWi Nioau Ta
[OMaLLHi TBAPUHM
3anuLaTLes

Ha BiACTaHi Bif
KyLLopi3a, Konu BiH
BUKOPUCTOBYETHCS.

=Y

Tpumaitte
CTOPOHHIX nogani

lMepekoHariTecs,
LU0 iHWWi Nioau Ta
[OMaLLHi TBAPUHM
3aNULIAKTLCS Ha
BiacTaHi NpUHaNMH
15 ™ Big nickoBoro
TpUMEpa, Kon BiH
BMKOPUCTOBYETLCS.

Kpyrne neso He
BMKOPUCTOBYETHCS

He BctaHoBnioiTe
KpYroBi pi3anbHi
nesa.

He 3anuwante nig
JoLem

He BukopucTosyiTe
Lier NpUCTPIN y Aoy
i He 3anuLainTe
11010 B A0LLY
HagBsopi.

Liei Bupi6
BifINOBIAAE YNHHUM
pupekTeam €C.

I3

WEEE

Bigxoan
€NeKTPUYHIX
BUpoGIB He cnif
BMKMAATY Pa3oM

i3 nobyToBMM
CMITTAM.
3BepHiTbCs A0
aBTOPM3OBAHOTO
NYHKTY nepepobku.
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LLym

[apaHTOBaHUiA
piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI.
Po3noBctomxerHs
Lymy B
HaBKOMNLLHE
CepesoBuLLE 3iHO
3 AMPEKTUBOIO
€sponelicbkoro
CniBTOBapMCTBA.

BonbTn

Hanpyra

[ocTiitHui cTpym

Tun abo
XapaKkTepucTuka
CTpymy

LBnakictb
XOM0CTOro Xoay

ObepToBa
LBMaKiCTb 6€3
HaBaHTaXeHHs!

min-!

Ha xsununy

O6epris Ha
XBUTMHY

3ArANbHI NONEPEMKXEHHA LWOAO TEXHIKK
BE3MEKW POBOTW 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU

A MONEPEMXEHHA. MpouwuTaiite BCi nonepempkeHHs
6e3neku, iIHCTPYKLi, iNtocTpaLlii Ta xapakTepucTukY,
HapaHi 3 MM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HeaoTpyMaHHs!
HaBEEHNX HIMKYE BKA3IBOK MOXE CTIPUMUHIATY YPaKEHHS
€NMEKTPUYHIAM CTPYMOM, MOXeXy Ta/abo cepiiosHi TpaBmm.

36epiraiTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTpYKLUii Ans

noaanbLloro BUKOPUCTAHHA.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHTY Y NONEPemKEHHSX CTOCYETbCS
€MEeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLO NpaLlioe Bif enekTpoMepeXi
(4epe3 WwHyp) abo Bif akymynsTopa (6e3 LWHypa).

BE3MEKA B POBOYIA 30HI

= Po6oye micle Mae 6yT YUCTUM i rapHO OCBITNEHUM.
Henpu6paHxa abo noraHo ocsiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTV NPUYMHOIO HELLACHOTO BUNAZAKY.

= He npauoiite 3 iHCTpyMeHTOM y BUOYXoHebe3neuHomy
Cepe/ioBMLL, HanpuKNaz 3a HasiBHOCTi NErKo3anMmcTX
piauH, rasis abo nuny. Mig yac po6oTn enekTponpunagy
YTBOPIOKTLCA ICKPU, Bl AKX MOXYTb 3ailHATUACS Nun
abo Bunapu.

[liTam i cnoctepirayam 3a6opoHeHo nepebysaty nopyy 3

€MEKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO NpaLoe. Lie Moxe Bigsonikatn
BaC i MPU3BECTM [0 BTPATH KOHTPONTHO.
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IHOMBIAYANbHA TEXHIKA BE3MEKK

Mig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ByAbTe
YBaXHWUMM, CTIiAKyIATe 3a CBOIMM AiIMUA Ta MUCHITb
po3cyanuBeo. He npavtoiite 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM,
AKLIO BW BTOMNEHi abo nepebyBaceTe nig gjeto
HapKOTUYHUX PEYOBWH, aNKOrosto abo nikie.

HaBiTb MUTTEBA HEyBaXHICTb Nig Yac poboTn 3
€EKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTI A0 BaXKOI TPaBMM.

BukopucToByiiTe 3aco61 0COGUCTOrO 3aXUCTy.
3aBXAyM HOCITb 3ac06M 3aXUCTy o4el. BukopuctaHHs
Y BiNOBIAHNX YMOBaX Takux 3axucHuX 3acobis, sk
NpOTUNNMOBUIA PECMPaTop, HECIN3bKE 3aXMUCHE B3YTTS,
LLONIOM-Kacka i HaBYLLUHUKM [ONOMOXe 3MEHLLUTY PU3IK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaiiTe BUNaaKoBoro 3anycky. Mepuu Hixk
NiAKNIoYaTH eneKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi XUBNeHHA
4 akyMynsTopa, 6paty 4n nepeHocHTH 1oro,
nepeBipTe, 4/ BCTaHOBIEHO NepeMUKaY Y NOMOXeHHs
«BUMKHEHOY. FIKLLO NEPEHOCUTY ENEKTPOIHCTPYMEHT,
TPUMAI04N ManeLb Ha nepemuKkadi X1BMeHHs, abo
NiAKONaTy A0ro A0 [PKEperna KMBIMEHHS, KON nepemmukay
XMBNEHHS nepedyBac B NONOXEHHI «YBIMKHEHOY, Lie MOXe
NP13BECTN 1O TPaBMYBaHHS.

lMepL HixX BMUKaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT, chifg
3HATH BCi PerynioBanbHi KnuHu abo rankosi
KNHoui. FAKLLO 3annLLIMTX TakWi KIKoY Ha PyXOMil
YaCTUHI eneKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTH A0
TPaBMyBaHHS.

He poTaryiteck. 3aBXaM MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpUMyIiTe piBHoBary. Lie nae amory kpalle
KepyBaTi eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y padi BUHUKHEHHS!
HenepeabayyBaHux cuTyaLjit.

OpsiraiTecs HaneXHUM YMHoM. He HociTb BinbHOro
opAry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, o6 Bonoccs,
OJAr Ta PyKaBuULi He NOTPaNUIM Ha PyXOMi YacTUHM.
BinbHuit oagr, npukpacy abo AoBre BONOCCS MOXYTb
NOTPaNUTX B PyXOMi YaCTUHM.

AKwo npucTpoi o6nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO i L0 BU BUKOPUCTOBYETE i HANEXHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHS MpUCTPOI ANst 36UpaHHs nuny
MO3e 3MEHLLUTY HeBeaneky, MoB'3aHy 3 Nunom.

He no3BonsitTe HaBUYKaM, OTPUMaHUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTYN Bac
CTaTV caMOBNEBHEHMMM Ta irHOPYBaTW NPUHLMNM
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hepbana fist Moxe CrpuunHuTH
CEepIio3Hy TpaBMy NPOTAroM A0Mi CEKYHAM.
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BUKOPUCTAHHA TA JOrnAaa 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHCTPyMeHTa.
BukopucTOBYyIiTE HaneXHuit eneKTpPoiHCTPYMeHT
BiANoBiAHO Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHuii
€NEKTPOIHCTPYMEHT A0NOMOXe KpalLe i 6e3neyrile
3po6uTH poboTy 3i LWBMAKICTIO, sika ANs HET
nepenbayeHa.

He BMKOpUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemukay He BMUKae abo He BUMMKAE iAoro. Yci
€MEeKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMU HEMOXIIMBO KepyBaTy 3a
[0MOMOroI0 NepemMukaya, CTaHoBMSTL Hebeanexy i
NignAraTs PEMOHTY.

TpumaiiTe iHCTPYMEHT, L0 He BUKOPUCTOBYETLCS,
nogani Big Aitei i He [o3BonaANTe ocodam, AKi He
MaKTb AOCBiAY POGOTH 3 TAKUMM IHCTPYMEHTaMM
260 He 3HaOMi 3 UMM IHCTPYKLiAMY,
KOPUCTYBATUCh ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekTpoiHCTPYMEHTH CTaHOBNSITL HeGe3neky B pykax
HE[OCBIYEHNX KOPUCTYBaUIB.

Mornspaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta
akcecyapamu. MepesipsitTe ix Ha npegmeT
po3nagHaHHA Yv 6IOKYBaHHS PYXOMMUX YaCTHH,
a TakoX 6yAb-AKMX 06CTaBMH, IKi MOXYTb
BNJIMHYTN Ha POGOTY eneKTpoiHCTpyMeHTa. Y
pasi NOLWKOMKEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHT chif
3[aTM B PEMOHT, NepLl HiX KOPUCTYBATMCSA HUM.
YacTo HellacHi BUNaakv TpannsloTbCs BHACNIAOK
HEHanexHOro TeXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyyi iIHCTPYMEHTH rocTpumMm i
YUCTUMM. HanexHM YHOM [OrNSAHYTI pixydi
{HCTPYMEHTU 3 FOCTPUMIA PiXY4MMI Kpasimi pifLLe
6rokytoTbCA, | HUMK NerLue kepyBaTy;

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta HacapkaMmm Ans iHCTPYMeHTa 3rifHo 3 Licko
iHCTpyKUi€t0, 3Baxaroum Ha poboui yMoBM Ta
po6oTy, Ky cnif BUKOHATU. BukopucTanHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa BCynepey NPU3HaYeHHI0 MOXe
CTaTU MPUYMHOI0 BUHWKHEHHS HeBe3neyHnx cuTyaLii.

MipTpumyiiTe pyKiB’a Ta 3axBaTHI NOBEPXHi CYyXUMH,
uucTUmMu, 6e3 xupy i 6pyay. Crniusbki pydkn Ta
3axBaTHi NOBEPXHI He AatoTb 3Moru BesneyHo TpuMaTh
Ta kepyBaTil iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
cuTyaLjsx.

Tpumaiite kabeni nogani Big po6040i 30HM
iHcTpymeHTa. Mig yac poboTi kabeni MOXyTb 3HUKHYTH
3M0Ns 30py Ta BUNAAKOBO MOLLKOAUTMCh IHCTPYMEHTOM.
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KOPUCTYBAHHS 1 fOrnsn 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apagxaiiTe nuLe 3a AONOMOrOH 3apsABHOrO
NPUCTPOLO, YKa3aHOTo BUPOGHMKOM. 3apsiHui
NPUCTPIlA, iKW MIiAXOAUTL ANS aKyMyNsITOPIB 0AHOMO
BUY, MOXE BUKNMKATW PU3MK NOXEXi y BUNAZKY oro
BMKOPUCTaHHS 3 iHLIMM aKyMynsTOPOM.

3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM chif, BAKOPUCTOBYBATH
NULe NPU3HayeHi ANA HUX akyMynATOPHi GaTapei.
BukopucTaHHs By ab-SKuX iHLLIKX akyMynsSTOpHUX
6atapel Moxe Npu3BeCTH A0 TPaBMM abo MOXEXi.

Konu GaTapesi He BUKOpUCTOBYETLCS, i CNip
TPUMaTU OKPEMO Bif MeTaneBux npeameTis

- 3aTUCKaYiB Nanepy, MOHET, KNHoYiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKMX APiIGHMX NpeaMeTiB, K

MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Kiem
akymynsropa Moxe CTaTi MPUYMHOIO OMIKIB Ui MOXKEXi.

Y HapTo BaXKuMX yMOBax ekcnnyarauii 3
aKyMynsiTopa Moxe BUTIKaTW pifuHa; He
[AoTopKaiTech Ao Hei. fKwo BUNaakoBo BY Bce
X TOPKHYNMCA i, cnig NPoMUTY Le MicLie Bofo.
AKwo pianHa noTpanuna B oui, CNiA TakoxX
3BepHYTMCA A0 Nikaps. PigvHa, sika Buctynae 3
aKkyMynsitopa, MOXe ClpUYMHUTI NOAPasHeHHst abo
oniku.

He BuKopucTOBY/iTE akyMynsaTopHy GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, siKi NoLKoAXeHO abo 3MiHeHO.
[MowwkomkeHi abo 3miHeHi Gatapei MoxXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NoBegiHKY, L0 MOXe CTPUYMHUTY
noxexy, B1byx abo pusik TpaBMyBaHHs.

He nipnaBaiite akymynsatopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMeHT fii BOrH abo BUCOKMX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa Bue 100°C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

[oTpumyiitech ycix iHCTPYKLiN WoA0 3apamKaHHA
Ta He 3apaaxaliTe akyMynsTopHy 6atapeto

260 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TemnepaTypHoro
[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHoM abo Npu TemnepaTypax 3a Mexamm
BKA3aHOrO /liana3oHy MOXe NOLUKOAUTY akyMynsiTop i
30iNbLUNTI PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHs eNEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BMKOHYBaTH KBanihikoBaHWI PEMOHTHUK i3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iREHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abeaneuntb HopmanbHy poboty
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

= Hikonu He peMOHTYIATe NOLKOAXKEH aKyMynATOPM.
CepgicHe 0BcnyroByBaHHsH akyMynsTOPHUX
aKymynsTopie Mae BUKOHyBaTH nuLLe BUpobHUK abo
aBTOPW30BaHi NOCTauanbHUKM MOCHYT.

A MONEPEIXEHHS. Npouutaiite BCi
nonepemxXeHHs Gesneku, iIHCTpYKuii, intocTpauii Ta
XapaKTepUCTMKM, HafaHi 3 UM eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs HaBeAEHUX HUXYe BKa3iBOK MOXe
CMPUYMHIUTI YPAKEHHS! ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXy Ta/
abo cepito3Hi TpaBmu. 36epiraiiTe BCi nonepeakeHHs Ta
IHCTPYKLi NS BUKOPUCTaHHS Y ManbyTHbOMY.

36epiraiTe BCi nonepeaXXeHHA Ta iHCTPYKLUii Ans
NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.
HABYAHHSA

= YBaXHO 03HaltoMTecs 3 iHCTpyKUieto. O3HaomTecst
3 OpraHamm KepyBaHHs Ta npaBunamu HanexHoro
KOPUCTYBaHHS! KyLLIOPI3OM.

He fo3Bonsiite KOpUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaOMUNNCS 3 IHCTPYKLIiEIO 3
ekcnnyataLji, abo aitam. MicLesi HopMaTUBHI kT
MOXyTb 06MexyBaTH Bik onepaTopa.

Mam’siTaitTe, Wo onepatop abo kopucTyBay Hece
BiANOBifanbHICTb 3a HelyacHi BUNaakv abo 36uTku,
3anopisHi iHWMM ocobam un iXHbOMY MaliHy.

NIAroTOBKA

u Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE Npunag, sKLLo nobnusy e
noau, 0cobnnBo ATy, Yn JOMALLHI TBAPUHK.

w 3aBxay ogsraiTe 3acobu 3axucTy o4elt i 3axucHe
B3yTTS Nif Yac poboTH 3 iHCTPYMEHTOM.

BiacTtaHb Mix iHCTPYMEHTOM | CTOPOHHIMM
cnoctepirayamu Mae 6yTn He MeHLe 15 M.

Hikonn He npaLytoiiTe 3 iHCTPYMEHTOM, SIKLLO BM
BTOMIeHi abo nepebyBaeTe nif fieto ankoronto Yn
{HLLIMX PEYOBUH.

EKCMNYATALIA

= [IpaLoiite 3 iHCTPYMEHTOM NuLLE NpW JEHHOMY CBITA
abo npy rapHOMY LUTYYHOMY CBITN.

Hikonu He KOpUCTYIATECH IHCTPYMEHTOM i3
TOLUKOZKEHUMI 3aXVUCHUMU MPUCTPOSIMI Y LLUTKAMM
abo 6e3 yCTaHOBMEHMX 3aXUCHUX LUMTKIB.

Bmukaloun MOTOp, YNEBHITLCS, LLO BU TPUMAETe pyku Ta
HOrM Ha BiACTaHi Bif piKy4MX eNemMeHTiB.

3aBxau BigkmioyaliTe IHCTPYMEHT Bifl Akepena
KVBMEHHS (TOBTO BUIiMaliTe akymynsiTopHy GaTapeto).

u Konu iHCTpYMeHT 3anuiuaeTbes 6e3 Harnsay;
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nepes OUNLLEHHSIM 3aCMiYEHHS;

nepez; NepeBipkok, OYNLLEHHSIM IHCTPYMeHTa abo
poboTOI0 3 HUM;

= 11iCNs 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NPeaMeToM,;
m KONW IHCTPYMEHT NOYNHAE HE3BUYHO BibpyBaTH.

m OcrTepiralitecs TpaBMyBaHHS Hir i pyK pidanbHuMm
3acobamu.

= 3@BXaW CTEXTe 3a TUM, 406 BEHTUNALiHI 0TBOPK Bynn
YACTUMM 1 HE 3aCMiYEHNMU.

TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

= [lepep npoBefeHHaM Byab-skux onepaiit 3
06cnyroByBaHHS B0 OUMLLIEHHS IHCTPYMEHTa
Bifl' €AHalTe MOro BiA Akepena XuBneHHs (Tobto
BuiiMaliTe 6atapeto).

BukopucToBYiiTe NnuLLe pekomMeHA0BaHi BUPOBHUKOM
3anacHi getani Ta npunagas.

PerynspHo ornspanTe iHCTPYMEHT i BUKOHYIATE 110ro
obcnyroByBaHHsl. [lopyyaiite peMOHT iHCTpyMeHTa
TNLLIE BNIOBHOBAXXEHOMY CreLiianicTy 3 PeMOHTY.

Konu iHCTpYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMAIATE 11010
B HELOCSHKHOMY ANs AiTen MicLj.

IHLLI NONEPEMXEHHSA OO BE3NEKK

= YHukanTe HeGeaneyHux cepenoBuLy. He
BMKOPMCTOBYITE NpUnazan Ha BoNorux abo Mokpux
cxunax.

3anobixkHuKK MatoTb 6yTH Ha MicLi Ta B poGoyomy
CTaHi.

TpumaiiTe pyku Ta HOrV nopani BiA MicLs pi3aHHs.

u LLlo6 3MEHWMNTN PU3NK OTPUMAHHS TPABMM, HiKONK
He cnip npautoBaTi Ha ApabuHi abo Ha ByAb-Akin
iHWii HeGe3neyHii onopi. Hikonu He Tpumaiite
PiXyu4uii NPUCTPIil BULLE BUCOTM nosica.

PerynsipHo nepeBipaiTe pixy4uin npucTpiii yepes
KOPOTKi NpoMiXk# Yacy nia yac po6otu, abo
HeraiiHo, IKLWO NOMiTHa 3MiHa B cnocobi pi3aHHsi.

= [InA focArHeHHA HanKpawwmx peynbTaTis
aKyMynsaTop NoTpiGHO 3apamKaTh Npu Temnepartypi
Bif 5 °C po 40 °C. He 36epiraitTe iforo 3a Mexamu
npuMiLLEeHHs abo B aBTomobini.

Mepen HabNUKEHHAM 3yNUHITL MOTOP i PiXy4min
npucTpint.

MonepenbTe onepatopa npo HeGe3neky BiAKMAAHHSA
nesa (nuwe B pa3i BUKOPUCTaHHA ne3a 3 3
3y6usamm).

Ynop nesa Moxe MaTy MicLe, konu obepToBe neso
KOHTaKTye 3 MpeAMETOM, SIKuii BiH He 3pi3ae HeraitHo.
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Ynop nesa Moxe ByTh JOCTATHBO CUMBHUM i
BiALUTOBXHYTM Npunag i/abo kopuctysaya B Oyap-
SKOMY HanpsiMKy, i, MOXMBO, NPU3BECTM A0 BTPATH
KOHTPOITIO Haz NpUNasoM.

Ynop nesa Moxe ctatucs 6e3 nonepempKeHHs,
SKLLO NE30 HaneTUTb Ha Kopui, 3acTonopuTbes abo
3annyTaeTbes.

Ynop nesa vacriwe Binbysatotbcs B obnactsix, ge
BaXKo NobaunTv maTepian, Lo 3pi3aeTbes.

He npukpinntoiite neso fo npunagy 6e3 HanexHoro
BCTaHOBMEHHS BCiX HEOBXIAHMX YaCTUH. BukopuctaHHs
HEeBIfNOBIAHNX AeTanel MoXe NPU3BECTY [0 BUNBOTY
nesa Ta Cepiio3HOro MOLLKOPKEHHS onepaTopa Ta/

abo cTopoHHix cnoctepiravis. Bukuaaiite neso,

SKLLO BOHO 3irHynocs, AechopMyBanocs, TpicHyno,
3namarnocsi abo Moro MOLIKOXKEHO BYab-sKuUM iHLLIMM
4nHOM. BukopucToByiiTe rocTpe neso. Tyne neso
yacTilue 3avinneTbes i BigKMAaeTbCA (MuLLe B pasi
BMKOPUCTaHHS ne3a 3 3 3ybusmu).

Ile3o/nicka, Wo pyxaeTbecsi, MOXe CNPUYMHUTI
NOLKOAXEHHS, KON NPOAOBXKYE 0GepTaTucs

nicns 3ynuMHKM MoTopa a6o 3BiNbHEHHs Tpurepa.
MiaTpumyitTe HaneXHUit KOHTPONb, AOKM Ne3o/nicka
NOBHICTIO He NPUNUHUTL 0GepTaTUCs.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsTopu Ta 3apsaHi
npuctpoi EGO, nepeniyeHi Hmkye.

AKYMYNIATOPHA g -
EATAPES] 3APAOHWN NMPUCTPIV
BAX1500 CHX5500E

AKYMyNATOPHi iIHCTPYMEHTU He NoTpiGHO
NiAKNIoYaTh A0 €NEKTPUYHOT PO3ETKM; OTKE, BOHM
3aBXau B poboyomy cTaHi. byabTe B kypci MOXIMBUX
Hebeane, HaBiTb AKLLO IHCTPYMEHT He npaLitoe. byabTte
06epexHi, BUKOHYIOUN TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS Yi
pornsa.

He muiiTe WwWnaHrom; yHukanTe NoTpanisHHA BOAM B
MOTOP Ta eNIeKTPUYHI 3’€AHaHHS.

FAKWO BMHMKalOTb CUTYaLii, iKi He po3rnsafalTbes
B LIbOMY NMOCIGHMKY, NPOsSBNANTE 06EPEXHICTD i
po3cyAnuBicTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOTO LIEHTPY
ans knientis EGO no gonomory.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIIO!
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CELM®IKALYi CMUCOK NPEAMETIB, LLIO BXOAATL Y

Foroska Metanese KOMHHEKT
Pixy-it npucTpi Tomvepa | 16033 HA3BA IETANI KINBKICTb
3ybusmmn
Hanpyra 5BTT  |56BITE Kyuiopis !
IWemaKicTs xonocToro | 4000-5800 | 4000-5800 Tleso 33 3yGyamu 3 4oxom 1
xony 06./x8 06./x8 YCTaHOBMEHHS WUTKA 1
PekomeHaoBaHa 0°C-40°C Faiika 1
poboya Temnepatypa: —
PexoMeHaoBaHa 30BHILLHit pnaHeLb 1
TgMﬂlepaTypa -20°C-70°C LLlecTurpaHHuit Koy 1
30epiraHHs: - -
Tun pbkysil nici 24um I BaratoyHKLioHanbHWIA Koy 1
TNeso / ABB1203 Migknagka Ha cTerHo 1
LLnpuHa pisaHHs 38cm 30cm Moci6Huk kopuCTyBaya 1
Bara (Ges 6,8kr 6,46Kr
akymynsiTopa) OnMc
cononoinonpccri | $420B1A) | 9631604
L, K=1,806(A) K=2,1ab(A) O3HAVOMIEHHS 3 KYLLOPI3OM (puc. A)
) 1. Nicka Tpumepa
ot tne |os s | 2 yrry o
oneparopa L, ' A 3. Ban
FapaHquBaHmPl piBeﬂb 4. Tpurep
3BYKOBOI MOTYXXHOCTI
- 96aB(A 98aB(A 5. KHonka 6rokyBaHHs
L., (BionosinoHo oo AB(A) AB(A) 6. o6 Y
cTaHzapTy 2000/14/€C) . bonT-bapaelb
Nisa | 1,9m/c? 1,9m/c? 7. Tauok
BiSpaLi pyduka | K=1,5m/c? K=1,5m/c? 8. THisgo
opaLiA &, Mpaa | 1,5m/c? 1,3m/c? 9. 3anobixHa nnactuHa
pyduka | K=1,5m/c? K=1,5m/c? 10. Benocuneata pyuka

) e 11, TepMeTUYHWIA TBUHT
= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BiGpaLii BUMipsiHe

3a CTAHZapTHUM METOLOM TECTYBaHHS! i MOXe 12. Otsip dpikcavii sana
BMKOPUCTOBYBATUCS AA71s! NOPIBHSIHHS OZHOMO 13. TlickoBuiA Hix
{HCTPYMeHTa 3 iHLLUM;

) 14. 3axucHa Hacagka
u 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLii Moxe Takox

BUKOPUCTOBYBATUCH /151 MONEPeaHbOT OLHKM BNUBY. 15. Jleso 3 3 3yGusmu
MPUMITKA. Ewmicia sibpaLii nig uac dhaktudHoro 16. Gytnsp nesa
BUKOPVCTaHHSA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe Bifipi3HATICS 17. 3oBHiLHil hnaHeub
Bifl 3a5BNEHOI BENUYMHM, Y SKiil BUKOPUCTOBYETHCS 18. Taiika

iHCTpyMeHT. LLjo6 3axucTuTn onepatopa, kopuctyBay
MOBUHEH BASraTV PyKaBUYKIA Ta 3aXVUCHi HaBYLLHUKA B
peanbH1X yMOBaX BUKOPUCTAHHS. 20. LUecturpanHuii Koy

21*, Tligknagka Ha CTerHo (MpPoAakoThCs OKPEMO)

19. BaraToyHKLUioHanbHWIA KNty
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A MONEPEMXEHHA. Hikonn He BUKopucTOBY#iTE
{HCTPYMEHT, SKLLIO LMTOK MILIHO He 3aKpinneHo.
LLnTok 3aBxam Mae byTh Ha IHCTPYMeHTi 1Sl 3aXuCTy
KopucTyBaya.

A MONEPEOAXEHHA. Akwo iHcTpymeHT oBnaaHaHo
TPUMEPHOK TOMOBKOIO, HA 3aXUCHUI LLUTOK Mae ByTu
BCTaHOBIEHWI 3aXM1CHUIA akcecyap i3 pixy4oto Nickoto.
HepnoTpumaHHs Liei BUMOTM MOXe Npu3BeCcTy! A0 TOro, Lo
pixyya nicka byne 3aHaaTo [OBra, i A0 NepeBaHTaKEHHS
moTopa. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE ronoBky Tpumepa 6e3
3aXUCHOrO akcecyapa.

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akuwo sikick YacTuHm
NOLLKOAeHi abo BiaCyTHI, He KOPUCTYATECH KYLLOPI3OM,
[0K1 BOHU He ByayTb 3amiHeHi. BukopucTanHs Ljporo
KyLLopiaa 3 MoLUKogKeHuMN abo BiACYTHIMM AeTansimu
MOXe NPU3BECTU [0 CEPIO3HUX TPaBM.

A MONEPEMXEHHS. He Hamaraiitecs BAOCKOHanMTH
KylLopi3 abo 3acTocyBaTit MpUNaaas, He pekoMeHLoBaHe
ans Hboro. KoxkHa Taka 3amiHa 41 nepepobka € daktom
HENpaBUbHOTO KOPUCTYBaHHS, CTBOPIOE HEBE3neuHi
YMOBM i 3arpoXye Ceprio3HUMI TpaBMamm.

A MONEPEMXEHHSA. 3amxan HociTb MiLjHi pykaBuiKkm
nif Yac ycTaHoBMEeHHs abo 3HATTA LWUTKa abo BUKOHAHHS
Byab-sIKoro TexHiuHe obcnyroByBaHHs nesa 3 3 3ybuamu
abo pixyuyoi nicku. byabte ob6epexHi Ta obepiraiite pyku
Bifl TPaBMyBaHHS PiXy40t0 NICKOK Ha 3aXMCHOMY aKkcecyapi
abo nesom i3 3 3ybuamu.

A MONEPEMXEHHS. LLo6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anycky, LU0 MOXE CTIPUYMHUTI CEPIO3HI TPaBMU, 3aBXAN
BUIIMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa nig vac
MOHTaXy AeTanel, perynioBaHHs, 04uLieHHs abo Konm BiH
He BUKOPUCTOBYETHCS.

A MONEPEMXEHHSA. Hikony He BukopucToBYitTe
{HCTPYMEHT, SKLLIO LMTOK | BEnocuneaHa pyyka MiLHo He
3aKpinneHi. HepoTpUMaHHs Liei BUMOrM MOXe NpU3BecTy
A0 CEPIO3HNX TPaBM.

YCTAHOBEHHS TA PEFYNIOBAHHS
BENOCUMEQHOI PYYKU

Kywwopia 36epiraetbes y BUrMSAI, nokasaHoMy Ha puc. B.
Cnoyartky ocnabTe bonT-6apaHeLb Ha 3'€aHyBanbHOMY
LUAPHIpi, @ NOTIM MiAHIMITb BenocuneaHy pyuky Ha

180° HaBkono Bana (puc. C), noBepHiTh ii 90° npotw
TOAMHHWKOBOI CTPINku, o6 BoHa Byna HaBNpOTM yaapHoT
ronosku (puc. D). HapeLwuTi, nepemiwaite ii Hasag i
Brepe, WWob Aocart 3py4Horo poboyoro NONoXeHHs, i
3aTArHITL BonT.
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MPUMITKA. [o3sonseTbes nulle ekcnnyatadis
iHCTPYMeHTa 3 BENOCUMEAHOK PYYKOI0, PO3MILLEHO
nepneHankynsapHo Bary.

YCTAHOBINEHHA LUATKA

BiakpyTiTb i 3HIMiTb ABa rBUHTY 3 3anobixHuka (puc. E),
BUPIBHAINTE 3aXV1CHI MOHTaXHi OTBOPM 3 OTBOPaMI ANs
30MpaHHs, a NOTiIM 3aKpiniTh LUMTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[ZI0MOMOrOH0 [IBOX [BUHTIB pa3oM i3 ABOMa NPYXUHHUMM
Lwarbamu (puc. F).

A MONEPEMXEHHS. MepekoHaiitech, WO 3axucHMil
LUMTOK 3aKpinmeHwit BiANOBIAHO A0 pucyHkis F i G, Gyab-
sike 3BOPOTHE KPIMMEHHs MOXe MPU3BECTU A0 BENUKOT
Hebesneku!

A\ NONEPEMKEHHS. Swo kywopis
BMKOPUCTOBYETLCS 06naaHaHo TPUMEPHOK rOMOBKOI,
3aXWCHWI1 akcecyap Mae ByTv BCTaHOBMEHA Ha LMTOK.
HepoTpumaHHs MoXe Npu3BECTI 40 TOTO, LLO pixyya nicka
6yne 3aHaaTo 0Bra, | A0 NepeBaHTaXeHHs MoTopa.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKM 3 3 3YBLIAMU

l'onoska Tpumepa nokasaHa Ha puc. G. Po3bepitb ronosky
TpUMepa Ta BCTaHOBITb €30 3 3 3yOLsAMK Ha KyLLOpI3.

1. HaTucHiTb Ha dhikcaTopu TpUMaya KOTYLUKM Ta 3HIMITb
TPUMAY KOTYLLKK, BUTArHYBLK ioro (puc. H1 i H2).

2. TloBepHiTb BEPXHIO YacTKHY kopnycy B 360pi, o6
BMPIBHATY rHI300 (hnaHLs 3 0TBOPOM BrioKyBaHHS
Barna B Kopnyci pegykTopa, i BctasTe cTabinizatop B
oTBip (puc. H3).

3. llosepraliTe TOPLEBUIA KIKOY 38 FOAMHHUKOBOIO
CTPINKOI0, W06 3HATI raiky Ta BEPXHIO YacTUHY
kopnycy B 360pi (puc. H4).

4. 3HiMiTb 3aXMCHUII akcecyap, BIiAKPYTUBLUY TPW FBUHTY
3 waitboto (puc. H5).

5. Ile3o noctaBnsieTbes 3 hyTnspom. MepLu Hix
YCTaHOBIMIOBATM NE30 Ha KyLLOpI3, HEOBXiAHO 3HATH
yTnAp, BiA'€AHABLUM 3ATUCKHWIA APIT Bif rayka Ha
yTnspi (puc. I1).

Puc. Gil1 puB. onnc aeTanem HKYe:

BHyTpiLuHiA
naHewp

G-2 | Kpuwka chnaHus G-7

G-1 G-6 | Pixyua nicka

®dikcaTop KOTYLLKN

Bepxiin koxyx G-8 | Huxwilt kopnyc ASSY

ASSY
G-4 | Faitka I-1 | 3aTuckHuin apit
G-5 | MpyxuHa I-2 | Favok
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MPUMITKA. [ins 3axucTy Bif TpaBMn HeobXiaHo oasratin
pykaBuyku nepes 6yab-Kkoio onepaLyieto 3 nesom i3 3
3y6uamm.

6. YcTaHoBiTb BHYTPILLHIl briaHewb Ta KpULLKY draHus
Ha micue (puc. 12).

7. YCTaHOBITb N1€30 Ha NPUBOAHWI Bar, NEPeKoHaBLLNC,
LL{0 NOBEPXHs! NTe3a BPIBEHb i3 NOBEPXHEt BUNYKNOCT
BHYTPILLHBOrO (hNaHLst. YCTaHOBITb 30BHILLHIA
thnaHeLyb Ta raiiky (puc. I3). MonepeaHso 3akpyTiTh
raiiky MPOTW FOAVHHUKOBOI CTPINKM BpyuHy.

8. lMocrasTe kopnyc peaykTopa Ha TBepay NOBEPXHIO
ans onopy. OfHieto pyKoto TpUMaliTe Ban KyLLopiaa,
a iHLLIOK PYKOI0 Bi3bMiTb HaraTodyHKLiiOHaNbHMI
rankoBwi KoY, OB 3aTArHyTM raiky 3a HanpsiMKom
CTPINKW, NO3HAYEHOT Ha 30BHILLHBOMY chriaHLi (puc. 14).

3AMIHA JIE3A 3 TPbOMA 3YBLIAMU PA3OM 13
TPUMEPHOIO rOJIOBKOHO

PoarnsHbTe pixyuuit 6ok i3 nesom 3 3 3ybusmu,
rnokasaHuii Ha pucyHky J1. Po3bepiTb neso 3 3 3ybusmu ta
BCTaHOBITb rONIOBKY TPUMEPA Ha KYLLOPI3.

1. TNoBepHiTb Ne30, o6 BUPIBHATY THI3NO thnaHLs 3
0TBOpOM 610KyBaHHs Bana B KOpyci peaykTopa i
BcTaBTe cTabinisatop B OTBIp.

2. TocTaBTe KOpMyc peAykTopa Ha TBEPAY NOBEPXHIO
Ans onopu. OfHieto pykow TpuMaiiTe Ban kyLyopisa, a
{HLLOIO PYKOIO Bi3bMiTb 6araTothyHKLOHANbHMIA KItou,
11406 BIAKPYTUT raiiky 3a rOAMHHUKOBOI CTPIMKOH.

3. 3HimiTb raiiky, 30BHiLLHIl hnaHeLb, 1e30, KPULLKY
BHYTPILLHBOrO (hNaHLA Ta BHYTPILLHIA dnaHeLp i3
KyLyopiaa (puc. J2).

Puc. J1, J3 i J7 — auB. onuc getanei Hikye:

J-1 | Ban J-6 |Tlaitka
BHyTpiLuHin . .

J-2 kel J-7 | OTBip y onaHyj

J-3 | Kpuwka dnaHuysa J-8 | MpyxuHa

J-4 | Ne3o 33 3ybusmn | J-9 | Bupia
30BHiLUHii

J-5 craneL J-10 | Bywko

MPUMITKA. Korm neso 3 3 3y6usmm He

BMKOPWCTOBYETLCS, LLOG 3anobirtv TpaBMyBaHHIo, BCTaBTe

ne3o B 10ro yTnsp.

4. YCTaHOBITb 3aXMCHUI akcecyap Ha KyLLopi3,
3aTArHyBLUM TPW FBUHTY 3 LWaliboto.

5. YCTaHOBITb HIKHIO YaCTUHY KOPMYCY Ha KOXyX
peayKTopa, 3aTArHyBLUM raliky, | BCTaHOBITb NPYXUHY
Ha micue (puc. J3).

6. Cknapitb i HaMoTaiTe NicKy Ha KOTYLLKY, Ik NoKa3aHo
Ha puc. J4. oTiM NpoBeAiTh KiHLi nicku Yepe3 ABi
NpOTUNEXHI BUIMKM Ha KOTYLLi (puc. J5) i nomicTiTh
KOTYLLKY Y ¢pikcaTop, BUPIBHSABLUM BUIMKI 3 BYLLIKAMM
Ha dhikcatopi (puc. J7). HapeLuri, BupiBHsiiiTe
nasu dikcaTopa 3 BUCTynamu Ha OCHOBI KOTYLLIKN
Ta PiBHOMIPHO HaTUCHITL Ha dpikcaTop, L6 BiH
3acpikcyBaBcs Ha MicLli (puc. J6).

MPUMITKA. HAkwwio He HamoTaTy fiicky Y BkasaHoMy
HanpsiMKy, rofloBka TPMMepa NpaLioBaTMe HEMPaBUIBLHO.

EKCNNYATALIA

A MONEPEMXEHHSA. 3xaHHs BUpobY He Mae pobuTu
Bac Heabanum. Mam'sTaiiTe, LLO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANsi CEpI03HOI TpaBMU.

A MONEPEMXEHHS. 3amxay HociTb 3acobu 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusukyete
TPaBMaMi 04eil Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLLMMM
CEPIO3HUMM TPaBMaMM.

A NONEPEMXEHHA. He sukopuctosyitte Hisiki
npuUnaags Yv Hacagky, He PeKOMeHA0BaHI BUPOBHUKOM
L{bOrO MPUCTPOH. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEH0BAHOTO
npUnaazs Yn Hacafok MOXe NPU3BECTU 40 CEPHO3HIUX
TPaBM.

AK TPUMATU KYLLOPI3

[MepLu Hix nigKoYaTh HanmiYHUiA akyMynsTop Ao
KyLLIOpi3a, HaAArHITL HaNMIYHWIA aKyMynsTop Ta NpUKpIniTb
nigknaaky Ha CTerHo o peMeHiB 3rigHo 3 iHCTPYKLisiMK 3
ekcnnyatauii BAX1500 Ta AHP1500.

TMpUKpINiT KyLLIOPI3 A0 NiAKNAZAKM, NpUYenuBLLL
ra4ok fjo kpinunsHoro oteopy (puc. K). Ha Bany € 8
oTBOpiB. BubepiTb onTMManbHwit OTBIp ANs 3py4HOCTi
BMKOPUCTaHHS.

Tpumaiite nickouit Tpumep oboma pykamu crpasa

B cebe . Monoska Tpumepa abo neso mae 6yt
napanenbHOK 3eMni Ha JOCTaTHil BiCTaHi Ans pisaHHs,
0rnepaTop He MOBUHEH HArMHaTUCS.

3BINbHUTY KyLLOPI3 MOXHA AABOMA criocobamu.
Pog'epHaiite HarpyaHy Ta nosicHy 3actibky (puc. L1) abo
HaTWUCHITb Ha ra4yoK CTErHOBOI NiAKNaAKM i BUAMITL AOro 3
KpinunbHOro OTBOPY Ha Bany.

A MONEPEMXEHHSA. Konu BuHukae HapssuyaiHa
cuTYyaLjsi, po3'eaHaHHs HarpyaHOT Ta NOSICHOT NPSKOK Aae
3MOTY LUBUAKO 3HSATU KyLLOPI3.

210
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A\ NONEPEMKEHHSI. He cnin optovacko
BUKOPUCTOBYBATI OAMHAPHMIA | NOABIAHMIA NNEYOBMIA
PeMiHb i3 HanniYHUM akyMynsiTopoM.

YcTaHOBNeHHs akyMynsiTopHoi 6atapei (puc. L2)

3icTaBTe no3Hauky A Ha LUTEKepi 3 O3HAYKOK A Ha
KyLLopi3i. BcTaBTe LwTencenb B iHCTPYMEHT TakuM YMHOM,
1406 3eneHui yLLinbHIoBAY NOBHICTHO 3HUK Y THI3A.

BupaneHus

Bip'eaHalite WHyp akymynstopa Big KpinumnbHOro nasa ta
BUTATHITb LUTENCENb i3 KyLLopi3a.

3AMYCK/3YMUHEHHA KYLLIOPI3A
Movatok

HaTucHiTb kHonky 6rokyBaHHS, OB ycTaHoBUTY ii B
nonoxeHHst «ON» (puc. M). MepemicTiTb ManeHbkuil
BaXirnb yropy, a noTiM HaTUCHITb BaXinb nepemmkaya, Lo
3anyCTUTK KyLLOpi3. PisHWi TUCK Ha Tpurep Npu3BOAnTb 0
3MiHHOT LUBMAKOCTI 06EPTaHHSI Piky4oro NpUCTpPoIo.

Puc. L1 M — guB. onuc petanei Hikye:

L-1 | HarpyaHa npsikka | M-1 | KHonka GrokyBaHHs!

L-2 | MosicHa npsxka M-2 | Baxineub

L-3 | Favok M-3 | Baxinb nepemukava
3ynuHka

BignycTiTb Baxinb nepemukaya Ta HaTUCHITb KHOMKY
6roKyBaHHsl, W06 NoBepHYTUCS B MONOXeHHS «OFF».

A\ MIONEPEIKEHHS. 3aexau suivaiire
akymynsiTopHy BaTapeto 3 nickoBoro Tpumepa nig Yac
nepeps y po6oTi Ta nicns 3akiHYeHHs poboTu.

BUKOPUCTAHHA KYLLOPI3A

A MONEPEMXEHHSA. Opgraittecs npasunsHo, o6
3MEHLUMTM PU3NK TpaBMU Mig Yac poboTu 3 KyLopisom. He
HOCITb BinbHOro oasry abo npukpac. Opsraiite 3axucHi
OKyNsipn Ta HaByLUIHMKW. HOCITb MiLlHi, AOBri LUTaHK,
B3YTTS Ta pyKaBM4KW. He HOCITb KOPOTKi LTaHK, caHgani,
He npauoiite 6ocoHix. Mepea noyaTkom ekcrnnyaraji
03MPHITbCS HaBKoMO, 106 nepekoHaTucs B 6eaneLi B
pobouiit 30Hi Ta BIACYTHOCTI iHLWIMX Nioaei, TBapuH abo
Byab-sikux 3aiiBux npeameTis. MepekoHaiTecs, LWo

BOHW nepebyBaloTb Ha BigcTaHi He MeHLwe 15 m. MoTim
nepeBipTe 3axuCT 0yel, NpaBnMbHUIA OAAT Ta piBHOBATY.
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[Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPTE HASBHICTb
NOLLKO/DKEHNX/3HOLLIEHNX feTanel. MepesipTe ronosky
TpUMepa, Ne30 3 3 3yBLAmMK, LYUTOK, 3aXUCHY Hacaaky i
BernocuneaHy pyyKy, a Takox 3amiHiTb 6yab-sKki YacTuHm,
siKi TPICHYNW, BUKPUBEHI, 3irHYTi 260 NOLIKOAXEH.
Pixyumit nickoBuiA Hix Ha kpato 3aX1CHOro akcecyapa
MOXe 3aTynnUT1cs 3 4acoMm. PekomeHayeTbCs nepioanyHo
3aTOHyBaTH 11010 3a A0MOMOrOI0 Hanumka abo 3amiHuTH
11010 Ha HoBe ne30.

Micna KOXHOro BUKOPUCTaHHSA OYUCTLTE KyLLOpi3

BMKOPUCTAHHA 3 TPUMEPHOIO FOJIOBKOIO

PeryntoBaHHs JOBXUHU PiXy4oi nicku

TpumepHa ronoeka Aae onepaTopy 3Mory Bunyckatu
6GinbLue pixy4oi nicku, He 3ynuHsioum mMoTop. Komm
nicka cTUpaeTbest abo 3HOLLYETHCS, MOXHA BUMYCTUTY
[0AaTKOBY fliCKy, 3nerka BLApUBLUM yaapHY py4ky 06
3emnito nig yac po6oTu 3 TPUMEPOM.

MPUMITKA. Bunyck nickv cTaHe cKrafHiluum, konu
pixyya nicka cTaHe 3aKkopoTKOIO.

A\ NONEPEMXEHHS. He sunansie Ta He awikioire
pixyye neso B 36opi. HaamipHa JoBXWHA Nickv npu3seae
[0 NeperpiBy MOTOpPa Ta MOXE CMPUYMHUTYA CEPNO3HI
TPaBMMU.

3AMIHA NICKK

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
MeTaneBy nicky, ApiT abo kaHaT ToLLo. BoHn MoxyTh
3namatuCh i cTaT HebeaneyYHMmM cHapsaamu.

HaTtucHiTb Ha dhikcaTopy TpUMaya KOTYLLKM Ta BUTSTHITb
TpUMaY KoTyLwku (puc. H1 i H2). BukoHaitTe kpok 6 y
po3gini «3AMIHA JIE3A 3 TPbOMA 3YBLIAMMU I3
TPUMEPHOLO FONOBKOO», 11106 ycTaHoBUTYH HOBY
nicky TpUMEpa Ha KyLLopi3.

BukopucTtaHHs 3 ne3om i3 3 3youamu

A MONEPEMXEHHSA. LLo6 o6pisaTvt Anki pocnuHu
Ta KyLLj, onycTiTb Ne30 3 3 3ybusamu, o obepTaeTses,
BHM3 HA POCTINHY, LLO6 AOCAITI edeKTy NOAPIGHEHHS.
BukopucToByiiTe KyLLOpi3 ik Kocy (BOAITb HUM BNpaBo
i BNiBO) Ha piBHi 3emni. He BMKOpUCTOBYIATE pixy4uii
NpUCTpIlt BULLE BUCOTY nosica.

A MONEPEMXEHHS. LLo BuLwe pixyuwit npucTpiit
MiHATO Haf 3eMneto, TO BinbLUKiA PU3NK TPaBMyBaHHS
BifKUHYTUMM BOiKk 0Bpiskamu.
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A\ NONMEPEMKEHHS. Min uac 3pisaks monoanx
nAepe abo iHLWKX AepeBHUX MaTepiania fiaMeTpom Ao 2
CM BUMKOPUCTOBYITE NiBY YaCTUHY Ne3a, 0B YHUKHYTY
cuTyauin ynopy nesa. He Hamaraiitecs poapizatu
[lepeBHuiA MaTepian i3 BinblumMm AiaMeTpoM, OCKinbKM Ne3o
MO3e 3aCTPSrHYTU YK BIALUTOBXHYTY KyLLOPI3 ynepes,.

Lle moxe npu3BecTy A0 NOLIKOMKEHHS Ne3a Ui KyLLopisa
ab0 BTpaTi KOHTPOIHO Haf KyLLOPI3OM, LLO CTIPUYMHUTL
TPaBMyBaHHS.

A MONEPEMXEHHSA. HenpasunbHe BUKOPUCTaHHS!
n1e3a MoXe CrpUYUHIATY 0T PO3TPICKYBaHHS,
po3kontoaHHst abo poanamyBaHHs. BigkuHyTi petani
MOXYTb CEPIO3HO MOLLKOAMTY onepatopa abo CTOPOHHIX
cnoctepiravis. LL{o6 3MEHLNT PpU3NK TpaBMyBaHHS,
HEeoOXiaHO BXUTM Takux 3anoBikHUX 3aX0AiB:

m YHWKaiATe KOHTaKTY 3 XOpCTKMU abo TBepAUMU
CTOPOHHIMW NpefMeTaMu, TakUMK ik KaMiHHS abo
LImMaTki1 MeTany.

Hikonm He obpisaitte fepesa abo kyLui 3 giameTpom
cToBbypa GinbLue 2 cm.

PerynsipHo nepesipsiiTe ne3o Yyepes KopoTki
MPOMIXKY Yacy Ha HasiBHICTb 03HaK MOLUKOKEHHS. He
NPOLOBXKYITE MpaLitoBaTy 3 MOLIKOKEHUM NE30M.

PerynsipHo 3aTtouyiiTe ne3o (Konv BOHO MOMITHO
3aTynunocs), i, sk HeobxiaHo, 3abesneyTe ioro
6anaHcyBaHHs (BUKOHYETbCS KBanichikoBaHUM
TEXHIYHUM NpaLiBHUKOM).

Ynop nesa

BynbTe Han3BuyainHo 06epexHUMM Nig Yac BUKOPUCTAHHS
nesa 3 3 3ybusmu 3 uum npunagom. Ynop nesa - ue
peakLisi, sika Moxe CTaTucs, KON neso, Lo obepTaeTses,
KOHTaKTye 3 6y/ib-4iM, LLIO BOHO HE MOXe po3pisaTi.

Llei KoHTaKT MOXe NpU3BECTM 10 3yNWHKM Ne3a Ha MUTb

i panToBOroO «BIALITOBXYBAHHS» Npunagy BiA npeamera,
Ha sikuiA BiH HaTpanuB. Lisi peakuis moxe 6yt focTaTHBO
CUNbHOIO, LB OnepaTop yTpaTuB KOHTPONb Haf,
npunagom. Ynop nesa moxe cratucs 6e3 nonepemkeHHs,
AKLLO Ne30 HaneTUTb Ha Kopui, 3acTonopuTtbes abo
3annyTaeTbes. Lle vacrile Binbysatotbes B obnactsx,

[ie BaXKo nobaunTi Matepian, Lo 3pisaeTbest. [ins
nonerLieHHs pisaHHs Ta 6esneku Habnuxaiitecs fo
Oyp’sHiB, ki BY 3pi3aeTe KyLLOPi3oM, CnpaBa Hanigo. Y
BMNaKy HaTpannsHHs Ha HenepenbayeHuit npegmet abo
[NiepeBHy KOMoAy Lie MOXe 3BeCTU [0 MiHiMyMy peakLiio
ynopy nesa.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. Mepep ornaaom, YnLLeHHSM
abo obcrnyroByBaHHAM MPUCTPOIO 3YMUHITH ABUIYH,
novekanTe JOKN BCi PyXOMi YaCTUHU 3yMUHATLCS, | BUAMITH
akymynsitopHy 6atapeto. HegoTpumaHHs Lux iHCTPYKLUii
MO3e NPU3BECTN [0 CEPII03HUX NEPCOHanbHUX TpaBM abo
NOLUKOAKEHHS MaitHa.

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopwcrosyiire s
TEeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS NULLIE ifEHTUYHI 3aN4YacTUHK.
BukopucTaHHs 6yAb-sKuX iHLIMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeanexy abo MOxe Np13BECTM 0 NONOMKY BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HaAIHOCTI BCi PEMOHTHI
pobOTM MOBUHEH MPOBOAMTY KBAMIIKOBAHMIA TEXHIYHMI
cneuianicr.

3ATANbHUW TEXHIYHWIA QOrnan

He 3acTocoByiiTE PO3UNHHWKM, KON YUCTUTE NNaCTMACOBI
neTani. binbLuicTb NnacTMac YyTnuBi 40 Pi3HOMaHITHUX
MPOMMCTIOBIX PO34UHHIKIB | MOXYTb BYTW HUMK
noLukokeHi. 1ns BuaaneHHs 6pyay, nuny, Mactuna ToLo
KOPUCTYNTECH YNCTOIO FaHYIpKOHO.

YULLEHHA IHCTPYMEHTA

u [licns KOXHOro BUKOpUCTaHHs nesa 3 3 3ybusamu/
TPUMEPHOT FONOBKN OYMCTLTE CMITTS, 3abuTi fpyHT abo
TpaBy Ha HOXi Ta LLMTKY M'SIKOIO LLjiTKOHO.

MPUMITKA. Konu pixyya nicka 3aTynmeTses, 3aTouiTh

ii (BUKOHYETbCA KBaMi(hiKOBAHNM TEXHIYHUM NEPCOHANOM)

abo 3aMiHiTb ii Ha HOBY pixyuy Niicky.

u [licns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS! KyLLOpi3a oumLLaiiTe
PiXy41it NPUCTPIl 33 [JONOMOrOK BOMOTOi TKAHWHM 3
M'SIKUM MUKOYMM 3aCOBOM.

He BukopucTOBYITE CUNbHI MUIOY 3aC0BW Ha
nnacTukoBOMY Kopryci abo py4i. BoHn moxyTb

ByTV NOLUKOLKEHI [esKMMI apOMaTU4HUMK

macnamu, Hanpuknag XBoMHUM | IMMOHHUM, & TaKoxX
PO34MHHUKaMK, TakuMK Sik rac. BomnoricTb Takox Moxe
CcTaHoBMTH Hebe3neky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOONY M'SIKOKO CYXOI0 TKaHWHOIO.

BukopucToByiiTe HeBenuky LuiTky abo HeBENMKMiA
NUNOCOC NS OYULLIEHHS BEHTUNALIIHMX OTBOPIB 3334y
Ha kopnyci.

3MALLYBAHHA PEYKTOPA

[ins kpaLyoi ekcnnyatauii Ta JOBLLOrO TepMiHy
ekcnnyarauii 3maLLyiTte peaykTop cneuianbHiM MacTunom
(4-5 r wopaay) Yepes koxHi 50 roguH poboTu.

Cneu,iaane MacTUo Mae BignoBiaaTV TakuM BUMOram:
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1. BignogigHicts DIN51818: cTymiHb NPOHUKHEHHS 3axuct goBkinns
koyca NLGI-1. He yTuniayiite enekTpudHi npunam sk
2. Mactuno Ha edhipHiit OCHOBI. HecopToBaHi NobyToBI BiAXOAM.
3. BigmiHHuit 3anyck npu HIM3bKiA TemnepaTypi, EP, BukopucTosyiiTe AN LOro criewjiansHi
CTIfIKICTb 710 MEXaHIYHOro PO3pYBY, CTUPaHHS Ta NYHKTY 36MpaHHA.
OKICTIEHHS. Binnosi "
BN Bian08iaHO A0 €BPOMelicHKOro 3aKoHy
4. Temnepatypa excnnyarauii mae 6yT1 B Mexax 2012/19/€C enekTpu4He Ta enekTpoHHe
-40...180°C. obnagHaHHs, sike binbLue He npuaaTHe Ans
BWiimiTb wTeKep akyMynaTopa Ta repMeTU3ykouuil TBMHT. BUKOPUCTAHHS, | 3riAHO 3 EBpONelCHK/M
3maxTe peykTop Yepes OTBIp ANs Macna. 3akoHom 2006/66/€C necpekTHi abo
BUKOPYUCTaHi akyMynaTopHi BaTapei MaioTs
A\ NONEPEMKEHHS. He awawyiire, ok kywjopia yce 36MPATHCH OKPEMO.

Le nig'eAHaHMiA JO akymynsiTopa abo npautoe. . . .
FIKLLO eNneKTPUYHNIA NPUCTPIN YTUNI3yeTbC

3BEPIFAHHA IHCTPYMEHTA Ha CMITTe3BanMLL, HeGE3NEYHi PEHOBUHM
= Buiimitb akymynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymeHTa. MOXYTb BUTEKTU B rpyleosi BoAn Ta
u OpiArHiTb MiLHi pyKaBuUyKu, 106 peTenbHO 0uncTUTI rioTpanuT B Xap4oBui aHLor, IO

MOe 3aLLKOAWTY BaLLOMY 30POB'I0 Ta
CaMonoYyTTHO.

IHCTPYMEHT.

m 3acyHbTe neso 3 3 3ybuamn y dytnsp ans Ge3neyHoro
36epiranHs (puc. N).

w 36epiraitte npucTpiit y cyxomy, nobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpUTOMy abo BUCOKO
po3TaLLoBaHOMY HeAoCTyYNHOMY Ans AiTen micui. He
30epiraiite iHCTPYMeEHT Bins MiHepansHux Ao6pus,
6eH3nHy Ta iHLLMX XiMikaTiB.

MPUMITKA. He npaujoiite 3 TPUMEPOM S5 XUBONMOTY
i3 3aTynneHumu abo NoLKomKeHMM nesamu. Lie moxe

CMPUYUHNTI NEPEBAHTAaXEHHS Ta HaflaCTb He3aA0BINbHI
pesynbTaTit NiApisaHHs.
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

HECIMPABHICTb NMPUYUHA BUPILLEHHA
= AkymynsatopHa 6atapes He npuefHaHa = 3HOBY BCTaBTE LUTENCENb
10 KylLopisa, abo BigCyTHIN eNeKTpUYHNi aKyMynsTopa B iHCTPYMEHT.
KOHTaKT MiX KyLLOPI3OM Ta akyMynsTOpOM.
He BpaeTbest = AkymynsatopHa 6atapes pospsimpkeHa. = 3apsaite akymynsTopHy 6atapeto
3anycTuTi. 3a3HaYEHNM 3apSAHUM NPUCTPOEM.
m KHonka 6rokyBaHHsi He HaTUCHYTO B = [lepLu Hix BMKOpUCTOBYBATU
nonoxexHs «BBIMKHEHO» nepeg TpUMeEp, NEPEKOHANTECH, L0 KHOMKa
HaTUCKaHHSAM BaXens nepemukaya. BnokyBaHHst po3brokoBaHa.
= Akymynsatop abo kyLopi3 3aHaaTo rapsumit. = [laitte akymynsTopHin 6atapei abo
TPUMEpY A5 XUBONIOTY OXOMOHYTH,
[I0KV TeMnepaTypa He NOBEPHETLCS
10 HOPMMU.
u KyLopia nepeBaHTaxeHuil. u |HCTPYMEHT BiAHOBUTL poBoTY, Konu
HaBaHTaxeHHs 6yae ycyHyTo. [ins
Mpunuksie poboty. 6e3nepepBHOI po69n4 3MeHLUTe
HaBaHTaXeHHS! Ha IHCTPYMEHT.
u AKyMynAaTOp Bifl' €HaHO Bif iHCTPYMEHTA. m 3HOBY BCTaHOBITb aKyMyNnsTOPHY
6atapeto.
= AkymynsatopHa 6atapes po3psypkeHa. = 3apsgitb akymynstopHy 6atapeto
3a3HaYeHNM 3apSAHIM NPUCTPOEM.
u Cyxuit pepykTop u 3HIMITb repMETUYHMIA TBIAHT i
[ofanTe MacTuno.
HapmipHa BibpaLis . .
W = Pixyya nicka po3banaHcoBaHa. = 3rerka BAapTe yapHoio pyyKkoro 06
M. 3emnto nig Yac poboTu 3 TPUMEPOM.
= J1e30 3 3 3y6Lamu 3irHyTe abo NOLWKoKeHe = 3aMmiHiTb Ha HoBe ne30.
= Jlicka B rornosLji TpuMepa 3akiHumnacs. = 3anpasTe HOBY pixy4y Nicky B
Pixyua nicka He Kywopia.
BANYCKAETLCA. = Pixyya Nlicka He BCTaHOBMIEHa HAMEXHUM = 3HiMiTb pixydy ficky Ta NOBTOPHO
UNHOM. 3anpasre ii.

MPABWIIA FAPAHTIi EGO

Byab nacka, Biggigalite Beb-cailT egopowerplus.com Ansi OTpUMaHHsi TOBHUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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[MpeBoz Ha OpUTMHANHUTE MHCTPYKLMM

MPOYETETE BCUYKI UHCTPYKLIMM!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A MPEAYNPEXAEHUE: 3a fa ocurypute
6€30MacHOCTTa U Ha@KAHOCTTA, BCYKM MOMPABKM 1
MOAMeHM TpsiGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBANM(ULMpaH
CEPBU3EH TEXHNK.

CMMBOIK 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge30MacHoOCT e Ja npesnuyar
BHVMaHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT 1 0bSICHEHNSATA KbM TSIX 3aCnyxaBaT BaLeTo
MNOBWLUEHO BHUMaHWe U 0Cb3HaBaHe. CUMBOMNNTE 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He enMMUHUPAT KakBaTo

1 [ja € onacHocT. VIHCTpYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHnsTa,
KOUTO MPeaoCTaBsAT He ca 3aMeCTUTENN 3a NOAXOAALLUTE
MepKu 3a NpesoTepaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEAYNPEXOEHUE: YeepeTe ce, ye cTe

MPOYENY 11 OCb3HAMN BCUYKI MHCTPYKLMM 38 Be3onacHoCcT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha onepatopa, BKIOUYNTENHO

BCUYKM N3BECTABALLM CUMBOMN 3a 6E30MACHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeau Aa uanosnasare To3u UHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMN M3GPOEHM oMy MOXe Aa AoBefe A0
eMeKTPUYECKM LK, NOXap W/ CePUO3HO HapaHsBaHe.

3HAYEHME HA CUMBOIUTE

A CUMBOI CUrHANIU3UPALL 3A
BE3OMACHOCT: Moka3ssa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHUE, UNTU BHUMAHUE. Morat na
BbAaT M3non3BaHu BbB BPb3Kka C APYrA CUMBOMW UN
NUKTOrpamm.

WHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa u3obpa3siea 1 onucsa CMMBOMUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT MO TO3W NPOAYKT.
[poyeTeTe, 0OCb3HaNTE W CrieaBaiTe BCUYKN MHCTPYKLIN
no MaLLMHaTa npeau npeanprematxe Ha crnobsisaxe unum
pabora.

=00
o
[Nokassa pucka
CurHan 3a 0T NoTEHLMANHo
BesonacHocT HapaHsiBaHe Ha
yoBex.
3a HamansiBaHe
Ha onacHocTTa
0T HapaHsiBaHe,
MooveteTe notpebutenst
P TpsibBa Aa npoyeTe
PBKOBOACTBOTO HA
1 pasbepe
orneparopa

PBKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npeav
13I0N13BaHETO Ha

TO3M MPOAYKT.

Hocere 3auwura 3a
oyute

BuHaru HoceTe
npeanasHu ouuna
CbC CTPaHNYHa
3almTa u
npeanaseH ekpaH
3a LSINoTo nuue,
korato paboTute ¢
TO3M NPOAYKT.

Hocere 3atuura 3a
cnyxa

BuHaru HoceTe
3BYKOBa 3alLMTa
(Tam 3a yw unn
aHTMOHW) 3a Aa
3aluTUTe Bams
cryX.

HoceTe 3awpta 3a
rnaeara

Hocete ogobpeta
npeanasHa kacka
¢ TBbpao bombe
3a [ja npegnasute
rnaBara.

Hocerte 3awmthu
pbKaBuLM

3awyurete pblLeTe
CM C pbkaBuLy,
korato BopasuTe

C HOXa Unn
npegnasutens

Ha HoXa.
Hennbarawute ce
pbKaBULM 3a TEXKA
pab6ota nogobpsisat
BalLMs 3axBaT 1
3alluTaBat pbLeTe.

HoceTe npeanastu
pbKaBuLM

Hocete
Henmbaraly

ce 0byBKM 3a
6esonacHocT,
KoraTo u3ronasate
ToBa o6opyLBaHe.
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MaseTe ce ot
THackaHe Ha Hoxa

Mpenynpenete
onepatopa 3a
0OnacHocT oT
TnackaHe Ha Hoxa.

X

[pbxTe okonHuTe
Xopa Hapaney
nopaay pukoLleT

13xBbpnexuTe
obekTn morat

[Ja pukoLumpat

v fa foseaart

[0 HapaHsiBaHe
VNN LWeTH no
cobcTBeHoCTTa.
YBeperte ce,

Ye Apyrv xopa

1 AOMALLHK
nobumum cnassat
[0CTaTbYHO
pascTosiHue oT
XpacTopesa, Korato
T0 U3ronsgare.

P
5

[pbxTe okonHuTe
Xopa Hapaney

YBeperte ce, ye
Apyr xopa 1
AOMaLUHN MoBuML
cnassart noxe 15

M pa3cTosiHue oT
TpUMepa, KoraTo ro
13nonaeare.

Be3 kpbrbn HoX

He moHTupaiite
KPBITN pexeLLm
HOXOBE.

© ©

He w3naraiite Ha
ObXn

He nanonsgaiire
B XA UK He ro
OCTaBANTE HAaBbH,
KoraTo Banu.

)
m

CE

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBUE
C NPUNOXMMUTE
avpekTvi Ha EC.

1<

WEEE

OTnagbyHuTe
€NeKTpUYEcky
NpOAYKTH He
TpsibBa aa Gvaar
U3XBbPNSAHN 3aeHO
C lOMaKMHCKMS
oTnagbK.
OTHeceTe ro 10
YbIHOMOLLEHO
MSICTO 33
peunKnupaxe.

216

apaHTupaHo H1BO
Ha MOLLHOCT Ha
3ByKa. 3BykoBUTE
EMUCIN KbM
OKOnHaTa cpefa
ca B CbOTBETCTBME
C AvpekTuBUTe

Ha eBponelickata
06LLHoCT.

[
XXe

LLym

\Y% Bonta HanpexeHue

Bug nnn
XapaKkTepucTuka
Ha ToKa

[MocTosHEH TOK

CkopocT 6e3
0 HaToBapBaHe

CkopocT Ha
BbpTEHe 6e3 Tosap

min’! Ha MUHYTa 060opoTn B MUHyTa

OBLLUM NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT
HA ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU

A NPEOYNPEXAEHWUE: MpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHns 3a 6e30NacHoCT, UHCTPYKLUM,
UNIOCTPALMK U crieumduKaLmMmn NPesOCTaBeHM C TO3N
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKU
VHCTPYKLMY M36POEHM oMy MOXe Aa AOBefie A0 TOKOB
yfap, noxap u/mnu cepuosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHns U MHCTPYKLWK 3a
6baella cnpaska.

TepMuHbLT “ENexTpudecknt HCTpyMeHT” B
npenynpexaeHnsTa ce 0THaCs 40 3axpaHBaHi T
Mpexata (kabenHu) enekTpuYecku MHCTPYMEHTM Ui
3axpaHBaHu upe3 batepusi (6e3kabenHu) enektpuyecku
VHCTPYMEHTU.

BE3OMNACHOCT B PABOTHATA 30HA

n [logabpxaitte paboTHaTa 30Ha yncTa u fobpe
ocseTeHa. Pa3xBbprisiHi UM TbMHI paBoTHI 30HU
nopaxaat MHLUMAEHTU.

He paboteTe ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTH B €KCMINO3NBHA
aTMocdepa, kaTo Hanpumep B NPUCHLCTBIMETO Ha
3ananuMu TeYHOCTU, a3 unn npax. Enexktpudeckust
MHCTPYMEHT Cb3/laBa 1CKpa, KOSITO MOXE Ja
Bb3NNameHu npaxa unu usnapexnsTa.

[lpbXTe Ha pascTosiHUe Aeuata u CTpaHNYHUTe
nmua, AoKaTo PaBoTUTE C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
PasceiiBaHeTo MOXe fja NpU4MHI 3aryba Ha KOHTPO.
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NMYHA BE3OMACHOCT

BHumaBaliTe, rnepaiTe KakBo npaBuTe n
u3non3BaiTe 3apaB pasyMm, Korato paboTute

C enieKTPUYeCKN MHCTpYMeHT. He nsnonsgaiTe
€rneKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOraTo cTe yMOPEHU
WM KOTaTo CTe NOA BAWSIHWE HA HAPKOTULIK,
ankoxon unu nekapctea. MOMeHT HeBHUMaHWe No
Bpeme Ha paboTaTa C eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT, MOXe
[a foBe[e [0 Cepy1o3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

W3non3aBaite NMYHK NpeanasHu cpeacTea. Bunaru
HoceTe 3awuTa 3a oyuTe. 3aluTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Macku, He nitbarally ce GesonacHo obyBki,
TBbpAA kacka Unv 3alyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
MOAXOASILLYM YCTIOBMS LLie HaMarny pucka OT NIMYHK
HapaHsiBaHs.

MpepoTepateTe HenpeaHamepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNMoYbT e B U3KMHYeHa No3nLms, npeau

[fia cBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAMraiku UNK HoCelkU MHCTPYMeHTa. Hoceiliku
MHCTPYMEHTa, 10KaTo MPbCTHT BU € Ha Cycbka Unu
MoAaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKITIOYEH NPEKbCBaY e NPeAnocTaBka 3a MHUMAEHTY.

W3BapeTe BCeku perynupaly KNy Unu raeyeH
KITi0Y, Npeay Aa BKIKUMTE 3axpaHBaHeTo. MaeyeH
N APYT KIKY OCTaBEH 3aKaueH KbM BbPTALMTE Ce
YaCTI Ha eneKTPUYECKIS MHCTPYMEHT, MOXe [ A0BeAe
[0 NNYHO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika

1 6anaHc no Bcsko BpeMe. ToBa No3BonsiBa no-
[06BP KOHTPON BbPXY €NEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT B
HENpeaBUAEHN CUTYaLNN.

O6neyete ce noaxoasLwo. He HoceTe oTnycHaTty
apexu unu GuxyTa. [IpbxTe Kocara, Apexure

1 pbKaBULMTE [arney OT ABMKELM ce YacTu.
OTnycHaTh fpexu, GuxyTa Unu Jbara koca, MoraT Jja
6baat xsaHaTi B ABIKELLNTE CE YaCTH.

Ako ca npefoCcTaBeHy YCTPOMCTBA 3a CBapBaHe Ha
NpaxoynoBuTeN UK CLOPBLKEHNsI 3a ChBMpaHe,
yBepeTe ce, 4e Te ca CBbP3aHN 1 ca NPaBUIHO
u3non3sanu. Ynotpebara Ha ycTporicTea 3a npax
MOXe [ia Hamasn1 PUCKOBETE CBbP3aHM C npax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTMHHOCTTa NpuaobuTa ot
yecTata ynoTpe6a Ha MHCTPyMeHTa Aa No3Bonu Aa
CTaHeTe HeBPEXHM M Aa UrHOpMpaTe MPUHLMNUTE 3a
6e3onacHocT Ha UHCTPYMeHTa. HebpexHo feicTaue
MO3e Aa MPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a YacTu oT
cekyHaaTa.
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YNOTPEBA U TPUXA 3A ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

He npecunBaiite enekTpPUYECKN UHCTPYMEHT.
W3non3Balite NpaBUHUA €NEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 3a Bawwara pa6orta. MpasunHusat
€MEKTPUYECKM MHCTPYMEHT Liie CBBPLUM paboTtata
no-go6pe v no-6e3onacHo npu kanauuTeTa 3a Koo e
MPOEKTHPaH.

He u3nona3Baiite enekTpuyeckns MHCTPYMEHT ako
KNMIYBLT He ro BKIIOYBA UK U3kniouBa. Beeku
€MEKTPUYECKM MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa Gbae
KOHTPOMMpaH OT Krloya e onaceH 1 TpsibBa fa 6bae
nonpaseH.

[pbxTe cBOGOAHUS €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT
M3BBLH AOCTBLNA A0 AeLa U He No3BoNsBaiiTe
XOpa, KOUTO He €a 3ano3HaTH C eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT UNU Te31 MHCTPYKLMK Aa paboTaT
C Hero. EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTM Ca Onacky B
pbLeTe Ha HeobyyeHn noTpebuTeny.

MopApbkKa Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

1 akcecoapw. [poBepeTe 3a pa3viecTBaHe Uim
GriokupaHe Ha MOABMKHM YACTH, CHYMBaHe Ha YacTu,

1 BCSIKAKBM pYru yCOBUSl, KOUTO MOraT fia MoBRNsST
Ha paboTaTa Ha eneKkTpUYecKUst UHCTPYMEHT. Mpu
roBpea PEMOHTUPANTE MHCTPYMEHTa Npeay yrnoTpeba.
MHOTO VHUMAEHTY Ca NPUYMHERM OT TOLLO MOALbPXaHN
eMEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH.

[IpbXKTe pexelmuTe MHCTPYMEHTH OCTPU U YUCTU.
MpaBunHO NOAALPKAHN PEXELLM UHCTPYMEHTU, C OCTPH
pexeLuy pbBOoBe € No-Marnko BEPOSTHO Aa Ce 3aKnelLaT
1 NO-NIECHO CE KOHTPONMpaT.

W3non3galiTte enekTpu4eCcKuUa MHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTUTe Ha MHCTPYMEHTa U T.H B
CbOTBETCTBUE C TE3W UHCTPYKLMK, KaTo B3emeTe
npeaBWA ycnoBUsTa Ha paboTa 1 BMAa pabora,
KoAATO We 6bAe U3BBLPLIBaAHA. YnoTpebaTa Ha
€NEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT 3@ JEMHOCTM Pa3NnyHi
OT NpefiHa3HaYeHNTe MOXe fja A0BEAE 0 ONacHu
cUTyaLum.

[pbxTe PbKOXBATKUTE 1 MECTaTa 3a 3aXBalljaHe CyXu,
YMCTY 1 63 Macno U rpec. XibaragiTe PHKOXBATKY U
MecTa 3a 3axBallaHe He No3BonsBar GesonacHo bopasexe 1
KOHTPOMMpaHe Ha MHCTPYMEHTa MW HeO4aKBaHa CUTyaLys.

DpbxTe kabenuTe Aaney ot paboTHaTa 30Ha Ha
MHCTpyMeHTa. 10 Bpeme Ha paboTa kabenute Moxe
[a ca CKpuTV OT nornesa Bu v aa GbaaT cpsizanm
WHUMAEHTHO OT UHCTPYMEHTA.
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YNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

= [Ipe3apexpalite camo ¢ 3apAAHO YCTPOMCTBO
onpefeneHo oT npousBoauTens. 3apsaHo
YCTPOWMCTBO, KOETO € NOAXOASLLO 3a €AUH TUN

aKyMynaTopHu 6aTepI/II/I MOXe Aa Cb3faje puUCK ot A I'IPEJJYHPE)KHEHVIE: HpoqueTe BCUYKM
noxap, KoraTo Ce M3non3ga c Apyry akymynaTopHu npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHoCT, MHCTPYKLM,
batepum. UMIOCTPaLMM U crieldnKaLu NPeAoCTaBEHN C TO3M
W3non3Balite eNeKTPOMHCTPYMEHTH CaMO CbC €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecriassaHeTo Ha BCUYKN
cneundmryHo 0603Ha4YeHN aKyMynaTopHu Gatepuu. MHCTPYKLWY 136POEHM A0NY MOXE Aa J0BEAE [0 TOKOB
Ynotpebata Ha KaksaTo 1 Aa e aApyra baTepus Moxe fa yriap, noxap Wwnu ceprosHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUUKU
Cb3aane puck OT HapaHABaHe Unu noxap. npeaynpexXaeHns 1 MHCTPYKLM 3a GbAeLua crpaska.
KoraTto akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpeba
'Vl APBXTE Ha PAICTOSHYE OT APYr METANHL 3anaseTe BCUYKM NpesynpexaeHns U MHCTPYKLUK

0BEKTH, KaTo Knamepw, MOHeTH, KniovoBe, nuponn, 33 ObAeLla cnpaska.

Hukora He nonpassiite NOBpeAeHN akyMynaTopHu
6arepun. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepum
TpsibBa Aa 6bae M3BLPLLBAH OT MPOU3BOANTENS UMK
0TOpU3MpaH cepan3.

OTBEPTKW UMK APYrY Manku MeTanHu npeameTy, OBYYEHVE
KOUTO MOraT Aa HanpaBAT CBbP3BaHe MexAay
KnemuTe. CBbp3BaHe Ha KbCo Ha KIeMuTe Ha u [IpoyeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMTE. 3ano3naiTe ce ¢
aKymynaropHata 6atepus Moxe Aa NPU4MHN U3rapsHus YMpaBeHUeTo v npasunHata yrotpe6a Ha MawvHara.
“nu noxap. = Hukora He No3BONSsIBaiiTe Ha Xopa UnK AeLia, KouTo He

= [pu ycnoBus Ha 3roynotpe6a, TeHHOCT MOXe Aa ce Ca 3ano3Hati C Te3n MHCTPYKLWK Aa 13nonsear ypeaa.
OTAENM OT akyMynaTopHata 6atepusi; npegoTBpareTe MecThuTe pasnopeaby moraT Aa orpaHu4ar Bb3pacTta
KOHTAKT. AKO MHLIMAEHTHO Bb3HUKHE KOHTAKT, Ha onepatopa.
u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCT Brie3e B KOHTaKT = He 3abpassifTe, Ye onepaTopbT MV NOTPEBUTENAT HoCH
C 04uTe, AOMBIIHUTENHO NOTHPCETE MeAULIMHCKA OTTOBOPHOCT 3a 3110MOITyKM MK PUCKOBE MO OTHOLLIEHWE Ha
nomotw. TeYHOCT OTAeMNeHa OT akyMynaTopHaTta APy Xopa Ui TSXHOTO UMYLLIECTBO.
BaTepus Moxe Ca Npeaun3Bika Bbananexmue unm
n3rapsHus. NOArOTOBKA

= He u3nonasgaiite akymynartopHa 6atepus = Hukora He paboTeTe ¢ MalnHaTa, fokaTo B 6nmsoct
MNW MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAeHN 1N 1Ma xopa, 0cobeHo Aelia Unu JOMALLHY NBuMLM.
MoaudumMpanu. ospesieHUTe Ui MOAMBUUMPAHUTE & HoceTe 3aluuTa 3a O4HTE 1 MOACHNIEHM OBYBKY M0
BaTepuy Moxe fa NPOSBAT Henpe/ckasyemo BCSKO BpEMe [10kaTo paBoTuTe ¢ MaLMHaTa.

noeejaeHue, KoeTo Aa foBefe [0 noxap, ekcnnosuna

WM PUCK OT HapaHsIBaHe. = PascTosHMeTo MeXay mallnHata U OKONHUTe Xopa

TpsibBa Aa 6bae MuHUMYM 15 M.

He uanaraire 6atepusiTa Unu MHCTPYMEHTa Ha OFbH
UNK NpekoMepHa Temnepatypa. VlanaraHe Ha orbH Ui
Temnepatypu Hag 100 °C Moxe Aia NPUYMHKM eKCINo3us.

= He n3nonasare HuKora MaluMHaTa, KoraTo onepatopbT
€ YMOpeH, BOMeH WM Mog BMSIHUE Ha ankoxor i
[pYrv ynovealLm cpeacTea.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLIMK 33 3apexpaaHe 1 He
3apexpaiiTe 6atepusTa Un1 UHCTPYMEHTA U3BBH PABOTA
TeMmnepaTypHus 06XBaT 3aaafeH B UHCTPYKLMMTE.
HenpaBunHoTo 3apexpaaHe Unu 3apexaaHe U3BbH
onpeneneHnsi TeMnepatypeH 0bxsaT MOXe Aa NoBpeay
GaTepusiTa 1 ja NOBULLM pyCKa OT Noxap.

= 3nonaBaiite MalLMHaTa eANHCTBEHO Ha AHEBHA CBETIIMHA
v npy o6pa 13KyCTBEHa CBETNMHA.

Hukora He paboTeTe ¢ MalLMHaTa C NoBpeneHu

NPeAnasTen U expari un 63 nocTaseHy
E OBCNYXBAHE npeanas1Tent unu ekpaxn.
= OBCnyxBaiTe Balms eNeKTPUYECKU NHCTPYMEHT = BriodeTe MOTOpa camo, KOraTo pUETe M Kpakara ca
ype3 KBaNMULMPaH TeXHNK, KaTo M3NON3BaTe [iarney OT pexeLLyTe CPeAcTsa.
CamO MACHTUYHY Pe3sepBHY 4acTh. Tosa e OCUTYPU  w Byaryt pase/vHAIBaIiTE MALLUHATA OT EMeKTPMYECKOTO
NOAABLPKAHETO Ha BE30NACHOCTTa Ha enekTpUYecks 3axpaHBaHe (PUMEPHO MaxHeTe akyMynaTopHaTa
WHCTPYMEHT. Garepys).

m KOraTo ocTaBsiTe MalmHaTa 6e3 Haasop;
= [pefiy NoYncTBaHe Ha 3aapbCTBaHe;
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npeay NpoBepKa, NouMcTBaKe 1 paéota no
MaluMHaTa.

crneq yapsiHe Ha Yyxa npeamer;

KoraTo MallMHaTa 3anoyHe Aa Bubpupa
HeecTecTBeHo.

= Baewmete npefinasHi MepKi MPOTVIB KOHTY3WM 10 kpakarTa 1
pbLieTe 0T CPefcTBaTa 3a PsiaHe.

= BuHaru Gbaete CUrypHK, 4e BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ca
3anaseHun YACTu OT OTnaabLn.

NOAOPBXKA N CbXPAHEHUE

= PasefiuHeTe MalLMHaTa OT eNeKTPUECKOTO 3axpaHBaHe
(MpvmepHo n3BapeTe batepusTa), NPean 4a U3BLPLLUTE
paboTa no NoAAPLKKa U MOYMCTBAHE.

= /i3non3BaliTe eaMHCTBEHO NpenopbyaHi ot
MPOM3BOAVTENS PE3EPBHM HaCTV 1 aKcecoapit.

= [poBepsBaiiTe 1 NoALbPXAIATE MaLLUHATA PEAOBHO.
PemoHTIpaliTe MaLLMHaTa eayHCTBEHO B OTOPU3VpaH
CepBi3.

u Korato He e B ynoTpe6a, CbxpaHeTe MallnHaTa U3BbH
[A0CTbNa Ha AeLa.

OPYIU NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT

= 3GArBaiiTe onacHu cpeav— He 13non3sanre en. ypeau
BbB BIaXHI UM MOKPU MECTa.

= [IpbxTe NpeanasvTenuTe no MecTarta MM B paboTHO
CbCTOsAAHME.

» [IpbKTe pbleTe M KpakaTa farney oT 30HaTa Ha psisaHe.

3a ;aa HamanuTe pucka oT HapaHsiIBaHe, HUKOra He
paboteTe Ha cTbNGa UNK Ha HAKaKBa Apyra HecuUrypHa
ynopa. Hukora He ApbTe pexeluus 6ok Haa HUBOTO
Ha TanusTa.

lMpoBepsiBaiTe pexelyns GNIOK Ha YECTH KpaTKK
MHTEpBanu no Bpeme Ha pa6oTa unu He3abaBHo,
aKo MMa 3abenexvma npoMsiHa B NOBEAEHNETO Npu
psi3aHe.

3a Hau-po6pu pesynTaTy, Balwara 6atepus Tps6Ba Aa
ce 3apexaa Ha MecTa, KbJeTo TeMneparypara e no-
Bucoka ot 5° C n no-Hucka ot 40° C. He 51 cbxpaHsiBaitte
Ha OTKPUTO WM B NPEBO3HM CPEACTBA.

Ako GbAeTe NPUGNKEH OT YOBEK, cnpeTe MOTOpa 1
pexeLums 6nok.

MpepynpepneTe oneparopa 3a ONACHOCT OT TNackaHe Ha
HOXa (M3non3BaliTe camMo € HOX ¢ 3 3b6a).

= TriackaHe Ha HoXa Moxe fia ce Noyyw, koraTo
BBPTALLMST CE HOX, BNE3e B KOHTAKT C NPeMET, KOATO
HE MOXe [ja oTpexe He3abaBHO.
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TriackaHeTo Ha HoXa MoXe [1a Gb/e [OCTATBYHO CUITHO
3a [ia NPU4MHY YPEbT WU onepaTopsT Aa Gbaar
3XBLPIIEHN Ha BCSIKA MOCOKA W BEPOSITHO 1A Ce 3arybu
KOHTPOM BbPXY ypena.

TnackaHeTo Ha Hoxa Moxe Aa ce cnyyun 6e3
NpeaynpexaeHue, ako HOXbT ce 6rmbCHe, 3aceaHe vunu
Ce 3aKreLlu.

TnackaHeTo Ha Hoxa e Mo BepOSITHO f1a Ce CIyuu B
30Ha, KbETO € TPYAHO 13 BUANTE PsidaHusi Matepuan.

He 3akavaiite HOX Ha ypeq, 6e3 NpaBunHO MOHTMpaHe
Ha BCUYKM Heobxoaumm YacTu. HecnasBaHeTo 3a
ynotpe6a Ha IPaBUIHM YacTH, MOXe Aa NPUYMHM
M3NMTaHe Ha HoXa U CepUO3HO Aa HapaHU onepaTopa
uivnm okonHo crosiwmTe. U3xsbpneTe ot ynotpeba
HOXOBE, KOUTO Ca OrbHaTH, AethOPMUPaHM, HanyKaHK,
CYyNeHW Unu NoBpeaeH! No ApYr HauuH. Mianonagaitte
0CTbp HOX. EAVH TN HOX e No-CKNOHEH KbM 3acsifaHe
MNU TNackaHe (M3non3gaiiTe camo HoX ¢ 3 3b6a).

[Buxely ce no MHepLMs HOX/KOpAA, MOXe Aa NPUYMHN
HapaHsiBaHe, TbI KaTo NPOALITKABa Aa Ce BbPTU Cried
KaTo MOTOPBLT € CMPSIH UMK CMYCHKLT e 0CBOGOAEH.
YnpaxHsiBaiTe npaBUneH KOHTPON, OKaTo HOXBLT/
KOpAaTa HambIHO Crpe Aa ce BLPTU.

1A3nonaBaiiTe eguHCTBEHO akyMynaTopHu 6atepum
EGO v 3apsigHu ycTpoiicTa 136poeHm no-aony:

AKYMYJTIATOPHA .
EATEP/IS! 3APAAOHO YCTPOUCTBO
BAX1500 CHX5500E

WHcTpymeHTUTe ¢ GaTepus He TpsiGBa Aa 6baaT
3aKayeHu KbM eneKTpUYEeCKM KOHTaKT, lopaay ToBa Te
BUHaru ca B paboTHO CbCTOsHME. bbaete noaroteeHm
3a Bb3MOXHI ONacHOCTH, IOPU KOraTo MHCTPYMEHTLT

He paboTn. BbreTe BRUMATENHI, KOraTo M3BbpLUBATE
noaapbkka U obenyxeaHe.

He nsmuBaiite ¢ mapkyy, u3bsrsaitte nonagaHe Ha
BOZIa B MOTOPA 1 €NEKTPUUECKUTE BPB3KN.

AKO HacTbNAT CLGUTMSA, KOUTO He ca 3acerHaTu B TOBa
PbKOBOACTBO, 6bAeTe Npeanasn1Bi 1 U3nonasaiTe
[no6pa npeweHka. CBbpxeTe ce C CepBU3HUS
notpebuTencku LeHTbp Ha EGO 3a nomoL,

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUK!
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CMELIMOUKALIW OMAKOBBYEH NIUCT

MeTaneH MME HAYACT EPON

Pexely 6nok Tpumepra HOX € 3

rnasa Enektpuyecka koca 1

3bba

HanpexeHie 56V === 56V == Hox ¢ 3 3bba ¢ nuct 1

4000-5800 4000-5800 I'Ipennaamen KOMMJIeKT 1
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

IMVH /MUK Taitka 1
I'IpenopquTe.nHa pabotHa 0°C-40°C BuHue dnarell 1
Temneparypa:
MpenopbyTenta Krnitou wectorpam 1
TemnepaTypa Ha -20°C-70°C MynTudyHKUmMOHaneH raedeH kmtod | 1
CbXpaHeHue:
Pexella kopga Tvn 2,4Mm / Moanoxka 3a Genpo 1
Pexelo ocTpue / ABB1203 PbKOBOACTBO Ha oneparopa 1
LLInpuHa Ha psizaHe 38cm 30cm
Terno (6e3 akymynatopHa
batepusi) 68w 6,46kr OI'II/ICAHI/IE
Viauepero nso Ha cana Ha | 94,208(A) | 96,3B(A) | 3ATIO3HAVTE CE C BALUWS XPACTOPES (®ur. A)
ssyka Ly, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A) 1. Kopaa sa Tpumep
HuBo Ha 3ByKkoBO HansraHe | 81,9dB(A) | 83,4dB(A) 2' n
npu yxoTo Ha oneparopa L, | K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) - |IpeAnasuTen Komnmex

3. Ban
['apaHTMpaHO HUBO Ha cuna 4. Cnycwk
Ha 3ByKa L, (cbrnacHo 96dB(A) 98dB(A)
2000/14/EC) 5. BVTOH 3a OTKIYBaHe
6. Kpunuat bont
JlaBa 1,9m/c? 1,9m/c? 7. Kyka
Bubpauum pbkoxeatka | K=1,5m/c? | K=1,5m/c? Bl I
. Uokbn
npna, [lsicHa 1,5m/c? 1,3m/c? o n
pbkoxBaTka | K=1,5M/c2 | K=1,5m/c? - llpepnasHa nnacTuHa

10. BenocunegHa pbkoxsaTka
u [leknapupanust o6l paamep Ha BUGpaLumM e uamepeH 11, YnnbTHsIBaLY BUHT

B CbOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U 12. 0
. OTBOp 3a 3aKMio4BaHe Ha LyaHrata

MoXe Aa GbAie U3nonasaH 3a cpaBHeHIe Mexay fBa P B

MHCTPYMEHTa; 13. Pexelw Hox 3a KopaaTa

u [leknapupanust oLy pa3mep Ha BubpaLum Moxe cbllo 14, MpeanaseH akcecoap
Taka Aa 6be 13noN3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha 15
BIUSHUETO.

BENEXKA: BuGpaLyioHH1TE emucim no Bpeme Ha
[elicTBUTeNHaTa ynoTpe6a Ha enekTpudeckst nHCTpymeHt 17 BbHLIEH dnakey

MOXe Aia Ce pasnnyaBa OT AeknapupaHara cToitHocT. C 18. Taitka
Lien Jja ce 3alLuTi onepatopa, noTpebutenst Tpsbea aa 19
HOCW PbKaBULM W @HTU(OHY B AEACTBUTENHY YCNIOBUS HA
pabora.

. Hox ¢ 3 3bba
16. Kanak 3a Hoxa

. MHorodyHKLoHaneH raeyeH Koy
20. Kntoy wectorpam
21*. Mopnoxka 3a 6egpo (npozasa ce 0TAENHO)

z a “ XPACTOPES C 56 \/ MTVEBO-/OHEH AKYMYTATOP, 3ALIEH [IB/TATEN 1 BENOCVMEOHA PKOXBATKA — BCX3800



A MPEAYNPEXOEHWE: Hukora He paboTeTe ¢
MHCTPYMeHTa 63 NpesnasuTensT fa € 34paBo Ha MECTOTO
cu. MpegnasuTensT Tpsibsa BUHArM Aa € Ha MHCTPYMeHTa
3a [ja npeanassa notpebutens.

A MPEAYNPEXOEHUE: Korato MHCTPYMEHTBT e
o6opy/fiBaH C TPUMepHa rnaBa, NpeanasHusT akcecoap

C Kopfia - pexeLLo ocTpue TpsibBa Aa Gbe MOHTUpaH
BbPXY NpeanasuTens. HecnassaHeTo Ha ToBa LLe JoBefe
[0 TBbpLE AbMra pexeLlia kopaa v NpeToBapBaHe Ha
MoTopa. He u3nonasaitTe Hukora TpuMepHaTa rnasa 6es
npeanasHus akcecoap.

MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHUE: Ao Hsikou OT yacTuTte ca
MOBPE/IEHM UMK NUNCBAT, He paBoTeTe ¢ xpacTopesa,
[0KaTO YacTuTe He ce NOoMEHST. V3nonasaHeTo Ha
XpacTope3a C MoBpeSeHI UM JIUNCBALLM YacTu MOXE Aa
A0Befe A0 CEpUO3HO MNYHO HapaHsBaHe.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He ce onutsaiite aa
mMoanduLmpaTe xpactopesa Unu fja Cb3fageTte
akcecoapu, KOUTO He Ce NpernopbyBar 3a ynotpeba ¢ Toaun
npoaykT. Besika Takasa npomsHa unn Mogudmkaums e
3noynotpeba n Moxe Aa [oBeae A0 ONacHN YCnoBms ¢
nocneauLy OT Bb3MOXHN CEPUO3HN HapaHsIBaHMS.

A NPEAYNPEXAEHUE: BuHaru HoceTe pbkasuLy
3a TEXKW NPUNOKEHMS, KOraTo MOHTMPATE Unu CHemaTe
npeAnasuTens, unu Korato U3BbPLUBATE HAKAKBO
obcnyxeaHe Ha Hoxa ¢ 3 3bba/Hoxa 3a psisaHe Ha
KopaaTa. BHumaBaiiTe 3a HoXa 3a psisaHe Ha kopaaTa Ha
npennasHus akcecoap / Hoxa ¢ 3 3bba v npeanassaiite
pbLieTe C1 OT HapaHsiBaHe OT [BaTa Hoxa.

A NPEAYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CnyyaiiHo CTapTUpaHe, KoeTo G1 MOrIo ia MpUMHI
CEepMo3HO HapaHsiBaHe, BUHAr 0TCTpaHsBaiTe
aKyMynaTopHUsi KOMMAEKT OT MHCTPYMEHTA, KoraTo
MOHTUpaTe YacTu, U3BbPLUBATE HACTPOIKY, MOYMCTBATE
WK KOraTo He Ce 13nonasa.

A MPEAYNPEXOEHWE: Hukora He paboteTe ¢
MHCTpyMeHTa Be3 npegnasuTensT v BenocunegHaTta
pbkoXBaTKa Aa ca Ha MACTOTO cu. HecnassaHeTo Moxe a
[0Befie 10 Bb3MOXHO CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTUPAHE U PETYNIUPAHE HA
BENOCUNEOHATA PbKOXBATKA

XpacTopesbT Ce CbXpaHsiBa, kakTo e NokasaHo Ha dur.

B. PasxnabeTe mbpBo kpunyaTis GONT Ha CBLP3BALLOTO
CbeAVHeHue 1 cref TOBa BAUTHETe BenocunenHaTta
pbKkoxeaTka Ha 180° okono Bana (dur. C), 3aBbpTeTe 1
Ha 90°, 3a aa s HacouuTe KbM yaapHaTta rnasa (dur. D).
Hakpas st npuzsixeTe Ha3ag v Hanpeg, 3a Aa AOCTUTHETe
KomcpopTHO paboTHO NoNoXeHue v 3aTerHeTe 6onTa.
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BENEXKA: Pa3spelueHa e camo paboTa Ha MalunHaTa ¢
BernocuneaHa pLkoxsaTka NepreHankynsipHa Ha Bana.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

PasxnabeTe v n3BafeTe ABata BUHTA OT NpeanasnTens
(pur. B), noppaBHETE MOHTaXHUTE OTBOPM Ha
npennasuTens ¢ 0TBOPUTE 3a MOHTaXHNS MEXaHN3bM

11 crep ToBa 3axBaHeTe MpeqnasuTens B 0CHOBaTa Ha
LjaHraTa ¢ jata BUHTa, 3ae[HO C ABE MPYXVUHHN LLaitbun

(Qur. F).

A\ MPENYNPEXAEHME: Veepere ce, ue
npeanasMTensT e 3akpeneH cbrnacHo ¢ur. E u F, Bcsko
3aKpensaHe Ha 06paTHO LLie NPUYNHI ronsma onacHocT!

A MPEQYNPEXOEHUE: Korato xpacTopessT e
obopynBaH ¢ TpUMepHa rnasa, NPeAnasHusT akcecoap
TpsibBa Aa Obae MOHTMPaH BbPXY NpeanasuTens.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fja A0BE/E [0 TBbPAe AbNra
pexelLa kopaa W MPeToBapBaHe Ha MOTOpa.

CMAHA HA TPUMEPHATA IMABA C HOXA C 3
3bBA

3anosHaiite ce ¢ TpUMepHaTa rnasa, kakTo e NokasaHo Ha
®ur. G. Crnep ToBa A€MOHTUpaiTe TpuMepHaTa rnasa u
MOHTYpaiiTe Hoxa ¢ 3 3bba KbM XpacTopesa.

1. HamucHete 6yToHa 3a ocBoGOXaaBaHe Ha thukcatopa Ha
Makapara 1 13BafieTe Makapara, KaTo st U3ybpriate npaso
HaBbH (cour. H1 n H2).

2. 3aBbpTeTe Bb3ena Ha ropHIs Kopnyc, 3a Aa NoapasHuTe
npopesa BbB (hriaHeLa ¢ 0TBOpa 3a 3aKpenBaHe Ha Barna
B Mpe/jaBaTenHaTa kyTiisi v BMbkHeTe cTabunmsatopa B
otBopa (dur. H3).

3. 3aBbpreTe 0OXBaLLALLMSA rag4eH Koy No YacoBHIUKOBATA
CTperika, 3a [ja OTCTPaHITE raiikaTta v Bb3ena Ha ropHust
Kkopryc (®ur. H4).

4. OrcTpaHeTe npeanasHis akcecoap KaTo pasxrabuTe Tpute
BUHTa C LLaiitu (Pur. HS).

5. Hox®bT ce gocraes ¢ kanak. Mpeay MOHTUpaHe Ha Hoxa
KbM XpacTopesa, kanakbT Tpsibea fa Gbaie u3BaeH, upe3
13BaXXaAHE Ha 3axBalLalLiaTa Ten OT KykaTa Ha karaka

(cpwr. 11).

XPACTOPES C 56 \/ JIMTUEBO-VIOHEH AKYMYTATOP, 3ALIEH [IBUTATEN U BENIOCVINEOHA PKOXBATKA — BCX3800

281



=60

3a onucaHue Ha yactute Ha dur. G & |1 Buxte gony:

our. J1, J3 u J7 onucanmre Ha Yactu BUX Aony:

G-1 | BbTpeweH ¢narel, | G-6 | Pexewa kopaa

G-2 | Kanak Ha conaHeua | G-7 ucatop Ka

Makapara
G| mane | g | e i
G-4 | Taitka I-1 | 3axBawawa Ten
G-5 | MpyxuHa I-2 | Kyka

BENEXKA: 3a na ce sawwuuTe cpelwy HapaHsiBaHe,
TpsibBa fla HocUTe pbKaBULM NPeay Besika paboTa ¢ Hoxa
¢ 3 3pba.

6. MoHTMpaiiTe BLTPELLHUS (naHel, 1 kanaka Ha
thnaxeLia Ha MecTaTa um (ur. [2)

7. MoHTupaiiTe HoXa Ha Barna Ha MoTopa ocuUrypsBarikm,
Ye NOBBPXHOCTTA Ha HOXa € 13paBHEHa C
NOBBLPXHOCTTA Ha M3AaTUHaTa Ha BLHLLHMA (raHeL.
MoHTupaiiTe BBHILHKS dnaHeL 1 raikata (dur.

13). 3aTerHeTe npespapuUTenHo raikata B nocoka
OBPATHO HA YACOBHWKA Ha pbka.

8. [loctaBeTe npefaBatenHata KyTus BbpXy TBbpaa
NoBbPXHOCT 3a onopa. C efHaTa ¢y pbka XBaHeTe
npbTa Ha xpacTopesa, a C ApyraTta cvt pbka XaHeTe
MYNTUGYHKLMOHAMHMS TagyeH Kiiod, 3a Aa 3aTerHeTe
raikaTa, kaTo criefjgate CTpenkara 3a nocokara
MapkupaHa Bbpxy BbHLUHWS chnate (dur. 14).

CMAHA HA HOXA C 3 3bBA C TPUMEPHA IMABA

3anosHaiiTe ce ¢ Hoxa ¢ 3 3b6a, KakTo € NokasaHo Ha
our. J1. Cnepn ToBa AemMoHTUpaiTe Hoxa ¢ 3 3bba n
MOHTMpaiiTe TPUMEpPHaTa nasa KbM XpacTopesa.

1. 3aBbpTeTe HOXa, 3a 4a NoapaBHuTe npopesa
BbB hriaHeua ¢ 0TBOpa 3a 3akpensaHe Ha Bara B
npefasarenHara kyTusi 1 BMbkHeTe cTabunmaatopa B
oTBOpA.

2. locraBeTe npepasatenHara KyTus BbpXy TBbpaa
MOBBLPXHOCT 3a onopa. C efHata cu pbka 3aapbxTe
Bara Ha XpacTopesa, a C fjpyrata cv pbka XsaHeTe
MHOTODYHKLIMOHAMNHIS raeyeH Kriod, 3a Aa
pa3xnabuTe ravikata no YacoBHWKOBaTa CTperka.

3. CHemeTe rankata, BbHLUHWSA raHel, Hoxa, kanaka
Ha BbTPeLLHNs hnaHel, 1 BbTPeLLHns dhnaxel, ot
xpacTopesa (dur. J2).

J-1 | Ban J-6 | laitka
N
J-3 | Kanak Ha dnaneua | J-8 | MpyxuHa
J-4 | Hox ¢ 3 3bba J-9 [ XKneb

J-5 | BoHweH dnarey | J-10 | Yxo

BEJNEXKA: Korato HoxbT ¢ 3 3b6a He ce u3non3sa, 3a
[a NpefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha Xopa, MOHTUpaiiTe
HoXa ¢ 3 3bba B HeroBus kanbd.

4. CrnobeTe npeanasHus akcecoap KbM XpacTopesa
KaTo 3aTerHeTe TpUTe BUHTA C LWaiibu.

5. MoHTupaliTe SOMHNS KOPMYC KbM NpeaaBaTenHata
KyTWsi KaTo 3aTerHeTe raiikara u noctaBuTe
NpyxuHaTa Ha HeitHoTo MAcTo (dur. J3).

6. CrbHeTe 1 HaBWItTe KopaaTa 3a TPUMEP Ha Makapara,
KaKTO € nokasaHo Ha dur. J4. Crien Tosa noctasete
kpauiLaTa Ha kopaaTta npe3 jBaTa npoTVUBOMOMOXHM
xneba Ha MakapaTa (cur. J5) n nocTaseTe makapata
BbB (pukcaTopa, kaTo xneboseTe ca noapaBHEHM C
ylmTe Ha cukcatopa (cpur. J7). Hakpas nogpasHete
CrIOTOBETE Ha hukcaTopa C LMGTOBETE HA OCHOBaTa
Ha MakapaTa W HaTUCHETe (hukcaTopa paBHOMEPHO
Hapony, kaTo ce yBepuTe, Ye Lie BNe3e Ha MECToTo
cu (cpur. J6).

BEJIEXXKA: HecnassaHeTo 3a HaBvBaHe Ha kopaaTa B
nocoYeHaTa nocoka Lie MPUYMHK HerpaBuiHa paboTa Ha
rnasata Ha Tpumepa.

PABOTA

A MPERQYNPEXOEHUE: He nossonsBaiite pyTuHata
C TO31 NPOJYKT Aia BY HaNpaBu Henpeanasnuaeu.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
€ 0CTaTbyHa 3a [1a HaHeCe CepUo3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe 3awuTa 3a
0uYMTE 33eHO ChC 3aLLTa 3a CrlyLia. AKO He ro HanpasuTe
MOXe Aa 0BeAe A0 U3XBbPMSHE Ha MpeaMeTi KbM o4uTe
BU M pYr1 Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHSIBAHMS.

A NPERYNPEXOEHUE: He nanonasaitte fpyrv
MPUCTABKI UK AKCECOapH, KOUTO He Ca MpenopbyaHy
OT NPOVU3BOANTENS Ha TO3M NPoAYKT. Ynotpebata Ha
MPUCTABKI UK AKCECOapH, KOUTO He ca NPenopbyaHy,
MoXe [ia j0Be/ie A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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ABbPXAHE HA XPACTOPE3A

Mpean aa cBbpXKETE akyMyrnaTopHaTa paHuLa ¢
XpacTopesa, CrioxeTe Ha rbpba cv cBosTa akymynaTopHa
paHuLa 1 nocTaBeTe noanoxkata 3a beapo Ha copysta
3a paHuLaTa kaTo HanpaBuTe CrpaBka ¢ PbKOBOACTBOTO
BAX1500 1 AHP1500.

MoHTupaiiTe xpacTopesa ¢ nognoxkara 3a 6eapo ypes
CBbP3BaHe Ha KykaTa KbM MOHTaxHusi 0TBOp (dur. K).
/ma 8 oTBOpa Ha Barna, 136epeTe OnTUManH1s 0TBOP 3a
ynobHa pabora.

XBaHeTe KOPAOBUS TPUMEP C ABETE CY PbLie OT AsicHaTa
CTpaHa Ha TAnoTo cu. TpuMepHaTa rnasa Unu HoXbT
TpsibBa fja ca ycropeaHu Ha 3emsiTa Ha NpaBuIHo
pa3cTosiHVe 3a psisaHe, 6e3 onepaTopbT fia Ce HaBexaa.

OcBoboxaaBaHe Ha xpacTopesa Moxe Aa ce NoCTUrHe no
ABa HaunHa. OcBobogeTe katapamuTe 3a rpbaHNUs PEMbK
v konaHa (dur. L1) unu HaTucHeTe KykaTa Ha nognoxkara
3a Gefipo 1 5 OTCTPaHETE OT MOHTaXHMSI OTBOP Ha Bana.

A MPERYNPEXOEHWUE: Mpu Bb3HWKBaHE Ha aBapust
0CcBOBOX/ABAHETO Ha kaTapamuTe 3a rPbAHNS PEMbK

1 KonaHa e MeTofbT 3a 6bp30 0cBoBOXIABaHE Ha
XpacTtopesa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: He Tpstea na vanonssate
eaVHIYEH 1 JBOEH PEMbK 3a PaMOo C akyMynaTopHa
paHuLa eHOBPEMEHHO.

3a pa nHcTanupare akymynaropHa 6arepus (®ur. L2)

MogpasHeTe A Ha lencena c A Ha xpacTopesa.
BMbKHeTe wiencena B MalunHaTa, Aokato 3e1eHoTO
YNITbTHEHIME HAMBITHO M3YE3HE B KOHTaKTa.

3a pa usBagute

OcBobozeTe kabera Ha baTepusita OT MOHTaXHWUS KaHas 1
U3gbpnaiTe Lencena oT XxpacTopesa.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA XPACTOPE3A
3a pa craptuparte

HaTtucHete byToHa 3a oTknioyBaHe o nosuums “ON”
(dur. M). MpemecTeTe Mankus cnycbk Harope v cnef ToBa
HaTUCHETE MPEeBKIoYBATENHMS CMYCbK, 32 Aa CTapTupaTte
XpacTope3a. Pa3niieH HaTuck BbpXy Crycbka Boam 10
pa3nyHa CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha pexeLLyst Brok.
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®ur. L1 n M onucaHue Ha 4acTvt BUX [ony:

L1 Karapama 3a Mt ByToH 3a
TPBAHMA PEMBK OTKNIYBaHe
L2 | Karapava sa M-2 | Marbk crycbk
KonaHa
L-3 | Kyka M-z | MPeskiousatenen
CMyCbK
3a pa cnpete

OTnycHeTe NpeBKmMioYBATENHUS CMYCbK U HATUCHETE
6yToHa 3a oTknouBaHe 06paTHO KbM noauuus “OFF”.

A\ NPERYNPEXOEHVE: Biarv nssaxaaiite
akymynatopHata 6aTepus oT TpuMepa o Bpeme Ha
paﬁOTHVI NpeKbCBaHUA U cnep 3aBbpLiBaHe Ha paGOTaTa.

YNOTPEBA HA XPACTOPE3A

A NMPEOYNPEXOEHUE: O6neyete ce npasunto 3a
[ HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, korato paboTute ¢
xpactopesa. He HoceTe oTnycHaTy fipexu unn buxyTa.
HoceTe 3aluuta 3a oumTe 1 3aluTa 3a ounTe/cnyxa.
HoceTe aebenu, abnr naHTanoHu, 6oTyLwm 1 pbkasuLm.
He HoceTe KbCi MaHTaNoHN UK CaHAanm Uin He XooeTe
6ocu. Mpeau paboTa ce ornegaiite, 3a fa ocurypute
6esonacHa paboTHa 3oHa 6e3 Apyrv xopa, XUBOTHM 1
kaksuTO 1 Aa B1no cBoboaHM NpeaMeTy. YBepeTe ce, Ye
Te ca Hait-manko Ha 15 m. Crie ToBa ocurypeTe 3aluuta
Ha ounTe, NoAXOASLLO 06Nekno 1 GanaHcupaHa cToika.

[Mpeau Bcsika ynoTpeba npoeepsiBaitTe 3a noBpeaeHm/
M3HOCEHM YacTu. NpoBepeTe TpyMepHaTa rnasa, Hoxa

¢ 3 3bba, npepnasuTens, NpeanasHus akcecoap u
BernocuneaHaTa pbkoxsatka U MOAMEHETE BCUYKM YacTy,
KOWTO ca HanykaHu, [edhopMupaHu, U3KPUBEHM UM
MOBPEAEHM MO HSIKaKbB HAUMH. PeXeLLs T HoX 3a kopaaTa
Ha pbba Ha npeAnasHus akcecoap Moxe Aa ce 3aTbnn B
TeueHue Ha BpeMeTo. [penopbyBa ce NepuoaMyHo a ro
3aTouBaTe C nuna 1nu Aa ro NOSMEHUTE C HOB HOX.

Cnep Bcsika ynoTpe6a nouncTBaiiTe xpactopesa.

W3MNON3BAHE C TPUMEPHA MMABA

PerynwpaHe Ha AbJ/KMHATa Ha pexeliaTta Kopaa

[naBarta Ha TpumMepa no3BosisiBa Ha onepatopa Aa
OTnyCHe noBeYe pexeLla kopaa 6e3 pa cnupa moTopa.
Korato KopAdaTa CTaHe paskbCaHa Unn U3HOCeHa, Moxe
na bbge 0TnyCcHaTa AonbJIHUTETHA KopAa 4Ypes Neko
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BEJIEXKA: OcBo60oxaaBaHeTo Ha KOpAa LLe CTaHe no
TPYAHO, KoraTo kopaaTa cTaHe TBbpfe Kbea.

A MPEAOYNPEXAEHUE: He npemaxsaiite nnm
NPOMEHsIATe YCTPOCTBOTO Ha PEXELLMS HOX 3a kopAaTa.
MpekaneHaTa AbMKUHA Ha kopaaTa LUe NpUyMHK
nperpsiaHe Ha MOTOPa W MOXe [ja f0BEAE 0 Cepho3HO
HapaHsiBaHe.

NOOMAHA HA KOPOATA

A NPEOYNPEXOEHWUE: Hukora He u3nonssaiite
MeTasHo NOACKUNEHa Kopaa, LA Unn BbXe 1 ap.

Te Morat Aa ce CYynsT v ia CTaHaT OnacHu NeTsALM
npeameTy.

HatucHete byToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha dmkcatopa

Ha MakapaTa v u3fbpnaiTe ukcaTopa Ha Makapara
HaBbH (dur. H1 1 H2). Cnepgaitte cTbrka 6 Ha “CMAHA
HA HOXA C 3 3bBA C TPUMEPHA IMMABA” 3a fa
MOHTUpaTe HOBa KOpAa 3a TPUMEp KbM XpacTopesa.

W3non3BaHe ¢ MeTaneH HoX ¢ 3 3b6a

A MPEQYNPEXOEHUE: Mpu psizaHe Ha AMBOpacTaLLm
11 Wybpak, CHIXeTe BbPTALMSA ce HoX ¢ 3 3bba Hapony
KbM PacTUTENHOCTTA, 3a Aa NOCTUTHETe OTCHYalLL eqeKT.
V3nonsBaiiTe xpactopesa kaTo koca (3amaxsaiite ot
[ISICHO W OT NSIBO) Ha HMBOTO Ha 3emsiTa. He u3nonasaiite
pexeLynst 6rok Haa HUBOTO Ha TanusTa.

A MPEQYNPEXOEHWUE: KonkoTo no-B1coko e
pexeLmsT 610K OT 3eMATa, TONKOBa NO-TONAM € PUCKLT OT
HapaHsiBaHe OT U3XBbPMSHE HACTPaHM Ha OTPSbLM.

A NMPEAOYNPEXAEHWUE: Korato pexete mraau
HacaxaeHNs U1 Apyri AbPBEeHU Matepuant, Ao 2 cm

B AMaMeTbp, 13MON3BaliTe NsiBata CTpaHa Ha Hoxa, 3a

na usberHeTe CUTyaLMn Ha TriackaHe Ha Hoxa. He ce
ONUTBaNTE fia PeXeTe AbPBECHN MaTepuanii ¢ No-ronsam
[QMamMeTbp, Thil KATO HOXBLT MOXE [a Ce 3axBaHe Unn Aa
13bpna xpactopesa Hanpes. Tosa MoXe Aa foBeae 40
MoBpe/ia Ha HOXa WN Ha XpacTopesa, unu 3aryba Ha
KOHTPON Ha XpacTopesa, koeTo Aa A0BeAe A0 HapaHsiBaHe.

A NPERYNPEXOEHUE: Henpasunxata ynotpeba
Ha HOXa MOXe [1a MPUYMHY HanyKBaHe, HalbpbBaHe
NN CHynBaHe. VI3XBbpeHnTe YacTu MoraT cepuoaHo fa
HapaHsiT onepaTop unu GnuskocTosLy. 3a Aa HamanuTe
pycka OT NIMYHO HapaHsIBaHe, U3KMIOYUTENHO BaXHO e Aa
B3eMeTe CriefiH1Te NpeanasHin MepKu:

30sraliTe KOHTaKT € TBBPAM W CONUAHN YyXau Tena
KaTo KaMbH, Ckanu unK napyeta metan.

Hukora He pexeTe AbpBO UNK XpacTu ¢ AnaMeTbp Ha
cTbON0TO NOBeYe 0T 2 CM.

MpoBepsiBaliTe HOXa Ha YECTM KpaTKu MHTEPBaNM 3a
npu3HaLu Ha noBpeAa. He npoabxasaiTe aa pabotute
C MOBPELEH HOX.

3aToyBaiiTe HoXa PefoBHO (KOraTo € 3aTbleH
3abenexumo) 1 ro aaiiTe 3a 6anaHcupaHe, ako e
HeobX0ANMMO (M3BBPLLBA Ce OT kKBaNMMULMpaH CeparaeH
TEXHMK).

TnackaHe Ha HoXa

YnpaxHeTe U3KMI4NTENHO BHUMaHE, KOraTo 13rnosnasate
HoXa ¢ 3 3b6a B T03W MHCTPYMEHT. TnackaHe Ha Hoxa e
peakuusi, KOSITO MOXe Aa Ce NOMyy4w, KoraTo BbpTALMAT ce
HOX BIIe3e B KOHTAKT C HELLIO, KOETO He MOXe [ia CPexe.
To31 KOHTaKT MOXe [a Hakapa HoXa Aa Cpe MOMEHTasHO
11 BHE3aMHO fa "M3tnacka" MHCTpyMeHTa fjaney ot obekTa,
KoITO € yaapun. ToBa fiefcTBME MOXE [a e 40CTaTb4YHO
CUIMHO, 3a Aia NMPUYMHK 3aryba Ha KOHTPON Ha MHCTPYMEHTa
OT onepartopa. TnackaHeTo Ha HoXa MOXe Aa ce Cryyu
6e3 npeaynpexaeHue, ako HOXbT ce BribcHe, 3acenHe
1nK ce 3akneLuy. Toa € no BepOsTHO fa ce Cryyu B

30Ha, KbAETO € TPYAHO fia BUAWUTE psidaHus MaTepuan. 3a
NecHoTa Ha psidaHe 1 6e30nacHoCT, 3axoxaaiTe OT ASICHO
Ha NsIBO KbM NeBenuTe, kouto TpsibBa Aa Gbaat pssanu
¢ xpacTope3a. B cryyait Ha cpelya ¢ HeovaksaH 06ekT

1NV TbPBEH CTBON, NPaKTUKaTa MOXe Aa MUHUMU3NPa
TrackaHeTo Ha Hoxa.

NOAAPBXKA

A NPEOYNPEXOEHWUE: Mpesy uHcnekuus,
nouncTBaHe Unu o6CnyxBaHe Ha ypeaa crpete MoTopa,
134aKaiiTa BCUYKW ABWXELLM YacTv Aia cripaT 1 13BafeTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Te3u
VHCTPYKLMI MOXe fia A0BE/E 10 CEPUO3HO HapaHsBaHe
WUNK LLETYW Mo coBCTBEHOCTTA.

A NPEOYNPEXOEHUE: Korato obenyxaare,
13non3BaiTe camo MAEHTUYHIN PE3EPBHI YacTu.
Ynotpebata Ha kakBIUTO 1 i@ € pYry YacTu MOXe
/a cb3aaze ONacHoOCT UK fia npeau3Bika NoBpesa
Ha npoaykTa. 3a ga ocurypute 6esonacHocTTa u
HaZeXOHOCTTa, BCUYKM ronpaBky TpsbBa aa ce
3BBPLUBAT OT KBANMMULMPAH CEPBU3EH TEXHMK.
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OBLLA NOAAPBXKA

/36srBaiite ynoTpebata Ha pa3TBOPUTENH, KOraTo
novmcTeare nnactmacosute yactu. Moseyeto
NNacTMacoBy YacTy Ca Ys3BUMM Ha MOBPeaa OT Pa3nuyHu
BMLOBE PA3TBOPUTENM B ThProBckaTa Mpexa 1 MoXe fa
ce NMOBPeAsT OT TAxHaTa ynoTpeba. M3nonsgaiite umct
nnat, 3a NpemMaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macno 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA MALLNHATA

= Crieq Bcsika ynotpeba Ha Hoxa ¢ 3 3bba/TpumepHaTa
rnaBa NnoyncTeTe HaTpynBaHUATa, 3anyLueHaTa noysa
1MV TPEBA N0 HOXa U MPeanasuTens ¢ Meka YeTka.

BEJEXKA: KoraTo pexeLumusiT HoXbT Ce 3aTbn, MONst
[LaliTe ro 3a 3aT04BaHe Ha kBanuduumpaH cepBuaeH
TEXHUK W O MOJMEHETE C HOB HOX, ako & HeoBX0AUMO.

= Crieq Bcsika ynotpeba Ha xpactopesa nouucTaaiite
pexeLLysi 6riok ¢ MOMOLLTa Ha Meka Kbpra ¢ Mek
noymcTBaLY npenapar.

He u3nonssaitte cuneH nouncTealL npenapat no
nracTMacata Ha kopryca unv pbkoxsarkata. Te

MoraT fja GbaaT NoBpeseHu OT onpeaeneHn apoMaTHu
macna kato 6op 1 IMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocvH. BriaraTa CbLLo MOXe [a NPU4MHI TOKOB yaap.
/130bpLueTe BCskaksa Bnara ChC Cyxa Meka Kbpna.

V3non3saite Manka YeTka Unu Manka npaxocMmykadka
3a [la NOYUCTUTE, BEHTUNALMORHUTE OTBOPY B 3aAHaTa
CTpaHa Ha kopryca.

CMA3BAHE HA KOPMYCA HA PEQYKTOPA

3a Hait-gobpa paboTa 1 no-gbTbr KUBOT CMa3BaiiTe
Koprnyca Ha peflykTopa CbC cneupanHa rpec (o 4-5 rpama
BCeku NbT) cnef Beekn 50 Yaca pabora.

CneuuanHarta rpec Tpsibea fja 0TroBaps Ha criegHuTe
131CKBAHNS.

1. [aotroBaps Ha ctaHaapta DIN51818: NLGI-1 ctenen
Ha NPOHWKBaHE Ha KOHyca.

2. Tpec Ha ecTepHa OCHOBa.

3. OTnnyHoO cTapTMpaHe npu HUCKkK Temnepatypu, EP,
MeXaHU4YHO CpsidBaHe, YCTOMYMBOCT Ha abpasus 1
CTabUIHOCT Ha OKCuaMpaHe.

4. PabotHaTa Temnepatypa Tpsioea aa obae -40~180°C.

OtcTpaHere wwencena Ha GatepusiTa U yNmbTHABALUMS BUHT.
CwmaxeTe Kopnyca Ha peaykTopa rpes 0TBopa 3a CMasBaHe.

A NPEAYNPEXAEHWUE: He cmassaitte, aokato
XpacTopesbT € Bee OLLe CBbp3aH ¢ BatepusTa unm
pabotu.

CBbXPAHEHUE HA MALLMHATA

= /l3gagete akymynatopHata 6atepusi OT UHCTpyMeHTa.

= HoceTe pbkaBuLm 3a Texka ynoTpeba 3a aa nsumuctuTe
LiSINOCTHO MHCTPYMEHTa.

=60

= MoHTupaiiTe Karnaka Ha HoxXa KbM Hoxa ¢ 3 3bba 3a
BesonacHo cbxpaHerme (ur.N).

= CbxpaHeTe ypesa B CyXo MsCTO ¢ Ao6pa BeHTunaLus,
3aKIIOYEH UMM CbXPaHsiBaH Ha BICOKO M3BBH AOCTbNA
Ha feua. He cbxpaHsiBaiiTe MalunHata B 6nu3ocT unm
BbPXY TOp, GEH3MH N ApYTY XUMUKanK.

BENEXKA: He paGoteTe ¢ BawwaTa HOXuLa 3a NneT,
KoraTo pexeLLUTe HOXOBE Ca 3aTbMEH UIW MOBPEAEHM.
ToBa MOXe [ NPU4MHI MPETOBApBaHE W Lue JoBeae [0
He3a[0BOMMTENHU PE3yNTaTy Npy psi3aHe.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

He 13xBbpnisiite enekTpuyecko
obopyaBaHe ¢ 06Lms Goknyk ot
[JOMaKVUHCTBOTO, M3MON3BaiTe OTAENHN
CMETOCHOMPALLM CLOPBKEHNS.

CwbrnacHo esponeiickus 3akoH 2012/19/EC,
€MEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06opyaBaHe,
KoeTo NnoBeye He MOXe Aa ce 3nonasa v
CbITIAaCHO EBPONEHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO
2006/66/EO, pedhekTHuTe Unm
13nonasaHuTe akymynatopHu 6atepun/
6atepum TpsiGBa aa ce cvbupar oTaenHo.

AKO Ce U3XBbPNAT ENEKTPUYECKM ypeau B
cMeTvLa i ByHULLa, ONacHy BelLecTsa
Morar [ja 13Tekat B MoanoYBeHuUTe

BOAM U [1a NoNaaHaT B XpaHuUTenHaTa
BEpWra, kato yBpeasT BaLIeTo 3apase U
6rarocbCTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

NMPOBJIEM

NMPUYUHA

PELLEHUE

Otkas npu cTapTupaHxe.

= AkymynaTopHaTa Gatepusi He e 3akpenea
KbM XpacTopesa Ui HaMa emnekTpudecki
KOHTAKT MEXy XxpacTopesa v Gatepusita.

AkymynatopHaTa 6atepus e u3ToLLeHa.

ByTOHBT 3a OTKMIOYBAHE He € HaTUCHAT Ha
noauuys “ON” (BKIT) npeau HaTuckaHe Ha
NIOCTOBETE 3a NMPEBKITIYBAHE.

= |3BajieTe 1 NocTaBeTe OTHOBO
akymynatopHaTa 6aTepusi KbM
XpacTopesa

3apepete akymynaTopHata 6atepus
C NOCOYEHOTO 3aPSAHO YCTPOICTBO.

Mpenv n3non3eaHe Ha HoXuUaTa,
noTBbPAETE, Ye BYTOHBT 3a
3aKIi0YBaHE e OTKIIOYEH.

Cnvpa na pabotu.

AkymynaTopHaTa 6atepus unu xpactopesbT
ca TBbpAE ropeLLu.

XpacTopesbT e npeTosapeH.

AkymynaTopHaTa 6atepusi € pasefuHeHa ot
WHCTPYMEHTa.

AkymyratopHarta 6aTepus e usTolleHa.

Mo3BoneTe Ha akymynatopHara
Batepus Unu HoxuUaTa fa ce
OXMafy, AoKaTo Temnepatypata
CTaHe HopmarnHa.

MatumHara Le ce Bb3CTaHOBM,
KOrato HaTtoBapBaHeTo €
oTCTpaHeHo. 3a HenpekbcHaTa
paboTa HamaneTe HaTOBapBaHETO
Ha MallnHaTa.

MoHTupaiiTe 0THOBO
akymynatopHata batepusi.

3apenete akymynatopHara 6atepus
C NOCO4EHOTO 3apSiBHO YCTPOIICTBO.

[Mpekaneny Bubpavum
U Wym

Cyxa npefaBatenHa kyTus

[lebanaHc Ha pexelyaTa kopaa.

= HoxbT ¢ 3 3b0a e orbHaT Unm NoBpeseH

OTCTpaHeTe YNTbTHABALMA BUHT U
[no6aBeTe CMa304HO Maco.

TNeko YykHeTe ByTOHa 3a OTNyCKaHe
Ha kopgia Ha 3emsiTa, 4okato
paGotuTe ¢ Tpumepa.

lMocTaBeTe HOB HOX.

Pexeluara koppa
He Moxe aa 6bae
ocsoboaeHa.

Kop,ana B TpMMepHaTa rmasa € CBbpLUnna.

PexeLyaTa kopaa He e UHCTanMpaxa
MpaBuITHO.

MoHTupaiiTe HoBa pexelLa kopaa B
Xpacropesa.

OtcTpaHeTe pexelyara kopaa v s
MOHTMpAITe OTHOBO.

TAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Monsi nocetete yebcaitta egopowerplus.com 3a MbiHUTE YCOBUS MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCENIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su "OPASNOST",
"UPOZORENJE" | "OPREZ" progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili tekim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

=0

Simbol upozorenja

Oznacava
potencijalnu
opasnost od
osobnih ozljeda.

® b

Procitajte korisnicki
priruénik.

Radi smanjenja
opasnosti od
ozljeda, prije
koristenja ovog
proizvoda

korisnik treba s
razumijevanjem
procitati ovaj
korisnicki priruénik.

©)

Nosite zastitu za o€i.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
nosite zatvorene
zastitne naoCale ili
zastitne naocale s
bocnim Stitnicima i
Stitnik za cijelo lice.

Nosite zastitu za
sluh.

Radi zastite sluha
uvijek nosite zvuéne
barijere (Eepovi za
usi ili Stitnici za usi).

Nosite zastitu za
glavu.

Radi zastite glave
nosite odobrenu
sigurnosnu kacigu.

® |@C

Nosite zastitne
rukavice.

Kada rukujete
nozem ili titnikom
noza zastitite

ruke rukavicama.
Neklizajuce
rukavice za teSke
radne uvjete
poboljSavaju zahvat
i Stite ruke.

®

Nosite sigurnosnu
obuéu.

Kada koristite

ovu opremu
nosite neklizajuéu
sigurnosnu obucu.

>

Cuvaite se
povratnog udara
noza.

Upozorite
rukovatelja na
opasnost od
povratnog udara

noza.
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Udaljite i zadrZite
promatrace podalje

Odbaceni predmeti
mogu odskoCiti i
rezultirati tielesnim
ozljedama ili
materijalnom
Stetom. Pobrinite
se da druge osobe
i kuéni ljubimci
ostanu podalje od
obreziva¢a grmlja
kada je u uporabi.

a m:A

Promatrace drzite
na udaljenosti.

Pobrinite se da
druge osobe i kuéni
ljubimci ostanu
najmanje 15 m
udaljeni od Siaca
trave s reznom niti
kada je u uporabi.

Ne koristite okrugle
nozeve.

Ne postavljajte
okrugle rezne
nozeve.

@ o !

Ne izlagati kiSi

Proizvod ne
koristite na kisi ili
ne ostavljajte ga
na otvorenom kada
pada kisa.

')
m

CE

Ovaj proizvod je u
skladu s vazec¢im
smjernicama EZ-a.

I

WEEE

Elektricni otpad ne
smije se odlagati s
kuénim otpadom.
Odnesite do
ovladtenog centra
za recikliranje.

o)

Buka

Zajaméena razina
zvucne snage:
Emisija buke u
okruZenju u skladu
je s Direktivom
Europske unije.

Volt

Napon

<0
| < &=5*

Istosmjerna struja

Vrsta ili
karakteristike struje

n Brzina bez Broj okretaja u
0 opterecenja praznom hodu
min’' U minuti Okretaji u minuti
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OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEKTRICNIH
ALATA

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili te$kim ozljedama.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljuénog kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= ObecneybTe YMCTOTY W OCBELLEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpoMOXeHHbIE 1 NNOXO OCBeLLEHHbIe MecTa
CryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.

He vcnonbayiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTHI BO
B3PbIBOONACHbIX MECTaX, HanpuMep BOMA3N FOpHYMX
KUAKOCTE, ra308 WM MblK. ANEKTPOUHCTPYMEHTbI
TEHEPUPYIOT CKPbI, KOTOPbIE MOrYT BOCMIAMEHHTL
MbIMb UK UCTIAPEHNS.

He no3sonsiiTe 4ETAM 1 NOCTOPOHHUM HAXOAUTLCS
BOMN3M pPabOoTAIOLLErO SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.
OrBrekatoLLe (hakTopsl MOryT NPUBECTU K NOTEpe
KOHTpONS.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektricnog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljine ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
o€i. Osobna zastitna oprema kao $to je maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zadtitna kaciga ili 8titnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umaniit ¢e opasnost od ozljede.
Sprijecite nehoti¢no ukljucivanije alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekidac u polozaju “iskljuéeno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci ili prikljucivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje ili
pritezanje prije ukljucivanja njegovog napajanja.
Vilicasti kljug ili klju¢ za stezanje glave koji su ostali
na rotirajuéem dijelu elektri€nog alata mogu izazvati
ozljede.
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Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin ¢ete zadrZati
bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivacima i
skupljacima prasine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.
Zbog sigurnosti koju ste stekli zbog ucestale
upotrebe uredaja nemojte biti opusteni i zanemariti
sigurnosna nacela rukovanja s alatom. Neoprezna
radnja moZe dovesti do teSke ozljede u djeli¢u sekunde.

ORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektriénim alatom ¢ete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete

popraviti.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatomili s

ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavajte elektricni alat i pribor. Provjerite da
pokretni dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavljeni,
da nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako ima oStecenja,
svakako ih prije koritenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrzavanja elektri¢nog
alata.

Rezne alate odrzavajte o$trima i ¢istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lak3e upravija.

Koristite elektri¢ne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢e te obavljati. Upotreba
elektri¢nog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Neka vam ruke i povrsine rukohvata budu suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrSine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanie i upravljanje
alatom u neoCekivanim situacijama.

Sklonite kabele iz radnog prostora alata. Tijekom
rada kabeli mogu biti skriveni od pogleda i moze ih se
slu¢ajno ostetiti alatom.

o
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KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjaem kojeg je naveo
proizvoda¢. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula, moZe stvoriti rizik od pozara ako se
koristi s drugim baterijskim modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s to¢no propisanim
baterijskim modulima. KoriStenje drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterija nije u uporabi, drzite je podalje od
metalnih predmeta, kao $to su spajalice, kovanice,
kljuéevi, €avli, vijci ili bilo koji drugi metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu s prikljuckom.
Kratko spajanje baterijskih kontakata moZze prouzro€iti
opekline ili pozar.

U slucaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode

do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijeénika. Tekucina koju izbaci baterija moze
prouzrociti nadrazaj koZze ili opekline.

Nemojte rabiti ako je pakiranje osteceno ili otvoreno
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se nepredvideno
ponasati, $to moze dovesti do poZara, eksplozije i
posljedicnih ozljeda.

Baterijski modul nemojte izlagati vatri i prekomjernim
temperaturama. Izlaganje utjecaju vatre i temperature
iznad 100 °C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi izvan zadanog raspona moze dovesti do
oStecenja baterije i pove¢avanja opasnosti od nastanka
pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identicne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

= Nemojte popravljati ostecene baterijske module.
Popravak baterijskog modula smije izvrsiti samo
proizvodac ili ovlaSteni serviser.

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,

upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke m
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje

svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim

udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama. Sva upozorenja i

upute spremite za buduce potrebe.
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Sva upozorenja i upute spremite za buduce
potrebe.

OBUKA

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

Osobama koje se nisu upoznale s ovim uputama i djeci
nemojte dozvoliti upotrebu alata. Lokalni propisi mogu
ograniCavati starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatel ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

= Strojem ne rukujte kada se u blizini nalaze osobe, a
posebno djeca ili kuéni ljubimci.

Nosite zastitu za oéi i Cvrstu obucu cijelo vrijeme dok
rukujete strojem.

Udaljenost izmedu stroja i promatraca treba biti
najmanje 15 m.

Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili ostalih opijata.
RAD

= Stroj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetlienju.

Strojem ne rukujte ako su Stitnici ili zastitni uredaji oSteceni ili
ako nisu na svom mjestu.

Motor uklju¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze dalje od
reznih elemenata.

Stroj odvojite od elektriénog napajanja (tj. uklonite baterijski
modul).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije uklanjanja blokade;

= prije provjere, CiS¢enja ili rada sa strojem.

= nakon udaranja o strani predmet;

= kada stroj pocne neuobicajeno vibrirati.
m Zadtitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih elemenata.
m Pazite da ventilacijski otvori ne budu zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavijanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja stroj odspojite
od strujnog napajanja (tj. uklonite baterijski modul).

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je preporucio
proizvodac.

Redovito obavljajte pregled i odrzavanie stroja. Popravak
stroja prepustite samo ovlastenom osoblju za popravak.

Kada ga ne koristite, stroj cuvaite izvan dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

n Izbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

Odrzavaijte stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju..

Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na ljestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podlozi.
Rezni priklju¢ak nikada ne drzite na visini iznad struka.

Rezni alat tijekom rada redovito provjeravajte u kratkim
intervalima ili odmah ako uo€ite primjetnu promjenu u
nacinu rezanja.

Najbolje rezultate postici ete ako bateriju punite na
mjestu gdje je temperatura vise od 5 °C i niza od 40 °C.
Nemojte ju Guvati na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljuéak.

Upozorite rukovatelja da postoji opasnost od potiska
noza (samo s nozem s 3 zuba).

= Povratni udar noZza moze se dogoditi kada rotiraju¢a
otrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZa moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem smjeru
i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZza moze se dogoditi bez upozorenja ako
otrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.

= Povratni udar noZa prije ¢e se dogoditi u podrucjima gdje
je tesko vidjeti materijal koji se reZe.
Ne priévrscuijte ostricu na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja ifili
promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti, deformirani,
napuknuti, polomljeni ili o$teceni na bilo koji nacin.
Koristite ostru ostricu. Kod tupog noza postoji ve¢a
vjerojatnost da ce se zaglaviti i doci do povratnog
udara (samo kod noza s 3 zuba).

Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede dok se
jos$ okrece nakon zaustavljanja motora ili otpustanja
aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu kontrolu dok se
noz u potpunosti ne zaustavi.

Upotrebljavajte samo komplete baterija i punjace
proizvodaca EGO navedene u nastavku:

BATERIJSKI o
MODUL PUNJAC
BAX1500 CHX5500E
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= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog
uticnicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte naumu  koristenja elektriénog alata moze se razlikovati od
moguce opasnosti Cak i kada alat ne radi. Budite opreznipri  deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja. rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i $titnike za usi u
= Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavaite da voda aktualnim uvjetima koristenja.
dospije u motor i elektricne prikljucke

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim POPIS ZA PAKIRANJE

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za

pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO. NAZIV DIJELA KOLICINA
SACUVAJTE OVE UPUTE! Obreziva gmija 1
v Noz s 3 zuba i ovojnicom 1
TEHNICKI PODACI F— 1
Rezn prikjucak Glava sisata | Metalni nozs | | Mafica !
3 zuba . .
Vanjska prirubnica 1
Napon 56V=== | 56V=== Inbus klju¢ 1
Brzina bez opterecenja 4000-5800 | 4000-5800 Visefunkaijski kljug 1
/min [min
& Jastucic za kuk 1
freporuct:ena. radna 0°C-40°C
emperatura: Korisnicki priruénik 1
Prepowrucelnla temperatura 20°C-70°C
skladistenja:
Tip rezne Zinje 2,4Amm / OPIS
Rezni noz / ABB1203 .
o . UPOZNAJTE OBREZIVAC GRMLJA (sl. A)
Sirina rezanja 38cm 30cm '\ R
. Reznanit
Masa (bez kompleta
bateria) 6.8k 6,46kg 2. Sklop itnika
lzmjerena razinazvuéne | 94,2dB(A) | 96,3dB(A) 3. Vratilo
snage L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A) 4. Aktivator
Razina zvuénog tlaka kod | 81,9dB(A) | 83,4dB(A) 5. Gumb za otkljuCavanje
uha rukovatelja L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) 6. Krilni vijak
Zajaméena razina zvuéne 7. Kuka
snage L, (uskladu s 96dB(A) 98dB(A) 8. Podnozje
2000/14/E2) 9. Zaétitna plo¢a
Lijeva 1,9m/s? 1,9m/s? 10. Drska u obliku upravijaca bicikla
o drska K=1,5m/s? | K=1,5m/s? 1. Vijak za brtvijenje
Vibracija a, o .
Desna 1,5m/s? 1,3m/s? 12. Rupa za fiksiranje vratila
drska K=1,5m/s* | K=1,5m/s? 13. NoZ za rezanje rezne niti
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u 14. Dodatni Stitnik
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se 15. Noz s 3 zuba

koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
) . L .. 16. Navlaka za noz

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti ) o
i u preliminarnoj procjeni izlozenosti. 17. Vanjska prirubnica

18. Matica
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19. Videfunkcijski klju¢

20. Imbus klju¢
21*. Jastuci¢ za kuk (prodaje se zasebno)

A UPOZORENJE!vAlat nikada ne koristite bez dobro
pricvrs¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
zastite korisnika.

A UPOZORENJE! Kada je alat opremljen reznom
glavom, rezni noz mora biti postavljen na Stitnik.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati predugackom
reznom Zzinjom i preoptere¢enjem motora. Nikada ne
koristite glavu obrezivaCa grmlja bez sklopa Stitnika.

SKLOP

A UPOZORENJE! Ukoliko se neki dijelovi ostete i
nedostaju, nemojte koristiti obreziva¢ grmlja sve dok ne
zamijenite te dijelove. Uporaba obrezivaca grmlja bez
nekih ili s o3te¢enim dijelovima moZe rezultirati ozbiljnim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavaijte obavljati preinake
obreziva¢a grmlja ili izradivati pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisno koritenje i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih teSkih
tielesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE! Kada postavljate ili uklanjate Stitnik
ili kada obavljate poslove odrZavanja noza, uvijek nosite
Cvrste rukavice. Budite oprezni s reznim nozem na Stitniku/
nozem s 3 zuba i zastitite ruke od ozljeda od nozeva.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrogiti teske tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podesavanja, ¢is¢enja ili
nekoriStenja, uklonite baterijski modul iz alata.

A UPOZORENJE! Alat nikada ne koristite bez dobro
ucvrdéenog Stitnika. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati mogucim teSkim tjelesnim ozljedama.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE SKLOPA DRSKE

Obreziva¢ grmlja pohranjen je kako je prikazano na sl.

B. Najprije otpustite krilni vijak na spoju a zatim podignite
dr8ku 180° oko osovine (sl. C), zakrenite ga za 90° u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu da biste

je okrenuli prema glavi za udaranije (sl. D). Naposljetku,
okrecite ga naprijed-natrag kako biste postigli udoban radni
poloZaj i zategnite vijak.

OBAVIJEST: Dopusteno je samo upravljanje strojem sa
sklopom drski okomito postavljenim na vratilo.

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. E), poravnajte
rupe na Stitniku s montaznim rupama i zatim $titnik
priévrstite na podnozju vratila s dva vijka i dvije elasti¢ne
podloske (sl. F).

A UPOZORENJE: Uvjerite se da je titnik pricvrécen
u skladu sa slikama F i G. Svako obrnuto pricvri¢ivanje
izazvat ¢e veliku opasnost!

A UPOZORENJE: Kada je na obreziva¢ grmlja postavi

Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati predugackom
reznom niti i preopterecenjem motora.

ZAMJENA GLAVE SISACA S NOZEM S 3 ZUBA

Upoznajte se s dijelovima glave obrezivaca koji su
prikazani na slici G. Zatim rastavite glavu obrezivaca i
montirajte trokraki noz na obreziva¢ grmlja.

1. Pritisnite i otpustite jezice na drzacu koluta i uklonite drza¢
koluta poviaCeci ga ravno van (sl. H1 i H2).

2. Gomiji sklop kucista okrecite tako da poravnate utor na
prirubnici s rupom za fiksiranje vratila u ku¢istu priienosnika i
umetnite stabilizator u rupu (sl. H3).

3. Okrecite utiéni kiju¢ udesno za skidanje matice i gomjeg
dijela kucista (Sl. H4).

4. Uklonite titnik otpustanjem tri vijka s podioskom (sl. H5).

5. O8trica se isporuuje s omotacem. Prije postavijanja noza
na obreziva¢ grmija potrebno je ukloniti ovojnicu otpustanjem
stezaljke s kukice na ovojnici (sl. I1).

U nastavku pogledaite opis dijelova na sl. Gil1:

Unutarnja

& prirubnica

G-6 | Rezna Zinja

G-2 | Poklopac prirubnice | G-7 | Drza¢ koluta

Gornje kuciste

G-3 ASSY G-8 | Donje kuciste ASSY
G-4 | Matica [-1 | Stezna Zica
G-5 | Opruga [-2 | Kukica

NAPOMENA: Da biste se zastitili od ozljeda, morate nositi
rukavice prilikom bilo kakvih rukovanja s nozem s 3 zuba.

6. Montirajte unutarnju prirubnicu i poklopac prirubnice
na odgovarajuca mjesta (SI. 12).
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7. Montirajte noz na vratilo motora vodeci racuna da
povrsina noZa bude u ravnini s povrSinom izbocenja
unutarnje prirubnice. Montirajte vanjsku prirubnicu
i maticu (sl. 13). Maticu prije toga stegnite rukom
ULIJEVO.

8. Poduprite kuciste prijenosnika na ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom drzite osovinu obreziva¢a grmlja
a drugom rukom uhvatite viSenamjenski klju¢ za
zatezanje matice, slijedeci smjer strelice na vanjskoj
prirubnici (sl. 14).

ZAMIJENITE TROKRAKI NOZ GLAVOM REZACA

Upoznaite se s trokrakim noZzem koji je prikazan na slici J1.
Zatim rastavite trokraki noZ i montirajte glavu reza¢a na
obreziva¢ grmlja.

1. Noz okrecite tako da poravnate utor na prirubnici s
rupom za fiksiranje vratila u kucistu prijenosnika i
umetnite stabilizator u rupu (sl. G).

2. Postavite kuciste prijenosnika na &vrstu povrsinu
radi oslonca. Jednom rukom drZite obreziva¢
grmlja za vratilo, a drugom rukom otpustite maticu
visenamjenskim vili¢astim klju¢em, udesno.

3. Izvadite maticu, vanjsku prirubnicu, noz, unutarniji
poklopac prirubnice i unutarnju prirubnicu iz obrezivac¢a
grmlja (SI. J2).

Opis dijelova na Sl. J1, J3 i J7 pogledajte u nastavku:

J-1 | Vratilo J-6 | Matica

J-2 Ur_wutarr_ua J-7 | Utor u prirubnici
prirubnica
Poklopac

& prirubnice -8 | Opruga

J-4 | Trokraki noz J-9 | Urez

J-5 | Vanjska prirubnica | J-10 | Usica za nit

OBAVIJEST: Kad ne koristite trokraki noz spremite ga u
omota¢ kako ne bi doslo do tjelesnih ozljeda.

4. Postavite Stitnik na obrezivac grmlja tako da zategnete
tri vijka za podloske.

5. Montirajte donji dio kuciSta na kuciste prijenosnika
zatezanjem matice i postavljanjem opruge na mjesto
(Sl. J3).

6. Savijte i namotajte nit kosilice na kolut kako je prikazano
na sl. J4. Zatim stavite krajeve niti preko dvaju suprotnih
ureza na kolutu (sl. J5) i postavite kolut u njen drza¢ s
urezima poravnatima s uicama na drzadu (sl. J7). Na
kraju, poravnajte utore drzaca s jeziccima na kolutu
i pritisnite drza¢ prema dolje ravnomjerno, paze¢i da
sjedne na svoje mjesto (sl. J6).

=60

OBAVIJEST: Postavljanje niti suprotno od ozna¢enog
smijera uzrokovat ¢e neispravan rad glave rezaca.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da zbog dobrog
poznavanja ovog proizvoda postanete nepazljivi. Zapamtite
da je jedna sekunda nepaznje dovoljna za ozbiljnu ozljedu.

4\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za odi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim moguéim teskim ozljedama.

A UPOZORENJE! Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporuéio proizvodaca ovog proizvoda.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporuc¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

DRZANJE REZACA ZBUNJA

Prije povezivanja akumulatora s naprtnjadom i obrezivaca
grmlja, stavite akumulator s naprtnjacom na leda i postavite
jastucic¢ za kuk u skladu s uputama iz korisnickih priruénika
za BAX1500 i AHP1500.

Montirajte obreziva¢ grmlja na jastuci¢ za kuk tako da
umetnete kukicu u rupu za montazu. (SI. K). Na vratilu se
nalazi 8 rupa, koristite ih za odabir optimalne visine za
ugodan rad.

Drzite $iSa¢ objema rukama na desnoj strani tijela. Glava
SiSaca treba biti paralelna s tlom na odgovaraju¢oj reznoj
udaljenosti, bez da se rukovatelj treba saginjati.

Obreziva¢ grmlja moZete otpustiti na dva nacina.
Otkopcajte kopCe na prsima i remenu (sl. L1) ili pritisnite
kuku na jastuciéu za kuk i izvadite je iz rupe za montazu
na vratilu.

A UPOZORENJE: U slucaju opasnosti, najbrzi nacin
za otpustanje obrezivaca grmlja je otkop&avanje kop¢a na
prsima i remenu.

A UPOZORENJE: Ne smijete istodobno koristiti
jednostruku i dvostruku traku za rame.

Ugradnja baterijskog modula (sl. L2)

Poravnajte A utika¢a s A na nozu obreziva¢a. Umetnite
utikac u stroj tako da se zelena brtva ne vidi u utinici.

Uklanjanje
Oslobodite kabel akumulatora iz Zlijeba za montiranje i
izvucite utikac iz obrezivaca grmlja.
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POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE OBREZIVACA
GRMLJA

Pokretanje

Postavite gumb za otklju¢avanje u polozaj ,UKLJUCENO*
(SI. M). Pomaknite mali okida¢ prema gore i zatim pritisnite
okidacku sklopku za pokretanje obrezivaca grmlja. Razliciti
pritisak na aktivator rezultira promjenjivom brzinom vrtnje
rezne jedinice.

Sl. L1iM opis dijelova na pogledajte u nastavku:

L-1 | Kop&a na prsima M-1 | Gumb za otkljucavanje

L-2 | KopCa za remen M-2 | Mali okida¢

L-3 | Kuka M-3 | Okidacka sklopka
Zaustavljanje

Otpustite okidacku sklopku i postavite gumb za
otklju¢avanje natrag u polozaj ,|ISKLJUCENO".

A UPOZORENJE! Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada uvijek izvadite bateriju iz SiSaca.

UPOTREBA REZACA ZBUNJA

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja obrezivacem
grmlja. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za
oCi i usilsluh. Nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme i rukavice
za teSke uvjete rada. Nemojte nositi kratke hlace, sandale
ili biti bosonogi. Prije rada, pogledajte oko sebe kako biste
se uvjerili da na radnom podrucju nema drugih osoba,
zivotinja ili bilo kakvih neprivrs¢enih predmeta. Pobrinite
se da oni budu udaljeni najmanje 15 m. Potom provjerite
zastitu o€iju, odgovarajucu odjecu i uravnoteZenost
podloge.

Prije svake uporabe provjerite ostecenefistrosene dijelove.
Provjerite glavu rezaca, trokraki noz, Stitnik, pribor za
ucvrscenie Stitnika i bicikl drsku te zamijenite dijelove koji
su napukli, izobli€eni, savijeni ili oSte¢eni na bilo koji nacin.
Noz za rezanje rezne niti na rubu $titnika s vremenom
moze otupjeti. Preporuujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noZa novim.

Obreziva¢ grmlja trave s reznom Zinjom o€istite
nakon svake uporabe

UPORABA GLAVE ZA SISANJE

Podesavanje duljine rezne Zinje

Glava $i$aca trave rukovatelju omogucéuje otpustanje vise
rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna Zinja
staniji ili istro$i, laganim doticanjem glave $iSaca trave o tlo
tijekom rukovanja isacem moguce je otpustiti vise Zinje.

NAPOMENA: Otpustanije Zinje teze je kako se rezna Zinja
skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice niti
ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzrogit ¢e pregrijavanje motora $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

A UPOZORENJE! Nikada ne koristite metalom ojacane
niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i postati opasni
projektili.

Pritisnite dva jezicka za oslobadanje na drzacu koluta

i izvucite drza¢ koluta (sl. H1 i H2). Slijedite korak 6
postupka ,ZAMJENA TROKRAKOG NOZA GLAVOM
REZACA" radi postavljanja nove rezne niti na obrezivag
grmlja.

Upotreba trokrakog noza

A UPOZORENJE! Za rezanje divljeg grmlja i $ikare
spustite rotirajuéi noz s 3 zuba prema dolje na grmlje kako
biste dobili ucinak usitnjavanja. Obreziva¢ grmlja koristite
kao kosu (zamahujte njime udesno i ulijevo) na razini tla.
Rezni priklju¢ak ne koristite na visini iznad struka.

A UPOZORENJE! Sto je rezni prikljucak vise iznad tia,
veca je opasnost od ozljeda uslijed otpadaka od rezanja
koji se odbacuju sa strane.

A UPOZORENJE! Ako rezete mlado raslinje ili drugi
drveni materijal promjera do 2 cm, koristite lijevu stranu
noza kako biste izbjegli povratni udar. Ne pokusavajte
rezati drveni materijal ve¢eg promjera jer noz moze zapeti
ili obreziva¢ grmlja uz trzaje povuci prema naprijed. Time
se moze prouzrociti oStecenje noza li CistaCa Sikare ili
gubitak kontrole nad obrezivacem grmlja uz tjelesne
ozljede.

A UPOZORENJE: Nepravilna uporaba noza rezaca
grmlja moZe prouzro€iti njegovo pucanje, odlamanje

ili rasprsnuce. Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti
rukovatelja ili promatraca. Radi smanjenja opasnosti od
ozljeda vazno je poduzeti sliedece mjere opreza:

= |zbjegavajte doticati Cvrste ili krute predmete poput
kamenja, stijena ili metalnih dijelova.
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= Nikada ne rezite drvo ili grmove osnovnog promjera
veéeg od 2 cm.

m Pregledajte noz u redovitim kratkim intervalima na
postojanje znakova ostec¢enja. Nemojte nastaviti raditi s
oStecenom ostricom.

= Redovito ostrite noz (ako je primjetno tup) i prema potrebi
ga uravnoteZite (postupak prepustite kvalificiranom
servisnom tehnicaru).

POVRATNI UDAR NOZA

Budite posebno oprezni kada na ovom stroju koristite
noz. Povratni udar je reakcija koja se moZe pojaviti kada
rotiraju¢a ostrica udari o nesto $to ne moze rezati. Ovaj
kontakt moZze prouzrociti kratko zaustavljanje noza, a
zatim iznenadan "povratni udar" alata od predmeta o
koji je udario. Ova reakcija moze biti dovoljno silovita

da rukovatelj izgubi kontrolu nad alatom. Povratni udar
noza moze se dogoditi bez upozorenja ako noz zapne,
ako se blokira ili se zaglavi. To ¢e se prije dogoditi u
podrucjima gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze. Radi
jednostavnog i sigurnog rezanja, korovu koji je potrebno
rezati pridite Cistacem Sikare zdesna nalijevo. U slucaju
udara o neocekivani predmet ili drveni materijal, ova
metoda moze minimizirati u¢inak povratnog udara.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja uredaja, zaustavite motor, pricekajte da se svi
pokretni dijelovi zaustave i izvadite bateriju. Nepostivanje
ovih uputa moZe rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama ili
oStecenjem imovine.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koritenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti ostec¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iScenju plastiénih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su ostecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se otetiti u slucaju njihovog
koritenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE STROJA

= Nakon svake uporabe s nozem s 3 zuba/glavom za
SiSanje mekanom cetkom uklonite naslage i ostatke tla
ili trave.
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NAPOMENA: Kada rezni noZ postane tup, postupak
oStrenja prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi zamijenite rezni noZ novim.

= Nakon svake uporabe obrezivaca grmlja uredaj za
rezanje ocistite viaznom krpom s blagim deterdzentom.

= Za CiS¢enje plasti¢nog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moZze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

= Za ¢iScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu ¢etku ili mali usisavac.

PODMAZIVANJE KUCISTA REDUKTORA

Najbolji rad i duzi radni vijek osigurat ¢ete ako kuciste

reduktora podmazete posebnom maséu (oko svaki put s

4-5 g) nakon 50 sati rada.

Posebna mast mora zadovoljavati sliedece uvjete.

1. Pripada uz DIN51818: NLGI-1 stupanj koniénog
prodiranja.

2. Mast na bazi estera.

3. Svojstva su odli€no pokretanje pri niskoj temperaturi,
EP mehanicko smicanje, otpornost na rezanje i
oksidacijska stabilnost.

4. Radna temperatura mora biti u rasponu -40~180 °C.

Uklonite utika¢ akumulatora i vijak za brtvijenje. Pod-
mazivanje kucista reduktora kroz otvor za ulje.

A UPOZORENJE! Nemojte vrsiti podmazivanje dok je
reza€ Zbunja jo§ povezan s akumulatorom ili dok je u radu.

POHRANA STROJA

= |zvadite komplet baterija iz alata.

= Za temeljito ¢iS¢enje alata nosite Cvrste rukavice.

= Radi sigurne pohrane, na noz s 3 zuba postavite
ovojnicu noza (sl. N).

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Stroj nemojte pohranjivati na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

OBAVIJEST: Siaé Zivice nemojte upotrebljavati sa

zatupljenim ili oStecenim noZevima. To moze dovesti do

preopterecenja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.
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Zastita okoli$a

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati s
nerazvrstanim komunalnim otpadom,
koristite posebne spremnike.

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja vise

— nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane, oste¢ujuci tako vase
zdravlje i blagostanje.
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OTKLANJANJE POGRESKI

=60

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Ne uspijeva se
pokrenuti.

= Baterijski modul nije postavljen u obreziva¢
grmlja il nema elektricnog kontakta izmedu
obrezivaca grmlja i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deaktiviranje blokade nije
postavljen u polozaj ,ON* prije koristenja
rucica sklopki.

= Vratite baterijski modul u obreziva¢
grmlja

Baterijski modul punite u posebnom
punjacu.

Prije kori$tenja $kara za Zivicu,
provjerite je li gumb za fiksiranje
otkljucan.

Prestanite s radom

Komplet baterija je prevrug.

Obrezivac¢ grmlja je preopterecen.

Komplet baterija odspojen je od alata.

Baterijski modul je ispraznjen.

Pricekajte da se baterijski modul ili
Skare za Zivicu ohlade na uobi¢ajenu
temperaturu.

Stroj ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za neprekidni rad
smanjite opterecenije stroja.

Ponovno stavite komplet baterija.

Baterijski modul punite u posebnom
punjacu.

Prekomjerne vibracije
ili buka.

Suhi prijenosni mehanizam

Nejednaka rezna nit.

Trokraki noz je savijen ili oStecen

Uklonite brtveni vijak i dolijte ulje za
podmazivanje.

Lagano udarite odbojnim gumbom o
tlo tijlekom rada s rezacem.

Zamijenite novim noZem.

Rezna nit se ne moze
izvuéi.

PotroSena je nit u glavi rezaca.

Rezna nit nije pravilno umetnuta.

Postavite novu reznu nit u obreziva¢
grmija.

lzvadite reznu nit i ponovno ju
postavite.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno proditajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Prirucniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE* i ,,OPREZ* pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze se koristiti
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=60

Oznacava potencijainu

A S|gurnosqo opasnost od telesne
upozorenje povrede.
Da bi smanjio rizik od
Procitajte | povreda, korisnik pre
‘ Prirucnik za | kori$¢enja ovog proizvoda
rukovaoca | mora proitati i shvatiti
priruénik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
Nosite naocare sa bocnim $titnicima
za$tituza | ili po potrebi masku za
odi celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
Nosite vaek nosite z'\‘/L_ul";ne 'b‘arijere
zastity za (cepoye za u3|l|I| zastvltplel
i slusalice) da biste zastitili
sluh.
@ ?;:tlltti s [\losite odgbreni §igy_rnosni
glavu Slem da biste zastitili glavu.
Zastitite ruke rukavicama
Nosite Ifng rukujetﬁ secivom ili
sastine shtmkpm seciva. Radp'e
rukavice rukavice koje se ne klizu
pobolj$avaju hvat i $tite
Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu
sigurnosnu | koja se ne klize kada
obucu koristite ovaj uredaj.
@ gggijag;:e Upozorite rukovaoca na
N opasnosti od odbijanja noza.
noza
u Izbaceni predmeti se mogu
é ;[))rrozllginike odbiti i izlalzviati t.e'ltlesnu'
podalje poyredul ili oStetiti imovinu.
Zbog Osigurajte da drugi ljudi i
IJK\ odbijenih kucni ljubimci budu udaljeni
od trimera kada je u
predmeta upotrebi.
Drsite Osjglurlajttle dq drugi Ijudili .
@ \sm:m@f prolaznike ku_cnl Ing|mC| budu l_JdaIJem
podalie najmanje 15 m od trimera
kada je u upotrebi.
® gl?rzuglog Ne'instalirajtevokfugle
; nozeve za secenje.
noza
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R Ne koristite po kii niti
Ne izlazite L .
% ostavljajte napolju dok pada
kisi o
kisa.
c E CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
Otpadne elektri¢ne
ﬁ proizvode ne bi trebalo
odlagati zajedno sa otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite
— ih u ovlad¢eni pogon za
reciklazu.
Garantovan nivo jacine
L zvuka. Emisija buke u
Buka - e
XX& okruzenju prema Direktivi
Evropske zajednice.
v Volt Voltaza
Jednos-
gy merna Tip ili karakteristika struje
struja
n Brzina bez | Rotaciona brzina, bez
0 opterecenja | opterecenja
min’! Uminutu | Obrtaji u minutu

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije

prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih

dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima oznacava
elektri¢ni alat (sa Zicom) koji se uklju¢uje u uti¢nicu ili
elektri¢ni alat (beZi¢ni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= QOdrZavajte radno podrugje gistim i dobro osvetljenim.
Na pretrpanim ili mra¢nim podrugjima su vece Sanse

m da dode do nezgoda.

= Ne Koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim

atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, gasova ili praSine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

= Drzite decu i prolaznike podalje dok Koristite elektri¢ni

alat. Ako vam neko odvrati paznju, moZete izgubiti
kontrolu.

LICNA BEZBEDNOST
= Ostanite u pripravnosti, pazite Sta radite i koristite

zdrav razum kada Koristite elektri¢ni alat. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektri¢ni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

= Koristite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o¢i. Zastitna oprema poput maske za praSinu, radnih
cipela koje se ne Klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.

= Spreéite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekidag bude u iskljuéenom poloZaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja alata. No3enje elektri¢nih
alata sa prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu
elektri¢nih alata &iji prekidac je u ukljuenom poloZaju
priziva nezgode.

= Uklonite sve klju¢eve za podeSavanje pre
ukljugivanja elektri¢nog alata. Klju¢ koji ostane
pricvrScen za rotacioni deo elektri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

= Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte
pravilan polozaj nogu i ravnotezu. To omoguc¢ava
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim
situacijama.

= Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odeéu
niti nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

= Ako su priloZeni uredaiji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu mozZe da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

= Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste
stekli kroz ¢estu upotrebu alata postanete
samozadovoljni i ignoriSete principe bezbednosti
alata. Nemarni postupak moZe da izazove ozbiljnu
povredu u deli¢u sekunde.
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UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuéi
elektri¢ni alat za ono Sto radite. Odgovarajuci
elektri¢ni alat uradice posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako ga prekida¢ ne
ukljuéuje i isklju¢uje. Svaki elektri¢ni alat koji se

ne mozZe kontrolisati prekida¢em je opasan i mora se
popraviti.

Skladistite isklju¢ene elektri¢ne alate van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje nisu
upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim
uputstvom da rukuju elektri¢nim alatom. Elektricni
alat je opasan u rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanije ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektri¢nog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrZavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavaijte alate koji seku o$trim i &istim. Pravilno
odrzavani alati za secenje sa ostrim ivicama za secenje se
rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u
skladu sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne
uslove i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog
alata za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede
do opasne situacije.

Odrzavaijte drske i povrsine koje hvatate suvim,
¢istim i bez ulja i masnoce. Klizave dr3ke i povrSine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

Drzite kablove podalje od radnog podrugja alata.
Tokom rada, kablovi mogu biti skriveni od pogleda i alat ih
moZe nehoti¢no o3tetiti.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

= Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjag koji je prikladan za jedan tip baterije mozZe da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa drugom
baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drZite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
klju¢eva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

=60

U ekstremnim uslovima moZe do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomoé¢. Te¢nost iz baterije
moZe da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modifikovani. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

= Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje vatri ili temperaturi iznad

100 °C moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
oSteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite elektri¢ni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrzana.

= Nikad ne servisirajte oste¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili ovlaS¢eni
Servis.

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za buduc¢u upotrebu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

O0BUKA

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama i
pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ogranic¢e uzrast rukovaoca.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nikad ne rukujte masinom dok su ljudi, narogito deca, ili
Kkuéni ljubimei u blizini.
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Nosite zaStitne naocare i &vrste cipele sve vreme dok
rukujete ovom masinom.

Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora biti
najmanje 15 m.

Nikad ne rukujte masinom ako je rukovalac umoran,
bolestan ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.

RUKOVANJE

Koristite masinu samo po dnevnom svetlu ili dobrom
veStackom svetlu.

Nikad ne koristite masinu sa oste¢enim Stitnicima ili
branicima odnosno bez Stitnika ili branika na svom
mestu.

UKljucite motor tek kada su $ake i stopala udaljena od
noZa za secenje.

Uvek odvojite masinu od izvora napajanja (1. izvadite
bateriju).

= svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora;

= pre &iSéenja cepa;

= pre proveravanja, ¢iS¢enja ili rada na masini;

= posle nailaZenja na strani predmet;

= svaki put kada masina po&ne abnormalno da vibrira.
Vodite ra¢una da ne povredite stopala i Sake nozem

za secenje.

Uvek osigurajte da ventilacioni otvori budu o¢is¢eni od
prljavstine.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Odvojite masinu od izvora napajanja (4j. izvadite
bateriju) pre vrSenja odrZavanja ili ¢iS¢enja.

Koristite samo proizvodaceve preporucene rezervne
delove i dodatke.

Redovno pregledaijte i odrzavajte masinu. Popravljajte
masinu samo kod ovlaS¢enih servisera.

Kada je ne koristite, ¢uvajte masinu van domasaja
dece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbegavajte opasna okruZenja — Ne koristite
uredaje na vlaznim ili mokrim nagibima.

Drzite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta sec¢enja.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada nemojte
raditi na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj
povrsini. Nikada nemojte drzati jedinicu za secenje
iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za se¢enje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$éenja, ili odmah ako ima
primetnih promena u pona$anju seéenje.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu

gde je temperatura veéa od 5 °C i manja od 40 °C.

Ne skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za

secenje.

Upozorite korisnika na opasnosti od odbijanja noza

(samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

= Do odbijanja noZza moze do¢i kada noz koji se
okrece dode u dodir sa predmetom koji ne presece
istog trenutka.

Odbijanje noza moze biti dovoljno silovito da izazove
da jedinica i/ili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem
smeru, i mogu¢ je gubitak kontrole nad jedinicom.

Do odbijanja noZza moZe do¢i bez upozorenja ako se
noz zakaci, zagusi ili zaplete.

Vece Sanse za odbijanje noZa postoje na mestima
gde je teSko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pri¢vrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekori$¢enje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz odleti

i ozbiljno povredi operatera i/ili prolaznike.
Odbacite noZeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili oSteéeni na bilo koji nagin. Koristite
oStar noz. Tup noz ima veée Sanse da se zakadi i
odbije (samo kad se Koristi sa 3-zubim nozem).

Kretanje noZa/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okida¢a. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Koristite samo sa EGO baterijama i punjacima
navedenim ispod:

BATERIJA
BAX1500

PUNJAC
CHX5500E

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulaZzenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi za pomo¢.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!
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SPECIFIKACIJE POPIS PAKOVANJA

; . NAZIV DELA KOLICINA
. . . 3-zubi metalni
Jedinica za secenje | Glava trimera . .
noz Trimer 1
Voltaza 56V === 56V === 3-zubi noz sa navlakom 1
Bizina bez 4000-5800/min | 4000-5800/min | | Skiop Stitnika 1
opterecenja
- Navrtanj 1
Preporucena radna o o
i 0°C-40°C e
temperatura: Spoljasnja prirubnica 1
Preporucena Inbus Kfjug 1
temperatura -20°C-70°C
skladistenja: Visenamenski klju¢ 1
Tip strune za secenje | 2,4mm / Jastuci¢ za kuk 1
NoZ za secenje / ABB1203 Priruénik za rukovaoca 1
Sirina se¢enja 38cm 30cm
Tezina 6,8kg 6,46kg OPIS
Izmereni nivo ja¢ine | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
zvuka L, K=1,8dB(A) K=2,1dB(A) UPOZNAJTE SVOJ TRIMER (Sl. A)
Nivo zvudnog pritiska | 81,9dB(A) | 83,4dB(A) ! Strunatrimera
kod uha rukovaocaL,, |K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) 2. Sklop Stitnika
3. Vratilo
Garantovan nivo 4. Okidag
jacine zvuka 96dB(A) 98dB(A) L
(prema ZOOOIIWIEC) 5. Dugme za zakljuCavanje
6. Leptir vijak
Leva |1,9m/s? 1,9m/s? 7. Kukica
o dréka | K=1,5m/s? K=1,5m/s? o
Vibracije a, 8. Uticnica
Desna | 1,5m/s? 1,3m/s? 9. Plota itnik
drska | K=1,5m/s? K=1,5m/s? : 0ca stitnika
10. Korman
= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u 11, Zaptivni vijak
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se ’ . . .
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim; 12. Rupa za zakljucavanje vratila
= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i 13. Noz za secenje strunom
u preliminarnoj proceni izlaganja. 14. Dodatak $titnika
15. 3-zubinoz

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane 16. Navlaka za noz
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio, 17, spofjasnja prirubnica
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u 18. Navrtani
stvarnim uslovima kori$¢enja. ’ J

19. Visenamenski klju¢

20. Inbus klju¢

21*. Jastucic za kuk (prodaje se zasebno) m
A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez $titnika

Cvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi

zastitio korisnika.
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A UPOZORENJE: Kada se na alatu koristi glava
trimera, dodatak Stitnika sa nozem za secenje strunom
treba da bude postavljen na $titnik. Nepridrzavanje toga
dovodi do predugacke strune za secenje i preopterecenja
motora. Nikada nemojte koristiti glavu trimera bez dodatka
Stitnika.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteéeni
ili nedostaju, nemojte Koristiti trimer dok delovi
nisu zamenjeni. Kori§éenje trimera sa o$te¢enim ili
nedostajuc¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavaite da modifikujete
trimer ili da pravite dodatke koji nisu preporuéeni za
kori§¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Uvek nosite radne rukavice kada
instalirate ili uklanjate Stitnik i vrSite odrZavanje na
3-zubom noZu/nozu za secenje strunom.

Pazite na noZ sa strunom za se¢enje na dodatku
§titnika/3-zubi noZ da biste zastitili ruke od povreda
secivima.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne
povrede, uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate
delove, podeSavate, cistite ili kad ga ne koristite.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez Stitnika
i kormana ¢vrsto na mestu. Nepridrzavanje toga moze
izazvati ozbiljne telesne povrede.

MONTIRANJE | PODESAVANJE KORMANA

Trimer se skladisti kao $to je prikazano na SI. B. Prvo,
otpustite leptir vijak na spojnom zglobu a zatim podignite
korman 180° oko vratila (SI. C), okrenite ga 90° suprotno
od smera kazaljke na satu da biste ga usmerili ka glavi
(SI. D). Na kraju, pomerajte ga napred i nazad da biste
dostigli udoban radni polozaj i zategnite vijak.

NAPOMENA: Kori$éenje masine je dozvoljeno samo sa
kormanom pod pravim uglom u odnosu na vratilo.

MONTIRANJE STITNIKA

Olabavite i uklonite dva vijka sa Stitnika (SI. E),
poravnajte montazne rupe $titnika sa rupama na sklopu
pa zatim zakljuéajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva
vijka, zajedno sa dve elastiéne podloske (SI. F).

A UPOZORENJE: Proverite da li je §titnik fiksiran
prema Sl. F i G, svako obrnuto fiksiranje ¢e izazvati
veliku opasnost!

A UPOZORENJE: Kada se na trimeru koristi glava
trimera, dodatak Stitnika mora biti montiran na Stitnik.
NepridrZzavanje toga moglo bi da dovede do predugacke
strune za secenje i preoptereéenja motora.

ZAMENA GLAVE TRIMERA 3-ZUBIM NOZEM

Upoznaite glavu trimera koja je prikazana na Sl. G. Zatim
rasklopite glavu trimera i montirajte 3-zubi noz na trimer.
1. Pritisnite jezicke za otkjucavanje na drzacu kalema i skinite
drza¢ kalema tako Sto Cete ga ravno izvuéi napolie
(SI. H1iH2).

2. Okrenite gomii sklop kucita da biste poravnali prorez na
prirubnici sa rupom za zakljucavanje vratila na menjacu
brzina pa umetnite stabilizator u rupu (SI. H3).

3. Okrenite cevasti klju¢ u smeru kazaljke na satu da biste
skinuli navrtanj i gomii sklop kucista (SI. H4).

4. Skinite dodatak Stitnika tako Sto ¢ete olabaviti tri vika sa
podloskom (SI. H5).

5. Noz se isporuCuje sa naviakom. Pre montiranja noza na
trimer, naviaku bi trebalo ukloniti tako $to cete otkopéati
Zi€anu sponu sa kukice na navlaci (SI. 11).

Opis delova sa SI. Gi |1 pogledaite ispod:

G-1 | Unutradnja prirubnica | G-6 | Struna za secenje

G-2 | Poklopac prirubnice | G-7 | Drzac kalema
G-3 | Sklop gornjeg kucista | G-8
G-4 | Navrtanj -1

G-5 | Opruga 1-2

Sklop donjeg kucista

Zi¢ana spona

Kukica

NAPOMENA: Da bi se zastitili od povrede, morate nositi
rukavice dok radite bilo $ta sa 3-zubim nozem.

6. Montirajte unutra$nju prirubnicu i poklopac prirubnice na
njihovo mesto (Sl. 12).

7. Postavite noz na vratilo motora, vodeci racuna da povrsina
noza bude u ravni sa povrSinom izboCine unutrasnje
prirubnice. Montirajte spoljasnju prirubnicu i navrtan; (SI. 13).
Unapred ruéno zategnite navrtanj SUPROTNO OD SMERA
KAZALJKE NA SATU.

8. Postavite menja¢ brzina na évrstu povrsinu radi podrske.
Jednom rukom drZite vratilo trimera a drugom rukom uhvatite
visenamenski Kiju¢ da biste zategnuli navrtanj prateci smer
strelice oznacen na spoljasnjoj prirubnici (SI. 14).
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ZAMENA 3-ZUBOG NOZA GLAVOM TRIMERA
Upoznaite jedinicu za seCenje 3-zubog noza koja je
prikazana na SI. J1. Zatim rasklopite 3-zubi noz i montirajte
glavu trimera na trimer.

1. Okrenite noZ da biste poravnali prorez na prirubnici sa rupom
za zakljuCavanje vratila na menjacu brzina pa umetnite
stabilizator u rupu.

2. Postavite menjac brzina na évrstu povrsinu radi podrske.
Jednom rukom drZite vratilo trimera a drugom rukom uhvatite
viSenamenski kfju¢ da biste olabavili navrtanj u smer kazaljke
na satu.

3. Izvadite navrtanj, spoljadnju prirubnicu, noz, poklopac
unutra$nje prirubnice i unutradnju prirubnicu iz trimera
(Sl. J2).

Opis delova sa SI. J1, J3i J7 pogledaite ispod:

J-1 | Vratilo J6 | Navrtanj

J2 Uputragnja J-7 | Prorez u prirubnici
prirubnica

J-3 | Poklopac prirubnice | J-8 | Opruga

J-4 | 3-zubi noz J-9 | Urez

)5 | Spoliasnia 10 | Rupica
prirubnica

NAPOMENA: Kad se 3-zubi noz ne koristi, da biste
sprecili telesnu povredu, stavite noz u navlaku.

4. Montirajte dodatak Stitnika na trimer tako $to cete zategnuti ri
vijka sa podloskom.

5. Montirajte donje kuciste na menja¢ brzina tako $to cete
zategnuti navrtan; i staviti oprugu na njeno mesto (SI. J3).

6. Smotajte i namotajte strunu za frimer na kalem kako
prikazuje SI. J4. Zatim postavite krajeve strune kroz dva
naspramna ureza na kalemu (Sl. J5) i postavite kalem na
njegov drzac sa urezima poravnatim sa rupicama drzaca
(SI. J7). Na kraju, poravnajte proreze drzaca sa jeziccima
na osnovi kalema i pritisnite drza¢ ravnomemo nadole,
osiguravajuci da Skljocne na svoje mesto (SI. J6).

NAPOMENA: Ako ne namotate strunu u ozna¢enom
smeru, to e izazvati nepravilan rad glave trimera.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.
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A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare

i zastitu za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti
do predmeta izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

DRZANJE TRIMERA

Pre spajanja ranca baterije sa trimerom, stavite ranac
bateriju na leda i montirajte jastuci¢ za kuk na remene
ranca prema priru¢niku BAX1500 i AHP1500.

Montirajte jastucic za kuk na trimer tako $to cete spojiti
kukicu na rupu za montiranje (SI. K). Na vratilu ima 8
rupica; izaberite optimalnu rupicu za udoban rad.

DrZite trimer sa obe ruke na desnoj strani tela. Glava ili noz
trimera treba da budu paralelni sa tiom i na odgovarajucoj
razdaljini se¢enja bez saginjanja rukovaoca.

Skidanje trimera moze se uraditi na dva nac¢ina. Otkopcajte
kopce na grudima i pojasu (Sl. L1) ili pritisnite kukicu
jastuceta za kuk i odvojite je od rupice za montiranje na
vratilu.

A UPOZORENJE: Kad dode do hitnog sluaja,
otkop&avanje kop¢i na grudima i pojasu je brz metod
skidanja trimera.

A UPOZORENJE: Sa ranac baterijom ne bi trebalo
da koristite remen za jedno rame i remen za oba ramena
istovremeno.

Za instaliranje baterije (SI. L2)

Poravnajte j A utikada sa | A trimera. Umetnite utikaC u
masinu dok zelena zaptivka potpuno ne nestane u utiénici.

Za uklanjanje

Izvadite kabl baterije iz montaznog Zleba i izvucite utika¢
iz trimera.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA

Za pokretanje

Gurnite dugme za zaklju¢avanje na polozaj ,ON*

(SI. M). Pomerite mali okida¢ nagore a zatim pritisnite
glavni okida¢ da pokrenete trimer. Razli€it pritisak na
okida¢ daje varijabilnu brzinu rotiranja jedinice za secenje.
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Opis delova sa S. L1i M pogledaite ispod:

L-1 | Kopéanagrudima | M-1 DUQ.m? “a.
zakljuCavanje
L-2 | Kop¢a na pojasu M-2 | Mali okida¢
L-3 | Kukica M-3 | Glavni okida¢
Za zaustavljanje

Pustite glavni okidac i gurnite dugme za zaklju¢avanje
nazad u polozaj ,OFF".

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz trimera
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

KORISCENJE TRIMERA

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste
smanjili rizik od povrede dok koristite trimer. Ne nosite
labavu odecu ili nakit. Nosite zastitne naoCare i zastitu uva/
sluha. Nosite dugacke radne pantalone, duboke cipele i
rukavice. Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne
radite bosi. Pre rada pogledajte oko sebe da biste osigurali
bezbedno radno podrucje bez drugih ljudi, Zivotinja ili

bilo kakvih pokretnih predmeta. Vodite rauna da budu
najmanje 15 m udaljeni. Zatim proverite zastitu za o€i,
odgovarajucu odecu i izbalansirano uporiste.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova. Proverite glavu trimera, 3-zubi noz,
Stitnik, dodatak Stitnika i korman i zamenite sve delove koji
su naprsli, iskrivljeni, savijeni ili na bilo koji nacin osteceni.
Noz za secenje strunom na ivici dodatka Stitnika moze
vremenom da se istupi. Preporucuje se da ga periodiéno
naoStrite turpijom il da ga zamenite novim nozem.

Nakon svake upotrebe, ocistite trimer.
Koris¢enje sa glavom trimera

Podes$avanje duzine strune za secenje

Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za seCenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moZe otpustiti laganim
tapkanjem izbocenog dugmeta o tlo tokom rukovanja
trimerom.

NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze ako struna
za seCenje postane prekratka.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravljajte sklop
noZa za secenje strunom. Prekomerna duzina strune ce
izazvati pregrevanje motora i moze da dovede do ozbiljnih
telesnih povreda.

Zamena strune

A UPOZORENJE:Nikad ne koristite strunu ojacanu
metalom, zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projektili.

Pritisnite jeziCke za otklju¢avanje na drzacu kalema

i izvucite drza¢ kalema napolje (SI. H1 i H2). Pratite
korak 6 u odeljku ,ZAMENA 3-ZUBOG NOZA GLAVOM
TRIMERA* da biste montirali novu strunu za secenje na
trimer.

Koris¢enje sa 3-zubim nozem

A UPOZORENJE: Za secenje divijeg rastinja i
Zbunja, spustite rotirajuci 3-zubi noZ dole na rastinje da
biste postigli efekat seckanja. Koristite trimer kao kosu
(zamahuijte desno i levo) u nivou tla. Nemojte koristiti
jedinicu za secenje iznad visine struka.

A UPOZORENJE:: Sto je jedinica za sedenje na vecoj
visini iznad tla, to je veci rizik od povrede bo¢no izbacenim
odsecenim materijalom.

A UPOZORENJE: Kad kosite mlade zasade drveca ili
drugi drvenasti materijal do 2 cm u precniku, koristite levu
stranu noZa da biste izbegli situacije odbijanja noza. Ne
pokuSavajte da secete drvenasti materijal veceg precnika
jer se noz moze zakaciti ili trznuti trimer unapred. To moze
izazvati oStecenja noZa ili trimera ili gubitak kontrole nad
trimerom, dovode¢i do telesne povrede.

A UPOZORENJE: Nepravilno kori$¢enje noza moze
da prouzrokuje da on naprsne, okmiji se ili se rasprsne.
Izbaceni delovi mogu ozbiljno da povrede korisnika ili
prolaznika. Da biste smanijili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete slede¢e mere predostroznosti:

m |zbegavajte kontakt sa tvrdim ili Cvrstim stranim
predmetima poput kamenja, stena ili komada metala.

= Nikad ne secite drvece ili zbunje sa pre¢nikom stabljike
vecim od 2 cm.

= Redovno u kratkim vremenskim intervalima pregledajte
da li je noz ostecen. Ne nastavljajte sa radom ako je
noz ostecen.

= Redovno oétrite noZ (kad je primetno istuplien) i
izbalansirajte ga ako je neophodno (kod kvalifikovanog
servisnog tehnicara).
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Odbijanje noza

Budite krajnje pazljivi kad koristite 3-zubi noz sa ovom
jedinicom. Odbijanje noza je reakcija do koje moze da
dode kad noZ koji se okrece dode u kontakt sa bilo ¢im

§to ne moze da presece. Taj kontakt moZe da izazove
zaustavljanje noza na trenutak i iznenadno ,odbijanje”
jedinice dalje od predmeta koji je udaren. Ova reakcija
moze biti dovoljno silovita da izazove korisnikovo gubljenje
kontrole nad jedinicom. Do odbijanja noZa moze do¢i

bez upozorenja ako se noz zakaci, zagusi ili zaplete.

Vece Sanse za to postoje na mestima gde je tesko videti
materijal koji se kosi. Za lakocu i bezbednost secenja,
pristupajte korovu koji kosite krecuci trimer sa desne na
levu stranu. U sluaju da naidete na neoCekivani predmet
ili drvenasto stablo, ova praksa bi mogla da smanji reakciju
odbijanja noZa.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iséenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE:Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite kori$cenje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podloZna ostecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moZe se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE MASINE

m Posle svake upotrebe 3-zubog noza/glave trimera,
mekom ¢etkom ocistite prijavstinu, nagomilanu zemlju ili
travu sa noza i titnika.

NAPOMENA: Kad se noz za se¢enje strunom istupi,
naostrite ga kod kvalifikovanog servisnog tehni¢ara ili ga
zamenite novim noZzem za secenje strunom po potrebi.

= Nakon svake upotrebe trimera, ogistite jedinicu za
secenje vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kugistu i
drski. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom.

o
=00
o=
= Pomocu male Cetke ili malog usisivaca ogistite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

PODMAZIVANJE MENJACA BRZINA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte menjac brzina
specijalnim mazivom (4-5 g svaki put) posle svakih 50 sati
rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve.
1. Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije konusa.
2. Mazivo na bazi estra.

3. Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi, EP,
mehanickog smicanja, otpomosti na abraziju i oksidativne
stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati -40 - 180 °C.

Izvadite utikac baterije i zaptivni vijak. Podmazivanje
menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

A UPOZORENJE: Ne podmazujte dok je trimer jo$
uvek spojen sa baterijom ili dok radi.
SKLADISTENJE MASINE

= |zvadite bateriju iz alata.

= Nosite radne rukavice da biste ocistili alat temeljno.

= Montirajte navlaku noZa na 3-zubi noz radi bezbednog
¢uvanja (SI. N).

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite masinu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

NAPOMENA: Ne rukujte trimerom sa tupim ili o$tec¢enim
nozevima za seéenje. To moZe da izazove preopterecenje i
dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektri¢ne uredaje kao
nesortirani komunalni otpad, koristite
specijalizovana mesta za prikupljanje
otpada.

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektri¢na i elektronska oprema koja vise
nije upotrebljiva, te prema evropskom
zakonu 2006/66/EC, defektne ili
ispraznjene baterije, moraju se prikupljati
zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na deponije
ili dubrista, opasne supstance mogu da
iscure u podzemne vode i dospeju u lanac
ishrane, nanoseci Stetu vasem zdraviju i
dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK RESENJE

RESENJE

Nece da se pokrene.

= Baterija nije spojena na trimer ili nema
elektriénog kontakta izmedu trimera i baterije.

Baterija je prazna.

Dugme za zaklju€avanije nije gurnuto
u polozaj ,ON* pre pritiskanja poluga
prekidaca.

Ponovo umetnite utikac baterije u
trimer

Napunite bateriju navedenim
punjacem.

Pre koriS¢enja trimera, potvrdite da je
dugme za zaklju¢avanije otklju¢ano.

Prestaje da radi.

Baterija ili trimer su prevruéi.

Trimer je preopterecen.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Ostavite bateriju ili trimer da se
hlade dok temperatura ne dosegne
normalnu.

Masina ¢e se ponovo pokrenuti kad
se opterecenje ukloni. Za neprestan
rad, smanjite opterecenje masine.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju navedenim
punjacem.

Dolazi do prekomernih
vibracija ili buke.

Suv menjac brzina

Neizbalansirana struna za secenje.

3-zubi noz je savijen ili ostecen

Uklonite zaptivni vijak i dodajte ulje
za podmazivanje.

Lagano tapkajte izboéeno dugme o
tlo tokom rukovanja trimerom.

Zamenite novim nozem.

Struna za secenje ne
moze da se otpusti.

Struna u glavi trimera je potro$ena.

Struna za se€enje nije pravilno instalirana.

Montirajte novu strunu za se€enje
u trimer.

Uklonite strunu za secenje i ponovo
je montirajte.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUENIK

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja3njenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” pro¢itate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje

na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objaSnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.
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Ukazuje na potencijalnu

Simbol : .
. | opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte | povreda, prije upotrebe ovog
korisniCki | proizvoda korisnik treba s
prirucnik. razumijevanjem procitati
ovaj korisnicki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
Nosite proizvod, uvijek nosite
zadtituza | zatvorene zatitne naocale
o€i. ili zastitne naocale s bocnim
Stitnicima i Stitnik za cijelo lice.
. Radi zastite sluha uvijek
Nosite . . N
. nosite zvucne barijere
zastitu za N . P
(Cepovi za usi ili Stitnici za
sluh. o
usi).
NOVS |_te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Kada rukujete nozem i
. Stitnikom noza zastitite ruke
Nosite ) o
P, rukavicama. Neklizajuce
zastitne ; «
) rukavice za teSke uslove
rukavice. - .
rada poboljSavaju zahvat i
Stite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu | opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obucu.
Cuvajte se | Upozorite rukovaoca na
@ povratnog | opasnost od povratnog
udara noZa. | udara noza.
Opasnost | Odbaceni predmeti mogu
od odskoditi i rezultirati
é povratnog | tielesnim povredama ili
udara! materijalnom Stetom.
I ,R Posm- Pobrinite se da druge osobe
I+ atraCe i kucni ljubimci ostanu
drzite na podalje od Cistaca Sikare
udaljenosti. | tokom upotrebe.
Pobrinite se da druge osobe
- Posmatrace | i kucni ljubimci ostanu na
&o@\f drzite na udaljenosti od najmanje 15
udaljenosti. | mod trimera s reznom niti

tokom upotrebe.
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Ne upotreb-
ljavajte Nemojte postavijati
zaobljeni zaobljene rezne nozeve.
noz.
Trimer s reznom niti nemojte
% Ne izlazite | upotrebljavati na ki il
% uredaj kisi. | nemojte ga ostavljati na

otvorenom kada pada kisa.

Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.

C € Oznaka CE

Otpadni elektricni proizvodi

ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz domacéinstva.
— Odnesite ih u ovI?stenl
centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne
6 L snage. Emisija buke u
Buka - ;
XX& okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
v Volt Napon
o= | 1SIOSMIOMA |\ i karakteristke struje
struja
Br2|lna Brzina okretanja, bez
n, vrtnje bez o
.| opterecenja
opterecenja
min’! U minuti Okretaji u minuti

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTICNE
ALATE

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na

vas$ elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili
elektri¢ni alat na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrugje odrzavajte ¢istim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mra¢na podrugja izazivaju nesrece.

= Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

= Djecu i posmatrace drZite podalje tokom rada s
elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobic¢ajenim osjecajem kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada
s elektri¢nim alatima moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

= Upotrebljavaijte li¢nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o¢i. zaStitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove smanjit ¢e
tielesne povrede.

= Sprije¢ite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektri¢nih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

= Prije ukljucivanja elektri¢cnog alata uklonite sve
klju¢eve za podesavanie ili kljugeve. Kljug ili klju¢
za podeSavanije ostavljen pri¢vrSéen na rotacijski dio
elektri¢nog alata moze rezultirati tjelesnim povredama.

= Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omogucéiti bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

= Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se kreéu. Dijelovi koji se krecu
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= AKo su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlaéenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

= Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata ste¢eno
¢estom upotrebom u¢ini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne
radnje u djeli¢u sekunde mogu rezultirati teSkim
povredama.
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UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

= Nemojte preopterecavati elektri¢ni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ga
prekidaé ne ukljuéuje i iskljuéuje. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne moZe kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektri¢ni alat ili ova uputstva rade s elektri¢nim

alatom. Elekiri¢ni alati opasni su u rukama neobuéenih

korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provijerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze uticati na rad elekiri¢nog alata.
Ako je oStecen, elektri¢ni alat dajte na popravak

prije upotrebe. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su

mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte oStrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i lakSi su za upravljanje.

u obzir radne uslove i posao koji je potrebno obaviti.

Upotreba elektricnog alata za radove drukéija od namjenske

moze rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povr$inu rukohvata odrzavajte suhim,
¢istim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati
i skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno
rukovanje i upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

Drzite kabele podalje od radnog podrugja alata.
Tokom rada kabeli mogu biti zaklonjeni od pogleda i
mogu se nehoti¢no oStetiti alatom.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan
tip kompleta baterija moZe stvoriti rizik od poZara ako
ga se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

u Elektri¢ni alat upotrebljavajte samo s izricito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih

kompleta baterija moze stvoriti rizik od povreda i pozara.

Nekoristeni elektri¢ni alat skladistite izvan dohvata

Elektri¢ni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima, uzimajuci

=60

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, klju¢eva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moZe uzrokovati opekotine ili poZar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomoc¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oStecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. Oste¢ene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u
od povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. zlaganje vatri ili temperaturi
viSoj od 100 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i
komplet baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze oStetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektri¢nog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti elektri¢nog
alata.

Nemojte nikada servisirati oSte¢ene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduée potrebe.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

OBUKA

PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.
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Nemojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale ova
uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni propisi
mogu ogranicavati starosnu dob rukovaoca.

Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

Ovaj uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u
blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Nosite zastitu za oci i évrstu obucu cijelo vrijeme dok
upotrebljavate ovaj uredaj.

Razmak izmedu proizvoda i posmatraca treba biti
najmanje 15 m.

Nemojte nikada upotrebljavati uredaj kada ste umorni,

bolesni ili pod uticajem alkohola ili drugih opojnih
sredstava.

RAD

Uredaj upotrebljavajte samo na dnevnom svjetlu ili pri
dobrom umjetnom osvjetljenju.

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati ako su Stitnici ili
zastitni uredaji oSteceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor uklju¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Uredaj uvijek iskljucite iz strujnog napajanja (j. izvadite
komplet baterija).

= kada uredaj ostavljate bez nadzora;

= prije ¢iS¢enja blokada;

= prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju;

= nakon udaranja o strani predmet;

= kada uredaj pocne neuobicajeno vibrirati.
Zastitite se od povreda stopala i ruku od reznih
elemenata.

Uvijek vodite racuna da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

328

Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja, uredaj
isklju¢ite iz strujnog napajanja (tj. izvadite komplet
baterija).

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i dodatnu
opremu Koje je preporucio proizvodac.

Redovno obavljajte pregled i odrZavanje uredaja.
Popravak proizvoda prepustite samo ovla$tenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbjegavajte opasna okruZenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na viaznim ili mokrim nagibima.

Odrzavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite podalje od podruéja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte
nikada raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Reznu jedinicu nemojte nikada
drzati na visini iznad struka.

Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uogite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura visa od 5 °C i niza od
40 °C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom
ili u vozilu.

Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza (samo ako upotrebljavate trokraki noz).
Povratni udar noza moZze se dogoditi kada rotirajuci
noz dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noza moze biti dovoljno silovit da
rezultira odbacivanjem jedinice i/ili rukovaoca u bilo
kojem smjeru i moguc¢im gubitkom kontrole nad
jedinicom.

Povratni udar noza moze se dogoditi bez upozorenja
ako noZ zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noZa prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte pri¢vrséivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
i/ili posmatraéa. Zbrinite nozeve koji su savijeni,
deformisani, napuknuti, polomljeni ili o$teé¢eni na
bilo koji nagin. Upotrebljavajte oStar noz. Tup noz
prije ée zapeti i uzrokovati povratni udar (samo ako
upotrebljavate trokraki noz).

NoZ/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jo$ okreée nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okidac¢a. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

Upotrebljavajte samo komplete baterija i punjace
proizvodaca EGO navedene u nastavku:

KOMPLET BATERIJA PUNJAC
BAX1500 CHX5500E
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= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektricnu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
alat ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.
Uredaj nemojte prati crijevom,; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.
= AKo se pojave situacije koje nisu obuhvaéene
ovim priruénikom, postupite oprezno i uz dobru
procjenu. Za pomoc¢ se obratite centru korisni¢ke
sluzbe proizvodaéa EGO.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

Rezna jedinica Glava trimera Trokrallq .
metalni noz
Napon 56V === 56V ===
Brzina vrinje bez 4000-5800/min | 4000-5800/min
opterecenja
Preporuceng radna 0°C-40°C
temperatura:
Preporucena
temperatura -20°C-70°C
skladistenja:
Vrsta rezne niti 24mm /
Rezni noz / ABB1203
Sirina rezanja 38cm 30cm
Masa 6,8kg 6,46kg
|zmjereni nivo zvuéne | 94,2dB(A) 96,3dB(A)
snage L, K=1,8dB(A) | K=2,1dB(A)
Nivo zvuénog pritiska 81,9dB(A) 83,4dB(A)
kod uha rukovaoca L,, | K=25dB(A) | K=4,1dB(A)
Zagarantovani nivo
zvucne snage L,
(u skladu s Direktivom 96dB(A) 98dB(A)
2000/14/EZ)
Lijevi 1,9m/s? 1,9m/s?
L rukohvat | K=1.5m/s? K=1,5m/s?
Vibracije a, -
Desni 1,5m/s? 1.3m/s?
rukohvat | K=1,5m/s? K=1,5m/s?

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

=60

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektricnog alata moZe se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Cista¢ Sikare 1
Trokraki noZ s naviakom 1
Sklop $titnika 1
Matica 1
Vanjska prirubnica 1
Inbus klju¢ 1
Visefunkcijski klju¢ 1
Jastugi¢ za kuk 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ CISTAC SIKARE (sl. A)
Rezna nit za trimer

Sklop Stitnika

Drdka

Okida¢

Dugme za deblokadu
Krilni vijak

Kuka

Postolje

Zastitna ploca

10. Upravljacki rukohvat

11. Brtveni vijak

12. Otvor za fiksiranje osovine
13. NoZ za rezanje rezne niti
14. Sklop $titnika

15. Trokraki noZ

16. Navlaka za noz

17. Vanjska prirubnica

18. Matica

19. Visefunkcijski klju¢

20. Inbus klju¢

21*. Jastuci¢ za kuk (prodaje se zasebno)

©®No oA LN
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A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro privrd¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

A UPOZORENJE! Kada je alat opremljen glavom
trimera, na $titnik je potrebno postaviti sklop $titnika s
nozem za rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu

s tim moZe rezultirati predugackom reznom niti i
preopterec¢enjem motora. Glavu trimera nemojte nikada
upotrebljavati bez sklopa $titnika.

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koii dio ostecen il ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ¢ista€ Sikare dok ne
zamijenite dijelove. Upotreba CistaCa Sikare oStec¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teskim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
CistaC Sikare ili da pravite pribor koji nije preporu¢en

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Kada postavljate ili uklanjate $titnik
i kada obavljate radove odrZavanja na trokrakom nozu/
noZu za rezanje rezne niti uvijek nosite rukavice za teske
uslove rada.

Budite oprezni s nozem za rezanje rezne niti na sklopu
Stitnika/trokrakim nozem kako biste zatitili ruke od
povreda na oba noza.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, ¢iS¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro pricvrS¢enog Stitnika i upravijatkog rukohvata.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati moguéim
teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE UPRAVLJACKOG
RUKOHVATA

Cistad Sikare skladisti se kako je prikazano na sl. B. Najprije
otpustite krilni vijak na spojnom elementu, a zatim podignite
upravijacki rukohvat 180° oko drske (sl. C), okrenite ga 90°
u smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu kako
biste ga licem okrenuli prema reznoj glavi (sl. D). Na kraju
ga pomjerite nazad i naprijed kako biste namjestili ugodan
radni polozaj i pritegnite vijak.

NAPOMENA! Uredaj se smije upotrebljavati samo s
upravljackim rukohvatom u okomitom poloZaju naspram
drske.

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. E). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pri¢vrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. F).

A\ UPOZORENJE! Uvjerite se da je Sitnik pricvrééen u
skladu sa sl. F i G. Svako obrnuto pri¢vré¢ivanje izazvat ¢e
veliku opasnost!

A UPOZORENJE! Kada je Cistac Sikare opremljen
glavom trimera, na $titnik je potrebno postauviti sklop
Stitnika. Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati
predugackom reznom niti i preopterecenjem motora.

ZAMJENA GLAVE TRIMERA S TROKRAKIM NOZEM

Upoznajte se s glavom trimera kako je prikazano na sl.
G. Zatim skinite glavu trimera i na Cistac Sikare postavite
trokraki noz.

1. Pritisnite jezicke za otpustanje na drzacu kalema i
uklonite drza¢ kalema povlaceci ga ravno van
(sl. H1iH2).

2. Zarotirajte sklop gornjeg kucista da poravnate utor
u prirubnici s otvorom za blokadu osovine u kuéistu
prijenosnika i umetnite stabilizator u otvor (sl. H3).

3. Okrenite klju¢ u smjeru kretanja kazaljki na satu kako
biste uklonili maticu i sklop gornjeg kuéista (sl. H4)

4. Uklonite sklop $titnika otpustanjem triju vijaka s
podloskom (sl. H5).

5. Noz se isporuCuje s navlakom. Prije postavljanja
noza na ¢istac Sikare, navlaku je potrebno ukloniti
skidanjem Zice obujmice s kuke na navlaci (sl. I1).

Opis dijelova na sl. G i 11 pogledajte u nastavku:

G-1 Url1utra§nja G-6 | Rezna nit
prirubnica
G-2 | Poklopac G-7 | Drzaé kalema
prirubnice
Gornje kuciste T
G-3 ASSY G-8 | Donje kuciste ASSY
G-4 | Matica I-1 | Zica obujmice
G-5 | Opruga 12 | Kuka

330

56 V— BCX3800

CISTAC SIKARE SA STRAZNJIM MOTOROM | UPRAVLJACKIM RUKOHVATOM S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD



NAPOMENA! Prije rada s trokrakim nozem potrebno je
nositi rukavice radi zastite od povreda.

6. Postavite unutradnju prirubnicu i poklopac prirubnice
na njihovo mjesto (sl. 12).

7. Postavite noz na osovinu motora vode¢i rauna da
povrsina noza bude u ravni s povr§inom izbocine
unutradnje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i
maticu (sl. 13). Rukom pritegnite maticu u SMJERU
SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU.

8. Poduprite kuciste prijenosnika o Cvrstu povrsinu.
Jednom rukom drZite drsku Cistaca Sikare, a drugom
rukom prihvatite viSefunkcijski klju¢ kako biste
pritegnuli maticu u smjeru strelice oznagene na
vanjskoj prirubnici (sl. 14).

ZAMJENA TROKRAKOG NOZA S GLAVOM TRIMERA

Upoznajte se s reznom jedinicom s trokrakim nozem kako
je prikazano na sl. J1. Zatim skinite trokraki noz i na Cista¢
Sikare postavite glavu trimera.

1. Zarotirajte noz da poravnate utor u prirubnici s
otvorom za blokadu osovine u kucistu prijenosnika i
umetnite stabilizator u otvor.

2. Poduprite kuciste prijenosnika o Cvrstu povrsinu.
Jednom rukom drZite drku Cistaca Sikare, a drugom
rukom uzmite videfunkcijski klju¢ da otpustite maticu u
smjeru kretanja kazaljki na satu.

3. Iz Cistaca Sikare izvadite maticu, vanjsku prirubnicu,
noz, poklopac unutrasnje prirubnice i unutra$nju
prirubnicu sl. J2.

Opis dijelova na sl. J1, J3 i J7 pogledajte u nastavku:

J-1 | Dréka J-6 | Matica

J-2 Ur_1utra_snja J-7 | Utor u prirubnici
prirubnica
Poklopac

= prirubnice J-8 | Opruga

J-4 | Trokraki noz J-9 | Zliieb

J-5 | Vanjska prirubnica | J-10 | Usica

NAPOMENA! Kada se trokraki noz ne upotrebljava,
radi izbjegavanja tjelesnih povreda stavite noz u njegovu
naviaku.

4. Postavite sklop Stitnika na Cista¢ Sikare pritezanjem
triju vijaka s podloSkom.

5. Postavite donje kuciste na kuciste prijenosnika
pritezanjem matice i stavljanjem opruge na njeno
mjesto (sl. J3).

=60

6. Savijte je i namotajte reznu nit za trimer na kalem
kako je prikazano na sl. J4. Zatim krajeve niti
provucite kroz dva Zlijeba u kalemu na suprotnim
stranama (sl. J5) i stavite kalem u njegov drza¢ sa
Zlijebovima poravnatim s usicama drzaca (sl. J7). Na
kraju poravnajte utore drzaca s jeziccima na kucistu
kalema i pritisnite drza¢ ravno prema dolje vode¢i
racuna da €ujno ulegne u svoje mjesto (sl. J6).

NAPOMENA! Nenamotavanie niti u navedenom smjeru
uzrokovat ¢e neispravan rad glave trimera.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim moguéim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

DRZANJE CISTACA SIKARE

Prije prikljuCivanja ledne baterije na ¢istac Sikare, stavite
lednu bateriju i jastuci¢ za kuk sistema za noenje na
ledima u skladu prema priru¢niku za model BAX1500 i
AHP1500.

Stavite ¢ista¢ Sikare s jastucicem za kuk uz prikljuivanje
kuke na montazni provrt (sl. K). Postoji 8 provrta na drsci.
|zaberite optimalni provrt za ugodan rad.

Trimer s reznom niti drZite objema rukama na desnoj strani
tijela. Glava trimera ili noz treba biti u paralelnom poloZaju
u odnosu na tlo na propisnoj udaljenosti za rezanje bez
naginjanja rukovaoca prema naprijed.

Otpustanje Cistaca Sikare moze se postici na dva nacina.

Otpustite prsnu i ramenu kop¢u (sl. L1) ili pritisnite kuku
jastucica za kuk i izvadite je iz montaznog provrta na drsci.

A\ UPOZORENJE! U slucaju nuzde, ista Sikare
mozete brzo otpustiti otpustanjem prsne i remene kopce.

A UPOZORENJE! Jednostavna i dvostruka ramena
traka s lednom baterijom ne smiju se istovremeno
upotrebljavati.

CISTAC SIKARE SA STRAZNJIM MOTOROM | UPRAVLJACKIM RUKOHVATOM S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD

3l

56 V— BCX3800



=60

Postavljanje kompleta baterija (sl. L2)

Poravnajte j A utikaca s j A Cistaca Sikare. Utaknite utikac
u uredaj tako da zelena oznaka potpuno nestane u utiénici.

Skidanje

Oslobodite baterijski kabel iz montaznog Zlijeba i izvucite
utikac iz Cistaca Sikare.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE CISTACA SIKARE
Pokretanje

Gurnite dugme za deblokadu u polozaj “ON” (sl. M).
Pomaknite mali okida¢ prema gore, a zatim pritisnite
okida¢ za pokretanje Gistaca Sikare. Razlicit pritisak na
okidac rezultira razlicitim brzinama rotacije rezne jedinice.

Opis dijelova na sl. L1 i M pogledajte u nastavku:

L-1 | Prsna kopca M-1 | Dugme za deblokadu

L-2 | Remena kopca M-2 | Mali okida¢

L-3 | Kuka M-3 | Okida¢
Zaustavljanje

Otpustite okidac i gurnite dugme za deblokadu nazad u
polozaj “OFF".

UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz trimera
s reznom niti tokom pauza i nakon zavrsetka radova.

UPOTREBA CISTACA SIKARE

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od povreda tokom rukovanja Cistacem Sikare.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oéi

i udi/sluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi. Prije
rada pogledajte uokolo kako biste osigurali sigurno radno
podrucje bez drugih osoba, Zivotinja il predmeta. Pobrinite
se da budu udaljeni najmanje 15 m. Zatim provjerite zastitu
za oci, propisnu odjecu i drzanje i ravnotezu.

Prije svake upotrebe provjerite ima li o$tecenih/istrosenih
dijelova. Provjerite glavu trimera, trokraki noz, stitnik, skiop
Stitnika | upravijacki rukohvat i zamijenite sve dijelove koji
su napukli, deformisani, savijeni ili o$te¢eni na bilo koji
nacin. Noz za rezanje rezne niti na rubu sklopa $titnika
vremenom moze postati tup. Preporucujemo povremeno
ostrenje noza turpijom ili zamjenu noza.

Ocistite Cistac Sikare nakon svake upotrebe.

Upotreba s glavom trimera

Podesavanje duzine rezne niti

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba ili
istroi, laganim dodirivanjem udarnog dugmeta o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti vise niti.

NAPOMENA! Otpustanje niti postaje teze ako rezna nit
postane prekratka.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noZa za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina niti uzrokovat ¢e pregrijavanje motora $to
moZe rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Zamjena rezne niti

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

Pritisnite jezicke za otpustanje na drzacu kalema i izvucite
drzac kalema (sl. H1 i H2). Za postavljanje nove rezne

niti za trimer na Cista¢ Sikare slijedite korak 6 u poglaviju
“ZAMJENA TROKRAKOG NOZA S GLAVOM TRIMERA”.

Upotreba s trokrakim nozem

A UPOZORENJE! Za rezanje divljeg rastinja i ikara
spustite rotirajuéi trokraki noZ dolje na rastinje kako biste
dobili efekt usitnjavanja. Cista& $ikare upotrebljavajte kao
kosu (zakrecite ga desno i lijevo) pri tlu. Reznu jedinicu
nemojte upotrebljavati na visini iznad struka.

A UPOZORENJE! Sto je rezna jedinica vise iznad tla,
vedi je rizik od povreda uslijed odbacivanja odrezanog
rastinja sa strana.

A UPOZORENJE! Kada rezete mlade grancice ili druge
drvenaste materijale precnika do 2 cm, upotrebljavajte
lijevu stranu noza kako biste izbjegli situacije s povratnim
udarom noza. Nemojte pokuSavati da rezete drvenasti
materijal veceg precnika jer se noz moze zaglaviti ili naglo
potisnuti ¢istac Sikare prema naprijed. To moZe uzrokovati
oStecenje noza ili Cistaca Sikare ili gubitak kontrole nad
Cistatem Sikare, $to moZe rezultirati tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nepropisna upotreba noza moze
rezultirati naprsnuéima, krhotinama ili lomljenjem.
Odbaceni dijelovi mogu tesko povrijediti rukovaoca ili
posmatraca. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sliede¢e mjere opreza:

m |zbjegavajte kontakt s tvrdim ili krutim stranim

predmetima, kao $to su kamenie, stijene ili komadi
metala.
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= Nemojte nikada rezati drvo ili Siblje precnika grancica
veceg od 2 cm.

= Pregledavajte noz u redovnim kratkim intervalima na
postojanje znakova ostecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oStecenim nozem.

= Redovno ostrite noz (kada primjetno otupi) i prema
potrebi ga centrirajte (obavlja kvalifikovani servisni
tehnicar).

Povratni udar noza

Budite posebno oprezni kada upotrebljavate trokraki

noz s ovom jedinicom. Povratni udar noza je reakcija

koja se moze pojaviti kada rotirajuci noZ dode u kontakt

s ne¢im $to ne moZe rezati. Taj kontakt moZe rezultirati
zaustavljanjem noZa uz trenutno i iznenadno "odbacivanje
jedinice od udarenog predmeta. Ova reakcija moze

biti dovoljno silovita da uzrokuje gubitak kontrole nad
jedinicom. Povratni udar noza moze se dogoditi bez
upozorenja ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi. To ¢e
se prije dogoditi u podrucjima gdje je tesko vidjeti materijal
koji se reze. Za jednostavnije i sigurnije rezanje, korovu
koji treba rezati pridite sa Cistacem Sikare s desne na lijevu
stranu. Ako naidete na neocekivani predmet ili drvenu
kladu, ova praksa moze smaniiti reakciju povratnog udara
noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moZze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE UREDAJA
= Nakon svake upotrebe trokrakog noZa/glave trimera,

mekanom &etkom odistite naslage, zacepljenja od
zemlje ili trave na nozu i $titniku.

=60

NAPOMENA! Kada noz za rezanje rezne niti otupi,
ostrenje prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi ga zamijenite novim.

= Nakon svake upotrebe Cistaca Sikare, oCistite reznu
jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiSenije plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti
neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obriite
mekanom suhom krpom.

Za Ciscenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kuciStu upotrebljavajte malu Cetku ili mali usisivac.

PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi radni vijek, kuciste prijenosnika

podmazuijte specijalnom mascu (4 - 5 g svaki put) nakon

svakih 50 sati rada.

Posebna mast mora ispunjavati sljedece zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-1 gradaciju penetracije
konusa.

2. Mast na bazi estera.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki posmak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180 °C.

Izvucite utikac baterije i brtveni vijak. Kuciste prijenosnika

podmazite kroz otvor za ulje.

A UPOZORENJE! Nemojte obavljati podmazivanje

kada je Cistac Sikare priklju¢en na bateriju ili kada radi.

SKLADISTENJE UREDAJA

lzvadite komplet baterija iz alata.

Za temeljito CiS¢enje alata nosite rukavice za teske
uslove rada.

Na trokraki noz stavite navlaku za noz radi sigurnog
skladistenja (sl. N).

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mijestu koje je moguce zaklju¢ati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Uredaj nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.
NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili o$tecenim reznim nozevima. To moZze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.
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Zastita Zivotne sredine

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati kao
nesortirani komunalni otpad nego se
koristite zasebnim mjestima za sakupljanje
takve vrste otpada.

Evropska Direktiva 2012/19/EU o
L elektri¢noj i elektronic¢koj opremi koja

vise nije iskoristiva i Evropska Direktiva

2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni ili

iskoristeni kompleti baterija/baterije moraju

sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane i negativno uticati na
zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK RJESENJE

RJESENJE

Alat se ne pokrece.

Komplet baterija nije priévr$éen na Cistat
Sikare ili nema elektrinog kontakta izmedu
CistaCa Sikare i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu nije gurnuto u polozaj
“ON" prije pritiska na uklopne rucice.

= Ponovo utaknite utika¢ baterije u
makaze za zivicu.

Ponovo umetnite komplet baterija s
navedenim punjacem.

Prije upotrebe trimera potvrdite da je
blokirno dugme odblokirano.

Alat prestaje raditi.

Komplet baterija ili ¢ista¢ Sikare je previse
vrug.

Cistag Sikare je preopterecen.

Komplet baterija je odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili makaze za Zivicu ohlade na
normalnu temperaturu.

Uredaj ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje uredaja.

Ponovo stavite komplet baterija.

Ponovo umetnite komplet baterija s
navedenim punjacem.

Prevelike vibracije ili
buka.

Suh reduktor

Necentrirana rezna nit.

Trokraki noz je savijen ili oStecen.

Uklonite brtveni vijak i dodajte ulje za
podmazivanje.

Lagano dotaknite udarnim dugmetom
o tlo dok radite s trimerom.

Stavite novi noz.

Reznu nit nije moguce
otpustiti.

Rezna nit u glavi trimera se istroSila.

Rezna nit nije bila propisno postavijena.

Stavite novu reznu nit u Cistac Sikare.

Izvadite reznu nit i ponovo je stavite.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvoda¢a EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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